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SYMBOLFORKLARING

Symboler

VARNING! Maskinen kan felaktigt eller
slarvigt anvénd vara ett farligt redskap,
som kan orsaka allvarliga skador eller
daodsfall fér anvandaren eller andra.

Léas igenom bruksanvisningen

noggrant och forsta innehallet innan du
anvander maskinen.
Al

Undvik all kontakt med heta ytor.

Anvand alltid stévlar och 6vrig utrustning
som finns beskriven under rubrik
Personlig skyddsutrustning.

Anvand alltid:
+  Horselskydd
Godkanda égonskydd

Andningsskydd ska anvandas da det finns
risk fér damm.

Denna produkt éverensstdammer med
géllande EG-direktiv.

Anvand harskydd for att halla tillbaka langt O
&
Placera aldrig hander eller andra foremal i

flakthuset for att undvika allvarliga skador
fran det roterande flakthjulet.

Bar aldrig 16st sittande klader, smycken
eller dylikt som kan fastna i rorliga delar.

Anvand maskinen endast till det den ar
avsedd for.

Blasaren kan valdsamt kasta ivag

foremal som kan studsa tillbaka. @A \U
Detta kan leda till allvarliga °
6gonskador om inte

rekommenderad

skyddsutrustning anvands.

I\
Foraren av blasaren
skall tillse att inga ;on ®
manniskor eller djur 0
.. .. \ 15,
kommer narmare an 15 MIS0fE) - =

meter. Da flera forare
arbetar med samma arbetsstélle skall
sakerhetsavstandet vara minst 15 meter.

2 — Svenska

Branslepump

Bulleremissioner till omgivningen enligt
Europeiska Gemenskapens direktiv.
Maskinens emission anges i kapitel
Tekniska data och pa dekal.

L

dB

Ovriga pa maskinen angivna symboler/dekaler avser
specifika krav for certifieringar pa vissa marknader.

0o
Us

Kontroll och/eller underhall skall utféras
med motorn franslagen, med
stoppkontakten i lage STOP.

Starta maskinen genom att fora
stoppknappen till lage ON innan start.

Anvand alltid skyddshandskar.

Regelbunden rengdring krévs.

Okular kontroll.

Skyddsglaségon eller visir maste
anvandas.

Branslepafylining.

]

_SE BRI

Chokereglaget i lage “dppen”.

[ ]
[ |

Chokereglaget i lage “stangd”.



INNEHALL

Innehall

SYMBOLFORKLARING

SYMDOIET .
INNEHALL

Innehall
Innan start maste féljande observeras:
VAD AR VAD?

Vad ar vad pa blasaren? .........cccccceveveenenienenn,
ALLMANNA SAKERHETSINSTRUKTIONER
AlIMANT e
SAKERHETSINSTRUKTIONER

Personlig skyddsutrustning ............ccccccceiiinienn.
Maskinens sakerhetsutrustning ...........ccccoeveenen.

Kontroll, underhall och service av maskinens
sakerhetsutrustning ...........cc.cocoeiiiiinieie,

Allmanna arbetsinstruktioner ...........cccccocveieennene
MONTERING

Montering av blasror och reglagehandtag ............
BRANSLEHANTERING

Drivmedel ......ooeiiiiiie
TaANKNING oot
START OCH STOPP

Start 0Ch StOPP ..ovviverecirc
UNDERHALL

Allmant ...
Foérgasare
Ljuddampare ....
Kylsystem ..
Luftintagsnat .
Tandstift
Luftfilter
Axelrem
UnderhallSSChema ..........cccovveieiiienieeeeneesens
Tekniska data

Tekniska data .......ccceeeeeiiiiiieiieeeee e
EG-férsakran om dverensstammelse ...................

12

13
14

Innan start maste foljande
observeras:

Lé&s igenom bruksanvisningen noggrant.

VARNING! Langvarig exponering for
buller kan ge bestaende horselskador.
Anvand darfor alltid godkanda
hérselskydd.

1A

VARNING! Under inga forhallanden far
maskinens ursprungliga utformning
andras utan tillstand fran tillverkaren.
Anviénd alltid originaltillbehor. Icke
auktoriserade @ndringar och/eller
tillbehor kan medféra allvarliga skador
eller dédsfall fér féraren eller andra.

A

VARNING! En blasare kan felaktigt eller
slarvigt anvand vara ett farligt redskap,
som kan orsaka allvarlig, till och med
livshotande, skada. Det ar mycket viktigt
att du laser och forstar innehallet i denna
bruksanvisning.

A

Maskinen ar endast konstruerad for renblasning av
grasmattor, gangar, asfaltsvagar och liknande.
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VAD AR VAD?

Vad &r vad pa blasaren?

1 Ram 13 Chokereglage
2 Sele 14 Stoppkontakt
3 Motorkapa 15 Gasreglage
4 Flaktsnacka 16 Bojning

5 Luftintagsnat 17 Kldmma

6 Flakt 18 Flexibel slang
7 Luftrenare 19 Manéverror
8 Starthandtag 20 Mellanror

9 Bréansletank 21 Blasror

10 Dyna 22 Bruksanvisning
11 Téandstift 23 Kombinyckel

12 Avvibreringssystem

4 — Svenska



ALLMANNA SAKERHETSINSTRUKTIONER

Allméant

VIKTIGT!

Maskinen &r endast konstruerad for renblasning av
grasmattor, gangar, asfaltsvagar och liknande.

Inspektera hela maskinen innan anvéandning. Folj
underhallsschemat under kapitel Underhall.

Anvand aldrig maskinen om du ar trétt, om du har
druckit alkohol eller om du tar mediciner, som kan
paverka din syn, ditt omdéme eller din kroppskontroll.

Anvand personlig skyddsutrustning. Se anvisningar
under rubrik "Personlig skyddsutrustning”.

Anvand aldrig en maskin som modifierats sa att den ej
langre dverensstammer med originalutférandet.

Anvand aldrig en maskin som &r felaktig. Folj
underhalls-, sdkerhetskontroll- och serviceinstruktioner
i denna bruksanvisning. Vissa underhalls- och
serviceatgarder skall utforas av tranade och
kvalificerade specialister. Se anvisningar under rubrik
Underhall.

Samtliga kapor och skydd maste vara monterade fore
start. Se till att tindhatt och tandkabel ar oskadade for
att undvika risk for elektrisk stot.

Foraren av blasaren skall tillse att inga méanniskor eller
djur kommer narmare an 15 meter. Da flera férare
arbetar med samma arbetsstélle skall
sakerhetsavstandet vara minst 15 meter.

Tillat aldrig barn att anvanda maskinen.

Lat aldrig nagon annan anvanda maskinen utan att
forsakra dig om att de har last och forstatt innehallet i
bruksanvisningen.

Kontrollera alltid att inga hindrande foremal finns i
luftintagsnatet innan du borjar arbeta.

Ta aldrig av luftintagsnétet.

Vid nédsituation, frigor dig fran maskinen genom att
6ppna midje- och brostbaltet och lat maskinen falla
bakat.

Tag alltid kontakt med de lokala myndigheterna och
kontrollera att ni foljer tillampliga bestammelser.

Undvik all kontakt med heta ytor.

Vidror aldrig tandstift eller tdndkabeln nér maskinen &r i
drift.

Start

Starta aldrig maskinen inomhus. Var medveten om
faran med inandning av motorns avgaser.

Motorns avgaser innehaller kolmonoxid
vilket kan orsaka kolmonoxidférgiftning.
Starta eller kér darfér aldrig maskinen
inomhus, eller dar luftcirkulationen ar

bristfallig.

VARNING! Denna maskin alstrar under
drift ett elektromagnetiskt félt. Detta félt
kan under vissa omsténdigheter ge
paverkan pa aktiva eller passiva
medicinska implantat. Fér att reducera
risken for allvarliga eller livshotande
skador rekommenderar vi darfér
personer med implantat att radgéra med
lakare samt tillverkaren av det
medicinska implantatet innan denna
maskin anvéands.

A

-+ laktta omgivningen och var séker pa att det inte finns
risk att méanniskor eller djur kan komma i kontakt med
utblaset.

Placera maskinen pa marken, tryck maskinkroppen
mot marken med vanster hand (OBS! Ej med foten).
Fatta sedan starthandtaget med hégerhanden och
gor dérefter snabba och kraftfulla ryck.
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ALLMANNA SAKERHETSINSTRUKTIONER

Branslesdkerhet

0s

Anvand branslebehallare med éverfyllnadsskydd.

Tanka aldrig maskinen nar motorn &r i drift. Stanna
motorn och Iat den svalna nagra minuter fére
tankning.

Sorj for god ventilation vid tankning och blandning av
brénsle (bensin och 2-taktsolja).

+ Undvik all hudkontakt med brénsle. Branslet ger
upphov till hudirritation och kan aven leda till
hudféréndringar.

+  Flytta maskinen minst 3 m fran tankningsstéllet innan
du startar.

Starta aldrig maskinen:

- Om du spillt bransle pa den. Torka av allt spill och lat
bensinresterna avdunsta.

- Om du spillt brénsle pa dig sjalv eller dina klader, byt
klader. Tvéatta de kroppsdelar som varit i kontakt med
bransle. Anvand tval och vatten.

- Om maskinen lacker bransle. Kontrollera regelbundet
efter lackage fran tanklock och bransleledningar.

Transport och férvaring

+ Forvara och transportera maskinen och branslet sa
att eventuellt lackage och angor inte riskerar att
komma i kontakt med gnistor eller 6ppen laga,
exempelvis fran elmaskiner, elmotorer, elkontakter/
strémbrytare eller varmepannor.

+ Vid férvaring och transport av bransle ska for
andamalet speciellt avsedda och godkanda behallare
anvéandas.

+ Vid langre tids férvaring av maskinen ska
brénsletanken tdmmas. H6r med narmaste
bensinstation var du kan géra dig av med
bransledverskott. Tém bransletanken och tryck pa
flédaren tills den tdmts pa bransle.

+ Ta bort tandstiftet och droppa en sked 2-taktsolja i
cylinder. Dra runt motorn flera ganger, montera
dérefter tandstiftet.

+  Se till att maskinen &r val rengjord och att fullstandig
service ar utford innan langtidsforvaring.

Sékra maskinen under transport.

6 — Svenska

Forvara maskinen pa ett torrt, kallt, valventilerad och
dammfri plats. Férvara maskinen oatkomlig for barn.

VARNING! Var forsiktig vid hantering av
brénsle. Tank pa brand-, explosions- och
inandningsrisker.

IA

Inpassning av sele

VARNING! Vid arbete med maskinen ska
selen alltid vara patagen. Om det inte
sker, kan man inte mandvrera sakert och
detta kan orsaka skada pa dig sjélv eller
andra.

‘A

En val inpassad sele och maskin underlattar arbetet
avsevart. Justera selen for basta arbetsstéllning.

Spéann sidoremmarna sa att trycket blir jamnt fordelat pa
axlarna.

Slapp pa sidoremmarna genom att lyfta pa selens
sidorems injustering.




SAKERHETSINSTRUKTIONER

Personlig skyddsutrustning

VARNING! Vid all anvandning av
maskinen skall godkénd personlig
skyddsutrustning anvéndas. Personlig
skyddsutrustning eliminerar inte
skaderisken, men den reducerar effekten
av en skada vid ett olyckstillbud. Be din
aterforsaljare om hjalp vid val av
utrustning. Las igenom
bruksanvisningen noggrant och forsta
innehallet innan du anvander maskinen.

A

VARNING! Var alltid uppmarksam pa
varningssignaler eller tillrop nér
hérselskydd anvands. Tag alltid av
horselskydden sa snart motorn stoppats.

1A

Handskar ska anvandas nar det behovs.

el

Hérselskydd med tillracklig dampeffekt ska anvéndas.

Godkéanda 6gonskydd skall alltid anvandas. Anvands
visir maste aven godkanda skyddsglaségon
anvandas. Med godkanda skyddsglaségon menas de
som uppfyller standard ANSI Z87.1 fér USA eller EN
166 for EU-lander. Slag fran grenar eller foremal som
kastas ivag kan skada égonen.

Anvénd rivstarkt material i kladseln och undvik alltfér
vida klader som latt hakar fast i ris och grenar. Anvand
alltid kraftiga langbyxor och en langarmad skjorta. Bar

inte smycken, kortbyxor eller sandaler och ga inte
barfota. Se till att haret inte hanger nedanfor axlarna.

Andningsskydd ska anvandas da det finns risk for
damm.

+ Forsta férband ska alltid finnas till hands.

.Iﬁ.

Maskinens sakerhetsutrustning

| detta avsnitt forklaras vilka maskinens sakerhetsdetaljer
ar, vilken funktion de har samt hur kontroll och underhall
skall utféras for att sékerstalla att de &r i funktion. Se
kapitel Vad ar vad?, for att hitta var dessa detaljer ar
placerade pa din maskin.

VARNING! Anvénd aldrig en maskin med
defekta sékerhetsdetaljer. Félj i detta
avsnitt listade kontroll-, underhalls- och
serviceinstruktioner.

A

Stoppkontakt

Stoppkontakten ska anvéandas for att stinga av motorn.

Vid kontroll och underhall ta bort tindkabeln och tandstift.

Svenska —7



SAKERHETSINSTRUKTIONER

Avvibreringssystem

Din maskin ar utrustad med ett avvibreringssystem, vilket
ar konstruerat att ge en sa vibrationsfri och behaglig
anvandning som méjligt.

VARNING! Overexponering av
vibrationer kan leda till blodkérls- eller
nervskador hos personer som har
blodcirkulationsstérningar. Uppsok
lakare om ni upplever kroppsliga
symptom som kan relateras till
overexponering av vibrationer. Exempel
pa sadana symptom &r domningar,
avsaknad av kansel, “kittlingar”,
”stickningar”, smarta, avsaknad eller
reducering av normal styrka,
foérandringar i hudens férg eller dess yta.
Dessa symptom upptréader vanligtvis i
fingrar, hénder eller handleder. Riskerna
kan oka vid laga temperaturer.

under rubrik Kontroll, underhall och service av maskinens
sakerhetsutrustning.

VARNING! Motorns avgaser ar heta och
kan innehalla gnistor vilka kan orsaka
brand. Starta darfor aldrig maskinen
inomhus eller néra eldfangt material!

1A

VARNING! Ljudddmparen innehaller
kemikalier som kan vara
cancerframkallande. Undvik kontakt med
dessa kemikalier ifall ljuddamparen
skulle ga sénder.

A

Kontroll, underhall och service av
maskinens sakerhetsutrustning

VARNING! All service och reparation av
maskinen kréaver specialutbildning. Detta
galler sarskilt maskinens
sékerhetsutrustning. Om maskinen inte
klarar nagon av nedan listade kontroller
ska du uppsoéka din serviceverkstad. Ett
kép av nagon av vara produkter
garanterar att du kan fa en
fackmannamaéssig reparation och
service utférd. Om inkdpsstallet for
maskinen inte &r en av vara servande
fackhandlare, fraga dem efter narmaste
serviceverkstad.

A

Ljuddéampare

Ljuddamparen ar konstruerad for att ge sa lag ljudniva
som mojligt samt fér att leda bort motorns avgaser fran
anvandaren.

I 1ander med varmt och torrt klimat &r risken for bréander
pataglig. Vi har darfor utrustat ljuddamparen med ett
gnistfangarnat monterat inuti ljuddamparen.

For ljuddampare ar det mycket viktigt att instruktionerna
for kontroll, underhall och service f6ljs. Se anvisningar
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Stoppkontakt

Starta motorn och kontrollera att motorn sténgs av nar
stoppkontakten fors till stopplaget.




SAKERHETSINSTRUKTIONER

Avvibreringssystem

0%

Kontrollera regelbundet avvibreringselementen efter
materialsprickor och deformationer. Byt dem om de ar
skadade.

Kontrollera att avvibreringselementen ar hela och fast
férankrade.

Ljuddampare

0o ©

Anvand aldrig en maskin som har en defekt
ljuddampare.

Kontrollera regelbundet att ljuddamparen sitter fast pa
motorn.

Din maskins ljuddampare é&r utrustad med ett
gnistskydd. OBS! GNISTSKYDDET PA DEN HAR
ENHETEN KAN INTE REPARERAS. Nar enheten
anvands uppstar sotbildning i ljuddamparen och

gnistskyddet. Men fér vanligt hemmabruk behdver
inte ljuddamparen eller gnistskyddet nagon service.
Efter 50 timmars anvandning rekommenderar vi att
ljuddamparen genomgar service eller byts ut av din
auktoriserade serviceverkstad. Ett igensatt skydd
leder till varmkérning av motorn med allvarlig
motorskada som f6ljd. Anvand aldrig ljuddamparen
med ett defekt gnistskydd. Anvand aldrig en
ljuddampare med ett defekt gnistfangarnat.

VARNING! Anvand aldrig en maskin med
defekt sékerhetsutrustning. Maskinens
sékerhetsutrustning ska kontrolleras och
underhallas som beskrivits i detta
avsnitt. Om din maskin inte klarar alla
kontrollerna ska serviceverkstad
uppsodkas for reparation.

A

Luftfilter

Anvand aldrig Iovblasaren utan luftfilter eller med ett
trasigt eller deformerat filterelement, eftersom ofiltrerad,
dammig luft snabbt férstér motorn.

Allmanna arbetsinstruktioner

VIKTIGT! Detta avsnitt behandlar grundlaggande
sakerhetsregler for arbete med blasare. Nar du rakar ut
for en situation som gor dig osaker angaende fortsatt
anvandning ska du radfraga en expert. Vand dig till din
aterforsaljare eller din serviceverkstad. Undvik all
anvandning du anser dig otillréckligt kvalificerad for.

Visa personer i din omgivning hansyn genom att undvika
att anvanda maskinen under olampliga tidpunkter,
exempelvis sent pa kvallen eller tidigt pa morgonen.
Minska ljudnivaerna genom att begransa det antal
enheter av utrustningen som anvands samtidigt. Las
igenom och f6lj nedanstaende enkla rad for att stora din
omgivning sa lite som mojligt.

+ Anvand blasaren med lagsta méjliga gaspadrag. Det
ar sallan nddvandigt att anvanda fullt gaspadrag.
Manga arbetsmoment kan utforas med halvt
gaspadrag. Lagre gaspadrag innebar mindre buller
och mindre damm. Det &r ocksa lattare att ha kontroll
Over det skrép som skall samlas ihop/flyttas.

Anvand en kratta eller en sopkvast for att I6sgora
fastsittande skrap fran marken.

+ Hall blasrorets mynning sa nara marken som majligt.
Utnyttja hela férlangningen pa blasroret sa att
luftstrommen kan hallas nara marken.

+ Stada upp efter dig. Forsakra dig om att du inte har
blast in skrap pa nagons tomt.

+ Anvand maskinen vid normala tidpunkter for att
undvika onddigt buller, inte tidigt paA morgonen och
inte sent pa kvallen.

Svenska —9




SAKERHETSINSTRUKTIONER

VARNING! Var medveten om din
omgivning. Om nagon narmar sig ditt
arbetsomrade, stéll gasreglaget pa
minsta gaspadrag tills personen ar pa
behorigt avstand. Rikta luftstralen bort
fran manniskor, djur, lekplatser, 6ppna
fonster och bilar etc.

Grundlaggande sékerhetsregler

eg)

\&/
Inga obehdriga personer eller djur far finnas inom
arbetsomradet som &r 15 meter.

Lat motorn svalna, innan du fyller pa bréansle.
Undvik all kontakt med heta ytor.

Om maskinen fattar eld eller nagon annan
nodsituation uppstar som kraver att du frigér dig fran
maskinen, éppna spannena pa selen och lat
maskinen falla bakat.

Den kraftiga luftstrommen kan forflytta foremal med
sadan hastighet att de kan studsa tillbaka och leda till
allvarliga 6gonskador.

Rikta inte luftstralen mot manniskor eller djur.

Stoppa motorn fére montering eller demontering av
tillbehor eller andra delar.

Undvik anvandning vid ogynnsamma
vaderleksforhallanden. Exempelvis tat dimma, kraftigt
regn, hard vind, stark kyla, osv. Att arbeta i daligt
vader ar tréttsamt och kan skapa farliga
omsténdigheter, exempelvis halt underlag.

Minimera blastiden genom att It fukta ytor i dammiga
omgivningar eller anvanda en dimutrustning.

Se till att du kan ga och sta sakert. Titta efter
eventuella hinder vid en ovantad forflyttning (rétter,

10 — Svenska

stenar, grenar, gropar, diken, osv.). laktta stor
forsiktighet vid arbete i sluttande terrang.

Stall aldrig ner maskinen med motorn i drift utan att du
har uppsikt 6ver den.

Motorns avgaser innehaller kolmonoxid vilket kan
orsaka kolmonoxidférgiftning. Starta eller kér darfor
aldrig maskinen inomhus, eller déar luftcirkulationen ar
bristfallig.

Blasaren far ej anvandas pa stegar eller stallningar
eller pa hoga byggnader (exv. tak). Arbetstaliningen
kan orsaka svar skada.

OBS! Anvand aldrig maskinen utan méjlighet att
kunna pakalla hjalp i handelse av olycka.



SAKERHETSINSTRUKTIONER

Grundlaggande arbetsteknik

A

VARNING! Varning for utslungade
foremal. Anvand alltid 6gonskydd.
Stenar, skrap mm kan kastas upp i
6gonen och valla blindhet eller allvarliga
skador. Hall obehériga pa avstand. Barn,
djur, askadare och medhjalpare ska
befinna sig utanfor sikerhetszonen pa
15 m. Stanna maskinen omedelbart om
nagon narmar sig.

A

VARNING! Anvéand inte blasaren om
avgasroret ar tackt av en vagg och eller
andra hinder, maskinen kan fa
maskinskador av avgasroken. Se till att
halla ett avstand fran hinder pa 50 cm
eller mer.

A

VARNING! Stanna alltid motorn vid
rengéring.

Blasaren ar ryggburen och béars pa axlarna nar den
anvands. Den kontrolleras med hoger hand pa
handtaget pa roret.

Hastigheten pa luftstralen regleras med hjélp av
gasreglaget. Vélj den hastighet som passar bast for
respektive anvandning.

For att slippa halla fingret pa gasreglaget hela tiden som
blasaren anvéands kan énskat gaspadrag stéllas in med

farthallaren (D). Fullt gaspadrag erhalls nar gasreglaget
trycks in eller farthallaren trycks ned helt.

Kontrollera att luftintaget inte blockeras av exempelvis

16v eller skrap. Ett igensatt luftintag minskar
maskinens blaskapacitet och 6kar motorns

arbetstemperatur, vilket kan medféra motorhaveri.
Stanna motorn och avlagsna féremalet.

)

Var medveten om vindriktningen. Arbeta i vindens
riktning for att underlatta ditt arbete.

Att anvanda blasaren for att flytta stora hogar ar
tidsédande och skapar onddigt buller.

Hall god balans och s&kert fotfaste.
Efter avslutat arbete skall maskinen forvaras staende.
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MONTERING

Montering av blasrér och
reglagehandtag

+ Anslut blasaren och manéverréret med den flexibla
slangen. Klam fast de bada andarna pa den flexibla
slangen.

Anvand medféljande fastdon.

1 Flexibel slang
2 Manoverror

3 Klamma

4 Klamma

Observera! Smorj in réren latt for att underlatta
ihopsattningen.

+ Placera mandverhandtaget éver mandverroret.

Vrid mandverhandtaget sa att hacket passerar 6ver
flikarna pa mandverroret.

Rikta in mandverhandtaget med nyckeln pa
mandverroret.

+ Kablaget pa mandverhandtaget far inte vara tvinnat
under monteringen.

Justera lage for att astadkomma en bekvam

arbetsstéallning. Drag at klamforbandet pa handtaget.

Fast kablaget vid mitten av den béjliga slangen med
medféljande klamma.

)
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Blasror

OBS! Kontrollera att skruvarna i réren flyttas ur vagen sa
de inte ar i vagen under monteringen. Montera
mellanréret och blasréret. Rikta in skruvarna med de
gangade halen i réren. Dra at skruven nar monteringen av
blasror avslutas. Det gar att montera fler mellanrér om
langre blasror behovs.



BRANSLEHANTERING

Drivmedel

OBS! Maskinen ar forsedd med en tvataktsmotor och
maste alltid koras pa en blandning av bensin och
tvataktsolja. For att sékerstalla ratt blandningsférhallande
ar det viktigt att noggrant méta den oljeméngd som skall
blandas. Vid tillblandning av sma branslemangder
inverkar aven sma felaktigheter i oliemangden kraftigt pa
blandningsforhallandet.

VARNING! Sérj for god luftventilation vid
branslehantering.

1A

Bensin

0
OBS! Anvand alltid oljeblandad kvalitetsbensin (minst 90
oktan).

Rekommenderat lagsta oktantal &r 90. Om man kor
motorn pa bensin med ett Iagre oktantal &n 90 kan sa
kallad knackning upptrada. Detta leder till 6kad
motortemperatur, som kan orsaka svara
motorhaverier.

Vid arbete med kontinuerligt hdga varvtal
rekommenderas hogre oktantal. Anvénd blyfri
kvalitetsbensin.
Etanolblandat bransle, E10, far anvandas (max 10 %
etanolblandning) Om etanolblandningar hégre &n E10
anvands blir kérférhallandet for magert, vilket kan leda till
skador pa motorn.

Tvataktsolja

For basta resultat och funktion, anvand en
helsyntetisk tvataktsolja av god kvalitet for luftkylning
med ett blandningsforhallande pa 1:50 (2 %)
Anvand aldrig tvataktsolja avsedd for vattenkylda
utombordsmotorer, s.k. outboardoil.

+ Anvand aldrig olja avsedd fér fyrtaktsmotorer.

Bensin, liter Tvataktsolja, liter
2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60

Blandning

+ Blanda alltid bensin och olja i en ren behallare
godkand fér bensin.

Borja alltid med att fylla i halften av bensinen som
skall tillblandas. Fyll darefter i hela oliemangden.
Blanda (skaka) bransleblandningen. Fyll aterstaende
mangd bensin.

+ Blanda (skaka) bransleblandningen omsorgsfullt
innan maskinens bransletank fylls.

- Blanda inte bréansle for mer &n max 1 manads behov.

+  Om maskinen inte anvands under en langre tid skall
bransletanken tdmmas och rengéras.

Svenska — 13



BRANSLEHANTERING

Tankning

0
VARNING! Foljande forsiktighetsatgarder
minskar brandrisken:

Tanka i val ventilerade omraden. Tanka
aldrig maskinen inomhus.

Rok inte eller placera nagot varmt
foremal i narheten av bréansle.

Tanka aldrig med motorn i drift.

Stanna motorn och lat den svalna nagra
minuter fore tankning.

(")ppna tanklocket sakta vid
branslepafylining sa att eventuellt
overtryck sakta forsvinner.

Drag at tanklocket noga efter tankning.

Om du spillt brénsle pa den. Torka av allt
spill och lat bensinresterna avdunsta.

Flytta alltid maskinen fran tanknings-
platsen och bensindunken fore start.

Flytta maskinen minst 3 m fran tankningsstallet innan
du startar.

Torka rent runt tanklocket. Féroreningar i tanken
orsakar driftstérningar.

Se till att brénslet ar val blandat genom att skaka
behallaren innan tanken fylls.

Kontrollera bréanslenivan fore varje anvandning och
lamna plats for brénslet att utvidgas, eftersom varmen
frdn motorn och solen i annat fall kan fa bréanslet att
utvidgas sa att det rinner Gver.

14 — Svenska



START OCH STOPP

Start och stopp

)
(23

VARNING! Flytta alltid maskinen fran
tankningsplatsen och bensindunken fére
start. Placera maskinen p3 ett fast
underlag.

A

Se till att inga obehériga finns inom
arbetsomréadet, annars finns risk fér
allvarliga personskador.
Sékerhetsavstandet ar 15 meter.

Maskinen far endast startas i komplett
utférande. Om maskinen startas utan att
alla kapor dr monterade finns risk fér
personskador.

Kall motor
Choke: Stéall chokereglaget till maximalt chokelage.

Branslepump: Tryck pa bransleblasan minst 10 ganger
tills bransle boérjar fylla blasan. Blasan behover inte fyllas
helt.

Tandning: Stall stoppkontakten i startlage.

*

Hogt tomgangslage: Stall in farthallarens mandverspak
till hogt tomgangslage med hjélp av markena pa
farthallarens mandverspak och mandverhandtaget.

Start

Tryck maskinkroppen mot marken med vénster hand
(OBS! Ej med foten!). Grip starthandtaget, drag med
hoger hand langsamt ut startlinan tills ett motstand kanns
(starthakarna griper in) och gér dérefter snabba och
kraftfulla ryck. Vira aldrig startlinan runt handen.

Dra upprepade ganger i startsnoret tills motorn férsoker
starta. Stall choken i helt 6ppet 1age. Dra snabbt i
startsnoret tills motorn startar. Lat motorn ga pa hdg
tomgang i 30 sekunder.

OBS! Drag inte ut startlinan helt och slapp inte heller
starthandtaget fran helt utdraget I4ge. Detta kan orsaka
skador pa maskinen.

Varm motor

Anvand samma startférfarande som for kall motor men
utan att stélla chokereglaget i chokelage.

Luft strommar ut sa fort motorn &r igang, aven pa
tomgang. Lat ingen sta i narheten av blasaren eller
utblaset.

1 Fullgas
2 Tomgangsvarvtal
3 Stoppkontakt

Stopp

Motorn stannas genom att stoppreglaget satts i
stopplage.

Svenska — 15



UNDERHALL

Allméant

Vid kontroll och underhall ta bort tandkabeln och tandstift.
Undvik all kontakt med heta ytor.

Férgasare

Instélining av tomgangsvarvtalet

Innan nagra justeringar gors, se till att luftfiltret &r rent och
att luftfilterlocket sitter pa.

Tomgangsvarvtalet fabriksinstallning ar: 2500 r/min
Anvand justeringsskruven uppe pa sidan av forgasaren
om det blir nbdvandigt att justera tomgangsvarvtalet.

Ljuddampare

0o

Ljuddamparen ar utformad for att ddmpa ljudnivan och for
att leda avgaserna bort fran anvandaren. Avgaserna ar
heta och kan innehalla gnistor vilka kan orsaka brand om
avgaserna riktas mot ett torrt och brannbart material.

Din maskins ljuddampare ar utrustad med ett gnistskydd.
OBS! GNISTSKYDDET PA DEN HAR ENHETEN KAN
INTE REPARERAS. Nar enheten anvands uppstar
sotbildning i ljuddamparen och gnistskyddet. Men for
vanligt hemmabruk behdver inte ljuddamparen eller
gnistskyddet nagon service. Efter 50 timmars anvandning
rekommenderar vi att ljuddamparen genomgar service
eller byts ut av din auktoriserade serviceverkstad.

OBS! Anvand aldrig maskinen med en ljuddampare som
ar i daligt skick. Kontrollera regelbundet att ljuddamparen
ar hel och att den sitter ordentligt fast.

Kontrollera att gnistskyddet och avgasledaren sitter fast
ordentligt.

VARNING! Ljuddédmparen blir mycket het
saval vid anvandning som efter stopp.
Detta géller dven vid tomgangskorning.
Beréring kan orsaka brannskador pa
huden. Var uppmérksam pa brandfaran!

‘A
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Kylsystem

4=

For att erhalla en sa lag driftstemperatur som mojligt ar
maskinen utrustad med ett kylsystem.

Kylsystemet bestar av:
Kylflansar pa cylindern.
Luftintagsnat

Rengor kylsystemet med en borste en gang per vecka,
vid svarare forhallanden oftare. Ett smutsigt eller igensatt
kylsystem leder till dverhettning av maskinen med skador
pa cylinder och kolv som foljd. Kontrollera att
munstyckena inte ar blockerade.

Luftintagsnat

Kontrollera att luftintaget inte blockeras, pa alla sidor
inklusive undersida, av exempelvis 16v eller skréap. Ett
igensatt luftintag minskar maskinens blaskapacitet och
Okar motorns arbetstemperatur, vilket kan medféra
motorhaveri. Stanna motorn och avlagsna foremalet.

VARNING! Anvénd aldrig blasaren utan
att natet sitter pa. Kontrollera fére varje
anvandning att natet sitter pa plats och

ar oskadat.

Tandstift

08|

Tandstiftets kondition paverkas av:

En felaktigt instélld forgasare.

En felaktig oljeblandning i branslet (fér mycket eller
felaktig olja).
Ett smutsigt luftfilter.

Dessa faktorer orsakar belaggningar pa tandstiftets

elektroder och kan férorsaka driftstérningar och
startsvarigheter.



UNDERHALL

Rengér tandstiftet utvandigt. Demontera det och
kontrollera elektrodavstandet. Justera avstandet till 0,6-
0,7 mm eller byt tandstift. Se till att tandstiftet har s.k.
radioavstorning.

0,6-0,7 mm

v
3

OBS! Anvéand alltid rekommenderad tandstiftstyp!
Felaktigt tandstift kan forstora kolv/cylinder.

Anvéand alltid rekommenderad tandstiftstyp (NGK
BPMR7A). Felaktigt tandstift kan forstéra kolv/cylinder.

Luftfilter

07 |s9|=~

Luftfiltret skall regelbundet rengdras fran damm och
smuts for att undvika:

Foérgasarstorningar.
Startproblem.
Samre effekt.
Onddigt slitage pa motorns delar.
Onormalt hég bréansleférbrukning.
Kontrollera luftfiltret och rengér vid behov.
For att undvika brannskador, vidror ej varma ytor sasom
ljuddampare, cylinder mm.
Rengoring av luftfilter

Demontera luftfilterkapan och tag bort filtret. Tvatta
det rent i varmt tvalvatten.

Montera luftfiltret och luftfilterkapan. Glom inte att
sétta tillbaka luftgallret. Om gallret saknas tatar inte
luftrenaren som den ska och damm kan komma in i
cylindern.

Ett lange anvant luftfilter kan aldrig bli fullstandigt rent.
Darfor maste filtret med jamna mellanrum ersattas med
ett nytt. Ett skadat luftfilter maste alltid bytas ut.

Anvands maskinen under dammiga forhallanden skall
luftfiltret inoljas. Se anvisningar under rubrik Inoljning av
luftfilter.

Inoljning av luftfilter

0%

Anvand alltid speciell filterolja. Filteroljan innehaller
I16sningsmedel for att vara latt att férdela jamnt i filtret.
Undvik darfér hudkontakt.

Stoppa ned filtret i en plastpase och héll pa filteroljan.
Knada plastpasen for att fordela oljan. Krama ur filtret i
plastpasen och hall bort dverskottsoljan innan filtret
monteras pa maskinen. Anvand aldrig vanlig motorolja.
Denna sjunker ganska fort ner genom filtret och lagger sig
i botten.

Axelrem

Om axelremmen ar skadad kan den brista under arbetet,
vilket kan fa maskinen att falla och orsaka personskada.
Foélj instruktionerna nedan nar du byter ut axelremmen.

1 Ta bort kidmman fran remmen.
2 Tra remmens ande genom hangaren.
3 Satt tillbaka klamman pa remmen.

VARNING! Kontrollera att klammans
tjocka runda pinne sitter i remmen. Om
den sétts fast pa fel sitt, kan det leda till
personskador.

1A
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UNDERHALL

Underhallsschema

Nedan foljer nagra allmanna skotselinstruktioner. Om du behdver ytterligare upplysningar kontakta serviceverkstaden.

Underhall Daglig tillsyn | Veckotillsyn | Manadstillsyn

Rengdér maskinen utvandigt.

Kontrollera att gasreglage fungerar sékerhetsméssigt.

Kontrollera att stoppkontakten fungerar.

Kontrollera att luftfiltret ar rent.

Kontrollera att skruvar och muttrar ar atdragna.

Kontrollera att inget branslelackage finns fran motor, tank eller
bransleledningar.

XX X | X| X| X

Kontrollera att branslefiltret ej ar férorenat eller att
bransleslangen har sprickor eller andra defekter. Byt om X
erforderligt.

Kontrollera luftintagsnétets alla sidor inte ar blockerat. X

Kontrollera startapparaten med dess lina. X

Kontrollera att vibrations-isolatorerna inte &r skadade. X

Rengdr tandstiftet utvandigt. Demontera det och kontrollera
elektrodavstandet. Justera avstandet till 0,6-0,7 mm eller byt X
tandstift. Se till att tdndstiftet har s.k. radioavstorning.

Rengér maskinens kylsystem. X

Rengdr foérgasaren utvandigt och utrymmet runt denna. X

Kontrollera alla kablar och anslutningar.

Byt tandstift. Se till att tandstiftet har s.k. radioavstérning.

Rengor luftfiltret. Byt om det behdvs.

X| X[ X| X

Rengér bransletanken.

Kontakta auktoriserad serviceverkstad for ljuddamparservice eller byte var 50:e timme.
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Tekniska data

Tekniska data

Tekniska data

Motor

Max. motoreffekt enligt ISO 8893, kW/ r/min
Téndsystem

Tandstift

Elektrodgap, mm

Vikt

Vikt, utan bréansle, kg
Bulleremissioner

(se anm. 1)

Ljudeffektniva, uppmatt dB(A)
Ljudeffektniva, garanterad Ly dB(A)
Ljudnivaer

(se anm. 2)

GB 355BP (BP152PR)

1,5/6500

NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y

0,6-0,7

9,2

109
113

Ekvivalent ljudtrycksniva vid anvandarens ora, uppmatt enligt EN15503, dB(A) 95

Vibrationsnivaer
(se anm. 3)

Ekvivalenta vibrationsnivéer (any,¢q) | handtag uppmaétt enligt EN15503, m/s?

5,5

Anm. 1: Emission av buller till omgivningen uppmatt som ljudeffekt (L) enligt EG-direktiv 2000/14/EG Bilaga V.

Anm. 2: Vardet for ekvivalent ljudtrycksniva beraknas med féljande tidsférdelning: 1/7 tomgang och 6/7 fullt varvtal.
Redovisade data for ekvivalent ljudtrycksniva for maskinen har ett typiskt spridningsmatt (standardavvikelse) pa 1 dB (A).

Anm. 3: Vardet for ekvivalent vibrationsniva beraknas med féljande tidsindelning: 1/7 tomgang och 6/7 fullt varvtal.
Redovisade data for ekvivalent vibrationsniva har ett typiskt spridningsmatt pa 1m/s?.
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Tekniska data

EG-forsakran om overensstammelse

(Galler endast Europa)
Tillverkarens namn: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige (Tel +46-36-146500).

Husqvarna AB tar ensamt ansvar for den ryggburna blasarplattformen BP152PR som representeras av modell:
McCulloch GB 355BP

fran 2016 ars serienummer och framat. Modellnumret anges i klartext pa typskylten tillsammans med aret och
efterféljande serienummer.

fran 2016 ars serienummer och framat. Plattform och modellnummer anges i klartext pa typskylten tillsammans med aret
och efterféljande serienummer.

Objektet som ar foremal for ovanstaende deklaration motsvarar féreskrifterna i Radets direktiv:
2006/42/EC "om maskiner” av den 17 Maj 2006.
2014/30/EU “angaende elektromagnetisk kompatibilitet” av den 26 februari 2014
2000/14/EC “angaende emissioner av buller till omgivningen” 08 May 2000

De deklarerade bullervardena &r beskrivna under kapitel teknisk data i bruksanvisningen.

Foljande standarder har tillampats:

EN 1SO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009

30 September 2016
e

("':/%ﬂ/z

) ™
John Thompson, Product and Marketing director EUAP.

(Bemyndigad representant for Husqvarna AB samt ansvarig for tekniskt underlag.)
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SYMBOLFORKLARING

Symboler

ADVARSEL! Maskinen kan ved forkert
eller skadeslos brug veere et farligt
redskab, som kan medfere alvorlige
skader eller dadsfald for brugeren eller
andre.

Lees brugsanvisningen omhyggeligt
igennem og forsta indholdet, inden du
bruger maskinen.

Undga at berere de varme flader.

Brug altid stevler og evrigt udstyr, som er
beskrevet under overskriften Personligt
beskyttelsesudstyr.

Brug altid:

Hereveern
+ Godkendt gjenveern
Andedrestsvaern skal anvendes hvor der
findes risiko for stov.

Dette produkt er i overensstemmelse
med geeldende CE-direktiv.

Beer altid harnet til at holde pa langt har.

Stik aldrig haender eller andre genstande
ind i bleeserhuset, sa der undgas alvorlige
skader forarsaget af det roterende
vingehjul.

Beer aldrig lostsiddende tgj, som kan blive
fanget i beveegelige dele.

Brug kun maskinen til det formal, den er
beregnet til.

Blaeseren kan kaste emner ud

med stor kraft, sa de slynges @A \U
tilbage. Dette kan medfere °
alvorlige gjenskader, hvis du ikke
anvender det anbefalede
beskyttelsesudstyr.

7\

Foreren af lovblaeseren
skal sgrge for, at ingen :nn ®[|l

mennesker eller dyr 0

—~—s

kommer naermere end mMIS0fe)-P—

15 meter.

Nar flere forere arbejder pa det samme sted, skal
sikkerhedsafstanden veere mindst 15 meter.

Braendstofpumpe @

Stojemissioner til omgivelserne i

henhold til EF-direktiv. Maskinens Lo
emission fremgar af kapitlet Tekniske

data og af en meerkat. 4B

Andre symboler/etiketter pa maskinen gzelder
specifikke krav for certificering pa visse markeder.

Kontrol og/eller vedligeholdelse skal
udferes med slukket motor, med
stopkontakten pa STOP.

H}
U

s
=

Teend for motoren ved at flytte
stopkontakten til positionen ON inden
start.

Brug altid beskyttelseshandsker.

Regelmaessig rengoring kraeves.

Visuel kontrol.

Beskyttelsesbriller eller ansigtsvaern skal
bruges.

Pafyldning af breendstof.

o+

Chokerreguleringshandtaget pa 'aben'. I ' I

Chokerreguleringshandtaget pa 'lukket'.
mm
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INDHOLD

Indhold

SYMBOLFORKLARING
SYMDOIET ...t 21
INDHOLD
INANOID e 22
Inden start skal du veere opmeerksom pa folgende:

22
HVAD ER HVAD?
Hvad er hvad pa blaeseren? .........ccccoeeevvruneennne 23
GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
GeNerelt .....cooveiiiiii e 24
SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
Personligt beskyttelsesudstyr ...........ccccooeniinnnnn. 26
Maskinens sikkerhedsudstyr .............c.ccccecviiinnene 26

Kontrol, vedligeholdelse og service af maskinens
sikkerhedsudstyr

Generelle arbejdsinstruktioner ...
MONTERING

Montering af bleeserer og reguleringshandtag ...... 31
BRENDSTOFHANDTERING

Drivmiddel
Tankning
START OG STOP

Start 0g Stop ...covvvciciic 34
VEDLIGEHOLDELSE

Generelt ....
Karburator
Lyddaemper
Kolesystem
Si til luftindtag
Teendror ...
Luftfilter
Skulderrem
Vedligeholdelsesskema ...
Tekniske data

Tekniske data .........ccccoovviiiiiiii 38
EF-overensstemmelseserkleering ...........cccccvenene 39
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Inden start skal du veere
opmzrksom pa fglgende:

Lees brugsanvisningen omhyggeligt igennem.

A

ADVARSEL! Langvarig eksponering for
stoj kan medfore permanente
horeskader. Brug derfor altid godkendt
horeveern.

A

ADVARSEL! Maskinens oprindelige
udformning ma under ingen
omstaendigheder zndres uden
producentens samtykke. Brug altid
originaltilbehor. Ikke-autoriserede
andringer og/eller ikke-godkendt
tilbehor kan medfore alvorlige skader
eller daden for brugeren eller andre.

A

ADVARSEL! En blaeser kan, hvis den
bruges forkert eller skodeslost, veere et
farligt redskab, som kan medfore
alvorlige — endog livsfarlige —
personskader. Det er meget vigtigt, at du
lzeser og forstar indholdet i denne
brugsanvisning.

BEMZERK! Produktets form kan variere fra emnet, der
er vist i vejledningen.

Maskinen er kun beregnet til blaesning af graesplzener,
stier, asfaltveje og lignende.




HVAD ER HVAD?

Hvad er hvad pa blaeseren?

Ramme

Sele
Motorafskaermning
Ventilatorkappe

Si til luftindtag
Ventilator

Luftfilter
Starthandtag
Braendstoftank

© 00 N o g b~ WON =

10 Polstring
11 Teendror
12 Vibrationsdampningssystem
13 Choker

14 Styrehandtag
15 Stopkontakt

16 Gasregulering
17 Vinkel

18 Speendeband
19 Fleksibel slange
20 Styrerer

21 Klemme til ledningsnet
22 Mellemror

23 Blaesergr

24 Brugsanvisning
25 Kombinggle

26 Fartpilot
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GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Generelt

VIGTIGT!

Maskinen er kun beregnet til blaesning af graesplaener,
stier, asfaltveje og lignende.

Gennemfer en generel inspektion af maskinen for
brugen; se i vedligeholdelsesplanen.

Brug aldrig maskinen, hvis du er traet, hvis du har
drukket alkohol, eller hvis du tager medicin, som kan
pavirke dit syn, dit overblik eller din kropskontrol.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Se instruktionerne i
afsnittet "Personligt beskyttelsesudstyr”.

Brug aldrig en maskine, der er blevet eendret, sa den
ikke laengere svarer til originalmodellen.

Brug aldrig en maskine, som er behaeftet med fejl. Folg
sikkerhedskontrol-, vedligeholdelses- og
serviceinstruktionerne i denne brugsanvisning. Visse
vedligeholdelses- og serviceforanstaltninger ma kun
udferes af erfarne og kvalificerede specialister. Se
anvisningerne under overskriften Vedligeholdelse.

Samtlige deeksler og beskyttelser skal veere monteret
for start. Serg for, at teendhaetten og taendkablet er
intakte, sa du undgar risikoen for elektrisk sted.

Fareren af lovblaeseren skal serge for, at ingen
mennesker eller dyr kommer naermere end 15 meter.
Nar flere forere arbejder pa det samme sted, skal
sikkerhedsafstanden vaere mindst 15 meter.

Tillad aldrig bern at bruge maskinen.

Lad aldrig andre bruge maskinen, uden at du har sikret
dig, at vedkommende har forstaet indholdet i
brugsanvisningen.

Se altid efter eventuelle genstande, som kan have
blokeret Iuftindtagets si, for arbejdet pabegyndes.

Fjern aldrig sien foran luftindtaget.

| nodsituationer skal du frigere dig fra maskinen ved at
abne hofte- og brystbeeltet og lade maskinen falde
bagud.

Tag altid kontakt med de lokale myndigheder og
kontrollér, at De overholder gaeldende bestemmelser.

Undga at berore de varme flader.

Beror aldrig teendroret eller teendingskablet, mens
motoren er i gang.

ADVARSEL! Denne maskine skaber et
elektromagnetisk felt under brug. Dette
felt kan i nogle tilfeelde pavirke aktive
eller passive medicinske implantater. For
at reducere risikoen for alvorlige eller
dodbringende skader anbefaler vi, at
personer med medicinske implantater
kontakter deres laege og producenten af
det medicinske implantat, for de tager
maskinen i brug.

A
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Start

Start aldrig maskinen indenders. Vaer bevidst om
faren ved indanding af motorens udstedningsgasser.

Motorens udstodningsgasser indeholder
kulilte, hvilket kan forarsage
kulilteforgiftning. Start eller kor derfor
aldrig maskinen indendors, eller hvor
luftcirkulationen er mangelfuld.

‘A

lagttag omgivelserne og veer sikker pa, at der ikke
findes risiko for at mennesker eller dyr kan komme i
kontakt med udbleesningen.

Placer maskinen pa jorden, og serg for at trykke
maskinkroppen mod jorden med venstre hand
(BEMAERK! Ikke med foden). Tag derefter fat i
starthandtaget med hejre hand, og treek hurtigt og
kraftfuldt i snoren.




GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Braendstofsikkerhed

0e

Anvend en braendstofdunk med overlgbssikring.

Fyld aldrig breendstof pa maskinen, nar motoren
kerer. Stands motoren, og lad den afkele nogle
minutter for tankning.

Sorg for god ventilation ved tankning og blanding af
breendstof (benzin og totaktsolie).

+ Undga al hudkontakt med braendstoffet. Breendstoffet
giver anledning til hudirritation og kan endda medfore
hudforandringer.

+ Flyt maskinen mindst 3 m veek fra tankningsstedet,
inden du starter.

Start aldrig maskinen:

- Hvis du har spildt breendstof pa den. After alt det spildte
braendstof, og lad benzinresterne fordampe.

- Hvis du har spildt breendstof pa dig selv eller dit tgj, skift
toj. Vask de legemsdele, som har veeret i kontakt med
braendstoffet. Brug vand og seebe.

- Hvis maskinen leekker breendstof. Kontrollere
regelmaessigt for laekage fra tankdaeksel og
braendstofslanger.

Transport og opbevaring

Opbevar og transporter maskinen og braendstoffet, sa
eventuel leekage og dampe ikke risikerer at komme i
kontakt med gnister eller aben ild, f.eks. fra
elmaskiner, elmotorer, elkontakter/afbrydere eller
oliefyr.

Ved opbevaring og transport af braendstof skal der
bruges en til formalet passende og godkendt
beholder.

Ved laengere tids opbevaring af maskinen skal
breendstoftanken tommes. Sperg pa den naermeste
benzinstation, hvor du kan komme af med
overskydende braendstof. Tom breendstoftanken, og
tryk pa spaedepumpen, indtil alt breendstoffet er temt
af.

Fjern teendroret og haeld en spiseskefuld 2-taktsolie i
cylinderen. Tern motoren et par gange, og saet
teendroret pa plads igen.

Soerg for, at maskinen er ordentligt rengjort, og at der
er udfert fuldstaendig service, inden
langtidsopbevaring.

Fastger maskinen under transport.

Opbevar maskinen pa et tort, keligt, godt ventileret og
stovfrit sted. Opbevar maskinen utilgeengeligt for
barn.

ADVARSEL! Veer forsigtig ved handtering
af braendstof. Teenk pa brand-,

eksplosions- og indandingsrisikoen.

Justering af sele

ADVARSEL! Ved arbejde med maskinen
skal selen altid vaere monteret. | modsat

fald kan maskinen ikke betjenes sikkert,
hvorved der kan opsta skade pa dig selv
eller andre.

En korrekt tilpasset sele og maskine letter arbejdet
markant. Juster selen for at opna den bedst teenkelige
arbejdsstilling.

Speend sideremmene, sa trykket fordeles jeevnt pa
skuldrene.
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Personligt beskyttelsesudstyr

ADVARSEL! Ved enhver anvendelse af
maskinen skal der bruges godkendt
personligt beskyttelsesudstyr. Det
personlige beskyttelsesudstyr udelukker
ikke risikoen for skader, men det
mindsker effekten af en skade ved en
ulykke. Bed din forhandler om hjeelp ved
valg af udstyr. Laes brugsanvisningen
omhyggeligt igennem og forsta
indholdet, inden du bruger maskinen.

A

ADVARSEL! Veer altid opmaerksom pa
advarselssignaler eller tilrab, nar
horeveernet bruges. Tag altid horevaernet
af, sa snart motoren er standset.

|A

Handsker skal benyttes, nar det er nedvendigt.

Godkendt gjenvaern skal altid anvendes. Hvis der
anvendes visir, skal der ogsa anvendes godkendte
beskyttelsesbriller. Med godkendte beskyttelsesbriller
menes briller, som opfylder standarden ANSI Z87.1
for USA eller EN 166 for EU-lande. Slag fra grene eller
genstande som kastes bort kan beskadige gjnene.

Beer altid tunge, lange bukser, stovler, handsker og en
langeermet skjorte. For at reducere risikoen for
personskade som felge af, at genstande bliver trukket
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ind i roterende dele, ma du ikke beere lgsthazengende
toj, tarkleeder, smykker osv. Serg for, at dit har er over
skulderhgjde.

Andedraetsveern skal anvendes hvor der findes risiko
for stov.

SS9 T

Forbindingskasse skal altid findes i nserheden.

.lﬁ.

Maskinens sikkerhedsudstyr

| dette afsnit forklares mere om maskinens
sikkerhedsdetaljer, hvilken funktion de har, samt hvordan
kontrol og vedligeholdelse skal udferes for at sikre, at de
fungerer. Se kapitel Hvad er hvad? for at se, hvor disse
detaljer er placeret pa maskinen.

ADVARSEL! Brug aldrig en maskine med
defekte sikkerhedsdetaljer. Folg de
instruktioner for kontrol, vedligeholdelse
og service, der er navnt i dette afsnit.

1A

Stopkontakt

Stopkontakten skal bruges til at slukke for motoren.

Fjern teendkablet og teendreret , nar der udferes eftersyn
og vedligeholdelse.



SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Vibrationsdeempningssystem

Din maskine er udstyret med et
vibrationsdeempningssystem, som er konstrueret med
henblik pa at give en sa vibrationsfri og behagelig brug
som muligt.

instruktionerne i afsnittet Kontrol, vedligeholdelse og
service af maskinens sikkerhedsudstyr.

ADVARSEL! Motorens
udstodningsgasser er varme og kan
indeholde gnister, som kan forarsage
brand. Start derfor aldrig maskinen
indendors eller i nerheden af
brandfarligt materiale!

A

ADVARSEL! Lyddeemperen indeholder
kemikalier, som kan veere
kreeftfremkaldende. Undga kontakt med
disse elementer, hvis lyddaemperen
bliver beskadiget.

A

ADVARSEL! Overeksponering af
vibrationer kan medfore blodkar- eller
nerveskader hos personer med
blodcirkulationsproblemer. Kontakt en
lzege, hvis du oplever kropslige
symptomer, som kan relateres til
overeksponering af vibrationer.
Eksempler pa sadanne symptomer er
folelsesloshed, manglende folesans,
”kildren”, ”stikken”, smerte, manglende
eller reduceret styrke i forhold til
normalt, forandringer i hudens farve eller
i dens overflade. Disse symptomer
forekommer almindeligvis i fingre,
haender eller handled. Risiciene kan
oges ved lave temperaturer.

Kontrol, vedligeholdelse og
service af maskinens
sikkerhedsudstyr

ADVARSEL! Al service og reparation af
maskinen kraever specialuddannelse.
Dette gaelder szerligt maskinens
sikkerhedsudstyr. Hvis maskinen ikke
klarer nogen af de nedennavnte
kontroller, skal du kontakte dit
servicevaerksted. Ved at kobe nogle af
vores produkter kan du vaere sikker pa at
fa en faglig korrekt reparation og service.
Hvis maskinen er kobt et sted, som ikke
er en af vores serviceydende
forhandlere, skal du sperge dem efter det
naermeste servicevarksted.

A

Lyddamper

Lyddeemperen er konstrueret med henblik pa at give et sa
lavt lydniveau som muligt samt lede motorens
udstadningsgasser veek fra brugeren.

I lande med varmt og tert klima er risikoen for brand
abenbar. Vi har derfor udstyret lyddeemperen med et
gnistfangernet, der er motneret i lyddeemperen.

For lyddaempere er det meget vigtigt, at instruktionerne
for kontrol, vedligeholdelse og service overholdes. Se

Stopkontakt

Start motoren, og kontrollér, at motoren slukkes, nar
stopkontakten saettes i stopposition.

s
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SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Vibrationsdeempningssystem

0%

Kontrollér regelmaessigt
vibrationsdeempningselementerne for
materialerevner og deformationer. Udskift dem, hvis
de er defekte.

Kontrollér, at vibrationsdeempningskomponenterne er
intakte og fast forankrede.

Lyddamper

0% ls®|<®

Brug aldrig en maskine med en defekt lyddaemper.

Kontrollér regelmaessigt, at lyddeemperen sidder fast i
maskinen.

Lyddeemperen pa din maskine er udstyret med en
gnistfangerskaerm. BEMAERK:
GNISTFANGERSKARMEN PA DENNE ENHED
KAN IKKE SERVICERES. Nar enheden bruges,
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samler der sig kulstof pa lyddeemperen og
gnistfangerskeermen. Men ved brug i en normal
husholdning behover lyddeemperen og
gnistfangerskeermen ingen service. Efter 50 timers
brug anbefales det at fa lyddeemperen efterset og evt.
skiftet pa et autoriseret serviceveerksted. En tilstoppet
skaerm medforer, at motoren kerer varm med alvorlig
motorskade til folge. Brug aldrig en lyddeemper med
en defekt gnistfangerskeerm. Brug aldrig en
lyddeemper med et defekt gnistfangernet.

ADVARSEL! Brug aldrig en maskine med
defekt sikkerhedsudstyr. Maskinens
sikkerhedsudstyr skal kontrolleres og
vedligeholdes som beskrevet i dette
afsnit. Klarer maskinen ikke alle
kontrollerne, skal du kontakte et

serviceveerksted for at fa den repareret.

Luftfilter

Brug aldrig lovbleeseren uden luftfilter eller med
beskadiget eller deformt filterelement, da ufiltreret luft
hurtigt kan edelzegge motoren.

Generelle arbejdsinstruktioner

VIGTIGT! Dette afsnit behandler grundleeggende
sikkerhedsregler for arbejde med blzesere. Nar du
kommer ud for en situation, som ger dig usikker med
hensyn til fortsat brug, skal du sperge en ekspert til
rads. Henvend dig til din forhandler eller dit
serviceveerksted. Undga al brug, som du ikke synes, du
er tilstreekkeligt kvalificeret for.

Vis hensyn overfor personer i dine omgivelser ved at
undga at anvende maskinen pa upassende tidspunkter,
for eksempel sent om aftenen eller tidligt om morgenen.
Reducer stgjniveauet ved at begraense antallet af
udstyrsenheder, der benyttes samtidig. Laes og felg
nedenstaende enkle rad for at forstyrre dine omgivelser
sa lidt som muligt.

» Anvend bleeseren med lavest mulige hastighed. Det er
sjeeldent nadvendig at anvende fuld hastighed.
Mange arbejdsmomenter kan udferes med halv
hastighed. Mindre hastighed indebaerer mindre stgj
og mindre stov. Det er ogsa lettere at fa kontrol over
det affald, som skal samles sammen/flyttes.

Anvend et rive eller en kost for at losne fastsiddende
affald fra jorden.

Hold bleesererets munding sa teet til jorden som
muligt. Udnyt hele bleesererets leengde for at holde
luftstrommen teet ved jorden.

Ryd op efter dig. Forvis dig om, at du ikke har blaest
affald ind pa en eller andens grund.
Brug kun maskinen inden for normal arbejdstid for at

undga unedige stejgener. Undga at arbejde tidligt om
morgenen og sent om aftenen.




SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

ADVARSEL! Veer opmaerksom pa

omgivelserne. Hvis nogen naermer sig dit

arbejdsomrade, stilles gashandtaget pa
mindste hastighed, indtil personen er pa
behgrig afstand. Ret luftstralen bort fra
mennesker, dyr, legepladser, abne
vinduer, biler osv.

Grundlaggende sikkerhedsregler

Uvedkommende personer eller dyr ma ikke komme
naermere arbejdsomradet end 15 meter, som er
sikkerhedsafstanden.

Lad motoren kele af, inden du pafylder breendstof.
Undga at berere de varme flader.

Hvis der gar ild i maskinen, eller der opstar en anden
nedsituation, hvor du er tvunget til at frigere dig fra
maskinen, skal du abne selestropperne og lade
maskinen falde bagud.

Den kraftige luftstrom kan flytte ting med en sadan
hastighed at de kan rikochettere tilbage og medfere
alvorlige gjenskader.

Luftstrammen ma ikke rettes mod mennesker eller
dyr.

Stands motoren inden montering eller demontering af
tilbeher eller andre dele.

Undga anvendelse i darligt vejr. F.eks. i teet tage,
kraftig regn, hard vind og kraftig kulde osv. At arbejde
i darligt vejr er treettende og kan skabe farlige
situationer, f.eks. glat underlag.

Minimer den nedvendige arbejdstid ved at fugte
meget stovede omrader en smule eller benytte
sprojteudstyr.

Sorg for, at du kan ga og sta sikkert. Kig efter
eventuelle forhindringer ved en uventet retreete

(redder, sten, grene, huller, grofter osv.). Veer meget
forsigtig ved arbejde i skranende terreen.

Stil aldrig maskinen ned pa jorden med motoren i drift,
uden at du har den under opsyn.

Motorens udstedningsgasser indeholder kulilte,
hvilket kan forarsage kulilteforgiftning. Start eller kor
derfor aldrig maskinen indendaers, eller hvor
luftcirkulationen er mangelfuld.

Blaeseren ma ikke anvendes, mens du star pa en stige
eller et stillads, eller pa steder, der er heijt oppe (f.eks.
tage). Brug af dem kan medfore alvorlig personskade.

BEMZARK! Brug aldrig maskinen uden mulighed for at
kunne tilkalde hjeelp i tilfeelde af en ulykke.
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Grundlaggende arbejdsteknik

ADVARSEL! Pas pa udslyngede
genstande. Brug altid gjenvaern. Lzen dig

aldrig ind over beskyttelsesskjoldet.
Sten, skidt m.m. kan kastes op i gjnene
og forarsage blindhed eller alvorlige
skader. Hold uvedkommende pa afstand.
Born, dyr, tilskuere og medhjzelpere skal
befinde sig uden for sikkerhedszonen pa
15 meter. Stands omgaende maskinen,
hvis nogen naermer sig.

ADVARSEL! Du ma ikke betjene
blaeseren, hvis udstedningsgassens

udgang er dzekket af en vaeg og/eller
nogle andre forhindringer. Maskinen kan
blive beskadiget. Sarg for, at afstanden
er 50 cm eller mere fra forhindringer
under drift.

ADVARSEL! Stands altid motoren ved
rengoring.

Denne lovblaeser er af rygsaektypen og skal baeres
ved hjeelp af en skuldersele, mens den betjenes. Den
betjenes og styres ved hjeelp af handtaget pa styrroret
med hejre hand.

Hastigheden pa luftstralen reguleres ved hjeelp af
gasreguleringen. Veaelg den hastighed, der passer
bedst til formalet.

For at undga at holde fingeren pa gasreguleringen hele
tiden, kan den gnskede hastighed indstilles med
fartpiloten (D). Fuld gas opnas, nar gasreguleringen er
trykket ind, eller fartpiloten er trykket helt ned.
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Kontrollér, at luftindtaget ikke blokeres af eksempelvis
lov eller andet materiale. Hvis luftindtaget er stoppet,
forringes maskinens blaesekapacitet, mens motorens
arbejdstemperatur oges, hvilket kan medfore
motorhavari. Stands motoren og fjern emnet.

Veer bevidst om vindretningen. Arbejd i vindens
retning for at gere arbejdet lettere.

)

At anvende lgvbleeseren for at flytte store stakke er
tidskraevende og skaber unedvendig stgj.

Hold god balance og sikkert fodfeeste.

Nar arbejdet er afsluttet, skal maskinen opbevares
staende.



MONTERING

Montering af bleeseror og
reguleringshandtag

Forbind blaeseren og styreroret ved hjeelp af den
fleksible slange. Fastger begge ender af den fleksible
slange med spaendeband.

Benyt det medfolgende tilbehor.

Fleksibel slange
Styreror
Speaendeband

AW N =

Spaendeband
Bemaerk! Smor rerene en smule for at lette montagen.
Placer styrehandtaget over styrergret.

Drej styrehandtaget, sa hakket passerer over
tapperne pa styreroret.

Flugt styrehandtag med neglen til styreroret.

+ Kablerne til styrehandtaget ma ikke veere snoet under
montering.

Juster positionen, sa der opnas en behagelig
arbejdsstilling, Spaend klemmen til gashandtaget.

Fastger kablerne midt pa den fleksible slange vha. de
medfolgende klemmer.

\

Blaeseror

BEMAERK: Sorg for, at skruerne i rarene ikke er i vejen,
sa de ikke forarsager forhindringer under montering.
Monter mellemroret og bleeseraret. Flugt skruerne med
de gevindskarne huller i rerene. Speend skruen efter
montering af bleesergrene. Der kan monteres flere
mellemstykker, hvis blaeseroret skal gores leengere.
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Drivmiddel

BEMAERK! Maskinen er forsynet med en totaktsmotor og
skal altid anvendes med en blanding af benzin og
totaktsolie. For at sikre et korrekt blandingsforhold er det
vigtigt at male den oliemaengde, der skal blandes, helt
nejagtigt. Ved blanding af sma breendstofmaengder
pavirker selv sma fejl i oliemaengden blandingsforholdet
kraftigt.

ADVARSEL! Sorg for god luftventilation
ved al braendstofhandtering.

1A

Benzin

0o

BEMZAERK! Brug altid olieblandet kvalitetsbenzin (mindst

90 oktan).

@\

+ Det anbefalede laveste oktantal er 90. Hvis man kerer
motoren pa benzin med et lavere oktantal end 90, kan
det medfere bankning. Dette forer til oget
motortemperatur, som kan forarsage alvorlige
motorhavarier.

&
&

[

+ Ved arbejde med kontinuerligt hejt omdrejningstal
anbefales et hgjere oktantal. Brug blyfri
kvalitetsbenzin.

Etanolblandet breendstof E10 kan benyttes (maks. 10 %
etanolblanding). Brug af etanolblandinger med hgjere
etanolindhold end E10 vil fa motoren til at kere magert,
hvilket kan fere til motorhavari.

Totaktsolie

+ De bedste resultater opnas ved brug af fuldt syntetisk
luftafkolet totaktsolie i en god kvalitet ved en blanding
af 1:50 (2 %)

Brug aldrig totaktsolie beregnet til vandafkelede
udendersmotorer, sakaldte outboardoil.

Brug aldrig olie beregnet til firetaktsmotorer.

Benzin, liter Totaktsolie, liter
2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60
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Blanding

Bland altid benzin og olie i en ren beholder, der er
godkendt til benzin.

+ Begynd altid med at haelde halvdelen af benzinen i.
Heeld derefter al olien i. Bland (ryst)
breendstofblandingen. Heeld den resterende meengde
benzin i.

Bland (ryst) breendstofblandingen omhyggeligt, inden
maskinens breendstoftank fyldes.

Bland ikke breendstof til mere end maks. 1 maneds
behov.

Hvis maskinen ikke bruges i leengere tid, skal
breendstoftanken tommes og rengeres.



BRANDSTOFHANDTERING

Tankning

B}

ADVARSEL! Folgende
sikkerhedsforskrifter mindsker risikoen

for brand:

Fyld altid breendstof pa i et godt
ventileret sted. Fyld aldrig braendstof pa
maskinen indendors.

Ryg ikke, og anbring aldrig varme
genstande i naerheden af braendstoffet.

Tank aldrig med motoren i gang.

Stands motoren, og lad den afkole nogle
minutter for tankning.

Abn tankdaekslet langsomt ved
braendstofpafyldning, sa et eventuelt
overtryk langsomt forsvinder.

Spaend tankdaekslet omhyggeligt efter
tankning.

Hvis du har spildt breendstof pa den.
Aftor alt det spildte braendstof, og lad
benzinresterne fordampe.

Flyt altid maskinen vaek fra
tankningsstedet og -kilden, inden den
startes.

Flyt maskinen mindst 3 m vaek fra tankningsstedet,
inden du starter.

kan medfere driftsforstyrrelser.

+ Sorg for, at breendstoffet er blandet godt ved at ryste
beholderen, inden tanken fyldes.

Kontroller altid breendstofniveauet inden brug, og serg
for, at der plads til, at braendstoffet kan udvide sig.
Ellers kan varme fra motoren og solen fa breendstoffet
til at udvide sig, sa det laber over.
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START OG STOP

Start og stop

ADVARSEL! Flyt altid maskinen vaek fra
tankningsstedet og -kilden, inden den
startes. Placer maskinen pa et fast
underlag.

Sorg for, at der ikke opholder sig
uvedkommende inden for
arbejdsomradet, ellers er der risiko for
alvorlige personskader.
Sikkerhedsafstanden er 15 meter.

Maskinen ma kun startes i komplet
udforelse. Hvis maskinen startes uden at
alle skjolde er monteret, findes der risiko
for personskader.

Kold motor

Choker: Indstil chokerhandtaget til positionen Maks. gas.

Braendstofpumpe: Tryk pa breendstofpumpen gentagne
gange (mindst 10 gange), og bleeren fyldes med
braendstof. Det er ikke ngdvendigt at fylde bleeren helt.

Teending: Szt stopkontakten i startstilling.

Positionen Hurtig tomgang: Indstil fartpilot til positionen
Hurtig tomgang vha. vejledende meerker pa
fartpilotarmen og styrehandtaget.

34 — Danish

Start

Tryk maskinkroppen mod jorden med venstre hand (OBS!
Ikke med foden!). Tag fat i starthandtaget, treek langsomt
startsnoren ud med hgjre hand indtil modstand
(starthagerne griber fat), og traek derefter i snoren med
nogle hurtige og kraftige ryk. Vikl aldrig startsnoren
rundt om handen.

Bliv ved med at traekke i snoren, indtil motoren starter.
Placer chokerarmen i den helt abne position. Treek hardt i
starthandtaget, indtil motoren starter. Lad motoren kere i
hurtig tomgang i 30 sekunder.

BEMAERK! Treek ikke startsnoren helt ud, og slip heller
ikke starthandtaget fra udstrakt stilling. Dette kan give
skader pa maskinen.

Varm motor

Brug samme startfremgangsmade som ved kold motor,
men uden at stille chokeren i chokerstilling.

Der frigives luft, s& snart motoren startes — ogsa i

tomgang. Lad ikke andre sta teet pa bleeseren eller
bleeserroret.

1 Fuld gas
2 Tomgangsomdrejningstal
3 Stopkontakt

Stop

Motoren standses ved at saette stopknappen i
stopposition.




VEDLIGEHOLDELSE

Generelt

Fjern teendkablet og teendreret , nar der udferes eftersyn
og vedligeholdelse. Undga at berere de varme flader.

Karburator

Justering af tomgangsomdrejningstallet

Inden der foretages justeringer, skal det kontrolleres, at
luftfiltret er rent, og at luftfilterlaget er monteret.

Tomgangsomdrejningstallet fra fabrikken er: 2500 o/min.

Brug justeringsskruen i overkanten af karburatoren, hvis
tomgangsomdrejningstallet skal justeres.

Lyddaemper

0s

Lyddaemperen er beregnet til at deempe lydniveauet og til
at lede udstadningsgasserne vaek fra brugeren.
Udstadningsgasserne er varme og kan indeholde gnister,
som kan forarsage brand, hvis udstedningsgasserne
rettes mod et tort og breendbart materiale.

Lyddaemperen pa din maskine er udstyret med en
gnistfangerskeerm. BEMARK:
GNISTFANGERSKARMEN PA DENNE ENHED KAN
IKKE SERVICERES. Nar enheden bruges, samler der sig
kulstof pa lyddeemperen og gnistfangerskaermen. Men
ved brug i en normal husholdning behover lyddaemperen
og gnistfangerskaermen ingen service. Efter 50 timers
brug anbefales det at fa lyddeemperen efterset og evt.
skiftet pa et autoriseret servicevaerksted.

BEMZERK! Brug aldrig maskinen med en lyddeemper,
der er i darlig stand. Kontrollér jeevnligt, at lyddeemperen
er hel, og at den sidder godt fast.

Kontrollér, at gnistfangeren og udblaesningskanalen er
skruet korrekt pa plads.

Kolesystem

0%

For at holde en sa lav driftstemperatur som muligt er
maskinen udstyret med et kolesystem.

Kolesystemet bestar af:
Koleribber pa cylinderen.
Si til luftindtag

Rens kolesystemet med en berste en gang om ugen,
under stovfyldte forhold oftere. Et snavset eller tilstoppet
kolesystem medfarer overopvarmning af maskinen med
skader pa cylinderen og stemplet til felge. Kontrollér, at
mundstykkerne ikke er blokerede.

Si til luftindtag

Kontrollér, at luftindtaget ikke blokeres pa nogen af
siderne af eksempelvis lov eller andet materiale. Hvis
luftindtaget er stoppet, forringes maskinens
bleesekapacitet, mens motorens arbejdstemperatur ages,
hvilket kan medfere motorhavari. Stands motoren og fiern
emnet.

ADVARSEL! Brug aldrig lovblzeseren,
hvis sien ikke er sat pa plads. For brugen
skal det altid kontrolleres, om sien er sat
pa plads og ubeskadiget.

A

ADVARSEL! Lyddeemperen bliver meget
varm, bade under brug og lige efter brug.
Dette gzelder ogsa, selvom maskinen har
kort i tomgang. Bergring kan forarsage
forbraendinger pa huden. Veer
opmazerksom pa brandfaren!

A

Taeendror

==

Teendrorets tilstand pavirkes af:

En forkert indstillet karburator.

En forkert olieblanding i braendstoffet (for meget eller
forkert olie).

« Etsnavset luftfilter.

Disse faktorer forarsager beleegninger pa teendrorets
elektroder og kan forarsage driftsforstyrrelser og
startproblemer.
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Renger teendreret udvendigt. Afmonter det, og kontrollér
elektrodeafstanden. Juster afstanden til 0,6-0,7 mm, eller
udskift teendreret. Kontrollér, at teendreret har sakaldt
radiostejdeempning.

0,6-0,7 mm

v
3

BEMAERK! Brug altid anbefalet teendrorstype! Forkert
teendror kan edelaegge stempel/cylinder.

Brug altid anbefalet teendrerstype (NGK BPMR7A)!
Forkert teendror kan edelezegge stempel/cylinder.

Luftfilter

07 |s%||==

Luftfilteret skal rengores regelmaessigt for stov og snavs
for at undga:

Karburatorforstyrrelser.

Startproblemer.

Darlig effekt.

Unedvendig slitage pa motorens dele.

Unormalt heijt breendstofforbrug.
Kontrollér luftfilteret, og renger det om nedvendigt.
For at undga brandskader ma du ikke rere ved varme
flader sasom lyddeemper, cylinder m.m.

Rengoring af luftfilter

Afmonter luftfilterdeekslet, og fiern filteret. Vask det i
varmt seebevand.

Montér Iuftfiltret og luftfilterdeekslet. Glem ikke at
saette luftgitteret pa plads igen. Hvis gitteret mangler,
er luftfilteret ikke ordentligt teet, og der kan treenge
stov ind i cylinderen.

Et leenge brugt luftfilter kan aldrig blive helt rent. Derfor
skal filteret regelmaessigt udskiftes med et nyt. Et
beskadiget luftfilter skal altid udskiftes.
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Bruges maskinen under stovede forhold, skal luftfiltret
indsmeres i olie. Se anvisningerne under overskriften
Indsmering af luftfilter i olie.

Indsmgaring af luftfilter i olie

4=

Brug altid specialfilterolie. Filterolien indeholder
oplesningsmidler, sa den er nem at fordele jeevnt i filteret.
Undga derfor, at olien kommer i kontakt med huden.

Leeg filteret i en plastpose, og pafyld filterolien. Tryk pa
plastposen for at fordele olien. Tag filteret i plastposen ud,
og heeld den overskydende olie fra, inden filtret monteres
i maskinen. Brug aldrig almindelig motorolie. Den synker
meget hurtigt ned gennem filteret og lzegger sig pa
bunden.

Skulderrem

Hvis skulderremmen er beskadiget, kan den knaekke
under brugen, og maskinen kan falde og afstedkomme
personskade. Folg nedenstaende instruktioner for at
udskifte skulderremmen.

1 Fjern bgjlen fra remmen.
2 For enden af remmen igennem ophaenget.
3 Seet bejlen pa remmen igen.

ADVARSEL! Kontrollér, at den tykke,
runde stift i bojlen fores ind i remmen.
Hvis den ikke iszettes korrekt, er der
risiko for personskade.

A
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Vedligeholdelsesskema

Nedenfor felger nogle generelle vedligeholdelsesinstruktioner. Hvis du har brug for yderligere oplysninger, kan du

kontakte serviceveerkstedet.

. Dagligt Ugentligt Manedligt
Vedligeholdelse eftersyn eftersyn eftersyn
Renger maskinen udvendigt. X
Kontroller at gasreguleringen fungerer forsvarligt. X
Kontrollér, at stopkontakten fungerer. X
Kontrollér, at luftfilteret er rent. X
Kontrollér, at skruer og metrikker er spaendte. X
Kontrollér, at hverken motor, tank eller breendstofror laekker X
braendstof.

Kontrollér, at breendstoffilteret er rent, og at der ikke er spraekker

eller andre defekter i braendstofslangen. Udskift den om X

nodvendigt.

Se efter, at alle sider af luftindtagets si er fri for blokeringer. X

Kontrollér startmotoren og dens startsnor. X

Kontrollér, at vibrationsisolatorerne ikke er beskadigede. X

Renger teendreret udvendigt. Afmonter det, og kontrollér

elektrodeafstanden. Juster afstanden til 0,6-0,7 mm, eller udskift X

teendragret. Kontrollér, at taendroret har sakaldt

radiostegjdeempning.

Renger maskinens kolesystem. X

Renger karburatoren udvendigt og rummet omkring den. X

Kontrollér alle kabler og tilslutninger. X
Udskift taendreret. Kontrollér, at teendreret har sakaldt X
radiostegjdeempning.

Rens luftfilteret. Udskift om nedvendigt. X
Renger braendstoftanken. X

Kontakt et autoriseret servicevaerksted for service eller udskiftning af lyddeemper hver 50 timer.
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Tekniske data

Tekniske data

Motor

Maks. motoreffekt iht. ISO 8893, kW/ o/min
Teendingssystem

Teendrer

Elektrodeafstand, mm

Veegt

Veegt, uden braendstof, kg
Stojemissioner

(se anm. 1)

Lydeffektniveau, malt dB(A)
Lydeffektniveau, garanteret Lyys dB(A)
Lydniveauer

(se anm. 2)

FEkvivalent lydtryksniveau ved brugerens ere, malt i henhold til EN15503, dB(A)

Vibrationsniveauer
(se anm. 3)

GB 355BP (BP152PR)

1,56/6500

NGK BPMR 7A/ Champion
RCJ 6Y

0,6-0,7

9,2

109
113

95

AEkvivalente vibrationsniveauer (any,eq) i handtag malt i henhold til EN155083, m/s? 5,5

Anm.1: Emission af stej til omgivelserne malt som lydeffekt (Lya) i henhold til Radets direktiv 2000/14/EF Bilag V.

Anm. 2: Veerdien for det eekvivalente lydtrykniveau beregnes med den folgende tidsfordeling: 1/7 tomgang og 6/7 hgj
hastighed. Rapporterede data for lydtryksniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 1 dB(A).

Anm. 3: Veerdien for det aekvivalente vibrationsniveau er beregnet med folgende tidsfordeling: 1/7 tomgang og 6/7 hgj
hastighed. Rapporterede data for et aekvivalent vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse)

pa 1 m/s2.

38 — Danish



Tekniske data

EF-overensstemmelseserklaering

(Gaelder kun Europa)
Producentens navn: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige (TIf. +46 36 146500).

Husqvarna AB patager sig det fulde ansvar for den rygbarne lovbleeser, platform BP152PR, repreesenteret ved model:
McCulloch GB 355BP

med serienumre fra 2016 og fremefter. Modelnummeret er angivet i klartekst pa typeskiltet sammen med aret efterfulgt
af serienumre.

med serienumre fra 2016 og fremefter. Platforms- og modelnummeret er tydeligt angivet i klartekst pa typeskiltet
sammen med aret efterfulgt af serienumre.

Formalet med den erkleering, der er beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse med kravene i radets direktiver:
2006/42/EF "angaende maskiner”, 17. maj 2006
2014/30/EU 'angaende elektromagnetisk kompatibilitet' 26. februar 2014
2000/14/EF 'angaende emission af stgj til omgivelserne', 8. maj 2000

De erkleerede lydveerdier er angivet pa brugsanvisningens tekniske datablad.

Folgende standarder er opfyldt:

EN ISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009

30. september 2016

= % g
A 1/
> ™
John Thompson, produkt- og marketingchef EUAP.
(Autoriseret repraesentant for Husqvarna AB og ansvarlig for teknisk dokumentation.)
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Tunnukset

VAROITUS! Kone voi virheellisesti tai
huolimattomasti kaytettyna olla
vaarallinen tydvaline, joka saattaa
aiheuttaa kayttajalle tai sivullisille
vakavia vammoja tai kuoleman.

Lue kayttdohje huolellisesti ja ymmarra
sen sisaltd, ennen kuin alat kayttaa
konetta.

Pida kaikki kehonosat poissa kuumilta
pinnoilta.

Kayta aina saappaita ja muita otsikon
Henkildkohtainen suojavarustus alla
kuvattuja varusteita.

Kayta aina:

+  Kuulonsuojaimet

+ Hyvaksyttyja silmiensuojaimia
Hengityksensuojainta on kaytettava, jos
on olemassa pélyvaara.

Tama tuote tayttéa voimassa olevan
CE-direktiivin vaatimukset.

Kaytéa pitkia hiuksia varten tarkoitettua
hiussuojusta.

Puhaltimen koteloon ei saa laittaa késia
tai esineitd, koska pyoériva puhallinpyéra
voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Ala koskaan kayta l6ysia vaatteita, jotka

voivat tarttua liikkuviin osiin.
AN
ﬁ .§U(
I\

15m (50ft) P

Kayté konetta vain sille tarkoitettuihin
téihin.

Puhallin voi lennattaa suurella
voimalla kappaleita, jotka voivat
kimmota taaksepain. Se voi johtaa
vakaviin silmavammoihin, mikali
suositeltuja suojaimia ei kayteta.
Lehtipuhaltimen
kayttajan on ®
varmistettava, etta

ihmiset ja eléaimet ovat

vahintdan 15 metrin

paéssa koneesta tydn aikana. Kun useita lehtipuhaltimia
kaytetddn samassa paikassa, on kayttajien vélisen
turvaetaisyyden oltava vahintaan 15 metria.

360°

—~—
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Polttoainepumppu

Melupaéastdt ymparistddn Euroopan
yhteison direktiivin mukaisesti. Koneen
paastodt iimoitetaan luvussa Tekniset
tiedot ja arvokilvessa.

L

dB

Muita koneen tunnuksia/tarroja tarvitaan tietyilla
markkina-alueilla ilmaisemaan erityisia
sertifiointivaatimuksia.

Tarkastus ja/tai huolto on suoritettava
moottori sammutettuna ja pyséaytin
asennossa STOP.

B}
Us

s
=

Kéynnista moottori siirtamalla
pysaytyskytkin ON-asentoon ennen
kayton aloittamista.

Kéayta aina suojakésineita.

Puhdistettava saannéllisesti.

Silmémaarainen tarkastus.

Suojalaseja tai visiiria on kaytettava.

Polttonesteen taytto.

o+

4]

Rikastin asennossa "auki".

Rikastin asennossa "kiinni"



SISALTO

Sisélto
MERKKIEN SELITYKSET
TUNNUKSEL ... 40
SISALTO
SISAIRD ..o 4
Ennen kaynnistystéa on huomioitava seuraavaa: ... 41
KONEEN OSAT

Puhaltimen osat ..........cccccoiiiiiiiiiic, 42
YLEISET TURVAOHJEET

YICISTA .t 43
TURVAOHJEET

Henkildkohtainen suojavarustus ..............c..ccce.... 45
Koneen turvalaitteet ............ccoceeiiiiiiiicciicie, 45
Koneen turvalaitteiden tarkastus, kunnossapito ja
NUORO e 46
Yleiset tydohjeet ..o 47
ASENNUS

Puhallusputken ja sdatékahvan asennus ............. 50
POLTTOAINEEN KASITTELY

POItO@INE ... 51
TaANKKAUS ....veiiieeiieeieee e 52
KAYNNISTYS JA PYSAYTYS

Kaynnistys ja pySaytys ........ccccovviieiieniiienienninn, 53
KUNNOSSAPITO

Yleista .. . 54
Kaasutin .... 54
Aanenvaimennin 54
Jaahdytysjarjestelma . 54
limansuodatin 54
Sytytystulppa . 55
limansuodatin ... 55
OIKahilna .......cooiiiiiieee e 55
HUOIROKAAVIO ..o 56
Tekniset tiedot

Tekniset tiedot ......ooovveeieiiieieee e 57
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus .................... 58

Ennen kaynnistysta on
huomioitava seuraavaa:

Lue kayttdohje huolellisesti.

1A

VAROITUS! Pitkdaikainen altistuminen
melulle saattaa aiheuttaa pysyvia
kuulovammoja. Kéyté siksi aina
hyvéksyttyja kuulonsuojaimia.

A

VAROITUS! Koneen alkuperaista
rakennetta ei missdan tapauksessa saa
muuttaa ilman valmistajan lupaa. Kayta
aina alkuperaisia varaosia.
Hyvéaksymattdmien muutosten ja/tai
lisévarusteiden kéytté voi aiheuttaa
kayttéjalle tai muille vakavia vahinkoja tai
kuoleman.

A

VAROITUS! Puhallin voi virheellisesti tai
huolimattomasti kdytettyna olla
vaarallinen tydviline, joka voi aiheuttaa
vakavan tai jopa hengenvaarallisen
tapaturman. On téarkeaa, etté luet ja
ymmarrit taméan kayttéohjeen sisallon.

HUOMAA! Tuotteen ulkonéké voi poiketa
kayttdoppaan kuvissa esitetysta.

Kone on tarkoitettu ainoastaan nurmikoiden, kaytavien,
asvalttiteiden ja vastaavien puhaltamiseen puhtaaksi.
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KONEEN OSAT

Puhaltimen osat
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Kehys

Valjaat
Moottorikotelo
Puhaltimen kotelo
limansuodatin
Puhallin
limanpuhdistin
Kéaynnistyskahva
Polttoainesailié
Pehmuste
Sytytystulppa
Tarindnvaimennus
Rikastin

— Finnish
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15
16
17
18
19
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22
23
24
25
26
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Kéayttdkahva
Pysaytin
Kaasuliipasin
Mutka

Sinkila

Joustava letku
Ohjausputki
Johtosarjan kiinnike
Valiputki
Puhallusputki
Kayttéohje
Yhdistelmé&avain
Vakionopeudenséadin




YLEISET TURVAOHJEET

Yleista

TARKEAA!

Kone on tarkoitettu ainoastaan nurmikoiden, kaytavien,
asvalttiteiden ja vastaavien puhaltamiseen puhtaaksi.

Tarkista kone kokonaisuudessaan ennen kaytt6a, katso
huoltokaavio.

Ala koskaan kayta konetta, jos olet vasynyt, nauttinut
alkoholia tai l4akkeité, jotka voivat vaikuttaa
néakokykyysi, harkintakykyysi tai kehosi hallintaan.

Kéayta henkildkohtaisia suojavarusteita. Katso otsikon
Henkilékohtainen suojavarustus alla annetut ohjeet.

Ala koskaan kayta konetta, jota on muutettu niin, ettei
sen rakenne enéé ole alkuperainen.

Ala koskaan kayta viallista konetta. Noudata tassé
kayttdohjeessa annettuja turvallisuustarkastuksia,
kunnossapitoa ja huoltoa koskevia ohjeita. Tietyt
kunnossapito- ja huoltotydt on annettava koulutettujen
ja patevien asiantuntijoiden tehtaviksi. Katso ohjeet
kohdasta Kunnossapito.

Kaikkien koteloiden ja suojusten on oltava asennettuina
ennen kaynnistysta. Valta sahkoiskujen vaara
varmistamalla, etté sytytystulpan suojus ja
sytytyskaapeli ovat ehjat.

Lehtipuhaltimen kayttajan on varmistettava, etta ihmiset
ja elaimet ovat vahintaan 15 metrin paassé koneesta
tydn aikana. Kun useita lehtipuhaltimia kéaytetaan
samassa paikassa, on kayttajien vélisen
turvaetaisyyden oltava vahintaan 15 metria.

Ala koskaan anna lasten kayttaa konetta.

Ala koskaan anna kenenkaan kayttaa konetta
varmistamatta ensin, etté kayttaja on ymmartanyt
kayttdohjeen sisallon.

Tarkista aina ennen tyon aloittamista, ettei mik&an tuki
ilmasuodatinta.

Ala koskaan irrota ilmasuodatinta.

Hétéatilanteessa irrota itsesi koneesta avaamalla
vyotard- ja rintavyd ja antamalla koneen pudota
taaksepain.

Ota aina yhteys paikallisiin viranomaisiin ja varmista,
ettd noudatat voimassa olevia maarayksia.

Pidé& kaikki kehonosat poissa kuumilta pinnoilta.

Ala koskaan koske sytytystulppaan tai -kaapeliin
moottorin kdydessa.

VAROITUS! Kone muodostaa kadytén
aikana séhkdmagneettisen kentén.
Kentté saattaa joissakin tapauksissa
hairita aktiivisten tai passiivisten
ladketieteellisten implanttien toimintaa.
Vakavien tai kohtalokkaiden
onnettomuuksien ehkaisemiseksi
kehotamme laéketieteellisida implantteja
kayttavia henkildita neuvottelemaan
laékarin ja ladketieteellisen implantin
valmistajan kanssa ennen koneen
kayttamista.

Kéynnistys

+ Ala koskaan kaynnisté konetta sisatiloissa. Tiedosta
moottorin pakokaasujen sisdanhengittdmiseen liittyva
vaara.

Moottorin pakokaasut siséaltavat
hiilimonoksidia, joka voi aiheuttaa
hakamyrkytyksen. Al siis koskaan
kaynnista tai kdyté konetta sisélla tai
tiloissa, joissa on puutteellinen
ilmanvaihto.

A

« Tarkkaile ymparistda ja varmista, ettei puhallusiima
paase osumaan ihmisiin tai elaimiin.

+ Sijoita kone maahan, paina sen runkoa maata vasten
vasemmalla kadella (HUOM! Ei jalalla). Ota sitten
kaynnistyskahvasta oikealla kédell& ja tee sen jalkeen
nopeita ja voimakkaita nykaisyja.
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Polttoaineturvallisuus

0s

Kayta ylitayttosuojalla varustettua polttoainesailiéta.

Ala koskaan tankkaa konetta moottorin kaydessé.
Pysayta moottori ja anna sen jadhtya muutamia
minuutteja ennen tankkausta.

Huolehdi hyvasta iimanvaihdosta tankattaessa ja
polttoainetta sekoitettaessa (bensiini ja 2-tahtidljy).

+ Valta kaikkea ihokosketusta polttoaineen kanssa.
Polttoaine aiheuttaa iho&rsytysta ja voi myos johtaa
ihomuutoksiin.

+  Siirra kone vahintaan 3 metrin padhan
tankkauspaikalta ennen kéynnistamista.

Ala koskaan kaynnista konetta:
- Jos olet laikyttanyt polttoainetta sen paalle. Pyyhi

kaikki roiskeet pois ja anna bensiinin jaénndsten haihtua.

- Jos olet laikyttanyt polttoainetta itsesi paalle tai
vaatteillesi, vaihda vaatteet. Pese ne ruumiinosat, jotka
ovat olleet kosketuksissa polttoaineeseen. Kayta saippua
ja vetta.

- Jos koneesta vuotaa polttoainetta. Tarkasta
saannodllisesti, etteivat séilion korkki ja polttoainejohdot
vuoda.

Kuljetus ja séilytys

+ Sailyta ja kuljeta konetta ja polttoainetta niin, etteivat
mahdolliset vuodot ja hdyryt paase kosketuksiin
esimerkiksi sdhkdkoneista, sahkémoottoreista,
sahkokytkimista/katkaisimista tai lammityskattiloista
peraisin olevien kipindiden tai avotulen kanssa.

+ Polttoainetta on sailytettava ja kuljetettava erityisesti
tahan tarkoitukseen tarkoitetuissa ja hyvaksytyissa
astioissa.

+ Ennen koneen siirtdmista pitempiaikaiseen
sailytykseen, on polttoainesailié tyhjennettava. Kysy
lahimmalta bensiiniasemalta, mihin voit toimittaa
ylimaaraisen polttoaineen. Tyhjenna polttoainesailié
ja paina, kunnes kaikki polttoaine on tyhjentynyt.

+ Irrota sytytystulppa ja tiputa lusikallinen 2-
tahtimoottorin 6ljya sylinteriin. Pydritd moottoria
muutaman kerran ja kierra sytytystulppa sitten
takaisin paikalleen.
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Varmista, ettad kone on puhdistettu hyvin ja etta
taydellinen huolto on tehty ennen
pitk&aikaissailytysta.

Varmista koneen kiinnitys kuljetuksen aikana.
Sailyta konetta kuivassa, viiledssa, hyvin tuuletetussa
ja polyttdbméssa paikassa. Sailyta kone lasten
ulottumattomissa.

VAROITUS! Kasittele polttoainetta
varovasti. Muista palo-, rdjahdys- ja

sisddnhengitysvaarat.

Valjaiden sovitus

VAROITUS! Tyéskenneltdessa koneen
kanssa valjaat on aina pidettéava ylla.
Mikali valjaita ei kdyteta, kaytto ei ole

turvallista ja se voi aiheuttaa vahinkoja
sinulle tai muille.

Hyvin istuvat valjaat ja kone helpottavat ty6ta
huomattavasti. Sdada valjaat parhaimpaan tydasentoon.

Kirista sivuhihnat niin, etta paino jakautuu tasaisesti
hartioille.




TURVAOHJEET

Henkil6kohtainen suojavarustus

VAROITUS! Konetta kaytettdesséa on aina
pidettdva hyvéaksyttyja henkilokohtaisia
suojavarusteita. Henkil6kohtaiset
suojavarusteet eivit poista tapaturmien
vaaraa, mutta lieventavat vaurioita
onnettomuustilanteessa. Pyyda
jdlleenmyyjalta apua varusteiden
valinnassa. Lue kdyttoohje huolellisesti
ja ymmarra sen sisélto, ennen kuin alat
kéayttda konetta.

A

VAROITUS! Tarkkaile aina
varoitussignaaleja tai -huutoja
kuulonsuojaimia kéyttaessasi. Riisu
kuulonsuojaimet vélittéméasti moottorin
pyséaytyksen jélkeen.

A

Kéyta kasineita aina tarvittaessa.

5]

Kéayta riittdvan tehokkaasti vaimentavia
kuulonsuojaimia.

+ Hyvéksyttavia silmiensuojaimia on aina kaytettava.
Visiiria kaytettdessa on kaytettdva myods hyvaksyttyja
suojalaseja. Hyvaksytyilla suojalaseilla tarkoitetaan
laseja, jotka tayttavat standardin ANSI Z87.1 (USA)
tai EN 166 (EU-maat) vaatimukset. Oksien
aiheuttamat iskut tai sinkoutuvat esineet voivat
vahingoittaa silmi&.

Kayta aina paksukankaisia pitkia housuja, saappaita,
kasineita ja pitkahihaista paitaa. Ala kayta I6ysia
vaatteita, huiveja, koruja tai muita vastaavia asusteita,
jotta ne eivat joudu pyériviin osiin ja néin aiheuta
loukkaantumisia. Sido hiukset olkapaiden korkeuden
ylapuolelle.

Hengityksensuojainta on kaytettava, jos on olemassa
poélyvaara.

+ Ensiapulaukun on aina oltava lahell&.

T~

Koneen turvalaitteet

Téasséa osassa selostetaan koneen turvalaitteet ja niiden
toiminta ja annetaan tarkastus- ja kunnossapito-ohjeet,
joilla varmistetaan niiden toimivuus. Katso luvusta
Koneen osat, missd ndma koneet sijaitsevat koneessasi.

‘/!\

Pysaytin

Moottori on pysaytettava pysayttimella.

VAROITUS! Al4 koskaan kéyta konetta,
jonka turvalaitteet ovat vialliset. Noudata
tassa c lueteltuja tarkastus-,
kunnossapito- ja huolto-ohjeita.

Irrota sytytyskaapeli ja sytytystulppa tarkastusta ja
huoltoa varten.
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Tarinanvaimennus

Koneesi on varustettu tarindnvaimentimilla, jotka tekevat

sen kaytostéd mahdollisimman tarinatonté ja miellyttavaa.

VAROITUS! Liiallinen altistuminen
térinodille saattaa aiheuttaa verisuoni- tai
hermovaurioita verenkiertohairidista
karsiville henkildille. Hakeudu laakariin,
jos havaitset oireita, jotka voivat liittya
liialliseen térindille altistumiseen.
Esimerkkeja téllaisista oireista ovat
puutumiset, tunnottomuus, kutinat,
pistelyt, kipu, voimattomuus tai
heikkous, ihon vérin tai pinnan
muutokset. Naita oireita esiintyy
tavallisesti sormissa, kasissa tai
ranteissa. Nama vaarat voivat kasvaa
alhaisissa lampétiloissa.

Aznenvaimennin

Aanenvaimennin pitaa aanitason mahdollisimman
alhaisena ja ohjaa moottorin pakokaasut kayttajasta
poispain.

limastoltaan lampimissa ja kuivissa maissa on tulipalojen
vaara suuri. Sen vuoksi &anenvaimentimemme sisalle on
asennettu kipindansammutusverkko.

// S
(0, ' N

Aanenvaimentimen tarkastuksessa, kunnossapidossa ja
huollossa on tarked noudattaa annettuja ohjeita. Katso
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otsikon Koneen turvalaitteiden tarkastus, kunnossapito ja
huolto alla annetut ohjeet.

VAROITUS! Moottorin pakokaasut ovat
kuumia ja voivat sisaltaa kipinoita jotka
voivat aiheuttaa tulipalon. Ald koskaan
kéynnista konetta sisétiloissa tai lahella
tulenarkaa materiaalia!

‘A

VAROITUS! Aidnenvaimennin sisaltaa
kemikaaleja, jotka saattavat olla
karsinogeenisia. Valtad kosketusta ndihin
osiin, mikéli kasittelet vaurioitunutta
danenvaimenninta.

A

Koneen turvalaitteiden tarkastus,
kunnossapito ja huolto

VAROITUS! Kaikki koneen huolto- ja
korjaustyot vaativat erikoiskoulutusta.
Tama koskee erityisesti koneen
turvalaitteita. Jos koneessa havaitaan
puutteita alla luetelluissa tarkastuksissa,
on sinun otettava yhteys
huoltoliikkeeseen. Hankkimalla tuotteen
meiltd varmistat, etta saat sille
ammattimaisen korjauksen ja huollon.
Jos ostat koneen muusta kuin huollot
suorittavasta ammattiliikkeesta, pyyda
myyjaa neuvomaan ldhin huoltoliike.

A

Pysaytin

Kéynnista moottori ja tarkasta, etté& moottori pyséhtyy,
kun pysaytin siirretdan pysaytysasentoon.




TURVAOHJEET

Tarinanvaimennus

0%

Tarkasta saannollisesti, ettei tarindnvaimentimissa ole
halkeamia tai vaantymia. Vaihda ne, mikali ne ovat
vahingoittuneet.

Tarkasta, etta tarinanvaimennuselementit ovat ehjat ja
kunnolla kiinni.

Aznenvaimennin

0o @

Ala koskaan kéyta konetta, jonka &anenvaimennin on
rikki.

Tarkasta saannollisesti, ettd aanenvaimennin on
kunnolla kiinni koneessa.

Koneen &anenvaimennin on varustettu
kipindnsammutusverkolla. HUOMAA: LAITTEEN
KIPINANSAMMUTUSVERKKOA EI VOI HUOLTAA.
Laitteen kaytdn aikana danenvaimentimeen ja

kipindnsammutusverkkoon kertyy nokea. Tavallisessa
kotitalouskaytéssa aénenvaimennin ja
kipindnsammutusverkko eivéat kuitenkaan vaadi
huoltoa. 50 kayttdétunnin jalkeen on suositeltavaa
antaa valtuutetun huoltoliikkeen tarkistaa tai vaihtaa
&énenvaimennin. Tukkeutunut verkko aiheuttaa
moottorin kuumenemisen, mista voi seurata vakavia
vaurioita. Ala koskaan kayta aanenvaimenninta, jonka
kipinansammutusverkko on rikki. Ala koskaan kayta
aanenvaimenninta, jonka kipinAnsammutusverkko on
rikki.

VAROITUS! Al4 koskaan kéyté konetta,
jos sen turvalaitteet ovat rikki. Koneen
turvalaitteet on tarkastettava ja pidettava
kunnossa tassé osassa esitetylla tavalla.
Jos koneessasi ilmenee tarkastettaessa
puutteita, se on toimitettava
huoltoliikkeeseen korjattavaksi.

A

Iimansuodatin

Ala koskaan kayta lehtipuhallinta iiman ilmansuodatinta
tai suodatinelementin vaurioiduttua tai vaannyttya:
polyinen ilma voi hajottaa moottorin nopeasti.

Yleiset tydohjeet

TARKEAA! Tassa osassa kasitellaan lehtipuhaltimen
kayttdon liittyvia yleisié turvamaérayksia. Kun joudut
tilanteeseen, jossa trimmin kaytdn jatkaminen tuntuu
epavarmalta, on sinun kysyttévé neuvoa asiantuntijalta.
Kaanny jalleenmyyjasi tai huoltoliikkeesi puoleen. Ala
tee mitédan sellaista, mihin et katso taitosi riittavan.

Ota huomioon alueella asuvat henkil6t valttamalla
koneen kayttda sopimattomina aikoina, esimerkiksi
my6héan illalla tai aikaisin aamulla. Laske &anitasoa
rajoittamalla yhté aikaa kaytettavien laitteiden méaaraa.
Lue ja noudata alla olevia yksinkertaisia neuvoja, jotta
hairitsisit ympéristdasi mahdollisimman vahan.
Kayté lehtipuhallinta mahdollisimman pienella
kaasulla. Tayskaasua tarvitaan vain harvoin. Monet
tyévaiheet voidaan tehda puolikaasulla. Pienempi
kaasu vahentaa melua ja polya. Kerattavat/siirrettavat
roskat on myds helpompi pitéda hallinnassa.
Irrota kiinni tarttuneet roskat maasta haravalla tai
luudalla.

« Pida puhallusputken suu mahdollisimman lahella
maata. Hyddynna puhallusputken koko pituus, jotta
ilmavirta pysyy lahella maanpintaa.

+ Siivoa jalkesi. Varmista, ettet ole puhaltanut roskia
kenenkaan tontille.

+ Valta ylimaaraista melua kayttdmalla konetta vain
normaalien tydtuntien puitteissa. Valta tydskentelya
aikaisin aamulla tai myéhaan illalla.
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VAROITUS! Tarkkaile ympérist6ési. Jos
joku lahestyy tydaluetta, aseta
kaasuliipaisin pienimmalle kaasulle
siihen asti, kunnes henkil6t ovat riittadvan
etailla. Kohdista ilmasuihku poispéin
ihmisista, eldimistd, leikkipaikoista,
avoimista ikkunoista, autoista jne.

Yleiset turvaméaaraykset

(e
87
('\3@7)
Asiaankuulumattomia henkildita tai elaimia ei saa olla
tybalueella, jonka turvaetéisyys on 15 metria.
Anna moottorin jadhtya ennen tankkausta.
Pidé& kaikki kehonosat poissa kuumilta pinnoilta.
Jos kone syttyy palamaan tai muussa hatatilanteessa,

jolloin sinun on pakko vapauttaa itsesi koneesta, avaa
valjaiden hihnat ja anna koneen pudota taaksepéain.

Voimakas ilmavirta pystyy siirtdméan esineita niin
suurella nopeudella, etté ne voivat kimmota takaisin ja
aiheuttaa vakavia silmavammoja.

Al suuntaa iimasuihkua ihmisi tai elaimia kohti.

Pysayta moottori ennen lisdvarusteiden tai muiden
osien asennusta tai irrottamista.

Valta kayttda epasuotuisissa sadéoloissa. Esimerkiksi
tihe&ssa sumussa, rankkasateessa, kovassa
tuulessa, pakkasessa jne. Huonossa séassa
tydskentely on vésyttavaa ja voi aiheuttaa
vaaratekijoita, esimerkiksi tehda alustasta liukkaan.
Minimoi puhallusaika kostuttamalla pdlyiset alueet
kevyesti tai kayttamalla ruiskulaitetta.

Varmista, etta voit siirty4 ja seisoa turvallisesti. Katso,

onko &killiselle siirtymiselle esteité (juuria, kivia,
oksia, kuoppia, ojia jne.). Noudata suurta
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varovaisuutta viettdvassa maastossa
tyoskennellessési.

Ala koskaan laske konetta maahan moottorin
kaydessa, jos et pysty valvomaan sita koko ajan.

Moottorin pakokaasut sisaltavat hiilimonoksidia, joka
voi aiheuttaa hakamyrkytyksen. Ala siis koskaan
kaynnista tai kayta konetta sisélla tai tiloissa, joissa on
puutteellinen ilmanvaihto.

Lehtipuhallinta ei saa kayttaa tikkailla tai telineilla
seisten eika korkeissa paikoissa (kuten katoilla).
Téllainen kayttd voi johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

HUOM! Al koskaan kayta konetta niin, ettei sinulla
onnettomuustapauksessa ole mahdollisuutta kutsua
apua.
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Trimmauksen perustekniikka + Tarkasta, ettei iimanottoaukko tukkeudu esimerkiksi
lehdista tai roskista. Tukkeutunut iimanottoaukko
VAROITUS! Varo sinkoutuvia esineita. véhentad koneen puhalluskapasiteettia ja lisaa
A Pida aina silmésuojia. Kivet, roskat yms. moottor!n tyo_Igntnpotllaa", 'T,','ka vol Jo_h‘taa .
saattavat sinkoutua silmiin ja aiheuttaa moottorivaurioihin. Pysayta moottori ja poista
sokeutumisen tai vakavia tapaturmia. tukkeuma.

Pida asiaankuulumattomat etaalla.
Lasten, eldinten, katsojien ja avustajien
on oltava 15 metrin turva-alueen
ulkopuolella. Pysédyta kone valittomasti,
jos joku ldhestyy sita.

VAROITUS! Al kdyté puhallinta, jos
moottorin suojuksessa olevan
pakokaasun poistoaukon edessa on
seina tai muu este, jotta kone ei

vaurioidu. Varmista, etté etdisyys
esteisiin on vahintaan 50 cm kdytén

aikana. =

» Tarkkaile tuulensuuntaa. Tydskentele tuulen suuntaan
VAROITUS! Pysiyta aina moottori ennen tydn helpottamiseksi.
puhdistusta. + Lehtipuhaltimen kayttd suurten kasojen siirtdmiseen

on aikaavievaa ja aiheuttaa tarpeetonta melua.

I . L o + Seiso tasapainoisessa ja tukevassa asennossa.
+ Tama puhallusputki on seldssa kannettavaa mallia ja

sitd kannetaan kaytén aikana olkahihnan turvin. Sita - Tyon jalkeen konetta séilytetaan pystyasennossa.
kaytetéan ja hallitaan oikealla kadella putkessa
olevalla kahvalla.

» llimasuihkun nopeutta saadetaan kaasusaatimella.
Valitse nopeus sopivaksi kunkin kayttétarkoituksen
mukaan.

Jotta sormea ei tarvitsisi pitaa koko ajan
kaasuliipaisimella puhallinta kaytettdessa, voidaan
haluttu kaasu asettaa vakionopeudensaatimella (D).
Téayskaasu saavutetaan, kun kaasuliipaisin painetaan
sis&éan tai vakionopeudensaéadin painetaan kokonaan
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Puhallusputken ja sdatékahvan
asennus

+ Liitd pubhallusputki ja ohjausputki toisiinsa joustavalla
letkulla. Kiinnita joustavan letkun molemmat paat
paikalleen.

Kayté toimitettua tydkalua.

Joustava letku
Ohjausputki
Sinkila

4 Sinkila

Huom! Voitele putkia vahan, jotta kokoaminen on
helpompaa.

w NN =

+ Aseta kayttdkahva ohjausputken péaalle.

Kéaanna kayttdkahvaa niin, etta lovi kulkee
ohjausputken kielekkeiden yli.

Kohdista kayttdkahva ohjausputken merkintaan.

Ohjausputken johdot eivat saa vaantya asennuksen
aikana.

+ Saada asento niin, etta tydasento on mukava. Kirista
kaasukahvan kiristin.

Kiinnita johdot joustavan letkun keskelle mukana
toimitetulla kiinnikkeella.

) [
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Puhaltimen putki

HUOMAA: Varmista, etta putkien ruuvit on siirretty pois
tieltd, jotta ne eivéat hairitse asentamista. Asenna véliputki
ja puhallusputki. Kohdista ruuvit putkien kierteitettyihin
aukkoihin. Kirista ruuvi, kun puhallusputket on asennettu.
Jos tarvitaan pidempia puhallusputkia, voidaan lisata
useampia valiputkia.



POLTTOAINEEN KASITTELY

Polttoaine

HUOM! Kone on varustettu kaksitahtimoottorilla, jota on
aina kaytettava bensiinin ja kaksitahtimoottoriéljyn
sekoituksella. Oikean seossuhteen varmistamiseksi on
tarke&a mitata sekoitettava 6ljymaara tarkasti. Pienia
polttoainemaaria sekoitettaessa vaikuttavat 6ljymaaran
pienetkin virheellisyydet voimakkaasti seossuhteeseen.

VAROITUS! Huolehdi hyvéasta

Kaksitahti6ljy
Parhaat tulokset ja suorituskyky saavutetaan
kayttamalla tayssynteettistd, iimajaahdytteisille
moottoreille tarkoitettua kaksitahtioljya, jonka
sekoitussuhde on 1:50 (2 %).

+  Ala koskaan kayta vesijaahdytteisille
ulkolaitamoottoreille tarkoitettua kaksitahtioljya.

Ala koskaan kayta nelitahtimottoreille tarkoitetta 6ljya.

A ilmanvaihdosta polttoaineita Bensiini, litraa | Kaksitahtidljy, litraa
kéasiteltdessa.
2% (1:50) 3% (1:33)
Bensiini 5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
A 4 15 0,30 0,45
0 20 0,40 0,60

HUOM! Kayta aina 6ljysekoitteista laatubensiinia (vah.
90-oktaanista).

Suositeltu pienin oktaaniluku on 90. Jos moottoria
kaytetéaan bensiinilla, jonka oktaaniluku on alle 90, voi
seurauksena olla nk. nakutus. Tama nostaa moottorin
lampétilaa, mista voi seurata vakavia
moottorivaurioita.

Tyohon, jossa konetta kaytetdan jatkuvasti suurilla
py6rimisnopeuksilla, suositellaan suurempaa
oktaanilukua. Kayta lyijyténta laatubensiinia.

Etanolia sisaltavaa E10-polttoainetta saa kayttaa
(etanolia enintdan 10 %). Enemman kuin 10
tilavuusprosenttia etanolia sisaltavat polttoaineet voivat
aiheuttaa ilma-polttoaineseoksen epatasapainoa, mika
voi vahingoittaa moottoria.

Sekoitus

« Sekoita bensiini ja 6ljy aina puhtaassa bensiinille
hyvéksytyssa astiassa.
Lisaa aina ensin puolet sekoitettavasta bensiinista.

Lisaa sen jalkeen koko 6ljyméaara. Sekoita (ravista)
polttoaineseosta. Lisaa loput bensiinista.

« Sekoita (ravista) polttoaineseos huolellisesti ennen
koneen polttoainesailion tayttamista.

+ Sekoita polttoainetta enintdan 1 kuukauden tarvetta
vastaava maara.

Jos konetta ei kayteta pitkaéan aikaan, on
polttoainesailié tyhjennettava ja puhdistettava.
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Tankkaus
°
0
VAROITUS! Seuraavat turvatoimet
vahentéavat tulipalon vaaraa:

Tankkaa hyvin ilmastoidussa paikassa.
Ala koskaan tankkaa konetta sisétiloissa.

Ala tupakoi tankattaessa &lika aseta
kuumia esineité polttoaineen lahelle.

Ali koskaan tankkaa moottorin
kdydessa.

Pysédyta moottori ja anna sen jadhtya
muutamia minuutteja ennen tankkausta.

Avaa polttoainesailion korkki hitaasti
tankkauksen yhteydessi, niin etta
mahdollinen ylipaine haviaa hitaasti.

Kiristé polttoainesailién korkki
huolellisesti tankkauksen jalkeen.

Jos olet laikyttanyt polttoainetta sen
paalle. Pyyhi kaikki roiskeet pois ja anna
bensiinin jddnnésten haihtua.

Siirra aina kone pois tankkauspaikalta ja
polttoaineen ldheisyydestéa ennen
kdynnistamista.

+ Siirrd kone vahintaén 3 metrin paahan
tankkauspaikalta ennen kaynnistamistéa.

Pyyhi polttoainesailion korkin ympéristd puhtaaksi.
Sailissa olevat epapuhtaudet aiheuttavat
kayntihairioita.

Varmista, etté polttoaine on sekoittunut hyvin
ravistamalla astiaa ennen tankkausta.

Tarkasta polttoaineen méaara aina ennen kayttéa ja
jaté polttoaineelle tilaa laajeta, koska polttoaine voi
moottorista ja auringosta tulevan lammaén
vaikutuksesta laajeta ja vuotaa yli.
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KAYNNISTYS JA PYSAYTYS

Kéaynnistys ja pyséaytys

)
(23

VAROITUS! Siirra aina kone pois
tankkauspaikalta ja polttoaineen
laheisyydesta ennen kaynnistamista.
Aseta kone tukevalle alustalle.

A

Varmista, ettei ty6alueella ole
asiaankuulumattomia, muussa
tapauksessa on olemassa vakavien
henkilévahinkojen vaara. Turvaetaisyys
on 15 metria.

Koneen saa kdynnistaa vain taysin
asennettuna. Jos kone kdynnistetaan
ilman, ettd kaikki sen suojukset on
asennettu, on olemassa
henkilévahinkojen vaara.

Kylmé moottori

Rikastin: Aseta rikastin suurimpaan rikastusasentoon.

Polttoainepumppu: Paina iimauspumppua vahintaan 10
kertaa, kunnes polttoainetta alkaa valua kupuun. Kuvun
ei tarvitse olla aivan taynna.

Sytytys: Aseta pysaytin kaynnistysasentoon.

Ue

Nopean joutokdynnin asento: Aseta vakionopeuden
saatdvipu nopean joutokaynnin asentoon kayttamalla
vivussa ja kayttdkahvassa olevia merkintoja.

Kaynnistys

Paina koneen runkoa maata vasten vasemmalla kadella
(HUOM! Ei jalalla!). Tartu k&ynnistyskahvasta, veda
kaynnistysnarusta hitaasti oikealla kadell&, kunnes tunnet
vastuksen (kytkentakynnet tarttuvat) ja veda sen jalkeen
nopein ja voimakkain vedoin. Ald koskaan kiedo
kdynnistysnarua kéatesi ympdrille.

Veda narusta, kunnes moottori yrittdé kéynnistya. Aseta
rikastinvipu taysin avoimeen asentoon. Veda
kaynnistysnarusta teravasti, kunnes moottori kaynnistyy.
Anna moottorin kéydéa nopealla joutokéynnilla 30
sekuntia.

HUOM! Ala veda kaynnistysnarua taysin ulos &laké irrota
otetta kaynnistyskahvasta, kun naru on taysin ulkona.
Tama voi vaurioittaa konetta.

Lammin moottori

Kéynnista samalla tavalla kuin kylmé& moottori, mutta &la
aseta rikastinta rikastusasentoon.

lima vapautuu heti, kun moottori kaynnistyy, vaikka se
olisi vapaalla. Ala paésté ketdan seisomaan puhaltimen
tai puhallusputken lahelle.

L é
0

1 Taysi kaasu
2 Joutokayntinopeus
3 Pysaytin

Pysaytys

Moottori pysaytetaéan asettamalla pyséaytin
pysaytysasentoon.
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Yleista

Irrota sytytyskaapeli ja sytytystulppa tarkastusta ja
huoltoa varten. Pida kaikki kehonosat poissa kuumilta
pinnoilta.

Kaasutin

Joutokdynnin saataminen

Tarkasta ennen saatojen tekemista, etta ilmansuodatin on
puhdas ja etté iimansuodattimen kansi on paikallaan.
Joutokayntinopeuden tehdasasetus on: 2500 r/min

Jos joutokayntinopeutta pitaa saataa, kayta kaasuttimen
ylareunassa olevaa saatoruuvia.

Ainenvaimennin

0o

Aanenvaimennin vaimentaa aanitasoa ja ohjaa
pakokaasut kayttajasta poispain. Pakokaasut ovat
kuumia ja voivat sisaltaa kipindita, jotka voivat aiheuttaa
tulipalon, jos pakokaasut suunnataan kohti kuivaa ja
palavaa materiaalia.

Koneen &énenvaimennin on varustettu
kipindnsammutusverkolla. HUOMAA: LAITTEEN
KIPINANSAMMUTUSVERKKOA EI VOI HUOLTAA.
Laitteen kayton aikana &anenvaimentimeen ja
kipindnsammutusverkkoon kertyy nokea. Tavallisessa
kotitalouskaytdsséa danenvaimennin ja
kipindnsammutusverkko eivat kuitenkaan vaadi huoltoa.
50 kayttétunnin jalkeen on suositeltavaa antaa
valtuutetun huoltoliikkeen tarkistaa tai vaihtaa
aanenvaimennin.

HUOM! Al4 koskaan kayta konetta, jonka
aanenvaimennin on huonossa kunnossa. Tarkasta
saanndllisesti, ettd &anenvaimennin on ehja ja kunnolla
kiinnitetty.
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Tarkista, etta kipindsuojus ja pakoputki on ruuvattu oikein
paikalleen.

VAROITUS! Adnenvaimennin kuumentuu
erittdin voimakkaasti seka kdyton aikana
ettd pysayttamisen jalkeen. Tdméa koskee
myods joutokdyntiad. Kosketus voi
aiheuttaa palovammaoja iholle. Huomioi
tulipalon vaara!

A

Jadhdytysjarjestelma

==

Kayntilampétilan pitdmiseksi mahdollisimman alhaisena
kone on varustettu jaédhdytysjarjestelmalla.

Jaéhdytysjarjestelmén osat ovat:
+  Sylinterin jaahdytysrivat.
+ limansuodatin

Puhdista jaahdytysjarjestelma harjalla kerran viikossa,
vaikeammissa kayttdolosuhteissa useammin. Likainen tai
tukkeentunut jaadhdytysjarjestelméa johtaa koneen
ylikuumenemiseen, josta on seurauksena sylinterin ja
mannan vaurioituminen. Tarkasta, etteivat suuttimet ole
tukkeutuneet.

limansuodatin

Tarkista kaikilta puolilta (my0s alta), ettei ilmanottoaukko
tukkeudu esimerkiksi lehdisté tai roskista. Tukkeutunut
ilmanottoaukko vahentaa koneen puhalluskapasiteettia ja
lisdd moottorin tydlampdtilaa, miké voi johtaa
moottorivaurioihin. Pyséyta moottori ja poista tukkeuma.

VAROITUS! Al4 koskaan kiyta puhallinta,
jos suodatin ei ole paikallaan. Tarkista
ennen kayttoa, ettéd suodatin on
paikallaan ja vahingoittumaton.
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Sytytystulppa

4=

Sytytystulpan kuntoa heikentavat:

+ Vaarin sdadetty kaasutin.

+ Polttoaineen 6ljymaara virheellinen (liian paljon tai
vaaraa oljya).
Likainen iimansuodatin.

Nama tekijat aiheuttavat sytytystulpan karkien
karstoittumisen, misté voi seurata kayntihairioita ja
kaynnistysongelmia.

Puhdista sytytystulppa. Irrota tulppa ja tarkasta karkivali.
Séaada karkivaliksi 0,6-0,7 mm tai vaihda sytytystulppa.
Varmista, etta sytytystulppa on varustettu nk.
radiohairididen poistolla.

0,6-0,7 mm

v
3

HUOM! Kéayta aina suositeltua sytytystulppaa! Vaara
sytytystulppa voi tuhota mannéan/sylinterin.

Kayta aina suositeltua sytytystulppaa (NGK BPMR7A)!
Vaara sytytystulppa voi tuhota mannan/sylinterin.

llmansuodatin

07 |s9)==

Puhdistamalla ilmansuodatin saannéllisesti polysta ja
liasta valtetdan seuraavat ongelmat:

Kaasutinhairiot.

Kéynnistysongelmat.

Tehon heikkeneminen.

Moottorin osien turha kuluminen.

Epétavallisen korkea polttoaineenkulutus.
Tarkista ilmansuodatin ja puhdista se tarvittaessa.
Palovammojen vélttdmiseksi kuumiin pintoihin, kuten
aanenvaimentimeen, sylinteriin ym. ei saa koskea.
limansuodattimen puhdistus

Irrota ilmansuodattimen kotelo ja poista suodatin.
Pese se puhtaaksi lampimalla saippuavedella.

Asenna ilmansuodatin ja ilmansuodatinkotelo. Ala
unohda laittaa ilmasaleikkda takaisin paikalleen. Jos

saleikkd puuttuu, ilmanpuhdistinta ei ole tiivistetty
kunnolla ja pélya voi paésta sylinterin sisaan.

Pitkaan kaytdssa ollutta ilmansuodatinta ei saa koskaan
taysin puhtaaksi. Siksi iimansuodatin on vaihdettava
saannollisin valiajoin. Vaurioitunut ilmansuodatin on
aina vaihdettava.

Jos konetta kaytetaan polyisissa olosuhteissa, on
ilmansuodatin 6ljyttava. Ks. otsikon limansuodattimen
oljyaminen alla olevat ohjeet.

llmansuodattimen 6ljyaminen

0%

Kayta aina erityisté suodatindljya. Suodatindljy sisaltaa
liuotteita, jotta se olisi helppo levittaa tasaisesti
suodattimelle. Valté sen vuoksi ihokosketusta.

Pane suodatin muovipussiin ja kaada paalle
suodatinéljya. Levita 6ljy puristelemalla muovipussia.
Vaanna suodatin muovipussissa ja kaada ylimaarainen
6ljy pois ennen suodattimen asentamista koneeseen. Ala
koskaan kéyta tavallista moottoriéljya. Tavallinen 6ljy
painuu melko nopeasti suodattimen lapi ja jaa sen
pohjalle.

Olkahihna

Jos olkahihna on vaurioitunut, se voi vioittua kaytén
aikana ja kone voi pudota aiheuttaen henkildvahingon.
Vaihda olkahihna alla olevien ohjeiden mukaisesti.

1 lIrrota puristin hihnasta.
2 Vie hihnan péa koukun Iapi.
3 Kiinnité puristin uudelleen hihnaan.

VAROITUS! Tarkista, etté puristimen
paksu pyorea tappi on hihnan sisalla.
Jos se tetaan vaarin, seurauksena voi
olla henkilévahinko.

‘/!\
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KUNNOSSAPITO

Huoltokaavio

Alla on annettu joitakin yleisia hoito-ohjeita. Jos tarvitset lisdohjeita, ota yhteys huoltoliikkeeseen.

Kunnossapito

Paivittaiset
toimenpiteet

Viikoittaiset
toimenpiteet

Kuukausittais
et
toimenpiteet

Puhdista kone ulkopuolelta.

X

Tarkasta, etté kaasuliipasin toimii turvallisesti.

Tarkasta, etté pysaytin toimii.

Tarkasta, ettd iimansuodatin on puhdas.

Tarkasta, etta ruuvit ja mutterit ovat kirealla.

Tarkasta, ettei moottorissa, séilidssa tai polttoaineputkissa ole
vuotoja.

X X[ X| X[ X

Tarkasta, etté polttoainesuodatin ei ole likainen tai
polttoaineletkussa ole halkeamia tai muita vaurioita. Vaihda
tarvittaessa.

Tarkista, ettei mikaan ilmanottosaleikdn sivuista ole tukkeutunut.

Tarkasta kaynnistinlaite kdynnistysnarulla.

Tarkasta, etteivat tarindnvaimentimet ole vioittuneet.

Puhdista sytytystulppa. Irrota tulppa ja tarkasta karkivéali. Sdada
kérkivaliksi 0,6-0,7 mm tai vaihda sytytystulppa. Varmista, ett&4
sytytystulppa on varustettu nk. radiohairididen poistolla.

Puhdista koneen jaahdytysjarjestelma.

Puhdista kaasuttimen ulkopinta ja ymparisto.

Tarkasta kaikki kaapelit ja liitannat.

Vaihda sytytystulppa. Varmista, ettd sytytystulppa on varustettu
nk. radiohéirididen poistolla.

Puhdista iimansuodatin. Vaihda tarvittaessa.

x| X | X

Puhdista polttoainesailio.

Ota yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen aanenvaimentimen huoltoa tai vaihtoa varten 50 kayttétunnin valein.
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Tekniset tiedot

Tekniset tiedot

Tekniset tiedot GB 355BP (BP152PR)
Moottori
ISO 8893 -standardin mukainen enimmaisteho (kW/ kierr./min) 1,5/6500

Sytytysjarjestelma
NGK BPMR 7A/

Syytystulppa Champion RCJ 6Y
Karkivali, mm 0,6-0,7

Paino

Paino ilman polttoainetta, kg 9,2

Melupaastot

(ks. huom. 1)

Aanentehotaso, mitattu dB(A) 109
Aanentehotaso, taattu Ly dB(A) 113

Aéanitasot

(ks. huom. 2)

Ekvivalentti &&dnenpainetaso kayttajan korvan tasalla mitattuna standardin EN15503
mukaisesti, dB(A)

Térinatasot
(ks. huom. 3)
Kahvojen vastaavat tarinatasot (ap,,¢q) mitattuna standardien EN15503 mukaan, m/s® 5,5

95

Huom. 1: Melupaéstd ympaéristéén aanentehona (Lya) EY-direktiivin 2000/14/EY Liitteen V mukaisesti mitattuna.

Huom. 2: Vastaava &anenpainetaso lasketaan seuraavalla aikajakaumalla: 1/7 joutoké@yntinopeus ja 6/7 ryntdysnopeus.
limoitetuilla tiedoilla vastaavasta koneen dénenpainetasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 1 dB
(A).

Huom. 3: Vastaava térinataso lasketaan seuraavalla aikajakaumalla: 1/7 joutokayntinopeus ja 6/7 ryntdysnopeus.
limoitetuilla tiedoilla vastaavasta tarinatasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 1 m/s2.
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Tekniset tiedot

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

(Koskee ainoastaan Eurooppaa)
Valmistajan nimi: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Ruotsi (Puh. +46-36-146500).
Husqgvarna AB ottaa tdyden vastuun seldssé kannettavan puhallinsarjan BP152PR malleista McCulloch GB 355BP

alkaen vuoden 2016 sarjanumeroista. Mallinumero on ilmoitettu selvasti arvokilvessa vuoden yhteydessa ennen
sarjanumeroa.

alkaen vuoden 2016 sarjanumeroista. Sarjan numero ja mallinumero on ilmoitettu selvasti arvokilvessa vuoden
yhteydessé ennen sarjanumeroa.

Edella kuvattu ilmoituksen kohde on seuraavien neuvoston direktiivien mukainen:

+ 2006/42/EY koneista, 17. toukokuuta 2006

+  2014/30/EU sahkomagneettisesta yhteensopivuudesta, 26. helmikuuta 2014

+  2000/14/EY ulkona kaytettavien laitteiden melupaéastdista ympaéristoon, 8. toukokuuta 2000.
limoitetut &anenvoimakkuusarvot on kerrottu kéyttdohjeen teknisten tietojen osiossa.
Seuraavia standardeja on sovellettu:

EN ISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009

30. syyskuuta 2016
()7, ./7;‘/1 M/}/ I

John Thompson, tuote- ja markkinointipaallikkd, EUAP.
(Husgvarna AB:n valtuutettu ja teknisesté dokumentaatiosta vastaava edustaja.)
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SYMBOLFORKLARING

Symboler

ADVARSEL! Hvis maskinen brukes
uforsiktig eller feilaktig, kan den veere
et farlig redskap som kan forarsake
alvorlige skader eller dedsfall for
brukeren eller andre.

Les noye gjennom bruksanvisningen og
forsta innholdet fer du bruker maskinen.
a ) ,

Hold alle kroppsdeler unna varme
ovrflater.

Bruk alltid stevler og @vrig utstyr som er
beskrevet under Personlig verneutstyr.

Bruk alltid:
Horselsvern
+ Godkjent gyevern
Andedrettsvern skal brukes nar det er
risiko for stov.

3

-
[}
&

Dette produktet er i
overensstemmelse med gjeldende
CE-direktiv.

Bruk beskyttende harnett for & holde vekk
langt har.

Stikk aldri hendene eller noen andre
gjenstander inn i blaserhuset, ellers kan
det roterende lopehjulet forarsake alvorlig
skade.

Bruk aldri lgstsittende klaer som kan sette
seg fast i bevegelige deler.

® LD m

Maskinen skal bare brukes til det den er
beregnet pa.

Blaseren kan slynge gjenstander

voldsomt av sted, og disse kan @A \Lf(
sprette tilbake. Dette kan fore til @R
alvorlige oyeskader hvis ikke
anbefalt verneutstyr brukes. n

7AN
Foreren av lovblaseren
skal pase at ingen
mennesker eller dyr
kommer naermere enn
15 meter. Nar flere forere

arbeider pa samme sted, skal sikkerhetsavstanden veere
minst 15 meter.

]
(\15,“:50&1_ —

Brennstoffpumpe

Steyutslipp til omgivelsene ifolge EFs
direktiv. Maskinens utslipp angis i
kapitlet Tekniske data og pa
klistremerke.

) Lw

dB

Q@vrige symboler/klistremerker angitt pa maskinen
gjelder spesifikke krav for sertifiseringer pa visse

markeder.
:
.

s
=

Kontroll og/eller vedlikehold skal utferes
med avslatt motor og med stoppbryteren
i STOP-stilling.

Sla pa motoren ved & flytte stoppbryteren
til ON-posisjon for oppstart.

Bruk alltid vernehansker.

Regelmessig renhold er nedvendig.

Visuell kontroll.

Vernebriller eller visir ma benyttes.

Drivstoffpafylling.

o+

|4
-]

Chokehendelen i 'apen’ stilling.

Chokehendelen i 'stengt' stilling.
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INNHOLD

Innhold

SYMBOLFORKLARING

SYMDOIET ...t 59
INNHOLD

Innhold
For start ma man legge merke til felgende: ...
HVA ER HVA?

Hva er hva pa bIAseren? ..........ccoccoevvvevieeienennns 61
GENERELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
GeNErelt ..o 62
SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Personlig verneutstyr ............ccoocoiiiiiiicicine 64
Maskinens sikkerhetsutstyr ............coccovoiiiiiiinns 64

Kontroll, vedlikehold og service av maskinens
SikkerhetSutstyr ... 65

Generelle arbeidsinstruksjoner .............ccccccoveueeee. 66
MONTERING

Montering av blaserer og regulatorhandtak .......... 69
BRENNSTOFFHANDTERING

Brennstoff ... 70
Fylling av brennstoff ... 71
START OG STOPP

Start 0g StOPP .vveeverierieiee e 72
VEDLIKEHOLD

Generelt ...
Forgasser
Lyddemper
Kjolesystem
Luftinntaksskjerm
Tennplugg
Luftfilter .
SKUIDEITeM ...t
Vedlikeholdsskjema ..........ccccooviiiiiiiiiiciiiiies 75
Tekniske data

Tekniske data .......ccccooovviiieiiiie 76
EF-erkleering om samsvar ............ccccoveveieiiiiennnns 77
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For start ma man legge merke til
folgende:

Les noye gjennom bruksanvisningen.

ADVARSEL! Langvarig eksponering
overfor stoy kan gi varige horselsskader.

Bruk derfor alltid godkjent horselsvern.

ADVARSEL! Maskinens opprinnelige
konstruksjon ma ikke under noen
omstendighet endres uten produsentens
tillatelse. Bruk alltid originalt
tilleggsutstyr. Uautoriserte endringer og/
eller tilleggsutstyr kan medfore alvorlige
skader eller dadsfall for brukeren eller
andre.

ADVARSEL! En blaser som brukes
skjodeslost eller galt kan vaere et farlig
redskap som kan forarsake alvorlige, til
og med livstruende skader. Det er meget

viktig at du leser og forstar innholdet i
denne bruksanvisningen.

MERK: Utseendet pa produktet ditt kan variere fra
produktet som vises i handboken.

Maskinen er kun konstruert for renblasing av gressplener,
ganger, asfaltveier og liknende.




HVA ER HVA?

Hva er hva pa blaseren?

Ramme

Sele
Motordeksel
Viftehus
Luftinntaksskjerm
Vifte

Luftfilter
Starthandtak
9 Brennstofftank
10 Pute

11 Tennplugg

0w N O o b~ 0N =

12 Avvibreringssystem
13 Chokeregulator

14 Manevreringshandtak
15 Stoppbryter

16 Gassregulator

17 Albue

18 Klemme

19 Fleksibel slange

20 Manovreringsror

2
22 Mellomror

—

Klemme for ledninger

23 Blaserer

24 Bruksanvisning
2
2

(&)

Kombingkkel

(o]

Cruisekontroll
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GENERELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Generelt

VIGTIG!

Maskinen er kun konstruert for renblasing av
gressplener, ganger, asfaltveier og liknende.

Foreta en inspeksjon av hele maskinen for bruk. Se
vedlikeholdsskjemaet.

Bruk aldri maskinen hvis du er trett, har drukket alkohol
eller bruker medisiner som kan pavirke syn,
vurderingsevne eller kroppskontroll.

Bruk personlig verneutstyr. Se anvisninger under
overskriften "Personlig verneutstyr”.

Bruk aldri en maskin som er modifisert slik at den ikke
lenger er i samsvar med originalutforelsen.

Bruk aldri en maskin som det er noe galt med. Utfor
sikkerhetskontrollene og vedlikeholds- og
serviceinstruksjonene i denne bruksanvisningen. Noen
vedlikeholds- og servicetiltak ma utferes av erfarne og
kvalifiserte spesialister. Se instruksjonene under
overskriften Vedlikehold.

Samtlige deksler og vern ma veere montert for start.
Pase at tennplugghette og tenningskabel er uskadd for
a unnga risiko for elektrisk stot.

Foereren av lovblaseren skal pase at ingen mennesker
eller dyr kommer naermere enn 15 meter. Nar flere
forere arbeider pa samme sted, skal
sikkerhetsavstanden vaere minst 15 meter.

Tillat aldri barn & bruke maskinen.

La aldri noen annen bruke maskinen for du har forsikret
deg om at de har forstatt innholdet i bruksanvisningen.

Kontroller alltid om det finnes gjenstander som kan

Luftinntaksskjermen ma aldri fiernes.

Hvis en nedssituasjon oppstar, lesner du maskinen fra
kroppen ved & apne hofte- og brystbeltet og lar
maskinen falle bakover.

Ta alltid kontakt med de lokale myndighetene og
kontroller at du felger gjeldende bestemmelser.

Hold alle kroppsdeler unna varme ovrflater.

Beror aldri tennpluggen eller tenningskabelen mens
motoren er i gang.

blokkere luftinntaksskjermen fer du begynner a arbeide.

ADVARSEL! Denne maskinen skaper et
elektromagnetisk felt nar den er i bruk.
Dette feltet kan under visse
omstendigheter forstyrre aktive eller
passive medisinske implantater. For &
redusere risikoen for alvorlig eller
livstruende skade, anbefaler vi at
personer med medisinske implantater
radferer seg med sin lege og
produsenten av det medisinske
implantatet for denne maskinen tas i
bruk.

A
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Start

Start aldri maskinen innenders. Veer bevisst pa faren
ved innanding av motorens avgasser.

Motorens avgasser inneholder
karbonmonoksid som kan forarsake
karbonmonoksidforgiftning. Start eller
kjor derfor aldri maskinen innendors,
eller der det er darlig luftsirkulasjon.

‘A

Pass pa omgivelsene og forviss deg om at det ikke er
fare for at mennesker eller dyr kan komme i kontakt
med det som blases ut.

Plasser maskinen pa bakken, trykk maskinkroppen
mot bakken med venstre hand (OBS! Ikke med foten).
Grip deretter starthandtaket med heyrehanden og
trekk deretter raskt og kraftig til.




GENERELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Brennstoffsikkerhet

0e

Bruk bensinkanne med overfyllingsbeskyttelse.

Fyll aldri brennstoff pa maskinen nar motoren er i drift.
Stans motoren og la den avkjéles noen minutter for
brennstoff fylles pa.

Serg for god ventilasjon ved tanking og blanding av
brennstoff (bensin og totaktsolje).

+Unnga all hudkontakt med brennstoff. Brennstoffet
forarsaker hudirritasjon og kan ogsa fore til
hudforandringer.

+  Flytt maskinen minst 3 m fra tankingsstedet for du
starter den.

Start aldri maskinen:

- Hvis du har selt brennstoff pa den. Terk opp alt sel og
la bensinrestene fordampe.

- Hvis du har selt brennstoff pa deg selv eller klzerne
dine, skift klaer. Vask de kroppsdeler som har veert i
kontakt med brennstoff. Bruk sape og vann.

- Hvis maskijen lekker brennstoff. Kontroller regelmessig
med tanke pa lekkasje fra tanklokk og
brennstoffledninger.

Transport og oppbevaring

Oppbevar og transporter maskin og brennstoff slik at
det ikke er fare for at en eventuell lekkasje og damp
kommer i kontakt med gnister eller apen ild, for
eksempel fra el-maskiner, el-motorer, elektriske
kontakter/strombrytere, eller varmekjeler.

Ved oppbevaring og transport av brennstoff ma det
brukes kanner som er spesielt beregnet og godkjent
for formalet.

Ved lengre tids oppbevaring av maskinen skal
brennstofftanken tommes. Hor med naermeste
bensinstasjon hvor du kan bli kvitt overfladig
brennstoff. Tom drivstofftanken og trykk pa pumpen til
alt drivstoff er pumpet ut.

Fjern tennpluggen og hell en spiseskje totaktsolje i
sylinderen. Drei motoren noen ganger, og monter
deretter tennpluggen igjen.

Pase at maskinen er ordentlig rengjort og at
fullstendig service er utfert for langtids oppbevaring.

Sikre maskinen under transport.

Lagre maskinen pa et tert, kjolig, luftig og stovfritt
sted. Oppbevar maskinen utilgjengelig for barn.

ADVARSEL! Veer forsiktig ved handtering
av brennstoff. Husk brann-, eksplosjons-
og innandingsfare.

A

Tilpassing av sele

ADVARSEL! Ved arbeid med maskinen
skal selen alltid brukes. Hvis ikke, kan
man ikke mangvrere sikkert, og dette kan
forarsake skade pa deg selv eller andre.

A

En godt tilpasset sele og maskin forenkler arbeidet
betraktelig. Juster selen for beste arbeidsstilling.

Spenn sideremmene slik at trykket blir jevnt fordelt pa
skuldrene.
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SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Personlig verneutstyr

ADVARSEL! Ved all bruk av maskinen
skal det brukes godkjent personlig
verneutstyr. Personlig verneutstyr
eliminerer ikke skaderisikoen, men det
reduserer virkningen av en skade hvis
ulykken skulle vaere ute. Be forhandleren
om hjelp ved valg av utstyr. Les noye
gjennom bruksanvisningen og forsta
innholdet for du bruker maskinen.

A

ADVARSEL! Veer alltid oppmerksom pa
varselsignaler eller tilrop ved bruk av
herselsvern. Ta alltid av hegrselsvernet sa
snart motoren er stanset.

A

Hansker skal brukes ved behov.

Horselsvern med tilstrekkelig lyddempende virkning
skal brukes.

Godkjent gyevern skal alltid brukes. Ved bruk av visir
skal det ogsa brukes godkjente vernebriller.
Godkjente vernebriller er slike som tilfredsstiller
standard ANSI Z87.1 for USA eller EN 166 for EU-
land. Slag fra greiner eller gjenstander som blir kastet
i vei kan skade gynene.

+ Bruk alltid kraftige langbukser, stovler, hansker og en
langermet skjorte. For & redusere faren for skader
som er forbundet med gjenstander som trekkes inn i
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roterende deler, ma du ikke bruke lgstsittende klzer,
skjerf, smykker ol. Sett opp haret til over
skulderlengde.

Andedrettsvern skal brukes nar det er risiko for stov.

+  Forstehjelpsutstyr ma alltid finnes for handen.

.Iﬁ.

Maskinens sikkerhetsutstyr

| dette avsnittet forklares hvilket sikkerhetsutstyr
maskinen er utstyrt med, hvilken funksjon det har og
hvordan man utferer kontroll og vedlikehold for & veere
sikker pa at utstyret fungerer. Se kapitlet Hva er hva? for
a se hvor disse delene er plassert pa din maskin.

‘A

Stoppbryter

Stoppbryteren skal brukes for & sla av motoren.

ADVARSEL! Bruk aldri en maskin med
defekte sikkerhetsdetaljer. Folg de
kontroll-, vedlikeholds og
serviceinstruksjonene som er gitt i dette
avsnittet.

Fjern tenningskabelen og tennpluggen for a foreta
inspeksjon og vedlikehold.



SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Avvibreringssystem

Din maskin er utstyrt med et avvibreringssystem som er
konstruert for & gi en mest mulig vibrasjonsfri og
behagelig bruk.

under overskriften Kontroll, vedlikehold og service av
maskinens sikkerhetsutstyr.

ADVARSEL! Motorens avgasser er varme
og kan inneholde gnister som kan
forarsake brann. Start derfor aldri
maskinen innendors eller i naerheten av
lettantennelig materiale!

Kontroll, vedlikehold og service
av maskinens sikkerhetsutstyr

ADVARSEL! Lyddemperen inneholder
kjemikalier som kan vaere
kreftfremkallende. Unnga kontakt med
disse elementene dersom lyddemperen
blir skadd.

ADVARSEL! Overeksponering for
vibrasjoner kan fore til blodkar- eller
nerveskader hos personer som har
blodsirkulasjonsforstyrrelser. Oppsok
lege hvis du opplever fysiske symptomer
som kan relateres til overeksponering for
vibrasjoner. Eksempel pa slike
symptomer er dovning, manglende
folelse, “’kiling”, ’stikk”, smerte,
manglende eller redusert styrke,
forandringer i hudens farge eller
overflate. Disse symptomene opptrer
vanligvis i fingrer, hender eller handledd.
Risikoen kan oke ved lave temperaturer.

Lyddemper

Lyddemperen er konstruert for & gi et lydniva som er sa
lavt som mulig, og for a lede avgassene fra motoren bort
fra brukeren.

I land med varmt og tert klima er brannfaren stor. Vi har
derfor utstyrt lyddemperen med et gnistfangernett
montert inne i lyddemperen.

For lyddempere er det meget viktig at instruksjonene for
kontroll, vedlikehold og service blir fulgt. Se anvisninger

ADVARSEL! All service og reparasjon av
maskinen krever spesialutdanning. Dette
gjelder saerlig maskinens
sikkerhetsutstyr. Hvis maskinen ikke
bestar alle kontrollene som er oppgitt
nedenfor, ma du oppsoke et
serviceverksted. Kjop av vare produkter
garanterer at du kan fa utfert en
fagmessig reparasjon og service. Hvis
maskinen ikke er kjopt hos en av vare
sericefaghandlere, sa spor dem etter
nzermeste serviceverksted.

A

Stoppbryter

Start motoren og kontroller at motoren blir slatt av nar
stoppbryteren fores til stoppstilling.
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Avvibreringssystem

0%

Kontroller regelmessig avvibreringselementene med
tanke pa materialsprekker og deformering. Bytt dem
dersom de er skadd.

Kontroller at avvibreringselementene er hele og fast
forankret.

Lyddemper

U3)s¥)©

Bruk aldri en maskin som har defekt lyddemper.

Kontroller regelmessig at lyddemperen sitter fast i
maskinen.

Lyddemperen pa maskinen er utstyrt med
gnistfangernett. MERK: GNISTFANGERNETTET PA
DENNE ENHETEN TRENGER IKKE SERVICE. Etter
hvert som enheten brukes, danner det seg
sotavleiringer i lyddemperen og pa gnistfangernettet.
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For normalt hjemmebruk, men lydpotten og
gnistfangernettet trenger ikke noe service. Etter 50
driftstimer anbefaler vi at du far lydpotten overhalt
eller skiftet ut hos din sertifiserte serviceforhandler. Et
tilstoppet nett forer til at motoren gar varm med
alvorlig motorskade som folge. Bruk aldri en
lyddemper med defekt gnistfangernett. Bruk aldri en
lyddemper med defekt gnistfangernett.

ADVARSEL! Bruk aldri en maskin med
defekt sikkerhetsutstyr. Maskinens
sikkerhetsutstyr skal kontrolleres og
vedlikeholdes som beskrevet i dette
avsnittet. Hvis maskinen ikke bestar alle
kontrollene, ma serviceverksted
oppsokes for reparasjon.

A

Luftfilter

Bruk aldri levblaseren uten Iuftfilter eller med skadet eller
deformert filter. Ufiltrert, stovholdig luft kan raskt
odelegge motoren.

Generelle arbeidsinstruksjoner

VIGTIG! Dette avsnittet behandler grunnleggende
sikkerhetsregler for arbeid med blaser. Nar du kommer
ut for en situasjon som gjer deg usikker pa fortsatt bruk,
skal du radfere deg med en ekspert. Henvend deg til din
forhandler eller ditt serviceverksted. Unnga all bruk som
du ikke foler deg kvalifisert til!

Vis hensyn til personer i omgivelsene ved a unnga a
bruke maskinen pa ugunstige tidspunkt, eksempelvis
sent om kvelden eller tidlig om morgenen. Reduser
stoynivaet ved & begrense antall maskiner som brukes
samtidig. Les gjennom og felg de enkle radene under for
a forstyrre omgivelsene minst mulig.

+  Bruk blaseren med lavest mulig gasspadrag. Det er
sjelden nodvendig a bruke fullt gasspadrag. Mange
arbeidsmomenter kan utferes med halvt gasspadrag.
Lavere gasspadrag innebaerer mindre stoy og stev.
Det er ogsa lettere & ha kontroll over det avfallet som
skal samles sammen/flyttes.

Bruk rake eller kost for & lesne fastsittende avfall fra
bakken.

Hold blasererets munning sé neer bakken som mulig.
Bruk hele lengden av blasergret for & holde
luftstrammen naer bakken.

Rydd opp etter deg. Forviss deg om at du ikke har
blast avfall inn p& annen manns eiendom.

Bruk maskinen i vanlig arbeidstid for & unnga unedig
stay. Unnga & arbeide tidlig om morgenen og sent om
kvelden.
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ADVARSEL! Vaer oppmerksom pa
omgivelsene. Hvis noen naermer seg
arbeidsomradet, ma du stille
gassreguleringen pa minste gasspadrag
til personen er pa trygg avstand. Rett
luftstralen bort fra mennesker, dyr,
lekeplasser, apne vinduer, biler osv.

A

Grunnleggende sikkerhetsregler

Ingen uvedkommende personer eller dyr skal finnes
pa arbeidsomradet, som er 15 meter.

La motoren avkjoles for du fyller drivstoff.

Hold alle kroppsdeler unna varme ovrflater.

Hvis maskinen begynner a brenne eller det oppstar en
annen nedssituasjon der du ma lgsne maskinen fra
kroppen, apner du selestroppene og lar maskinen
falle bakover.

Den kraftige luftstrammen kan forflytte gjenstander
med en slik hastighet at de kan sprette tilbake og
forarsake alvorlige eyeskader.

Ikke rett luftstralen mot mennesker eller dyr.

Stopp motoren fer montering eller demontering av
tilbeher eller andre deler.

Unnga bruk i darlig veer. Slik som tett take, kraftig
regn, sterk vind, kraftig kulde osv. A arbeide i darlig
veer er slitsomt og kan skape farlige omstendigheter,
for eksempel glatt underlag.

Reduser blasetiden ved & vaete stovete omrader eller
ved & bruke sproyteutstyr.

Sorg for at du kan ga og sta sikkert. Se etter
eventuelle hinder ved uventet forflytting (retter,

.

steiner, greiner, groper, forhoyninger osv). Vaer meget
forsiktig ved arbeid i skranende terreng.

Sett aldri maskinen ned med motoren i gang uten at
du har den under oppsikt.

Motorens avgasser inneholder karbonmonoksid som
kan forarsake karbonmonoksidforgiftning. Start eller

kjor derfor aldri maskinen innendaers, eller der det er
darlig luftsirkulasjon.

Lovblaseren ma ikke brukes i stiger eller pa stillaser
eller hoyt over bakkeplan (f.eks. pa tak). Slikt arbeid

kan fore til alvorlig skade.

OBS! Bruk aldri maskinen uten mulighet til & kunne
pakalle hjelp ved en ulykke.
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Grunnleggende arbeidsteknikk

ADVARSEL! Se opp for gjenstander som
slynges ut. Bruk alltid vernebriller. Boy
deg aldri over beskyttelsen. Steiner,
skrot o.l. kan kastes opp i gynene og
forarsake blindhet eller alvorlige skader.
Hold uvedkommende pa avstand. Barn,
dyr, tilskuere og medhjelpere skal
befinne seg utenfor sikkerhetssonen pa
15 m. Stans maskinen umiddelbart hvis
noen na&rmer seg.

ADVARSEL! Ikke bruk lovblaseren hvis
eksosgassutlopet pa motordekslet er
dekket av en vegg og/eller noen andre
hindringer, ettersom maskinen kan fa

skader. Kontroller at avstanden er 50 cm
eller mer fra hindringer ved bruk.

ADVARSEL! Stans alltid maskinen ved
rengjoring.

Denne lovblaseren er av ryggsekktype, og beeres med
en skuldersele under bruk. Den betjenes og styres
med hoeyre hand pa handtaket pa roret.

Hastigheten pa Iuftstralen reguleres ved hjelp av
gassregulatoren. Velg den hastigheten som passer
best for respektive bruk.

Hvis du vil slippe & holde fingeren pa gassregulatoren
hele tiden blaseren brukes, kan du stille inn ensket
gasspadrag med cruisekontroll (D). Du oppnar full gass
nar gassregulatoren trykkes inn eller nar cruisekontroll
trykkes helt ned.

+ Kontroller at luftinntaket ikke blokkeres av
eksempelvis lov eller avfall. Et tilstoppet luftinntak
reduserer maskinens blasekapasitet og oker
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motorens arbeidstemperatur, hvilket kan medfere
motorhavari. Stans motoren og fjern gjenstanden.

Veer oppmerksom pa vindretningen. Arbeid i vindens
retning for at arbeidet skal bli lettere.

)

A bruke lovblaseren til & flytte store hauger er
tidkrevende og skaper ungdvendig stoy.

Ha god balanse og sikkert fotfeste.

Etter avsluttet arbeid skal maskinen oppbevares
staende.



MONTERING

Montering av blasergr og
regulatorhandtak

Koble til lovblaseren og styrergret med den fleksible
slangen. Klem fast begge ender av den fleksible
slangen.

Bruk de medfolgende redskapene.

Fleksibel slange
Manovreringsror
Klemme

AW N =

Klemme

Bemerk! Smer rerene litt for & gjere monteringen lettere.

Plasser manovreringshandtaket over styreroret.

Drei manevreringshandtaket slik at hakket star over
knastene pa styreroret.

Juster manevreringshandtaket med tasten pa
styreraret.

Kablene pa manevreringshandtaket ma ikke veere
vridd under monteringen.

Juster posisjonen slik at komfortabel arbeidsstilling
oppnas. Fest gasshandtakklemmen.

Fest kablene midt pa den fleksible slangen med den
medfelgende klemmen.

Lovblaserror

MERK: Serg for at skruene i rorene flyttes, slik at de ikke
er i veien under montering. Monter mellomroret og
blasereret. Sett skruene pa linje med de gjengede hullene
i rorene. Trekk til skruen nar monteringen av blasergrene
er fullfert. Det er mulig & montere flere mellomrer hvis det
er behov for lengre blaseror.
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Brennstoff

OBS! Maskinen er utstyrt med en totaktsmotor, og ma
alltid kjeres pa en blanding av bensin og totaktsolje. For &
sikre riktig blandingsforhold, er det viktig at oljiemengden
som skal blandes males noyaktig. Ved blanding av sma
mengder brennstoff vil selv sma feil i oljemengden virke
kraftig inn pa blandingsforholdet.

ADVARSEL! Sorg for god luftventilasjon
ved handtering av brennstoff.

A

Bensin

0s

OBS! Bruk alltid oljeblandet kvalitetsbensin (minst 90
oktan).

Anbefalt laveste oktantall er 90. Hvis man kjorer
motoren pa bensin med lavere oktantall, kan det
forarsake séakalt banking. Dette forer til okt
motortemperatur, som kan resultere i alvorlige
motorhavarier.

Ved arbeid med kontinuerlig hoye turtall anbefales
hoyere oktantall. Bruk blyfri kvalitetsbensin.

Drivstoff med etanolblanding E10 kan brukes (maks. 10
% etanolblanding). Bruk av hoyere etanolblandinger enn
E10 gjor drivstoffblandingen mager, noe som kan fore til
motorskade.

Totaktsolje

+ For best mulig resultat og ytelse ber du bruke en
syntetisk totaktsolje av hoy kvalitet til luftkjelte motorer
ved et blandingsforhold pa 1:50 (2 %)

Bruk aldri totaktsolje beregnet til vannkjolte
pahengsmotorer, sakalt outboardoil.

Bruk aldri olje beregnet pa firetaktsmotorer.

Bensin, liter Totaktsolje, liter
2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60

70 — Norwegian

Blanding

Bensin og olje ma alltid blandes i en ren beholder som
er godkjent for bensin.

+  Begynn alltid med & helle i halvparten av bensinen
som skal blandes. Hell deretter i hele oliemengden.
Bland (rist) brennstoffblandingen. Fyll pa resten av
bensinen.

Bland (rist) brennstoffblandingen omhyggelig for den
fylles over pa maskinens brennstofftank.

Bland ikke drivstoff for mer enn maks. 1 maneds
behov.

Hvis maskinen ikke brukes over en lengre periode,
skal brennstofftanken tammes og rengjeres.
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Fylling av brennstoff

0
ADVARSEL! Folgende forholdsregler
reduserer brannfaren:

Fyll drivstoff pa et godt ventilert sted.
Fyll aldri drivstoff pa maskinen
innendors.

Det ma ikke roykes eller plasseres varme
objekter i nzerheten av brennstoffet.

Fyll aldri brennstoff med motoren i gang.

Stans motoren og la den avkj6les noen
minutter fér brennstoff fylles pa.

Apne tanklokket sakte ved pafylling av
brennstoff slik at et eventuelt overtrykk
forsvinner sakte.

Trekk tanklokket godt til etter bruk.
Hvis du har selt brennstoff pa den. Tork
opp alt sol og la bensinrestene
fordampe.

Flytt alltid maskinen bort fra stedet der
drivstoff er pafylt, for maskinen startes.

Flytt maskinen minst 3 m fra tankingsstedet for du
starter den.

Tork rent rundt tanklokket. Forurensninger i tankene
farer til driftsforstyrrelser.

Pase at brennstoffet er godt blandet ved & riste
beholderen for tanken fylles.

Kontroller drivstoffnnivaet fer hver gangs bruk og la
det veere plass nok til at drivstoff kan ekspandere,
ettersom varmen fra motoren og solen ellers kan fa
drivstoffet til & ekspandere slik at det renner over.
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Start og stopp

ADVARSEL! Flytt alltid maskinen bort fra
stedet der drivstoff er pafylt, for
maskinen startes. Plasser maskinen pa
et fast underlag.

Sorg for at ikke uvedkommende
oppholder seg i arbeidsomradet, da det
ellers er fare for alvorlige personskader.
Sikkerhetsavstanden er 15 meter.

Maskinen ma kun brukes i komplett
utforelse. Hvis maskinen startes uten at
alle deksler er montert, er det risiko for
personskade.

Kald motor

Choke: Still chokehendelen til maksimal choke-stilling.

Brennstoffpumpe: Trykk pa brennstoffpumpens
gummibleere minst 10 ganger til brennstoff begynner &
fylle bleeren. Bleeren behover ikke a fylles helt.

Tenning: Still stoppbryteren i startstilling.

*

Posisjon for hoy tomgang: Sett cruisekontrollspaken til
hey tomgang ved hjelp av punktene pa
cruisekontrollspaken og manevreringshandtaket.
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Start

Trykk maskinkroppen mot bakken med venstre hand
(OBS! Ikke med foten!). Ta tak i starthandtaket med hoyre
hand og dra langsomt ut startsnoren til du merker
motstand (starthakene griper inn) og trekk deretter raskt
og kraftig til. Surr aldri startlinen rundt handen.

Trekk i snoren én eller flere ganger, inntil motoren
forsoker a starte. Sett chokespaken til helt apen stilling.
Trekk kraftig i startsnoren til motoren starter. La motoren
ga pa hey tomgang i 30 sekunder.

OBS! Dra ikke startsnoren helt ut og slipp heller ikke
handtaket fra helt utdratt stilling. Dette kan skade
maskinen.

Varm motor

Bruk samme fremgangsmate ved start som ved kald
motor, men uten & sette chokehendelen i chokestilling.

Luft slippes ut sa snart motoren startes, ogsa nar den gar
pa tomgang. La ikke andre personer sta i neerheten av
lovblaseren eller blaseroret.

1 Full gass

2 Tomgangsturtall
3 Stoppbryter
Stopp

Motoren stanses ved at stoppbryteren settes pa stopp.
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Generelt

Fjern tenningskabelen og tennpluggen for a foreta
inspeksjon og vedlikehold. Hold alle kroppsdeler unna
varme ovrflater.

Forgasser

Justering av tomgangsturtall

For det gjennomferes noen justeringer, serg for at
luftfilteret er rent og at luftfilterlokket sitter pa.

Det fabrikkinnstilte tomgangsturtallet er: 2500 o/min

Bruk justeringsskruen pa den ovre kanten pa forgasseren
hvis tomgangsturtallet ma justeres.

Lyddemper

0e

Lyddemperen er utformet for & dempe lydnivaet og for &
lede avgassene bort fra brukeren. Avgassene er varme

og kan inneholde gnister som kan forarsake brann hvis

gassene rettes mot et tort og brennbart materiale.

Lyddemperen pa maskinen er utstyrt med .
gnistfangernett. MERK: GNISTFANGERNETTET PA
DENNE ENHETEN TRENGER IKKE SERVICE. Etter
hvert som enheten brukes, danner det seg sotavleiringer
i lyddemperen og pa gnistfangernettet. For normalt
hjemmebruk, men lydpotten og gnistfangernettet trenger
ikke noe service. Etter 50 driftstimer anbefaler vi at du far
lydpotten overhalt eller skiftet ut hos din sertifiserte
serviceforhandler.

OBS! Bruk aldri maskinen med en lyddemper som er i
darlig stand. Kontroller regelmessig at lyddemperen er
hel og at den sitter ordentlig fast.

Kontroller at gnistfangeren og eksoskanalen er skrudd
riktig pa plass.

Kjolesystem

0%

For & oppna lavest mulig driftstemperatur er maskinen
utstyrt med et kjolesystem.

Kjolesystemet bestar av:
Kjoleflenser pa sylinderen.
Luftinntaksskjerm

Rengjer kjolesystemet med en berste en gang i uken, ved
vanskelige forhold oftere. Et tilsmusset eller tett
kjolesystem farer til at maskinen overopphetes, noe som
forarsaker skader pa sylinder og stempel. Kontroller at
munnstykkene ikke er tilstoppet.

Luftinntaksskjerm

Kontroller at luftinntaket ikke blokkeres av eksempelvis
lov eller avfall. Et tilstoppet luftinntak reduserer
maskinens blasekapasitet og eker motorens
arbeidstemperatur, hvilket kan medfgre motorhavari.
Stans motoren og fjern gjenstanden.

ADVARSEL! Bruk aldri lovblaseren hvis
skjermen ikke er montert. For bruk ma du
kontrollere at skjermen er pa plass og at
den er uskadet.

A

ADVARSEL! Lyddemperen blir meget
varm bade under bruk og etter stopp.
Dette gjelder ogsa tomgangskjering.
Bergring kan gi brannskader pa huden.
Veaer oppmerksom pa brannfaren!

‘A

Tennplugg
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Tennpluggens stand pavirkes av:

+ Feil innstilt forgasser.

+ Enfeilaktig oljeblanding i brenselet (for mye, eller
feilaktig olje).

Tilsmusset luftfilter.

Disse faktorene gir belegg pa tennpluggenes elektroder
og kan forarsake driftsforstyrrelser og startvansker.

Rengjer tennpluggen utvendig. Ta den ut og kontroller
elektrodeavstanden. Juster avstanden til 0,6-0,7 mm,
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eller skift tennplugg. Pase at tennpluggen har sakalt
radiostoyfilter.

0,6-0,7 mm

v
3

OBS! Bruk alltid anbefalt type tennplugg! Feil tennplugg
kan odelegge stempel/sylinder.

Bruk alltid anbefalt type tennplugg (NGK BPMR7A)! Feil
tennplugg kan edelegge stempel/sylinder.

Luftfilter

07 |s%|==

Luftfilteret ma rengjeres regelmessig for stev og smuss for
aunnga:
Forgasserforstyrrelser.

Startproblemer.
Darligere effekt.
Unedvendig slitasje pa motorens deler.
Unormalt heyt brennstofforbruk.
Kontroller luftfilteret og rengjer ved behov.
For & unnga brannskader ma du ikke bergre varme flater
som lyddemper, sylinder m.m.
Rengjoring av luftfilteret

Demonter luftfilterdekselet og ta ut filteret. Vask det
rent i varmt sapevann.

Monter Iuftfilteret og Iuftfilterdekselet. Ikke glem &
sette luftristen pa plass igjen. Hvis risten mangler er
luftfilteret ikke skikkelig forseglet, og stov kan komme
inn i sylinderen.

Et filter som har veert mye brukt kan aldri bli fullstendig
rent. Derfor ma det skiftes med jevne mellomrom. Et
skadet luftfilter ma alltid skiftes.

Hvis maskinen brukes under forhold med mye stov, skal
luftfilteret smares. Se anvisninger under overskriften
Smering av luftfilter.
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Smoering av luftfilter
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Bruk alltid spesiell filterolje. Filteroljen inneholder
losemiddel for at den skal veere lett & fordele jevnt i filteret.
Unnga derfor hudkontakt.

Legg filteret i en plastpose og hell pa filteroljen. Kryst
plastposen lett slik at oljen fordeles. Klem ut filteret i
plastposen og hell ut overskuddsoljen for filteret monteres
pa maskinen. Bruk aldri vanlig motorolje. Denne synker
ganske fort ned gjennom filteret og legger seg pa bunnen.

Skulderrem

Hvis skulderstroppen er skadet, kan den ryke mens
maskinen er i bruk, og maskinen kan falle ned og
forarsake personskade. Folg instruksjonene nedenfor for
a skifte skulderstroppen.

1 Fjern klemmen fra stroppen.
2 Trekk enden av stroppen gjennom hengeren.
3 Monter klemmen pa stroppen igjen.

ADVARSEL! Kontroller at den tykke,
runde pinnen i klemmen er satt inn i
stroppen. Hvis den settes inn feil, kan det
fore til personskade.

1A




VEDLIKEHOLD

Vedlikeholdsskjema

Nedenfor felger noen generelle vedlikeholdsinstruksjoner. Kontakt serviceverkstedet dersom du trenger ytterligere

opplysninger.

Vedlikehold

Daglig
ettersyn

Ukentlig
ettersyn

Manedlig
ettersyn

Rengjer maskinen utvendig.

X

Kontroller at gassregulatoren fungerer sikkert.

Kontroller at stoppbryteren fungerer.

Kontroller at Iuftfilteret er rent.

Kontroller at skruer og mutre er trukket til.

Kontroller at det ikke er noen brennstofflekkasje fra motor, tank
eller brennstoffledninger.

X | X[ X| X[ X

Kontroller at bensinfilteret ikke er forurenset eller at
bensinslangen har sprekker eller andre defekter. Skift om
nodvendig.

Kontroller det ikke finnes blokkeringer pa noen side av
luftinntaksskjermen.

Kontroller startapparat med snor.

Kontroller at vibrasjonsisolatorene ikke er skadet.

Rengjer tennpluggen utvendig. Ta den ut og kontroller
elektrodeavstanden. Juster avstanden til 0,6-0,7 mm, eller skift
tennplugg. Pase at tennpluggen har sakalt radiostoyfilter.

Rengjor maskinens kjolesystem.

Rengjer forgasseren utvendig og omradet rundt denne.

Kontroller alle kabler og forbindelser.

Skift tennplugg. Pase at tennpluggen har sakalt radiosteyfilter.

Rengjer luftfilteret. Skift om nedvendig.

Rengjer brennstofftanken.

x| X| X| X

Kontakt en autorisert servicerepresentant for service eller utskifte av lyddemperen etter 50 timer.
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Tekniske data

Tekniske data GB 355BP (BP152PR)
Motor

Maks. motoreffekt ifelge ISO 8893, kW/ o/min 1,5/6500
Tenningssystem

Tennplugg NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
Elektrodeavstand, mm 0,6-0,7

Vekt

Vekt, uten brennstoff, kg 9,2

Stoyutslipp

(se anm. 1)

Lydeffektniva, mal dB(A) 109

Lydeffektniva, garantert Ly dB(A) 113

Lydnivaer

(se anm. 2)

Ekvivalent lydtrykkniva ved brukerens ere, malt i henhold til EN15503, dB(A) 95
Vibrasjonsnivaer
(se anm. 3)

Ekvivalente vibrasjonsnivaer (any ¢q) i handtak, malt i henhold til EN15503,

m/s2 55

Anm.1: Utslipp av stoy til omgivelsene malt som lydeffekt (Lya) ifolge EF-direktiv 2000/14/EC Vedlegg V.

Anm.2: Ekvivalent lydtrykksnivaverdi er beregnet med folgende tidsfordeling: 1/7 tomgang og 6/7 maks. turtall.
Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for maskinen har en typisk statistisk spredning (standard avvik) pa 1 dB (A).

Anm. 3: Ekvivalent vibrasjonsnivaverdi er beregnet med felgende tidsfordeling: 1/7 tomgang og 6/7 maks. turtall.
Rapporterte data for ekvivalent vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning (standard avvik) pa 1 m/s2.
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Tekniske data

EF-erklezering om samsvar

(Gjelder kun Europa)
Produsentens navn: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige (TIf. +46-36-146500).

Husqvarna AB tar eneansvar for ryggbaren lovblaser-plattform BP152PR som representeres av modellen: McCulloch
GB 355BP

med serienummer fra 2016 og fremover. Modellnummeret oppgis i klartekst pa typeskiltet sammen med aret, med
etterfelgende serienumre.

med serienummer fra 2016 og fremover. Plattform- og modellnummeret oppgis i klartekst pa typeskiltet sammen med
aret, med etterfolgende serienumre.

Formalet med erkleeringen slik det er beskrevet ovenfor, samsvarer med kravene i radsdirektivene:
2006/42/EF "angaende maskiner” 17. mai 2006.
2014/30/EU «angaende elektromagnetisk kompatibilitet» 26. februar 2014
2000/14/EF 'angaende utslipp av stoy til omgivelsene' 8. mai 2000

De oppgitte lydverdiene star oppfert i det tekniske databladet i bruksanvisningen.

Folgende standarder er blitt tillempet:

EN ISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009

30. september 2016

= % p—"
A 1/
> ™
John Thompson, produkt- og markedsferingssjef i EUAP.
(Autorisert representant for Husqvarna AB og ansvarlig for teknisk dokumentasjon.)
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KEY TO SYMBOLS

Symbols

WARNING! The machine can be a
dangerous tool if used incorrectly or
carelessly, which can cause serious or
fatal injury to the operator or others.

Please read the operator’s manual

carefully and make sure you understand
the instructions before using the machine.
A48

Keep all parts of your body away from hot
surfaces.

Always wear boots and other equipment
described under the heading Personal
protective equipment.

Always wear:
+ Hearing protection
Approved eye protection
A breathing mask should be used when
there is a risk of dust.

This product is in accordance with
applicable EC directives.

Wear protective hair covering to contain
long hair.

Never put hands or other objects into
blower housing to avoid serious injury
from the rotating impeller.

Never wear loose-fitting clothing, jewellery

or similar that can get caught in moving
OASFU(
L)
I\

parts.

Only use the machine for the purpose it
was intended for.

The blower can forcibly throw
objects that can bounce back.
This can result in serious eye
injuries if the recommended

safety equipment is not used.

The blower operator
must ensure that no ;Dn ®
people or animals come o
15,
closer than 15 metres. MIS0fL) - P

When several operators
are working at the same site a safety distance of at least
15 metres must be in effect.
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Air purge

Noise emission to the environment
according to the European L
Community’s Directive. The machine’s A
emission is specified in the Technical

data chapter and on the label. dB

Other symbols/decals on the machine refer to special
certification requirements for certain markets.

0o
Us

s
=

Protective goggles or a visor must be

worn.

Switch off the engine by moving the stop
switch to the STOP position before
carrying out any checks or maintenance.

Switch on the engine by moving the stop
switch to the ON position before starting.

Always wear protective gloves.

Regular cleaning is required.

Visual check.

Refuelling.

Choke lever in "open position”.

Choke lever in "closed position”.
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Note the following before starting:

Please read the operator's manual carefully.

WARNING! Long-term exposure to noise
can result in permanent hearing
impairment. So always use approved
hearing protection.

WARNING! Under no circumstances may
the design of the machine be modified
without the permission of the

manufacturer. Always use original
accessories. Non-authorized
modifications and/or accessories can
result in serious personal injury or the
death of the operator or others.

WARNING! A blower is a dangerous tool
if used carelessly or incorrectly and can
cause serious, even fatal injuries. It is
extremely important that you read and
understand the contents of this

Operator’s manual.

NOTE!The appearance of your product may vary from
the item shown in manual.

The machine is only designed for blowing lawns,
pathways, asphalt roads and the like.
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WHAT IS WHAT?

What is what on the blower?

© 00 N O o b~ WON =
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Frame

Harness

Engine cover
Fan shell

Air intake screen
Fan

Air cleaner
Starter handle
Fuel tank

Pad

Spark plug
Vibration damping system
Choke control

— English

14
15
16
17
18
19
20
2
22
23
24
25
26

—

Operating handle
Stop switch

Throttle trigger

Elbow

Clamp

Flexible hose

Control pipe

Clamp for wire harness
Intermediate pipe
Blower nozzle
Operator's manual
Combination spanner
Cruise control




GENERAL SAFETY PRECAUTIONS

General

IMPORTANT!

The machine is only designed for blowing lawns,
pathways, asphalt roads and the like.

Carry out an overall inspection of the machine before
use. See the maintenance schedule.

Never use the machine if you are tired, if you have drunk
alcohol, or if you are taking medication that could affect
your vision, your judgement or your co-ordination.

Wear personal protective equipment. See instructions
under the "Personal protective equipment” heading.

Never use a machine that has been modified in any way
from its original specification.

Never use a machine that is faulty. Carry out the safety
checks, maintenance and service instructions
described in this manual. Some maintenance and
service measures must be carried out by trained and
qualified specialists. See instructions under the
Maintenance heading.

All covers and guards must be fitted before starting.
Ensure that the spark plug cap and ignition lead are
undamaged to avoid the risk of electric shock.

The blower operator must ensure that no people or
animals come closer than 15 metres. When several
operators are working at the same site a safety distance
of at least 15 metres must be in effect.

Never allow children to use the machine.

Never allow anyone else to use the machine without first
ensuring that they have read and understood the
contents of the operator’s manual.

Always check for any objects that may block the air
intake screen before beginning work.

Never remove the air intake screen.

In case of emergency, release yourself from the
machine by opening the waist and chest belt and let the
machine fall backwards.

Always contact local authorities and make sure you are
following applicable directives.

Keep all parts of your body away from hot surfaces.

Never touch the spark plug or ignition cable while the
engine is running.

Starting

Never start the machine indoors. Exhaust fumes can
be dangerous if inhaled.

Engine exhaust fumes contain carbon
monoxide, which can cause carbon
monoxide poisoning. For this reason you
should not start or run the machine
indoors, or anywhere that is poorly
ventilated.

A

WARNING! This machine produces an
electromagnetic field during operation.
This field may under some
circumstances interfere with active or
passive medical implants. To reduce the
risk of serious or fatal injury, we
recommend persons with medical
implants to consult their physician and
the medical implant manufacturer before
operating this machine.

A

+ Observe the surroundings and ensure that no people
or animals can come into contact with the blower.

Place the machine on the ground, press the machine
body against the ground with your left hand (NOTE!
Not your foot). Now grasp the starter handle with your
right hand and then pull quickly and firmly.
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GENERAL SAFETY PRECAUTIONS

Fuel safety

0s

Always use a fuel container with an anti-spill valve.

Never refuel the machine while the engine is running.
Always stop the engine and let it cool for a few minutes
before refuelling.

Make sure there is plenty of ventilation when refuelling
or mixing fuel (petrol and 2-stroke oil).

+ Avoid all skin contact with fuel. Fuel is a skin irritant
and may even cause skin changes.

Move the machine at least 3 m from the refuelling
point before starting it.

Never start the machine:

- If you have spilled fuel on it. Wipe off the spillage and
allow remaining fuel to evaporate.

- If you have spilled fuel on yourself or your clothes,
change your clothes. Wash any part of your body that has
come in contact with fuel. Use soap and water.

- If the machine is leaking fuel. Check regularly for leaks
from the fuel cap and fuel lines.

Transport and storage

Store and transport the machine and fuel so that there
is no risk of any leakage or fumes coming into contact
with sparks or open flames, for example, from
electrical machinery, electric motors, electrical relays/
switches or boilers.

When storing and transporting fuel always use
approved containers intended for this purpose.

+  When storing the machine for long periods the fuel
tank must be emptied. Contact your local petrol
station to find out where to dispose of excess fuel.
Empty the fuel tank and press the primer until all fuel
has been emptied.

+  Remove the spark plug and drop a spoon of 2-stroke
oil inthe cylinder. Turn over the engine a few times and
then put the spark plug back in place.

+ Ensure the machine is cleaned and that a complete
service is carried out before long-term storage.
Secure the machine during transport.

Store the machine in a dry, cool, well-aired and dust-
free location. Store the machine out of reach of
children.
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WARNING! Take care when handling fuel.
Bear in mind the risk of fire, explosion
and inhaling fumes.

Adjusting the harness

WARNING! The harness must always be
worn when working with the machine.

Failure to do so means you will be unable
to manoeuvre safely and this can result
in injury to yourself or others.

A correctly adjusted harness and machine significantly
facilitates the work. Adjust the harness to give the best
working position.

Tighten the side straps so that the pressure is evenly
distributed across the shoulders.




SAFETY INSTRUCTIONS

Personal protective equipment

WARNING! You must use approved
personal protective equipment whenever
you use the machine. Personal protective
equipment cannot eliminate the risk of
injury but it will reduce the degree of
injury if an accident does happen. Ask
your dealer for help in choosing the right
equipment. Please read the operator’s
manual carefully and make sure you
understand the instructions before using
the machine.

A

WARNING! Listen out for warning signals
or shouts when you are wearing hearing
protection. Always remove your hearing
protection as soon as the engine stops.

1A

Gloves should be worn when necessary.

5

Wear hearing protection that provides adequate noise
reduction.

+ Always wear approved eye protection. If you use a
visor then you must also wear approved protective
goggles. Approved protective goggles must comply
with the ANSI Z87.1 standard in the USA or EN 166 in
EU countries. Blows from branches or objects that are
thrown can damage the eyes.

Always wear heavy, long pants, boots, gloves, and a
long-sleeve shirt. To reduce the risk of injury
associated with objects being drawn into rotating
parts, do not wear loose clothing, scarves, jewelry,
etc. Secure hair so it is above shoulder level.

A breathing mask should be used when there is a risk
of dust.

Always have a first aid kit nearby.

.Iﬁ.

Machine's safety equipment

This section describes the machine's safety equipment,
its purpose, and how checks and maintenance should be
carried out to ensure that it operates correctly. See the
"What is what?” section to locate where this equipment is
positioned on your machine.

WARNING! Never use a machine that has
faulty safety equipment! Carry out the
inspection, maintenance and service
routines listed in this section.

A

Stop switch

Use the stop switch to switch off the engine.

Remove the ignition cable and the spark plug to carry out
inspection and maintenance.
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SAFETY INSTRUCTIONS

Vibration damping system

Your machine is equipped with a vibration damping
system that is designed to minimize vibration and make
operation easier.

WARNING! The exhaust fumes from the
engine are hot and may contain sparks
which can start a fire. Never start the
machine indoors or near combustible
material!

A

WARNING! The inside of the muffler
contain chemicals that may be
carcinogenic. Avoid contact with these
elements in the event of a damaged
muffler.

A

Checking, maintaining and
servicing the machine’s safety
equipment

WARNING! Overexposure to vibration
can lead to circulatory damage or nerve
damage in people who have impaired
circulation. Contact your doctor if you
experience symptoms of overexposure
to vibration. Such symptoms include
numbness, loss of feeling, tingling,
pricking, pain, loss of strength, changes
in skin colour or condition. These
symptoms normally appear in the
fingers, hands or wrists. The risk
increases at low temperatures.

WARNING! All servicing and repair work
on the machine requires special training.
This is especially true of the machine’s
safety equipment. If your machine fails
any of the checks described below you
must contact your service agent. When
you buy any of our products we
guarantee the availability of professional
repairs and service. If the retailer who
sells your machine is not a servicing
dealer, ask him for the address of your
nearest service agent.

A

Muffler

The muffler is designed to keep noise levels to a minimum
and to direct exhaust fumes away from the user.

In countries that have a warm and dry climate there is a
significant risk of fire. Consequently, we have equipped
the muffler with a spark arrestor mesh mounted inside the
muffler.

// 5
(0, ' N

For mufflers it is very important that you follow the
instructions on checking, maintaining and servicing your
machine. See instructions under the heading Checking,
maintaining and servicing the machine’s safety
equipment.

84 — English

Stop switch

Start the engine and make sure the engine stops
when you move the stop switch to the stop setting.




SAFETY INSTRUCTIONS

Vibration damping system

0%

Check the vibration damping units regularly for cracks
or deformation. Replace them if damaged.

Check that the vibration damping element is
undamaged and securely attached.

03 sl

+ Never use a machine that has a faulty muffler.

Regularly check that the muffler is securely attached
to the machine.

The muffler on your machine is equipped with a spark
arrestor screen. NOTE: THE SPARK ARRESTOR
SCREEN ON THIS UNIT IS NOT SERVICEABLE. As
your unit is used, carbon deposits build up on the
muffler and spark arresting screen. For normal
homeowner use, however, the muffler and spark

arresting screen will not require any service. After 50
hours of use, we recommend that your muffler be
serviced or replaced by your authorized service
dealer. A blocked screen will cause the engine to
overheat and may lead to serious damage. Never use
a muffler with a defective spark arrestor screen. Never
use a muffler with a defective spark arrestor mesh.

WARNING! Never use a machine with
faulty safety equipment. The machine's
safety equipment must be checked and
maintained as described in this section.
If your machine fails any of these checks
contact your service agent to get it
repaired.

A

Air filter

Never use the leaf blower without an air filter or with a
damaged or deformed filter element as unfiltered, dusty
air can quickly destroy the engine.

General working instructions

IMPORTANT! This section considers basic safety rules
when working with blowers. If you encounter a situation
where you are uncertain how to proceed you should ask
an expert. Contact your dealer or your service
workshop. Avoid all usage which you consider to be
beyond your capability.

Show consideration to persons in your surroundings by
avoiding using the machine at unsuitable times, such as
late in the evening or early in the morning. Reduce the
noise levels by limiting the number of equipment units
used simultaneously. Read through and follow the simple
directions so that you disturb your surroundings as little as
possible.

« Use the blower with the lowest possible throttle. It is
seldom necessary to use full throttle, and many work
procedures can be done at half throttle. A lower
throttle means less noise and less dust, and it is also
easier to keep control over the rubbish collected
together/moved.

Use a rake or a brush to release rubbish stuck to the
ground.

» Hold the opening of the blower as close to the ground
as possible. Utilise the entire length of the blow pipe
to keep the air current close to the ground.

+ Clean up afterwards. Make sure that you have not
blown rubbish into someone’s garden.
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SAFETY INSTRUCTIONS

Use the machine during normal working hours to
avoid unnecessary noise. Avoid working early in the
morning or late at night.

WARNING! Be aware of your
surroundings. If anyone approaches your
work area, set the throttle control to the
lowest throttle until the person is at a
safe distance. Direct the blower away
from people, animals, play areas, open
windows and cars etc.

Basic safety rules

(e
o)
\&/
+ No unauthorised persons or animals may be present
in the working area, which is 15 metres.
Allow the engine to cool before refuelling.
Keep all parts of your body away from hot surfaces.

If the machine catches fire or other emergency occurs
which forces you to release yourself from the
machine, open the harness straps and let the
machine fall backwards.

+ The powerful currents of air can move objects at such
a speed that they can bounce back and cause serious
eye injuries.

+ Do not direct the air jet towards people or animals.

+ Stop the engine before assembling or dismantling
accessories or other parts.

Do not use the machine in bad weather, such as
dense fog, heavy rain, strong wind, intense cold, etc.
Working in bad weather is tiring and can lead to
dangerous conditions, e.g. slippery surfaces.

Minimise the blowing time by lightly wetting dusty
areas or using spray equipment.

Make sure you can move and stand safely. Check the
area around you for possible obstacles (roots, rocks,
branches, ditches, etc.) in case you have to move
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suddenly. Take great care when working on sloping
ground.

Never put the machine down with the engine running
unless you have it in clear sight.

Engine exhaust fumes contain carbon monoxide,
which can cause carbon monoxide poisoning. For this
reason you should not start or run the machine
indoors, or anywhere that is poorly ventilated.

The blower must not be used while on a ladder or
scaffolding, or in high places (such as roofs). Their
work could result in severe injury.

CAUTION! Do not use the machine unless you are
able to call for help in the event of an accident.



SAFETY INSTRUCTIONS

Basic working techniques

WARNING! Watch out for thrown objects.

Always wear eye protection. Stones,

rubbish, etc. can be thrown up into the
eyes causing blindness or serious injury.
Keep unauthorised persons at a
distance. Children, animals, onlookers
and helpers should be kept outside the
safety zone of 15 m. Stop the machine
immediately if anyone approaches.

WARNING! Don’t operate the blower if

the exhaust gas outlet on the engine

cover is covered by a wall and/or some
other obstacles, the machine could get
damage. Make sure that the distance is

50 cm or more from the obstacles during
operation.

WARNING! Always stop the engine
before cleaning.

This blower is a backpack type, and is carried using a
shoulder harness while operating. It is operated and
controlled with the handle on the tube using the right
hand.

The speed of the air jet is regulated by means of the
throttle. Select the speed best suited for respective
tasks.

To avoid holding your finger on the throttle all the time
when using the blower, the required throttle can be set
with the cruise control (D). Full throttle is obtained when
the throttle trigger is pushed in or the cruise control is
pushed down fully.

Check that the air intake is not blocked, for example,
by leaves or rubbish. A clogged air intake reduces the
machine’s blowing capacity and increases the

engine’s working temperature, which can result in
engine failure. Stop the engine and remove the object.

)

Be aware of the wind direction. Work with the wind to
make your work easier.

Using the blower to move large piles is time
consuming and creates unnecessary noise.

Keep a good balance and a firm foothold.

When work is finished the machine should be stored
vertically.
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ASSEMBLY

Assembling the blow pipe and
control handle

+ Connect the blower and control pipe with the flexible
hose. Clamp both ends of the flexible hose in place.

Use the accompanying hardware.

Flexible hose
Control pipe
Clamp

AW N =

Clamp
Note! Lubricate the pipes a little to facilitate assembly.
+ Position the operating handle over the control pipe.

Rotate the operating handle so that the notch passes
over the tabs on the control pipe.

Align the operating handle with the key of the control
pipe.

+ The cabling of the operating handle must not be
twisted during assembly.

Adjust the position to achieve a comfortable working
position. Tighten the throttle handle clamp.

Secure the cabling at the center of the flexible hose
using supplied clamp.

)
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Blower pipe

NOTE: Make sure the screws in the pipes are moved out
of the way so they do not cause obstructions during
assembly. Assemble the intermediate pipe and the blow
pipe. Align the screws with the threaded holes in the
pipes. Tighten screw upon completing assembly of blow
pipes. It is possible to add more intermediate pipes if
longer round blower pipe are required.



FUEL HANDLING

Fuel

CAUTION! The machine is equipped with a two-stroke
engine and must always be run using a mixture of petrol
and two-stroke oil. It is important to accurately measure
the amount of oil to be mixed to ensure that the correct
mixture is obtained. When mixing small amounts of fuel,
even small inaccuracies can drastically affect the ratio of
the mixture.

Two-stroke oil

For best results and performance, use a good quality
fully sythetic air cooled two stroke oil at a mixture of
1:50 (2%)

Never use two-stroke oil intended for water-cooled
outboard engines, sometimes referred to as outboard
oil.

Never use oil intended for four-stroke engines.

WARNING! Always ensure there is
adequate ventilation when handling fuel.

A

Petrol

s

CAUTION! Always use a good quality petrol/oil mixture (at
least 90 octane).

+ The lowest recommended octane rating is 90. If you
run the engine on a petrol with a lower octane rating
than 90 this can cause knocking. This leads to an
increased engine temperature, which can result in
serious engine damage.

»  When working at continuous high revs a higher octane
rating is recommended. Use good quality unleaded
petrol.

Ethanol blended fuel, E10 may be used (max 10%
ethanol blend). Using ethanol blends higher than E10 will
create lean running condition which can cause engine
damage.

Petrol, litre Two-stroke oil, litre
2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60
Mixing

« Always mix the petrol and oil in a clean container
intended for fuel.

Always start by filling half the amount of the petrol to
be used. Then add the entire amount of oil. Mix
(shake) the fuel mixture. Add the remaining amount of
petrol.

+ Mix (shake) the fuel mixture thoroughly before filling
the machine’s fuel tank.

Do not mix more than one month’s supply of fuel at a
time.

+ If the machine is not used for some time the fuel tank
should be emptied and cleaned.
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FUEL HANDLING

Fueling

0
WARNING! Taking the following
precautions, will lessen the risk of fire:

Refuel in a well ventilated area. Never
fuel the machine indoors.

Do not smoke or place hot objects near
fuel.

Always shut off the engine before
refuelling.

Always stop the engine and let it cool for
a few minutes before refuelling.

When refuelling, open the fuel cap slowly
so that any excess pressure is released
gently.

Tighten the fuel cap carefully after
refuelling.

If you have spilled fuel on it. Wipe off the
spillage and allow remaining fuel to
evaporate.

Always move the machine away from the
refuelling area and source before
starting.

+ Move the machine at least 3 m from the refuelling
point before starting it.

Clean the area around the fuel cap. Contamination in
the tank can cause operating problems.

Ensure that the fuel is well mixed by shaking the
container before filling the tank.

Check the fuel level before each use and leave space
for the fuel to expand, because the heat from the
engine and the sun may otherwise cause the fuel to
expand and overflow.
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STARTING AND STOPPING

Starting and stopping

)
(23

WARNING! Always move the machine
away from the refuelling area and source
before starting. Place the machine on a
flat surface.

A

Make sure no unauthorised persons are
in the working area. Otherwise there is a
risk of serious personal injury. The safety
distance is 15 meters.

The machine may only be started in its
complete design. If the machine is
started without all the guards fitted there
is a risk of personal injuries.

Cold engine

Choke: Set the choke control to maximum choke
position.

Air purge: Press the air purge repeatedly for a minimum
of 10 times and fuel begins to fill the bulb. The bulb need
not be completely filled.

Ignition: Set the stop switch to the start position.

*

Fast idle position: Set cruise control lever to fast idle
position using guidemarks on cruise control lever and
operating handle.

Starting

Hold the body of the machine on the ground using your
left hand (CAUTION! Not with your foot!). Grip the starter
handle, slowly pull out the cord with your right hand until
you feel some resistance (the starter pawls grip), now
quickly and powerfully pull the cord. Never twist the
starter cord around your hand.

Repeat pulling the cord until the engine attempts to start.
Place choke lever to full open position. Pull starter rope
sharply until engine starts. Allow engine to run at fast idle
for 30 seconds.

CAUTION! Do not pull the starter cord all the way out and

do not let go of the starter handle when the cord is fully
extended. This can damage the machine.

Warm engine

Use the same starting procedure as for a cold engine but
without setting the choke control in the choke position.
Air is released as soon as the engine is started, even
when idling. Do not allow anyone to stand close to the
blower or the blower tube.

1 Full throttle
2 Idle speed
3 Stop switch
Stopping

The engine is stopped by moving the stop switch to the
stop position.
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MAINTENANCE

General

Remove the ignition cable and the spark plug to carry out
inspection and maintenance. Keep all parts of your body
away from hot surfaces.

Carburettor

Adjustment of the idle speed

Before any adjustments are made, make sure that the air
filter is clean and the air filter cover is fitted.
The factory idle speed setting is: 2500 rpm

Use the adjustment screw at the upper edge of the
carburettor if the idle speed has to be adjusted.

Muffler

0o

The muffler is designed to reduce the noise level and to
direct the exhaust gases away from the operator. The
exhaust gases are hot and can contain sparks, which may
cause fire if directed against dry and combustible
material.

The muffler on your machine is equipped with a spark
arrestor screen. NOTE: THE SPARK ARRESTOR
SCREEN ON THIS UNIT IS NOT SERVICEABLE. As
your unit is used, carbon deposits build up on the muffler
and spark arresting screen. For normal homeowner use,
however, the muffler and spark arresting screen will not
require any service. After 50 hours of use, we recommend
that your muffler be serviced or replaced by your
authorized service dealer.

CAUTION! Never use a machine with a defective muffler.
Check regularly that the muffler is complete and secured
correctly.

Make sure that the spark arrester and the exhaust duct
are screwed in place correctly.

WARNING! The muffler gets very hot
during use and remain so for some time
after stopping. This also applies at idle
speed. Contact can result in burns to the
skin. Remember the risk of fire!

‘A
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Cooling system
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To keep the working temperature as low as possible the
machine is equipped with a cooling system.

The cooling system consists of:
Cooling fins on the cylinder.
Air intake screen

Clean the cooling system with a brush once a week, more
often in demanding conditions. A dirty or blocked cooling
system results in the machine overheating which causes
damage to the piston and cylinder. Check that the nozzles
are not blocked.

Air intake screen

Check that the air intake is not blocked on all sides
including the underside, for example, by leaves or
rubbish. A clogged air intake reduces the machine’s
blowing capacity and increases the engine’s working
temperature, which can result in engine failure. Stop the
engine and remove the object.

WARNING! Never use the blower if the
screen is not in place. Before use, check
that the screen is in place and
undamaged.

A

Spark plug
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The spark plug condition is influenced by:

Incorrect carburettor adjustment.

An incorrect fuel mixture (too much or incorrect type
of oil).

+ Adirty air filter.

These factors cause deposits on the spark plug

electrodes, which may result in operating problems and
starting difficulties.



MAINTENANCE

Clean the outside of the spark plug. Remove it and check
the electrode gap. Adjust the gap to 0,6-0,7 mm or
replace the spark plug. Check that the spark plug is fitted
with a suppressor.

0,6-0,7 mm

v
3

CAUTION! Always use the recommended spark plug
type! Use of the wrong spark plug can damage the piston/
cylinder.

Always use the recommended spark plug type (NGK
BPMR7A)! Use of the wrong spark plug can damage the
piston/cylinder.

Air filter
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The air filter must be regularly cleaned to remove dust
and dirt in order to avoid:

Carburettor malfunctions.

Starting problems.

Loss of engine power.

Unnecessary wear to engine parts.

Excessive fuel consumption.
Check the airfilter and clean it when it’s necessary.
Avoid contact with hot surfaces on muffler, cylinder etc.
Contact can result in burns to the skin.
Cleaning the air filter

Remove the air filter cover and take out the filter. Wash
it clean in warm, soapy water.

Refit the air filter and air filter cover. Do not forget to
put the air screen back in place. If the grill is missing,
the air cleaner is not properly sealed, and dust can get
into the cylinder.

An air filter that has been in use for a long time cannot be
cleaned completely. The filter must therefore be replaced

with a new one at regular intervals. A damaged air filter
must always be replaced.

If the machine is used in dusty conditions the air filter
should be soaked in oil. See instructions under the
heading Oiling the air filter.

Oiling the air filter

0%)l==

Always use special filter oil. Filter oil contains a solvent to
make it spread evenly through the filter. You should
therefore avoid skin contact.

Put the filter in a plastic bag and pour the filter oil over it.
Knead the plastic bag to distribute the oil. Squeeze the
excess oil out of the filter inside the plastic bag and pour
off the excess before fitting the filter to the machine. Never
use common engine oil. This would drain through the filter
quite quickly and collect in the bottom.

Shoulder strap

If the shoulder strap is damaged, it may break while in use
and the machine may fall causing personal injury. Follow
the instructions below to replace the shoulder strap.

1 Remove the clamp from the strap.
2 Run the end of the strap through the hanger.
3 Refit the clamp to the strap.

WARNING! Check that the thick round
pin in the clamp is inserted in the strap. If
it is inserted incorrectly it may lead to
personal injury.

A
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MAINTENANCE

Maintenance schedule

Below you will find some general maintenance instructions. If you need further information please contact your service
workshop.

Daily Weekly Monthly

Maintenance . . .
maintenance | maintenance | maintenance

Clean the outside of the machine. X

Check that the throttle control functions safely.

Check that the stop switch works correctly.

Check that the air filter is clean.

Check that nuts and screws are tight.

Check that there are no fuel leaks from the engine, tank or fuel
lines.

XX X| X[ X

Check the fuel filter for contamination and the fuel hose for cracks
or other defects. Replace if necessary.

x

Check that all sides of the air intake screen are not blocked. X

Check the starter and starter cord. X

Check that the vibration damping elements are not damaged. X

Clean the outside of the spark plug. Remove it and check the
electrode gap. Adjust the gap to 0,6-0,7 mm or replace the spark X
plug. Check that the spark plug is fitted with a suppressor.

Clean the machine’s cooling system. X

Clean the outside of the carburettor and the space around it. X

Check all cables and connections.

Replace the spark plug. Check that the spark plug is fitted with a
suppressor.

Clean the air filter. Replace if necessary.

X| X[ X | X

Clean the fuel tank.

Contact authorized service dealer for muffler service or replacement every 50 hours.
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Technical data

Technical data

Technical data GB 355BP (BP152PR)

Engine

Max. engine output, acc. to ISO 8893, kW/ rpm 1,5/6500

Ignition system

Spark plug NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
Electrode gap, mm 0,6-0,7

Weight

Weight without fuel, kg 9,2

Noise emissions
(see note 1)

Sound power level, measured dB(A) 109
Sound power level, guaranteed Ly dB(A) 113
Noise levels

(see note 2)
Equivalent sound pressure level at the operator’s ear, measured

according to EN15503 dB(A) 95
Vibration levels

(see note 3)

Equivalent vibration levels (ah\,’eq) at handles, measured according to 55

EN15503, m/s?
Note 1: Noise emissions in the environment measured as sound power (Ly,) in conformity with EC directive 2000/14/
EC Annex V.

Note 2: The equivalent sound pressure level value is calculated with a work cycle of a duration of 1/7 for idling and 6/7
for racing. Reported data for equivalent sound pressure level for the machine has a typical statistical dispersion
(standard deviation) of 1 dB(A).

Note 3: The equivalent vibration level value is calculated with a work cycle of a duration of 1/7 for idling and 6/7 for racing.
Reported data for equivalent vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1 m/s2.
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Technical data
EC Declaration of Conformity

(Applies to Europe only)
Manufacturer’s name: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden (Tel: +46-36-146500).

Husqvarna AB claims sole responsibility for the backpack blower platform BP152PR represented by model: McCulloch
GB 355BP

from 2016 serial numbers and onwards. The model number is clearly stated in plain text on the type plate along with the
year with subsequent serial numbers.

from 2016 serial numbers and onwards. The platform and model number is clearly stated in plain text on the type plate
along with the year with subsequent serial numbers.

The object of the declaration described above is in conformity with the requirements of the Council’s Directives:
2006/42/EC "relating to machinery” 17 May 2006.
2014/30/EU "relating to electromagnetic compatibility” February 26, 2014
2000/14/EC "relating to noise emissions in the environment” 08 May 2000

The declared sound values are stated in the technical data sheet of the operator’s manual.

The following standards have been applied:

EN 1SO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009

30 September 2016
e

("':/%ﬂ/z

D ™
John Thompson, Product and Marketing director EUAP.

(Authorized representative for Husqvarna AB and responsible for technical documentation.)
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EXPLICATION DES SYMBOLES

Symboles

AVERTISSEMENT! La machine
utilisée de maniere imprudente ou
inadéquate peut devenir un outil
dangereux, pouvant causer des
blessures graves voire mortelles a
I'utilisateur et aux autres personnes
présentes.

Lire attentivement et bien assimiler le
manuel d’utilisation avant d’utiliser la
machine.

Maintenez toute partie du corps loin des
surfaces chaudes.

Toujours porter des bottes ainsi que
I’équipement de protection indiqué au
chapitre Equipement de protection
personnelle.

Toujours utiliser:
+ Protecteur d'oreilles
+ Des protége-yeux homologués

Utiliser une protection respiratoire dans
les environnements poussiéreux.

Ce produit est conforme aux
directives CE en vigueur.

Portez des équipements de protection
recouvrant les cheveux afin de maintenir
les cheveux longs.

Ne mettez jamais les mains ou
n’introduisez jamais d’objets a I'intérieur
du capot de I'aspiro-souffleur. La roue a
ailette peut étre la cause de blessures trés
graves.

Ne portez jamais de vétements laches
risquant de s’accrocher dans les pieces
mobiles.

Utiliser la machine uniquement pour les
travaux auxquels elle est destinée.

L'aspiro-souffleur peut projeter
violemment des objets pouvant
étre renvoyés vers |'utilisateur.
Ceci peut provoquer des
blessures graves aux yeux si
I'équipement de protection
personnelle recommandé n'est
pas utilisé.

Lopérateur du souffleur

doit veiller a ce E ® I
qu’aucune personne ou ol

] N 15
animal ne se trouve a M50ft)-¥—

moins de 15 métres.
Lorsque plusieurs opérateurs partagent le méme lieu de
travail la distance de sécurité doit étre de 15 métres au

minimum.

Pompe a carburant

Emissions sonores dans
I'environnement selon la directive de la Loa
Communauté européenne. Les

émissions de la machine sont

indiquées au chapitre Caractéristiques 4B
techniques et sur les autocollants.

Les autres symboles/autocollants
présents sur la machine concernent des exigences
de certification spécifiques a certains marchés.

Couper le moteur avant tout contrdle ou
réparation en plagant le bouton d’arrét L 4
0
.

sur la position STOP.

Activez le moteur en déplagant
l'interrupteur d’arrét sur la position ON
avant le démarrage.

Toujours utiliser des gants de protection.

Un nettoyage régulier est indispensable.

Examen visuel.

Porter des lunettes protectrices ou une
visiere.

Remplissage d’essence.

o+

Commande de starter en position 'ouvert'. I l I

Commande de starter en position 'fermé'.
=
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Contréler les points suivants
avant la mise en marche:

Lire attentivement le manuel d’utilisation.

AVERTISSEMENT! Une exposition
prolongée au bruit risque de causer des

lésions auditives permanentes. Toujours
utiliser des protecteurs d'oreille agréés.

AVERTISSEMENT! Ne jamais modifier
sous aucun prétexte la machine sans
I'autorisation du fabricant. N'utiliser que
des accessoires et des piéces d’origine.
Des modifications non-autorisées et
I’emploi d’accessoires non-homologués
peuvent provoquer des accidents graves
et méme mortels, a l'utilisateur ou
d’autres personnes.

AVERTISSEMENT! Un aspiro-souffleur
utilisé de maniére erronée ou négligente
peut étre un outil dangereux pouvant
occasionner des blessures personnelles
graves, voire mortelles. Il importe donc
de lire attentivement et de bien assimiler

le contenu de ce manuel d'utilisation.

REMARQUE ! Lapparence de votre produit peut
varier par rapport a I’élément illustré dans le manuel.

La machine est congue uniqguement pour le nettoyage des
pelouses, des allées, des voies en asphalte et similaires.



QUELS SONT LES COMPOSANTS?

Quels sont les composants de I'aspiro-souffleur?

0w N O o b~ 0N =

Cadre

Harnais

Capot de moteur
Coque de ventilateur
Grille d'entrée d'air
Ventilateur

Filtre a air

Poignée de lanceur
Réservoir d’essence
Coussin

Bougie

Systeme anti-vibrations
Commande de starter

1
1
1
1
1
1
2
2
2
2
2
2
2

4
5
6
7
8
9
0

—

2
3
4
5

(o]

Poignée de manceuvre
Bouton d’arrét

Commande de I'accélération
Coude

Collier de serrage

Tuyau flexible

Tube de manoeuvre

Collier pour faisceau de cables
Tube intermédiaire

Tube de soufflage

Manuel d'utilisation

Clé universelle

Régulateur de vitesse
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INSTRUCTIONS GENERALES DE SECURITE

Généralités

IMPORTANT!

La machine est congue uniquement pour le nettoyage
des pelouses, des allées, des voies en asphalte et
similaires.

Effectuez une inspection générale de la machine avant
de l'utiliser, voir le Calendrier de maintenance.

Eviter d'utiliser la machine en cas de fatigue,
d’absorption d’alcool ou de prise de médicaments
susceptibles d’affecter I'acuité visuelle, le jugement ou
la maitrise du corps.

Utiliser les éq'uipements de protection personnelle. Voir
au chapitre "Equipement de protection personnelle”.

Ne jamais utiliser une machine qui a été modifiée au
point de ne plus étre conforme au modéle original.

Ne jamais utiliser une machine qui n’est pas en parfait
état de marche. Appliquer les instructions de
maintenance et d’entretien ainsi que les controles de
sécurité indiqués dans ce manuel d'utilisation.
Certaines mesures de maintenance et d’entretien
doivent étre confiées a un spécialiste diment formé et
qualifié. Voir les instructions a la section Maintenance.

Tous les carters et toutes les protections doivent étre
montés avant le démarrage. Vérifier que le chapeau de
bougie et le cable d’allumage ne sont pas endommagés
afin d'éviter tout risque de choc électrique.

Lopérateur du souffleur doit veiller a ce qu’aucune
personne ou animal ne se trouve a moins de 15 métres.
Lorsque plusieurs opérateurs partagent le méme lieu de
travail la distance de sécurité doit étre de 15 métres au
minimum.

Ne jamais laisser un enfant utiliser la machine.

Ne jamais laisser d’autres personnes utiliser la machine
sans s’étre assuré au préalable que ces personnes ont
bien compris le contenu du mode d’emploi.

Vérifiez toujours qu'aucun objet n'obstrue la grille
d'entrée d'air avant de commencer le travail.
Ne retirez jamais la grille d'entrée d'air.

En cas d'urgence, dégagez-vous de la machine en
ouvrant le ceinturon et la ceinture de poitrine et laissez
la machine tomber vers l'arriere.

Toujours consulter les autorités locales pour s’assurer
d’appliquer les réglements en vigueur.

Maintenez toute partie du corps loin des surfaces
chaudes.

Ne touchez jamais la bougie ou le cable d'allumage
lorsque le moteur tourne.

AVERTISSEMENT! Cette machine génére
un champ électromagnétique en
fonctionnement. Ce champ peut dans
certaines circonstances perturber le
fonctionnement d’implants médicaux
actifs ou passifs. Pour réduire le risque
de blessures graves ou mortelles, les
personnes portant des implants
médicaux doivent consulter leur
médecin et le fabricant de leur implant
avant d’utiliser cette machine.

Démarrage

»Ne jamais mettre la machine en marche a l'intérieur.
Les gaz d’échappement du moteur sont nocifs.

Les gaz d’échappement du moteur
contiennent de I'oxyde de carbone
pouvant provoquer l'intoxication. Ne
jamais démarrer ou utiliser la machine a
I'intérieur d’'un batiment ou dans un lieu
mal aéré.

A
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+ Inspecter les environs et s’assurer qu’aucune
personne et qu’aucun animal ne peut se trouver en
contact avec le jet.

+ Placer la machine sur le sol et pousser le corps de la
machine contre le sol avec la main gauche
(REMARQUE! Pas avec le pied). Saisir ensuite la
poignée du lanceur avec la main droite et tirer
plusieurs fois rapidement et avec force .




INSTRUCTIONS GENERALES DE SECURITE

Sécurité carburant

0e

+ Utiliser un bidon d’essence comportant un dispositif
d’arrét de remplissage automatique.

* Ne jamais effectuer le remplissage de la machine
lorsque le moteur tourne. Arréter le moteur et le
laisser refroidir pendant quelques minutes avant de
faire le plein.

»  Veiller a une bonne aération lors du remplissage et du
mélange de carburant (essence et huile 2 temps).

+  Eviter tout contact de la peau avec du carburant. Le
carburant a un effet irritant sur la peau et peut aussi
entrainer des altérations dermiques.

» Avant de mettre la machine en marche, la déplacer a
au moins 3 métres de I'endroit ou a été fait le plein.

Min3m
(101t)

+ Ne jamais démarrer la machine:

- Si du carburant a été renversé. Essuyer
soigneusement toute trace et laisser les restes d’essence
s’évaporer.

- Sivous avez renversé du carburant sur vous ou sur vos
vétements, changez de vétements. Lavez les parties du
corps qui ont été en contact avec le carburant. Utilisez de
I'eau et du savon.

- S’il'y a fuite de carburant. Vérifier régulierement que le
bouchon du réservoir et la conduite de carburant ne fuient
pas.

Transport et rangement

» Transporter et ranger la machine et le carburant de
fagon a éviter que toute fuite ou émanation éventuelle
entre en contact avec une flamme vive ou une
étincelle: machine électrique, moteur électrique,
contact/interrupteur électrique ou chaudiére.

+ Lors du stockage et du transport de carburant,
toujours utiliser un récipient homologué et congu a cet
effet.

+ Lors des remisages de la machine, vider le réservoir
de carburant. S’informer aupres d’une station-service
comment se débarrasser du carburant résiduel. Videz
le réservoir de carburant et appuyez sur I'amorceur
jusqu'a ce que le réservoir soit completement vide.

+ Retirez la bougie et versez une cuillerée d'huile deux
temps dans le cylindre. Retournez le moteur deux-
trois fois, puis remettez la bougie en place.

+ Avant de remiser la machine pour une période
prolongée, veiller a ce qu'elle soit bien nettoyée et que
toutes les mesures d'entretien aient été effectuées.

+ Sécurisez la machine pendant le transport.

+ Rangez la machine dans un endroit sec, frais, bien
aéré et exempt de poussiéres. Ranger la machine
hors de portée des enfants.

AVERTISSEMENT! Manipuler le
carburant avec précaution. Penser aux
risques d’incendie, d’explosion et
d’inhalation.

1A

Réglage du harnais

AVERTISSEMENT! Le harnais doit
toujours étre utilisé en cas de travail
avec la machine. Sinon, il est impossible
d’effectuer le travail en toute sécurité, ce
qui risque de causer des blessures a
I'utilisateur et aux autres.

A

Un harnais adapté a la machine facilite considérablement
le travail. Régler le harnais de maniere a obtenir la
position de travail la plus confortable possible..

Tendre les courroies latérale afin que la pression soit
répartie de maniere égale sur les épaules..

Soulevez les languettes des dispositifs de réglage
coulissants.
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INSTRUCTIONS DE SECURITE

Equipement de protection
personnelle

AVERTISSEMENT! Un équipement de
protection personnelle homologué doit
impérativement étre utilisé lors de tout
travail avec la machine. L'équipement de
protection personnelle n’élimine pas les
risques mais réduit la gravité des
blessures en cas d’accident. Demander
conseil au concessionnaire afin de
choisir un équipement adéquat. Lire
attentivement et bien assimiler le manuel
d’utilisation avant d’utiliser la machine.

A

AVERTISSEMENT! Soyez toujours
attentifs aux signaux d’alerte ou aux
appels en portant des protége-oreilles.
Enlevez-les sitot le moteur arrété.

A

Au besoin, utiliser des gants.

Porter des protege-oreilles ayant un effet atténuateur
suffisant.

+ Toujours porter des protége-yeux homologués.
L'usage d’une visiére doit toujours s’accompagner du
port de lunettes de protection homologuées. Par
lunettes de protection homologuées, on entend celles
qui sont en conformité avec les normes ANSI Z87.1
(Etats-Unis) ou EN 166 (pays de I'UE). Les branches
ou objets projetés peuvent causer des blessures aux
yeux.
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Utiliser des bottes antidérapantes et stables.

+ Portez toujours un pantalon long et épais, des bottes,
des gants et une chemise a manches longues. Afin de
réduire le risque de blessures associées a des objets
aspirés par des piéces en rotation, ne portez pas de
vétements amples, d’écharpes, de bijoux, etc. Veillez
a ce que les cheveux ne tombent pas sur les épaules.

Utiliser une protection respiratoire dans les
environnements poussiéreux.

Une trousse de premiers secours doit toujours étre
disponible.

Jﬁ.

SSSNOS T

Equipement de sécurité de la
machine

Ce chapitre présente les équipements de sécurité de la
machine, leur fonction, comment les utiliser et les
maintenir en bon état. Voir au chapitre Quels sont les
composants? pour trouver leur emplacement sur la
machine.

AVERTISSEMENT! Ne jamais utiliser une
machine dont les équipements de
sécurité sont défectueux. Suivre les
directives de maintenance, d’entretien et
les instructions de réparation indiquées
dans ce chapitre.

A




INSTRUCTIONS DE SECURITE

Bouton d’arrét

Le bouton d’arrét est utilisé pour arréter le moteur.

Retirez le cable d'allumage et la bougie pour effectuer
toute opération de contréle ou d'entretien.

Systéme anti-vibrations

La machine est équipée d’un systéme anti-vibrations
congu pour assurer une utilisation aussi confortable que
possible.

Silencieux

Le silencieux est congu pour réduire au maximum le
niveau sonore et détourner les gaz d’échappement loin
de I'utilisateur.

Le risque d'incendie estimportant dans les pays au climat
chaud et sec. C'est pourquoi nous avons équipé le
silencieux d'une grille antifamme monté a l'intérieur du
siilencieux.

En ce qui concerne le silencieux, il importe de bien suivre
les instructions de contréle, de maintenance et
d’entretien. Voir les instructions au chapitre Contrdle,
maintenance et entretien des équipements de sécurité de
la machine.

AVERTISSEMENT! Une exposition
excessive aux vibrations peut entrainer
des troubles circulatoires ou nerveux
chez les personnes sujettes a des
troubles cardio-vasculaires. Consulter
un médecin en cas de symptomes liés a
une exposition excessive aux vibrations.
De tels symptomes peuvent étre:
engourdissement, perte de sensibilité,
chatouillements, picotements, douleur,
faiblesse musculaire, décoloration ou
modification épidermique. Ces
symptomes affectent généralement les
doigts, les mains ou les poignets. Les
risques peuvent augmenter a basses
températures.

AVERTISSEMENT! Les gaz
d’échappement du moteur sont trés
chauds et peuvent contenir des
étincelles pouvant provoquer un
incendie. Par conséquent, ne jamais
démarrer la machine dans un local clos
ou a proximité de matériaux
inflammables!

A

AVERTISSEMENT! Lintérieur du
silencieux contient des produits
chimiques pouvant étre cancérigénes.
Eviter tout contact avec ces éléments si
le silencieux est endommagé.

‘A
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INSTRUCTIONS DE SECURITE

Controle, maintenance et
entretien des équipements de
sécurité de la machine

AVERTISSEMENT! Lentretien et la
réparation de la machine exigent une
formation spéciale. Ceci concerne
particuliérement I’équipement de
sécurité de la machine. Si les contrdles
suivants ne donnent pas un résultat
positif, s’adresser a un atelier spécialisé.
L’achat de I’'un de nos produits offre a
I’acheteur la garantie d’un service et de
réparations qualifiés. Si le point de vente
n’assure pas ce service, s’adresser a
I'atelier spécialisé le plus proche.

A

Bouton d’arrét

Mettre le moteur en marche et s’assurer qu'il s’arréte
lorsque le bouton d’arrét est amené en position
d’arrét.

IS

Contrdler régulierement les éléments anti-vibrations
afin de détecter toute éventuelle fissure ou
déformation. Les remplacer s'ils sont endommageés.
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Vérifier que les éléments anti-vibrations sont entiers
et solidement fixés.

Silencieux

0% |ls2|<@®

Ne jamais utiliser une machine dont le silencieux est
défectueux.

Vérifier régulierement la fixation du silencieux dans la
machine.

Le silencieux de votre machine est équipé d’un pare-
étincelles. REMARQUE : LE PARE-ETINCELLES
SUR CETTE UNITE N’EST PAS REPARABLE.
Quand I'appareil est utilisé, des dépdts de carbone
s’accumulent sur le silencieux et le pare-étincelles.
Cependant en cas d’'usage domestique normal, le
silencieux d’échappement et le pare-étincelles ne
nécessitent aucun entretien. Au bout de 50 heures
d’utilisation, nous vous conseillons de faire procéder a
I’entretien ou au remplacement de votre silencieux
d’échappement aupres d’un atelier de réparation
agréé. Un pare-étincelles colmaté risque de causer la
surchauffe du moteur et de provoquer de sérieuses
avaries du moteur. Ne jamais utiliser un silencieux
avec un pare-étincelles défectueux. Ne jamais utiliser
un silencieux avec une grille antiffamme défectueuse.

AVERTISSEMENT! Ne jamais utiliser une
machine dont les équipements de
sécurité sont défectueux. Controler et
entretenir les équipements de sécurité
de la machine conformément aux
instructions données dans ce chapitre.
Si les contrbles ne donnent pas de
résultat positif, confier la machine a un
atelier spécialisé.

A




INSTRUCTIONS DE SECURITE

Filtre a air

N'utilisez jamais I'aspiro-souffleur sans filtre a air ou avec
un élément du filtre endommagé ou déformé ; un air
poussiéreux non filtré peut rapidement détruire le moteur.

Méthodes de travail

IMPORTANT! Cette section décrit les regles de sécurité de
base a observer lors de tout travail avec le souffleur. Dans
I’éventualité d’une situation rendant la suite du travail
incertaine, consulter un expert. S’adresser au revendeur
ou a l'atelier de réparation. Evitez les taches pour
lesquelles vous ne vous sentez pas suffisamment qualifié.

Respecter les voisins en évitant d’utiliser la machine a
des heures indues comme par exemple tard le soir ou tot
le matin. Réduisez les niveaux sonores en limitant le
nombre d'équipements utilisés simultanément. Lire
attentivement et suivre les conseils ci-dessous afin de
déranger les voisins le moins possible.

Utiliser le souffleur sur le régime le plus faible.
Lutilisation du régime maximal est rarement
nécessaire et de nombreux travaux peuvent étre
effectués a demi-régime. Lutilisation d’un régime plus
faible signifie moins de bruit et moins de poussiere. Il
permet également de contréler plus facilement les
déchets a rassembler/déplacer.

Utiliser un rateau ou un balai pour dégager les
déchets enfouis dans le sol.

Maintenir 'embout du tube de soufflage le plus prés
possible du sol. Utilisez toute la longueur du tube de
soufflage afin de maintenir le courant d'air proche du
sol.

Nettoyer une fois le travail terminé. S’assurer que des
déchets n'ont pas été accidentellement projetés dans
un jardin voisin.

Utilisez la machine pendant les heures de travail
habituelles, afin d'éviter les nuisances sonores
inutiles. Evitez de travailler tot le matin ou tard le soir.

AVERTISSEMENT! Soyez conscient de
I'environnement qui vous entoure. Si une
personne s’approche de votre zone de
travail, ramenez la commande
d’accélération sur le régime le plus faible
jusqu’a ce que cette personne se trouve
de nouveau a une distance de sécurité.
Eloignez I'aspiro-souffleur des personnes,
des animaux, des aires de jeux, des
fenétres ouvertes, des voitures, etc.

A

Régles élémentaires de sécurité

Aucune personne non autorisée ou animal ne doit se
trouver dans la zone de travail qui est de 15 métres.

Laisser refroidir le moteur avant de remplir de
carburant.

Maintenez toute partie du corps loin des surfaces
chaudes.

Si la machine prend feu ou si un autre type d'urgence
se produit, qui vous oblige a vous dégager de la
machine, ouvrez les bretelles du harnais et laissez la
machine tomber vers l'arriere.

Le puissant jet d’air peut déplacer des objets a une
telle vitesse qu'’ils peuvent, en cas de ricochet, causer
de graves blessures aux yeux.

Ne jamais diriger le flux d’air vers des personnes ou
des animaux.

Arrétez le moteur avant le montage ou le démontage
d’accessoires ou d’autres éléments.

Ne pas travailler par mauvais temps: brouillard épais,
pluie diluvienne, vent violent, grand froid, etc.
Travailler par mauvais temps est fatiguant et peut
créer des conditions de travail dangereuses telles que
le verglas.

Réduisez la durée de soufflage en humidifiant
légérement les zones poussiéreuses ou en utilisant
un pulvérisateur.

S’assurer de pouvoir se tenir et se déplacer en toute
sécurité. Repérer les éventuels obstacles en cas de
déplacement imprévu: souches, pierres, branchages,
fondriéres, etc. Observer la plus grande prudence lors
de travail sur des terrains en pente.

Ne jamais placer la machine sur le sol avec le moteur
en marche sans pouvoir la surveiller.
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INSTRUCTIONS DE SECURITE

+ Les gaz d’échappement du moteur contiennent de
I'oxyde de carbone pouvant provoquer l'intoxication.
Ne jamais démarrer ou utiliser la machine a I'intérieur
d’un batiment ou dans un lieu mal aéré.

+ Laspiro-souffleur ne doit pas étre utilisé sur des
échelles ou des échafaudages, ou d’autres endroits
en hauteur (comme sur les toits). Son action pourrait
provoquer des blessures corporelles graves.

+  REMARQUE! Ne jamais utiliser une machine s’il n’est
pas possible d’appeler au secours en cas d’accident.

Techniques de travail de base

AVERTISSEMENT! Attention aux objets
projetés. Toujours travailler avec des
lunettes de protection. Des cailloux,
débris, etc. peuvent étre projetés dans
les yeux et causer des blessures trés
graves, voire la cécité. Maintenir a
distance toutes les personnes non
concernées par le travail. Les enfants,
les animaux, les spectateurs et les
colléegues de travail devront se trouver
en dehors de la zone de sécurité, soit a
au moins 15 métres. Arréter
immédiatement la machine si une
personne s’approche.

A

AVERTISSEMENT! N'utilisez pas le
souffleur si la sortie des gaz
d’échappement sur le couvercle du
moteur est couverte par un mur et/ou
d’autres obstacles, car la machine risque
d’étre endommagée. Assurez-vous que
la distance avec les obstacles est d’au
moins 50 cm au cours de I'opération.

AVERTISSEMENT! Toujours arréter le
moteur lors du nettoyage.

A
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» Cet aspiro-souffleur est portatif et s'utilise placé sur le
dos a l'aide d'un harnais. Il est actionné et commandé
avec la main droite au moyen d'une poignée située sur
le tube.

+ Lavitesse du flux d'air se regle a l'aide de la
commande d'accélération. Sélectionner la vitesse la
mieux adaptée a |'utilisation.

Pour éviter d’avoir & maintenir le doigt sur la commande
d’accélération durant tout le travail avec le souffleur, le
régime souhaité peut étre réglé a l'aide du régulateur de
vitesse (D). Pour obtenir le plein régime, enfoncez la
gachette de I'accélérateur ou abaissez compléetement le
régulateur de vitesse.

+ Contrdlez que la prise d'air d'admission n'est pas
bouchée par des feuilles ou des débris par exemple.
Une prise d'air bouchée réduit la capacité de
soufflage de la machine et augmente la température
du moteur, ce qui risque de provoquer une avarie du
moteur. Arrétez le moteur et retirez les déchets
bloquant I'entrée d’air.

+ Tenir compte de la direction du vent. Le travail est plus
facile s'il est effectué dans la direction du vent.

)

+ Lutilisation du souffleur pour déplacer des monticules
importants de déchets prend beaucoup de temps tout
en étant inutilement bruyante.

+ Soyez bien en équilibre, les pieds d’aplomb.

« Une fois le travail terminé, remiser la machine en
position verticale.



MONTAGE

Montage du tube de soufflage et
de la poignée de commande

Raccordez I'aspiro-souffleur et le tube de manceuvre
au tuyau flexible. Serrez les deux extrémités du tuyau
flexible et mettez-les en place.

Utilisez le matériel de fixation fourni.

1 Tuyau flexible

2 Tube de manoeuvre
3 Collier de serrage

4 Collier de serrage

Remarque! Lubrifiez un peu les tuyaux afin de faciliter
leur montage.

Placez la poignée de manceuvre sur le tube de
manceuvre.

Faites tourner la poignée de manceuvre afin que
I’encoche passe au-dessus des languettes sur le tube
de manceuvre.

Alignez la poignée de manceuvre avec la clé du tube
de manoeuvre.

+ Le cablage de la poignée de manceuvre ne doit pas
étre enroulé lors de I'assemblage.
Ajustez la position de maniére a obtenir une position
de travail confortable. Serrez le collier de la poignée
d’accélération.

Fixez le cablage au centre du tuyau flexible a I'aide du
collier fourni.

)

Tube du souffleur

REMARQUE : Assurez-vous que les vis dans les tuyaux
sont écartées de fagon a ce qu’elles ne représentent pas
un obstacle pendant 'assemblage. Monter le tube
intermédiaire et le tube de soufflage. Alignez les vis avec
les trous filetés dans les tuyaux. Serrez la vis une fois
'assemblage des tubes de soufflage terminé. Il est
possible d'ajouter davantage de tubes intermédiaires si
des tubes de soufflage plus longs sont nécessaires.
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MANIPULATION DU CARBURANT

Carburant

REMARQUE! La machine est équipée d’un moteur deux
temps et doit toujours étre alimentée avec un mélange
d'essence et d’huile deux temps. Afin d’obtenir un
mélange approprié, il est important de mesurer avec
précision la quantité d’huile a mélanger. Pour le mélange
de petites quantités de carburant, la moindre erreur peut
sérieusement affecter le rapport du mélange.

AVERTISSEMENT! Veiller a une bonne

Huile deux temps

Pour obtenir des performances et des résultats
optimaux, utilisez une huile synthétique deux temps
refroidie par air de bonne qualité a un mélange de
1:50 (2 %)

+ Ne jamais utiliser d’huile deux temps pour moteurs
hors-bord refroidis par eau.

Ne jamais utiliser d’huile pour moteurs a quatre
temps.

A aération pendant toute manipulation de Essence, litres | Huile deux temps, litres
carburant.
2% (1:50) 3% (1:33)
Essence 5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
’ 15 0,30 0,45
O 20 0,40 0,60

REMARQUE! Toujours utiliser une essence de qualité
mélangée a de I'huile (indice d’octane de 90 au moins).

>

Lindice d’octane minimum recommandé es de 90.
Faire fonctionner le moteur avec un carburant d’un
indice d’octane inférieur a 90 peut provoquer des
cognements. Cela entraine une augmentation de la
température du moteur, ce qui peut occasionner des
avaries graves.

Si on travaille en permanence a des régimes élevés,
il est conseillé d'utiliser un carburant d’un indice
d’octane supérieur. Utiliser une essence de qualité
sans plomb.

Possibilité d’utiliser du carburant mélangé a base
d’éthanol, E10 (la teneur en éthanol ne doit pas dépasser
10 %). Lutilisation de carburants mélangés contenant
plus d’éthanol que I'E10 perturbe le fonctionnement de la
machine et risque d’endommager le moteur.

108 — French

Mélange

Toujours effectuer le mélange dans un récipient
propre et destiné a contenir de I'essence.

Toujours commencer par verser la moitié de I'essence
a mélanger. Verser ensuite la totalité de I'huile.
Mélanger en secouant le récipient. Enfin, verser le
reste de I'essence.

Mélanger (secouer) soigneusement le mélange avant
de faire le plein du réservoir de la machine.

Ne jamais préparer plus d’un mois de consommation
de carburant a I'avance.

Si la machine n’est pas utilisée pendant une longue
période, vidanger et nettoyer le réservoir.



MANIPULATION DU CARBURANT

Remplissage de carburant

B}

AVERTISSEMENT! Les mesures de
sécurité ci-dessous réduisent le risque

d’incendie:

Procédez au remplissage dans un
endroit bien aéré. Ne remplissez jamais
la machine a I'intérieur.

Ne jamais fumer ni placer d’objet chaud
a proximité du carburant.

Ne jamais faire le plein, moteur en
marche.

Arréter le moteur et le laisser refroidir
pendant quelques minutes avant de faire
le plein.

Ouvrir le bouchon du réservoir lentement
pour laisser baisser la surpression
pouvant régner dans le réservoir.

Serrer soigneusement le bouchon du
réservoir aprés le remplissage.

Si du carburant a été renversé. Essuyer
soigneusement toute trace et laisser les
restes d’essence s’évaporer.

Eloignez toujours la machine de la zone
et de la source du plein en carburant
avant de la mettre en marche.

» Avant de mettre la machine en marche, la déplacer a
au moins 3 métres de I'endroit ou a été fait le plein.

* Nettoyer le pourtour du bouchon de réservoir. Les
impuretés dans le réservoir causent des troubles de
fonctionnement.

+ Bien mélanger le carburant en agitant le récipient
avant de remplir le réservoir.

+ Contrdler le niveau de carburant avant chaque
utilisation et laisser de la place pour que le carburant
puisse se dilater; autrement la chaleur dégagée par le
moteur et celle du soleil risquerait, en dilatant le
carburant, de provoquer un débordement.
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DEMARRAGE ET ARRET

Démarrage et arrét

AVERTISSEMENT! Eloignez toujours la
machine de la zone et de la source du plein
en carburant avant de la mettre en marche.
Placer la machine sur une surface plane.

Veiller a ce qu’aucune personne non
autorisée ne se trouve dans la zone de
travail pour éviter le risque de blessures
graves. Distance de sécurité: 15 métres.

La machine ne peut étre démarrée que si
tous ses éléments sont montés. Risque de
blessures personnelles si la machine est
mise en marche quand tous les capots ne
sont pas montés.

Moteur froid

Starter : Mettez la commande de starter sur la position
de starter maximale.

Pompe a carburant: Appuyez sur la pompe a carburant
plusieurs fois, au minimum 10 fois, et le carburant
commence a remplir la poche. Il n’est pas nécessaire de
remplir la poire complétement.

Allumage: Mettre le contacteur d’arrét en position de
démarrage.

*

Position de ralenti élevé : Réglez le levier de régulateur
de vitesse sur la position de ralenti élevé a 'aide des
indications sur levier de régulateur de vitesse et la
poignée de manceuvre.
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Démarrage

Plaguer la machine contre le sol a I'aide de la main
gauche (NOTA! Pas a I'aide du pied!). Saisir ensuite la
poignée de démarrage de la main droite et tirer lentement
sur le lanceur jusgqu’a ce qu’une résistance se fasse sentir
(les cliquets d’entrainement grippent), puis tirer
énergiquement et rapidement sur le lanceur. Ne jamais
enrouler la corde du lanceur autour de la main.

Tirer la corde jusqu’a ce que le moteur tente de démarrer.
Placez le levier de starter en position entiérement
ouverte. Tirez vivement le cable du démarreur jusqu’a ce
que le moteur démarre. Laissez tourner le moteur au
ralenti élevé pendant 30 secondes.

REMARQUE! Ne pas sortir complétement la corde du
lanceur et ne pas lacher la poignée avec la corde du
lanceur completement sortie. Cela pourrait endommager
la machine.

Moteur chaud

Suivre la méme procédure que pour le démarrage moteur
froid, mais sans mettre la commande de starter en
position starter.

L'air commence a souffler dés le démarrage du moteur,
méme au ralenti. Ne laissez personne se tenir a proximité
de I'aspiro-souffleur ou du tube du souffleur.

1 Plein régime
2 Régime de ralenti
3 Bouton d’arrét

Arrét

Pour arréter le moteur, placer la gachette d’arrét sur la
position arrét.




ENTRETIEN

Généralités
Retirez le cable d'allumage et la bougie pour effectuer

toute opération de contréle ou d'entretien. Maintenez
toute partie du corps loin des surfaces chaudes.

Carburateur

Réglage du régime de ralenti

Pour tous les réglages, le filtre & air doit étre propre et son
couvercle posé.

Le régime de ralenti est réglé en usine a : 2500 tr/min

Utilisez la vis de réglage sur le bord supérieur du
carburateur si vous devez ajuster le régime de ralenti.

Silencieux

0e

Le silencieux est congu pour atténuer le bruit et dévier le
flux des gaz d’échappement loin de I'utilisateur. Ces gaz
sont chauds et peuvent transporter des étincelles
risquant de causer un incendie si elles entrent en contact
avec un matériau sec et inflammable.

Le silencieux de votre machine est équipé d’un pare-
étincelles. REMARQUE : LE PARE-ETINCELLES SUR
CETTE UNITE N’EST PAS REPARABLE. Quand
I'appareil est utilisé, des dépbts de carbone s’accumulent
sur le silencieux et le pare-étincelles. Cependant en cas
d’usage domestique normal, le silencieux d’échappement
et le pare-étincelles ne nécessitent aucun entretien. Au
bout de 50 heures d'utilisation, nous vous conseillons de
faire procéder a I'entretien ou au remplacement de votre
silencieux d’échappement auprés d’un atelier de
réparation agréé.

REMARQUE! Ne jamais utiliser la machine si le
silencieux est en mauvais état. Controler régulierement
que le silencieux est entier et qu'il est attaché
correctement.

Vérifiez que la grille antifamme et le conduit d’évacuation
sont correctement positionnés et vissés.

AVERTISSEMENT! Un silencieux devient
trés chaud en cours d'utilisation et le
reste apres l'arrét. Cela est également
vrai pour le régime au ralenti. Tout
contact peut causer des briilures a la
peau. Attention au risque d’incendie!

A

Systéme de refroidissement

0%

La machine est équipée d’un systeme de refroidissement
permettant d’obtenir une température de fonctionnement
aussi basse que possible.

Le systéme de refroidissement est composé des
éléments suivants:

+ Les ailettes de refroidissement sur le cylindre.
+ Girille d'entrée d'air

Nettoyer le systeme de refroidissement avec une brosse
une fois par semaine, voire plus souvent dans des
conditions difficiles. Un systéme de refroidissement sale
ou colmaté provoque la surchauffe de la machine,
endommageant le cylindre et le piston. Contréler que les
buses ne sont pas bouchées.

Grille d'entrée d'air

Contrélez que la prise d'air n'est bouchée sur aucun cété
y compris en dessous, par des feuilles ou des débris par
exemple. Une prise d'air bouchée réduit la capacité de
soufflage de la machine et augmente la température de
travail du moteur, ce qui risque de provoquer une avarie
du moteur. Arrétez le moteur et retirez les déchets
bloguant I'entrée d’air.

AVERTISSEMENT! N'utilisez jamais
I'aspiro-souffleur si le filtre n'est pas en
place. Avant toute utilisation, vérifiez que
le filtre est en place et en parfait état.
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Bougie

0%~

Létat de la bougie dépend de:

+ Lexactitude du réglage du carburateur.

+ Mauvais mélange de I'huile dans le carburant (trop
d’huile ou huile inappropriée).

+ La propreté du filtre a air.

Ces facteurs peuvent concourir a I'apparition de calamine

sur les électrodes, ce qui a son tour entraine un mauvais
fonctionnement du moteur et des démarrages difficiles.

Nettoyer la bougie d’allumage extérieurement. Déposer la
bougie et vérifier la distance entre les électrodes. Au
besoin, ajuster la distance de sorte qu’elle soit de 0,6-0,7
mm, ou remplacer la bougie. S’assurer que la bougie est
dotée d’'un antiparasites.

0,6-0,7 mm

v
3

REMARQUE! Toujours utiliser le type de bougie
recommandé! Une bougie incorrecte peut endommager
le piston/le cylindre.

Toujours utiliser le type de bougie recommandé (NGK
BPMR7A)! Une bougie incorrecte peut endommager le
piston/le cylindre.

Filtre a air

07 |s®| ==

Le filtre a air doit étre maintenu propre pour éviter:

+ Un mauvais fonctionnement du carburateur.

+ Des problemes de démarrage.

+ Une perte de puissance.

+ Une usure prématurée des éléments du moteur.

+ Une consommation anormalement élevée de
carburant

Vérifiez le filtre a air et nettoyez-le si nécessaire.

Afin d'éviter les brilures, ne pas toucher les surfaces
chaudes telles que le silencieux, le cylindre, etc.

Nettoyage du filtre a air

« Déposer le capot de filtre et retirer le filtre. Nettoyer le
filtre avec de I'eau chaude savonneuse.
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+ Monter le filtre a air et le carter du filtre a air. N'oubliez
pas de remettre la grille a air en place. En I'absence
de grille, le filtre a air n'est pas correctement étanche
et de la poussiére peut pénétrer dans le cylindre.

Un filtre ayant servi longtemps ne peut plus étre
complétement nettoyé. Le filtre & air doit donc étre
remplacé a intervalles réguliers. Tout filtre endommagé
doit étre remplacé immédiatement.

Si la machine est utilisée dans un environnement
poussiéreux, le filtre a air doit étre huilé. Voir le chapitre
Huilage du filtre a air.

Huilage du filtre a air

0%)l==

Toujours utiliser une huile spéciale pour filtre. Lhuile pour
filtre contient un solvant permettant une distribution
réguliére de I'huile dans tout le filtre. Eviter donc tout
contact avec la peau.

Mettre le filtre dans un sac en plastique et verser 'huile
pour filtre dessus. Pétrir le sac en plastique pour bien
distribuer I'huile. Presser le filtre dans son sac et jeter le
surplus d’huile avant de reposer le filtre dans la machine.
Ne jamais utiliser de '’huile moteur ordinaire. Celle-ci
traverse le filtre assez vite et s’accumule au fond.

Bretelle d’épaule

Si la courroie des épaules est endommagée, elle risque
de se briser pendant une utilisation, ce qui peut entrainer
la chute de la machine et des blessures personnelles.
Suivez les instructions ci-dessous pour remplacer la
courroie des épaules.

1 Retirez le collier de serrage de la courroie.
2 Faites passer l'extrémité de la courroie dans la bride.

3 Remettez le collier de serrage en place sur la
courroie.

‘A

AVERTISSEMENT! Vérifiez que la grosse
goupille ronde du collier de serrage est
insérée dans la courroie. Une goupille
mal insérée peut causer des blessures
personnelles.




ENTRETIEN

Schéma d’entretien

Nous donnons ici quelques conseils d’entretien a caractere général. Pour plus d’informations, contacter I'atelier de

réparation.
Entretien Entretien Entretien Entretien
quotidien hebdomadaire mensuel
Nettoyer I'extérieur de la machine. X
Contréler que la commande d’accélération fonctionne X
correctement en ce qui concerne la sécurité.
Controdler le bon fonctionnement du contacteur d’arrét. X
Contréler que le filtre a air est propre. X
S’assurer que toutes les vis et tous les écrous sont bien serrés. X
Vérifier qu’il n’y a pas de fuite de carburant du moteur, du X
réservoir ou des conduits de carburant.
Contrdler que le filtre a carburant n’est pas contaminé ou que le
tuyau de carburant ne comporte pas de fissures ou d’autres X
avaries. Remplacer si nécessaire.
Vérifiez qu'aucun c6té de la grille d'entrée d'air n'est obstrué. X
Contrdler le démarreur et son lanceur. X
S’assurer que les amortisseurs ne sont pas endommagés. X
Nettoyer la bougie d’allumage extérieurement. Déposer la
bougie et vérifier la distance entre les électrodes. Au besoin,
ajuster la distance de sorte qu’elle soit de 0,6-0,7 mm, ou X
remplacer la bougie. S’assurer que la bougie est dotée d’'un
antiparasites.
Nettoyer le systéme de refroidissement de la machine. X
Nettoyer le carburateur extérieurement, ainsi que I'espace X
autour.
Inspecter tous les cables et connexions. X
Remplacer la bougie d’allumage. S’assurer que la bougie est X
dotée d’'un antiparasites.
Nettoyer le filtre a air. Le remplacer si nécessaire. X
Nettoyer le réservoir de carburant. X

Contactez un centre de services agréé pour I'entretien du silencieux ou son remplacement toutes les 50 heures.
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Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques GB 355BP (BP152PR)
Moteur

Puissance moteur maxi selon ISO 8893, kW/ tr/min 1,5/6500

Systéme d’allumage

Bougie NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
Ecartement des électrodes, mm 0,6-0,7

Poids

Poids, sans carburant, kg 9,2

Emissions sonores

(voir rem. 1)

Niveau de puissance sonore mesuré dB(A) 109

Niveau de puissance sonore garanti LyyadB(A) 113

Niveaux sonores
(voir remarque 2)
Niveau de pression sonore équivalent au niveau de l'oreille de I'utilisateur,

mesuré selon EN15503, dB(A) 195
Niveaux de vibrations

(voir remarque 3)

Niveaux de vibrations équivalents (anyeq) mesurés au niveau des 55

poignées selon EN15503, en m/s2.

Remarque 1: émission sonore dans I'environnement mesurée comme puissance acoustique (Lya) selon la directive UE
2000/14/CE I'’Annexe V.

Remarque 2: Le niveau de pression sonore équivalent est calculé avec la distribution du temps suivante : 1/7 ralenti et
6/7 plein régime. Les données reportées pour le niveau de pression sonore équivalent pour la machine montrent une
dispersion statistique typique (déviation standard) de 1 dB (A).

Remarque 3: Le niveau de vibration équivalent est calculé avec la distribution du temps suivante : 1/7 ralenti et 6/7 plein
régime.Les données reportées pour le niveau de vibrations équivalent montrent une dispersion statistique typique
(déviation standard) de 1 m/s2.
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Caractéristiques techniques
Déclaration CE de conformité

(Concerne seulement I’Europe)
Nom du fabricant : Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suéede (Tél: +46-36-146500.

Husqvarna AB assume I'entiere responsabilité de la plate-forme de souffleurs dorsaux BP152PR représentée par
modeéle : McCulloch GB 355BP

a partir des numéros de série de 2016. Le numéro de modéle, ainsi que I'année, sont clairement indiqués sur la plaque
d’identification et suivis des numéros de série.

a partir des numéros de série de 2016. Les numéros de plateforme et de modeéle, ainsi que I'année, sont clairement
indiqués sur la plaque d’identification et suivis des numéros de série.

Lobjet de cette déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions des directives du conseil :
Directive 2006/42/CE relative aux machines, 17 mai 2006.
2014/30/UE relative a la compatibilité électromagnétique, 26 février 2014
Directive 2000/14/CE relative aux émissions sonores dans I’environnement, 8 mai 2000
Les valeurs sonores déclarées sont indiquées dans la fiche relative aux données techniques du manuel de I'opérateur.
Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées:
EN ISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009

30 septembre 2016

John Thompson, directeur des produits et du marketing EUAP.
(Représentant autorisé d’Husqvarna AB et responsable de la documentation technique.)
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VERKLARING VAN DE SYMBOLEN

Symbolen

WAARSCHUWING! Wanneer de
machine onjuist of slordig wordt
gebruikt, kan het een gevaarlijk
gereedschap zijn, dat ernstig letsel of
overlijden van de gebruiker of anderen
kan veroorzaken.

Neem de gebruiksaanwijzing grondig
door en gebruik de machine niet voor u
alles duidelijk heeft begrepen.

Hou al uw lichaamsdelen uit de buurt van
hete oppervlakken.

Gebruik altijd laarzen en overige
uitrusting zoals beschreven in het
hoofdstuk Persoonlijke
beschermingsuitrusting.

Draag altijd:
Gehoorbeschermers
Een goedgekeurde oogbescherming

U moet een ademhalingsbescherming
gebruiken omdat het risico van stof
bestaat.

Dit product voldoet aan de geldende
CE-richtlijnen.

Lange haren altijd bedekken.

Steek uw handen of andere voorwerpen
nooit in de behuizing van de blazer om
ernstig letsel door de draaiende rotor te
voorkomen.

Draag nooit loszittende kleding die vast
kan komen te zitten in de bewegende
delen.

Gebruik de machine alleen voor het
beoogde doel.

De blazer kan zeer krachtig
voorwerpen wegslingeren, die
terug kunnen stuiteren. Dit kan
leiden tot ernstig oogletsel, als de
aanbevolen
beschermingsuitrusting niet
wordt gebruikt.
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De bedieningsman van
de bladblazer dient :un ®
ervoor te zorgen dat ol
) 15,
geen mensen of dieren MIS0ft) Y=

nader komen dan 15

meter. Indien meerdere bedieningsmannen werken in
hetzelfde werkgebied, is de onderlinge veiligheidsafstand
min. 15 meter.

Brandstofpomp @

Gemeenschap. De emissie van de

-
machine wordt aangegeven in het

hoofdstuk Technische gegevens en op dB
plaatjes.

Geluidsemissie naar de omgeving
volgens de richtlijnen van de Europese

Overige op de machine aangegeven symbolen/
plaatjes verwijzen naar specifieke eisen aan

Celtlflcellllg op bepaalde markten.
D O

Controle en/of onderhoud moet altijd
uitgevoerd worden met uitgeschakelde
motor en de stopschakelaar in de STOP-
stand.

Schakel de motor in door de
stopschakelaar in de AAN-stand te
zetten alvorens te starten.

Gebruik altijd beschermhandschoenen.

Moet regelmatig schoongemaakt
worden.

Controleer met het blote oog.

Gebruik van veiligheidsbril of vizier
verplicht.

Brandstof bijvullen.
De chokehendel in stand 'open'. I I

De chokehendel in stand 'gesloten’.
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Voor het starten moet u rekening
houden met de volgende punten:

Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig.

WAARSCHUWING! Langdurige
blootstelling aan lawaai kan leiden tot
permanente gehoorbeschadiging.
Gebruik daarom altijd goedgekeurde
gehoorbescherming.

‘A

WAARSCHUWING! De oorspronkelijke
vormgeving van de machine mag in geen
enkel geval gewijzigd worden zonder
toestemming van de fabrikant. Men moet
altijd originele onderdelen gebruiken.
Niet goedgekeurde wijzigingen en/of
niet-originele onderdelen kunnen tot
ernstige verwondingen of de dood van
zowel gebruiker als omstanders leiden.

A

WAARSCHUWING! Een bladblazer kan
bij onjuist of onachtzaam gebruik een
gevaarlijk gereedschap zijn dat ernstig,
zelfs fataal letsel kan veroorzaken. Het is
erg belangrijk dat u de inhoud van deze
gebruiksaanwijzing doorleest en
begrijpt.

A

LET OP! Het uiterlijk van uw product kan afwijken van
het in de handleiding weergegeven item.

De machine is alleen geconstrueerd voor het
schoonblazen van gazons, paden, asfaltwegen en
dergelijke.
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WAT IS WAT?

Wat is wat op de blazer?

1 Frame 14 Bedieningshendel
2 Draagstel 15 Stopschakelaar

3 Motorkap 16 Gashendel

4 Omhulsel ventilator 17 Bochtstuk

5 Luchtinlaatrooster 18 Klem

6 Ventilator 19 Flexibele slang

7 Luchtreiniger 20 Bedieningspijp

8 Starthendel 21 Klem voor kabelboom
9 Brandstoftank 22 Tussenpijp

10 Kussen 23 Blaaspijp

11 Bougie 24 Gebruiksaanwijzing
12 Trillingdempingssysteem 25 Combisleutel

13 Chokehendel 26 Cruise control
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ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Algemeen

BELANGRIJK!

De machine is alleen geconstrueerd voor het
schoonblazen van gazons, paden, asfaltwegen en
dergelijke.

Voer voor gebruik een algemene inspectie van de
machine uit; zie onderhoudsschema.

Gebruik de machine nooit als u moe bent, alcohol heeft
gedronken of medicijnen heeft ingenomen die uw
gezichtsvermogen, beoordelingsvermogen of
codrdinatievermogen negatief beinvioeden.

Draag altijd persoonlijke veiligheidsuitrusting. Zie
instructies in het hoofdstuk "Persoonlijke
veiligheidsuitrusting”.

Gebruik nooit een machine die zo gewijzigd is dat ze
niet langer overeenkomt met de originele uitvoering.

Gebruik nooit een machine die defect is. Voer de in deze
handleiding beschreven veiligheidscontroles en de
onderhouds- en service-instructies uit. Bepaalde
onderhouds- en servicemaatregelen moeten door
opgeleide en gekwalificeerde specialisten worden
uitgevoerd. Zie de instructies in het hoofdstuk
Onderhoud.

Alle kappen en beschermkappen moeten gemonteerd
zijn voor de start. Zorg ervoor dat ontsteker en
ontstekingskabel onbeschadigd zijn om het risico van
elektrische stoten te voorkomen.

De bedieningsman van de bladblazer dient ervoor te
zorgen dat geen mensen of dieren nader komen dan 15
meter. Indien meerdere bedieningsmannen werken in
hetzelfde werkgebied, is de onderlinge
veiligheidsafstand min. 15 meter.

Laat nooit kinderen de machine gebruiken.

Laat nooit een ander de machine gebruiken zonder u
ervan te verzekeren dat ze de inhoud van de
gebruiksaanwijzing hebben begrepen.

Controleer altijd of het luchtinlaatrooster door
voorwerpen wordt belemmerd voordat u
werkzaamheden uitvoert.

Verwijder het luchtinlaatrooster nooit.

Haal de machine in noodgevallen los door de taille- en
borstelgordel te openen en de machine naar achteren te
laten vallen.

Neem altijd contact op met de plaatselijke overheid en
controleer of u de op u van toepassing zijnde
bepalingen naleeft.

Hou al uw lichaamsdelen uit de buurt van hete
oppervlakken.

Raak de bougie of de ontstekingskabel nooit aan terwijl
de motor loopt.

WAARSCHUWING! Deze machine
produceert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan
onder bepaalde omstandigheden de
werking van actieve of passieve
medische implantaten verstoren. Om het
risico op ernstig of fataal letsel te
beperken, raden we personen met een
medisch implantaat aan om contact op te
nemen met hun arts en de fabrikant van
het medische implantaat voordat ze deze
machine gaan bedienen.

A

Starten

Start de machine nooit binnenshuis. Vergeet niet dat
het gevaarlijk is om de uitlaatgassen van de motor in
te ademen.

De uitlaatgassen van de motor
koolmonoxide bevatten, hetgeen
koolmonoxidevergiftiging kan
veroorzaken. Start of gebruik de machine
daarom nooit binnenshuis, of op een
plek waar de luchtcirculatie niet goed is.

A

« Controleer de omgeving en vergewis u ervan dat er
geen risico bestaat dat mensen of dieren in contact
kunnen komen met de uitgeblazen lucht.

+ Plaats de machine op de grond, druk het
machinelichaam met uw linkerhand tegen de grond
(NB! Niet met uw voet). Pak vervolgens de
starthandgreep met uw rechterhand beet en trek
vervolgens enkele malen snel en krachtig.
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ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Brandstofveiligheid

0s

Gebruik een benzinetank met overvulbescherming.

Tank nooit wanneer de motor van de machine loopt.
Stop de motor en laat hem voor het tanken enkele
minuten afkoelen.

Zorg voor een goede ventilatie tijdens het tanken en
het mengen van brandstof (benzine en 2-takt olie).

+Voorkom contact van de huid met brandstof. De
brandstof kan huidirritatie veroorzaken en zelfs tot
huidveranderingen leiden.

+ Verplaats de machine ten minste 3 m van de
tankplaats voor u de motor start.

Start de machine nooit:

- Als u er brandstof op gemorst heeft. Neem alle
gemorste brandstof af en laat de benzineresten
verdampen.

- Als u brandstof op uzelf of op uw kleding gemorst heeft,
trek schone kleding aan. Was de lichaamsdelen die in
contact zijn geweest met brandstof. Gebruik water en
zeep.

- Als de machine brandstof lekt. Controleer de tankdop
en de brandstofleidingen regelmatig op lekkage.

Transport en opbergen

+ Bewaar en vervoer de machine en brandstof zo, dat
eventuele lekkage en dampen niet in contact kunnen
komen met vonken of open vuur, bijvoorbeeld van
elektrische machines, elektrische motoren,
stopcontacten/schakelaars, verwarmingsketels e.d.

+ Bij opslag en vervoer van brandstof moeten altijd
speciaal voor dat doel bestemde en goedgekeurde
tanks worden gebruikt.

+ Als de machine gedurende lange tijd niet gebruikt zal
worden, moet de brandstoftank leeggemaakt worden.
Vraag bij uw tankstation of bij de gemeente waar u de
afgetapte brandstof kwijt kan. Leeg de brandstoftank
en druk op de primer totdat alle brandstof is
afgevoerd.

Verwijder de bougie en giet een lepel 2-taktolie in de
cilinder. Draai de motor een paar keer om en plaats
daarna de bougie terug.
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Zorg ervoor dat de machine goed is schoongemaakt
en dat een volledige servicebeurt is gegeven voor een
lange periode van stalling.

Zet de machine vast tijdens transport.

Berg de machine op een droge, koele, goed
geventileerde en stofvrije locatie op. Bewaar de
machine buiten het bereik van kinderen.

brand-, explosie- en inademingsrisico’s.

WAARSCHUWING! Wees voorzichtig bij
het hanteren van brandstof. Denk aan de

Op maat maken van draagstel

draagstel dragen. Doet u dit niet, kunt u
niet veilig manoeuvreren en dat kan
leiden tot letsel van uzelf of anderen.

WAARSCHUWING! Wanneer u met de
machine werkt, moet u altijd het

Een draagstel en machine die goed zijn afgesteld,
vergemakkelijken het werk aanzienlijk. Stel het draagstel
af voor de beste werkhouding.

Trek de zijriemen zo ver aan dat de druk gelijkmatig over
uw schouders wordt verdeeld.



VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Persoonlijke veiligheidsuitrusting

WAARSCHUWING! Bij al het gebruik van
de machine moet goedgekeurde
persoonlijke beschermingsuitrusting
gebruikt worden. Persoonlijke
beschermingsuitrusting elimineert de
risico’s niet, maar vermindert het
schadelijk effect in geval van een
ongeval. Vraag uw dealer om raad
wanneer u uw uitrusting koopt. Neem de
gebruiksaanwijzing grondig door en
gebruik de machine niet voor u alles
duidelijk heeft begrepen.

A

WAARSCHUWING! Wees altijd bedacht
op waarschuwingssignalen of geroep
wanneer u gehoorbescherming gebruikt.
Doe de gehoorbescherming altijd af
zodra de motor is gestopt.

A

+ Draag handschoenen indien nodig.

el

U moet gehoorbescherming met voldoende
dempvermogen dragen.

Gebruik altijd goedgekeurde oogbescherming.
Wanneer u een vizier gebruikt moet u ook een
goedgekeurde veiligheidsbril gebruiken. Met een
goedgekeurde veiligheidsbril wordt een bril bedoeld
die voldoet aan norm ANSI Z87.1 voor de VS en EN
166 voor de EU-landen. Takken of voorwerpen die
weggeslingerd worden kunnen uw ogen verwonden.

Gebruik stevige antisliplaarzen.

+ Draag altijd een dikke, lange broek, laarzen,
handschoenen en een shirt met lange mouwen. Om
letsel te voorkomen als gevolg van voorwerpen die in
de draaiende delen terechtkomen, dient u geen wijde
kleding, sjaals, sieraden etc. te dragen. Zet uw haar
vast boven schouderniveau.

U moet een ademhalingsbescherming gebruiken
omdat het risico van stof bestaat.

U moet altijd een EHBO-kit bij de hand hebben.

.Iﬁ.

Veiligheidsuitrusting van de
machine

In dit hoofdstuk wordt verklaard wat de
veiligheidsonderdelen van de machine zijn, welke functie
ze hebben en hoe de controle en het onderhoud moeten
uitgevoerd worden om hun goede werking veilig te stellen.
Bekijk het hoofdstuk Wat is wat? om te zien waar deze
onderdelen zich bevinden op uw machine.

WAARSCHUWING! Gebruik nooit een
machine als de veiligheidsonderdelen
kapot zijn. Volg de controle-,
onderhouds- en service-instructies die in
dit hoofdstuk beschreven worden.

‘A
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Stopschakelaar

De stopschakelaar moet gebruikt worden om de motor uit
te schakelen.

Verwijder de ontstekingskabel en de bougie voor
inspectie en onderhoud.

Trillingdempingssysteem

Uw machine is uitgerust met een trillingdempingssysteem
dat geconstrueerd is om zo trillingvrij en comfortabel
mogelijk met de zaag te kunnen werken.

WAARSCHUWING! Als men teveel wordt
blootgesteld aan trillingen, kan dit tot
bloedvat- en zenuwbeschadigingen
leiden bij personen die een slechte
bloedcirculatie hebben. Consulteer uw
dokter wanneer u symptomen heeft die
gekoppeld kunnen worden aan te grote
blootstelling aan trillingen. Zulke
symptomen zijn: slapen, geen gevoel,
”kriebels” , ”speldeprikken”, pijn, geen
of vermindering van kracht,
huidverkleuringen of veranderingen van
het huidoppervilak. Deze symptomen
hebben meestal betrekking op vingers,
handen of polsen. De risico’s kunnen bij
lage temperaturen toenemen.
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Geluiddemper

De geluiddemper werd ontworpen om het geluidsniveau
z0 laag mogelijk te houden, en om de uitlaatgassen weg
te richten van de gebruiker.

In landen met een warm en droog klimaat is het risico op
brand erg groot. We hebben de geluiddemper daarom
voorzien van een vonkenopvangnet, dat in de
geluiddemper is aangebracht.

Voor geluiddempers is het erg belangrijk dat de controle-
, onderhouds- en service-instructies gevolgd worden. Zie
de instructies in het hoofdstuk Controle, onderhoud en
service van de veiligheidsuitrusting van de machine.

WAARSCHUWING! De uitlaatgassen van
de motor zijn heet en kunnen vonken
bevatten die brand kunnen veroorzaken.
Start de machine daarom nooit
binnenshuis of in de buurt van licht
ontvlambaar materiaal!

WAARSCHUWING! De binnenkant van de
geluiddemper bevat chemicalién die
kankerverwekkend kunnen zijn. Vermijd
contact met deze elementen wanneer de
carburateur is beschadigd.

A
A
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Controle, onderhoud en service
van de veiligheidsuitrusting van
de machine

WAARSCHUWING! Om service en
reparaties aan de machine uit te voeren,
moet u een speciale opleiding hebben.
Dit geldt vooral voor de
veiligheidsuitrusting van de machine.
Als de machine één van de volgende
controles niet goed doorstaat, moet u
ermee naar uw servicewerkplaats gaan.
Als u één van onze producten koopt,
garandeert dit dat de reparaties en
service door een vakman kunnen worden
uitgevoerd. Als u uw machine heeft
gekocht bij één van onze dealers die
geen servicewerkplaats heeft, viaag hem
dan waar de dichtstbijzijnde erkende
werkplaats is.

A

Stopschakelaar

Start de motor en controleer of de motor wordt
uitgeschakeld wanneer de stopschakelaar in de
stopstand wordt gezet.

Trillingdempingssysteem

02 ||<®

Controleer de trillingdempingselementen regelmatig
op materiaalbarsten en vervormingen. Vervang ze als
ze beschadigd zijn.

Controleer of de trillingdempingselementen heel zijn
en goed vast zitten.

Geluiddemper

03¢ ls2|<®

Gebruik de machine nooit wanneer de geluiddemper
defect is.

Controleer regelmatig of de geluiddemper vastzit in
de machine.

De demper op uw machine is voorzien van een
vonkenscherm. OPMERKING: ER KAN GEEN
ONDERHOUD WORDEN UITGEVOERD AAN HET
VONKENSCHERM VAN DEZE MACHINE. Tijdens
het gebruik van uw machine hopen zich
koolstofresten op de geluiddemper op en het
vonkenscherm. Voor normaal particulier gebruik is
echter geen onderhoud vereist aan de demper en het
vonkenscherm. Wij adviseren om de demper na

50 bedrijfsuren te laten onderhouden of vervangen
door uw erkende servicedealer. Een verstopt scherm
leidt tot oververhitting van de motor, wat op zijn beurt
kan leiden tot ernstige schade. Gebruik nooit een
demper met een defect vonkenscherm. Gebruik nooit
een geluiddemper met een kapot vonkenopvangnet.

WAARSCHUWING! Gebruik de machine
nooit wanneer de veiligheidsuitrusting
defect is. De veiligheidsuitrusting van de
machine moet gecontrolleerd en
onderhouden worden zoals beschreven
in dit hofdstuk. Als uw machine niet door
alle controles komt, moet u ermee naar
uw servicewerkplaats voor reparatie.

A
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Luchtfilter

Gebruik de bladblazer nooit zonder luchtfilter of met een
beschadigd of vervormd filterelement, omdat de motor
snel beschadigt door stoffige lucht.

Algemene werkinstructies

BELANGRIJK! In dit hoofdstuk nemen we de
basisveiligheidsregels voor het werken met een blazer
door. Wanneer u in een situatie belandt waarin u niet
goed weet hoe u verder te werk moet gaan, moet u een
expert raadplegen. Wend u tot uw dealer of uw
servicewerkplaats. Gebruik de machine nooit voor
taken waarvoor u niet voldoende gekwalificeerd bent.

Houd rekening met de mensen in uw omgeving door de
machine niet te gebruiken op ongebruikelijke tijdstippen,
bijvoorbeeld Os avonds laat of Os morgens vroeg.
Verlaag het geluidsniveau door het aantal
uitrustingseenheden dat gelijktijdig wordt gebruikt te
beperken. Lees de onderstaande eenvoudige adviezen
door en volg ze om uw omgeving zo min mogelijk te
storen.

Gebruik de blazer met zo min mogelijk gas geven. Het
is zelden nodig om vol gas te gebruiken. Veel
werkzaamheden kunnen op half gas uitgevoerd
worden. Minder gas geven betekent minder lawaai en
minder stof. Het is ook makkelijker om controle te
houden over het afval dat opgezogen/verplaatst moet
worden.

Gebruik een hark of een bezem om het vastzittende
vuil van de grond los te maken.

+ Hou de mond van de blaaspijp zo dicht mogelijk bij de
grond. Gebruik de volledige lengte van de blaaspijp
om de luchtstroom dicht bij de grond te houden.

* Ruim uw rommel op. Vergewis u ervan dat u geen vuil
op het erf van iemand anders heeft geblazen.
Gebruik de machine tijdens normale werktijden om
onnodig lawaai te vermijden. Vermijd werkzaamheden
's morgens vroeg of 's avonds laat.

WAARSCHUWING! Let op uw omgeving.
Als iemand uw werkterrein nadert, moet
u de gashendel in de laagste stand
zetten totdat de persoon weer op een
veilige afstand is. Richt de blazer weg
van mensen, dieren, speelplaatsen, open
ramen, auto's enz.

Basisveiligheidsregels

(e
o)
\&/
+ Onbevoegde personen of dieren mogen zich niet
bevinden in het werkgebied, d.w.z. binnen een straal
van 15 meter.
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Laat de motor afkoelen voordat u brandstof bijvult.

Hou al uw lichaamsdelen uit de buurt van hete
oppervlakken.

Als de machine vlam vat of als er zich een ander
noodgeval voordoet, waardoor u de machine moet
losmaken, open dan de banden van het draagstel en
laat de machine naar achteren vallen.

De krachtige luchtstroom kan voorwerpen met zo’n
snelheid verplaatsen dat ze terug kunnen stuiteren en
ernstige schade aan uw ogen kunnen veroorzaken.

Richt de luchtstraal nooit op mensen of dieren.

Schakel de motor uit alvorens toebehoren of andere
onderdelen te monteren of te demonteren.

Gebruik de motorkettingzaag niet in ongunstige
weersomstandigheden. B.v. bij dichte mist, hevige
regen, harde wind, hevige koude enz. Werken in
slechte weersomstandigheden is vermoeiend en kan
tot gevaarlijke situaties leiden, zoals een gladde
ondergrond.

Beperk de blaastijd tot een minimum door stoffige
gebieden met behulp van sproeiapparatuur te
bevochtigen.

Zorg ervoor dat u veilig kunt gaan en staan.
Controleer of er eventuele hindernissen zijn als u
onverwacht snel moet kunnen wegkomen (wortels,
stenen, takken, kuilen, greppels enz.). Wees extra
voorzichtig wanneer u op hellend terrein werkt.

Wanneer de motor loopt, mag u de machine alleen
neerzetten als u er een wakend oogje kunt op houden.

De uitlaatgassen van de motor koolmonoxide
bevatten, hetgeen koolmonoxidevergiftiging kan
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veroorzaken. Start of gebruik de machine daarom
nooit binnenshuis, of op een plek waar de
luchtcirculatie niet goed is.

De blazer mag niet worden gebruikt op een ladder,
steiger of op hoge plaatsen (zoals daken). Dit kan
leiden tot ernstig letsel.

N.B.! Gebruik de machine nooit zonder de
mogelijkheid hulp in te roepen in geval van nood.

Basistechniek

WAARSCHUWING! Waarschuwing voor
wegspattende voorwerpen. Gebruik altijd
oogbescherming. Stenen, afval e.d.
kunnen in uw ogen terecht komen en
blindheid of ernstige verwondingen
veroorzaken. Houd onbevoegden op
afstand. Kinderen, dieren, toeschouwers
en medewerkers moeten zich buiten de
veiligheidszone van 15 m bevinden.
Schakel de machine onmiddellijk uit
indien iemand dichterbij komt.

A

WAARSCHUWING! Bedien de blazer niet
als de gasuitlaat op de motorkap wordt
afgedekt door een muur en/of andere
obstakels, omdat de machine dan
beschadigd kan raken. Zorg ervoor dat
de afstand tussen de machine en
obstakels minimaal 50 cm bedraagt
tijdens de bediening.

A

WAARSCHUWING! Zet de motor bij
schoonmaken altijd uit.

A

Deze blazer is van het rugzaktype en wordt tijdens
gebruik gedragen met behulp van een
schouderharnas. Het gereedschap is met de
rechterhand te bedienen door middel van de hendel
op de buis.

De snelheid van de luchtstraal regelt u met behulp van
de gashendel. Kies de snelheid, die het best geschikt
is voor de desbetreffende toepassing.

Om te zorgen dat u tijdens het gebruik van de blazer de
hele tijd uw vinger op de gashendel moet houden, kunt u
de vereiste stand van de gashendel instellen met de
cruise control (D). Voor volgas drukt u de gashendel of
cruise control helemaal in.

Controleer of de luchtinlaat niet wordt geblokkeerd
door bijvoorbeeld bladeren of vuil. Een verstopte
luchtinlaat vermindert de blaascapaciteit van de
machine en verhoogt de bedrijfstemperatuur van de
motor, wat tot motorschade kan leiden. Stop de motor
en verwijder het voorwerp.

']

« Let op de windrichting. Werk met de wind mee om uw
werk te vergemakkelijken.

Het is tijdrovend om de bladblazer te gebruiken om
grote bergen te verplaatsen en het creéert onnodig
lawaai.

Zorg voor een goede balans en een stabiele houding.

Wanneer u klaar bent met het werk, moet de machine
staand worden opgeborgen.
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Montage van blaaspijp en
handgreep

+ Verbind de blazer en de bedieningspijp met de
flexibele slang. Klem beide uiteinden van de flexibele
slang op hun plaats.

Gebruik de meegeleverde bevestigingsmiddelen.

1 Flexibele slang
2 Bedieningspijp
3 Klem
4 Klem

Let op! Smeer de pijpen iets in om montage te
vergemakkelijken.

+ Plaats de bedieningshandgreep over de regelpijp.

Draai de bedieningshandgreep zodanig, dat de
inkeping over de lippen van de regelpijp valt.

Lijn de bedieningshandgreep uit met de spie van de
regelpijp.

+ De kabels van de bedieningshandgreep mogen niet
verdraaid worden tijdens het aanbrengen.

Pas de positie aan om een comfortabele werkstand te
verkrijgen. Zet de klem van de gashendel vast.

Zet de kabels in het midden van de flexibele slang
vast met de meegeleverde klem.

)

MM\A AN
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Blaasleiding

OPMERKING: Zorg ervoor dat de schroeven in de
leidingen niet in de weg zitten tijdens de montage.
Monteer de tussenleiding en de blaasleiding. Lijn de
schroeven uit met de draadgaten in de leidingen. Draai de
schroef vast wanneer de blaasleidingen zijn gemonteerd.
Het is mogelijk om meer tussenpijpen te gebruiken als
langere blaaspijpen nodig zijn.



BRANDSTOFHANTERING

Brandstof

N.B.! De machine is uitgerust met een tweetaktmotor;
gebruik daarom altijd een mengsel van benzine en
tweetaktolie. Om zeker te zijn van de juiste
mengverhouding is het erg belangrijk dat u de
hoeveelheid olie altijd nauwkeurig afmeet. Bij het mengen
van kleine brandstofhoeveelheden zullen zelfs kleine
afwijkingen van invloed zijn op de mengverhouding.

WAARSCHUWING! Zorg steeds voor een

Tweetaktolie

Gebruik voor de beste resultaten en prestaties een
hoogwaardige volledig synthetische tweetaktolie voor
luchtgekoelde motoren, met een mengverhouding van
1:50 (2%)

+  Gebruik nooit twee-takt olie die bedoeld is voor
watergekoelde buitenboordmotoren, zogenaamde
outboardoil.

+  Gebruik nooit olie bedoeld voor vier-takt motoren.

A goede ventilatie bij het vullen en Benzine, liter | Tweetaktolie, liter
hanteren van brandstof.
2% (1:50) 3% (1:33)
10 0,20 0,30
‘ 15 0,30 0,45
0 20 0,40 0,60

N.B.! Gebruik altijd met olie gemengde kwaliteitsbenzine
(minimaal 90 octaan).

Het aanbevolen laagste octaangehalte is 90. Als men
de motor laat draaien op benzine met een lager
octaangehalte dan 90 kan dit tot zogenaamd kloppen
leiden. Hierdoor stijgt de motortemperatuur wat tot
zware motorbeschadigingen kan leiden.

Als men voortdurend met een hoog toerental werkt, is
het aan te raden een hoger octaangehalte te
gebruiken. Gebruik loodvrije kwaliteitsbenzine.

Met ethanol gemengde brandstof, E10, kan worden
gebruikt (max. 10% ethanol). Het gebruik van
brandstoffen met een hoger percentage ethanol dan in
E10 zal leiden tot slechte motorprestaties en kan schade
aan de motor veroorzaken.

Mengen

Meng de benzine en olie altijd in een schone jerrycan
die goedgekeurd is voor benzine.

« Begin altijd met de helft van de benzine die gemengd
moet worden erin te gieten. Giet er daarna de gehele
oliehoeveelheid bij. Meng (schud) het
brandstofmengsel. Giet er de resterende hoeveelheid
benzine bij.

+ Meng (schud) de brandstofhoeveelheid goed voor u
de brandstoftank van de machine vult.

Meng niet meer brandstof dan voor max. 1 maand
nodig is.

« Als u de machine gedurende een langere tijd niet
gebruikt, moet u de brandstoftank leeg maken en hem
schoonmaken.
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Tanken

0o

WAARSCHUWING! Om het risico op
brand te verminderen, moet u de

volgende voorzorgsmaatregelen nemen:

Vul brandstof bij in een goed
geventileerde ruimte. Vul brandstof nooit
binnenshuis bij.

Rook niet of plaats geen warme
voorwerpen in de buurt van de brandstof.

Tank nooit terwijl de motor draait.

Stop de motor en laat hem voor het
tanken enkele minuten afkoelen.

Open de dop van de tank voorzichtig
wanneer u wilt tanken zodat eventuele
overdruk langzaam verdwijnt.

Draai de dop van de tank goed vast na
het tanken.

Als u er brandstof op gemorst heeft.
Neem alle gemorste brandstof af en laat
de benzineresten verdampen.

Haal de machine altijd weg van de
tankplaats en -bron voordat u hem start.

Verplaats de machine ten minste 3 m van de
tankplaats voor u de motor start.

Verontreinigingen in de tank kunnen defecten
veroorzaken.

Zorg ervoor dat de brandstof goed gemengd is door
de jerrycan te schudden voor u de tank vult.

Controleer voor ieder gebruik het brandstofpeil en laat
ruimte over voor de brandstof om uit te zetten, omdat
de warmte van de motor en de zon anders de
brandstof zo uit kunnen laten zetten dat deze
overloopt.
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STARTEN EN STOPPEN

Starten en stoppen

)
(23

WAARSCHUWING! Haal de machine
altijd weg van de tankplaats en -bron
voordat u hem start. Plaats de machine
op een vaste ondergrond.

A

Zorg ervoor dat zich geen onbevoegden
binnen het werkgebied bevinden, anders
bestaat er risico voor ernstige
verwondingen. De veiligheidsafstand
bedraagt 15 meter.

De machine mag alleen gestart worden in
complete uitvoering. Wanneer de
machine gestart wordt zonder dat alle
beschermkappen aangebracht zijn
bestaat het risico van persoonlijk letsel.

Koude motor

Choke: Zet de chokehendel in de stand voor maximale
choke.

Brandstofpomp: Druk herhaaldelijk op de primerbalg
(minimaal 10 keer) tot er brandstof in de balg zit. De balg
hoeft niet helemaal gevuld te worden.

Ontsteking: Zet de stopschakelaar in de startpositie.

*

Stand voor hoog stationair toerental: Zet de hendel
van de cruise control in de stand voor hoog stationair
toerental met behulp van de geleidemarkeringen op de

hendel van de cruise control en de bedieningshandgreep.

Starten

Druk het machinelichaam met uw linkerhand tegen de
grond (N.B.! Niet met uw voet!). Pak de starthendel beet,
trek met uw rechterhand het starterkoord langzaam uit tot
u weerstand voelt (de starthaken grijpen in) en maak
vervolgens snelle en krachtige trekbewegingen. Wikkel
het startkoord nooit rond uw hand.

Trek herhaaldelijk aan het koord tot de motor tornt. Zet de
chokehendel in de volledig open stand. Trek met ferme
rukken aan het startkoord tot de motor start. Laat de
motor 30 seconden draaien met hoog stationair toerental.

N.B.! Trek het starterkoord niet volledig uit en laat de
starthendel niet zomaar los wanneer het volledig
uitgetrokken is. Dit kan tot beschadigingen van de
machine leiden.

Warme motor

Volg dezelfde startprocedure als voor de koude motor,
maar zonder de chokehendel in de chokestand te zetten.

Er komt lucht vrij zodra de motor wordt gestart, ook bij
stationair toerental. Laat niemand in de buurt van de
blazer of de blaaspijp komen.

1 Vol gas
2 Stationair toerental
3 Stopschakelaar

Stoppen

De motor wordt gestopt door de stophendel in de
stopstand te zetten.
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Algemeen

Verwijder de ontstekingskabel en de bougie voor
inspectie en onderhoud. Hou al uw lichaamsdelen uit de
buurt van hete oppervlakken.

Carburateur

Afstelling van het stationair toerental

Voor met het afstellen wordt begonnen, moet het
luchtfilter schoon zijn en het luchtfilterdeksel gemonteerd
zijn.

Het in de fabriek ingestelde stationaire toerental is: 2500
omw./min.

Gebruik de afstelschroef bij de bovenrand van de
carburateur als het stationair toerental moet worden
aangepast.

Geluiddemper

0o

De geluiddemper is ontworpen om het geluid van de
machine te reduceren, en om de uitlaatgassen van de
gebruiker weg te richten. De uitlaatgassen zijn zeer heet
en bevatten vonken die droge en ontvlambare materialen
in brand kunnen steken.

De demper op uw machine is voorzien van een
vonkenscherm. OPMERKING: ER KAN GEEN
ONDERHOUD WORDEN UITGEVOERD AAN HET
VONKENSCHERM VAN DEZE MACHINE. Tijdens het
gebruik van uw machine hopen zich koolstofresten op de
geluiddemper op en het vonkenscherm. Voor normaal
particulier gebruik is echter geen onderhoud vereist aan
de demper en het vonkenscherm. Wij adviseren om de
demper na 50 bedrijfsuren te laten onderhouden of
vervangen door uw erkende servicedealer.

N.B.! Gebruik de machine nooit als de geluiddemper in

slechte staat is. Controleer regelmatig of de
geluiddemper heel is en of deze goed vast zit.

130 — Dutch

Controleer of de vonkenvanger en het uitlaatkanaal goed
op hun plaats zijn geschroefd.

WAARSCHUWING! De geluiddemper
wordt zeer heet, zowel tijdens het
gebruik als na het stoppen. Dit geldt ook
bij stationair draaien. Aanraking kan
brandwonden aan de huid veroorzaken.
Denk om het brandgevaar!

A

Koelsysteem

==

Om de werktemperatuur zo laag mogelijk te houden, is de
machine uitgerust met een koelsysteem.

Het koelsysteem bestaat uit:
+ Koelflenzen op de cilinder.
+ Luchtinlaatrooster

Maak het koelsysteem één keer per week schoon met
een borstel; dit moet vaker gebeuren wanneer u in
moeilijke omstandigheden werkt. Een vuil of verstopt
koelsysteem leidt tot oververhitting van de machine
waardoor de cilinder en zuiger beschadigd kunnen
worden. Controleer of de mondstukken niet geblokkeerd
zijn.

Luchtinlaatrooster

Controleer of de luchtinlaat aan geen enkele zijde wordt
geblokkeerd door bijvoorbeeld bladeren of vuil. Een
verstopte luchtinlaat beperkt de blaascapaciteit van de
machine en verhoogt de werktemperatuur van de motor,
wat tot motoruitval kan leiden. Stop de motor en verwijder
het voorwerp.

WAARSCHUWING! Gebruik de blazer
nooit als het rooster niet op zijn plaats
zit. Controleer voor gebruik of het
rooster op zijn plaats zit en
onbeschadigd is.




ONDERHOUD

Bougie

4=

De volgende factoren zijn van invloed op de conditie van
de bougie:

Een incorrecte afstelling van de carburateur.

Een verkeerd oliemengsel in de brandstof (te veel of
verkeerde olie).

Een vuil luchffilter.

Deze factoren veroorzaken afzettingen op de elektroden
van de bougie, wat tot motordefecten en
startmoeilijkheden kan leiden.

Maak de bougie uitwendig schoon. Verwijder hem en
controleer de afstand tussen de elektroden. Stel de
afstand in op 0,6-0,7 mm of vervang de bougie. Zorg
ervoor dat de bougie zog. radio-ontstoring heeft.

0,6-0,7 mm

v
3

N.B.! Gebruik steeds het correcte bougietype! Andere
types kunnen de zuiger/cilinder beschadigen.

Gebruik steeds het correcte bougietype (NGK BPMR7A)!
Andere types kunnen de zuiger/cilinder beschadigen.

Luchtfilter

g@ﬁ

Het luchtfilter dient regelmatig te worden schoongemaakt
(stof en vuil verwijderen) om de volgende problemen te
vermijden:
+ Storingen van de carburateur.
Moeilijkheden bij het starten.
*  Vermogensverlies.
Onnodige slijtage van de motoronderdelen.
» Abnormaal hoog brandstofverbruik
Controleer het luchtfilter en reinig het zo nodig.
Om brandwonden te voorkomen, moet u geen warme

oppervlakken aanraken, zoals geluiddemper, cilinder enz.

Luchtfilter schoonmaken

Demonteer het cilinderdeksel en verwijder het filter.
Maak het schoon in een warm sopje van water en
zeep.

Monteer het luchtfilter en het luchtfilterdeksel. Vergeet
niet om het luchtrooster weer terug te plaatsen. Als

het rooster ontbreekt, is de luchtreiniger niet correct
afgedicht en kan er stof in de cilinder komen.

Na een lange gebruiksperiode kan het luchtfilter niet meer
worden gereinigd. Daarom moet het filter regelmatig
vervangen worden. Een beschadigd luchtfilter moet
altijd vervangen worden.

Wordt de machine onder stoffige omstandigheden
gebruikt, moet het luchtfilter geolied worden. Zie de
aanwijzingen in het hoofdstuk Luchtfilter olién.

Luchtfilter olién

0%

Gebruik altijd speciale filterolie. De filterolie bevat een
oplosmiddel zodat het eenvoudig gelijkmatig in het filter
kan worden verdeeld. Vermijd daarom contact met de
huid.

Doe het filter in een plastic zak en giet de filterolie erbij.
Kneed de plastic zak om de olie te verdelen. Knijp het filter
in de plastic zak uit en giet de overgebleven olie weg
voordat het filter op de machine wordt gemonteerd.
Gebruik nooit gewone motorolie. Deze zakt zeer snel door
het filter naar beneden en blijft dan op de bodem liggen.

Schouderriem

Als de schouderband is beschadigd, kan deze tijdens
gebruik breken, waardoor de machine kan vallen en
persoonlijk letsel kan veroorzaken. Volg onderstaande
instructies om de schouderband te vervangen.

1 Verwijder de gesp van de band.
2 Haal het uiteinde van de band door de hanger.
3 Plaats de gesp terug op de band.

WAARSCHUWING! Controleer of de
dikke ronde pen in de gesp correct in de
band is gestoken. Als deze niet correct is
ingestoken, bestaat er gevaar voor
persoonlijk letsel.

‘A
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Onderhoudsschema

Hieronder worden algemene onderhoudsvoorschriften opgesomd. Neem contact op met uw dealer indien u meer
informatie behoeft.

Onderhoud ondernoud | ondorhoud | onderhoud
Maak de machine uitwendig schoon. X
Controleer of de gashendel qua veiligheid goed functioneert. X
Controleer of de stopschakelaar werkt. X
Controleer of het luchtfilter schoon is. X
Controleer of de bouten en moeren en vastgedraaid zijn. X
Controleer of er brandstof lekt uit motor, tank of X

brandstofleidingen.

Controleer of het brandstoffilter niet is verontreinigd en of de
brandstofleiding geen barsten of andere defecten vertoont. X
Vervang indien dit noodzakelijk is.

Controleer of het luchtinlaatrooster aan geen enkele zijde wordt
geblokkeerd.

Controleer de starter en het starterkoord. X

Controleer of de trillingsdempingselementen niet beschadigd
zijn.

Maak de bougie uitwendig schoon. Verwijder hem en controleer
de afstand tussen de elektroden. Stel de afstand in op 0,6-0,7
mm of vervang de bougie. Zorg ervoor dat de bougie zog. radio-
ontstoring heeft.

Maak het koelsysteem van de machine schoon. X

Maak de buitenkant van de carburateur en de directe omgeving
van de carburateur schoon.

Controleer alle kabels en aansluitingen.

Vervang de bougie. Zorg ervoor dat de bougie zog. radio-
ontstoring heeft.

x| X | X

Maak het luchtfilter schoon. Vervang het indien nodig.

Maak de brandstoftank schoon. X

Neem contact op met een erkende servicedealer voor onderhoud of vervanging van de demper na elke 50 bedrijfsuren.
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Technische gegevens

Technische gegevens

Technische gegevens GB 355BP (BP152PR)

Motor

Max. motorvermogen volgens 1SO 8893, kW/ omw./min. 1,5/6500

Ontstekingssysteem

Bougie NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
Elektrodenafstand, mm 0,6-0,7

Gewicht

Gewicht zonder brandstof, in kg 9,2

Lawaai-emissie

(zie opm. 1)

Geluidsvermogen, gemeten dB(A) 109

Geluidsvermogen, gegarandeerd Ly dB(A) 113

Geluidsniveaus

(zie opm. 2)

Equivalent geluidsniveau bij oor van de gebruiker, gemeten volgens EN15503,
dB(A)

Trillingsniveaus

(zie opm. 3)

Equivalente trillingsniveaus (ah\,’eq) bij handvat, gemeten overeenkomstig 55
EN15503, m/s? ’

Opm.1: Emissie van geluid naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (L) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG
Bijlage V.

Opm. 2: Het equivalente geluidsdrukniveau wordt berekend met de volgende tijdsverdeling: 1/7 stationair toerental en
6/7 overtoerental. De gerapporteerde gegevens voor het equivalente geluidsdrukniveau vertonen een typische
statistische spreiding (standaardafwijking) van 1 dB (A).

Opm. 3: Het equivalente trillingsniveau wordt berekend met de volgende tijdsverdeling: 1/7 stationair toerental en 6/7
overtoerental. De gerapporteerde gegevens voor het equivalente trillingsniveau vertonen een typische statistische
spreiding (standaardafwijking) van 1 m/s.
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EG-verklaring van overeenstemming

(Alleen geldig voor Europa)
Naam fabrikant: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zweden (Telefoon: +46-36-146500).

Husqgvarna AB is als enige verantwoordelijk voor het ruggedragen bladblazerplatform BP152PR, vertegenwoordigd door
model: McCulloch GB 355BP

met serienummers van 2016 en later. Het modelnummer staat duidelijk op het productplaatje vermeld, samen met het
jaartal en serienummer.

met serienummers van 2016 en later. Het platform- en modelnummer staan duidelijk op het productplaatje vermeld,
samen met het jaartal en serienummer.

Het hierboven beschreven object is conform de vereisten van de Richtlijnen van de Raad:
2006/42/EG "betreffende machines” 17 mei 2006.
2014/30/EU 'betreffende elektromagnetische compatibiliteit' 26 februari 2014
2000/14/EG 'betreffende geluidsemissies in het milieu' 08 mei 2000
De verklaarde geluidswaarden staan vermeld in het technische gegevensblad van de bedieningshandleiding.
De volgende normen zijn van toepassing:
EN ISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009

30 september 2016
iams

) ™
John Thompson, product- en marketingmanager EUAP.
(erkende vertegenwoordiger voor Husqvarna AB en verantwoordelijk voor technische documentatie.)
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SIMBOLOGIA

Simboli

AVVERTENZA! Se utilizzata in modo
improprio 0 non corretto, la macchina
puo essere un attrezzo pericoloso in
grado di provocare gravi lesioni o morte
dell’operatore , o di altre persone.
Prima di usare la macchina, leggere
per intero le istruzioni per 'uso e
accertarsi di averne compreso il
contenuto.

Mantenere tutte le parti del corpo lontane
dalle superfici calde.

Indossare sempre stivali e I'attrezzatura
descritta alla voce Abbigliamento
protettivo personale.

Usare sempre:
+ Cuffie auricolari protettive
» Protezione per gli occhi omologata

Usare la mascherina nel caso in cui esista
il rischio di polvere.

Il presente prodotto & conforme alle
vigenti direttive CEE.

Indossare una cuffia protettiva per
raccogliere i capelli lunghi.

Non inserire mai le mani o altri oggetti
nell’alloggiamento del soffiatore per
evitare gravi lesioni causate dalla
rotazione della girante.

Non indossare mai indumenti che
potrebbero impigliarsi nelle parti mobili.

Non utilizzare la macchina per scopi
diversi da quelli previsti.

Lo spazzafoglie & in grado di
proiettare con elevata violenza
oggetti che potrebbero rimbalzare. |
mancato utilizzo dei dispositivi di
protezione personale raccomandati
comporta il pericolo di gravi danni

agli occhi.

Il conducente della
T I5Smi5gs , P

spazzafoglie deve
controllare che non vi
siano persone od animali
in un raggio di 15 metri.
Anche piu conducenti che lavorino contemporaneamente
nello stesso luogo devono mantenere tra loro una
distanza di sicurezza non inferiore a 15 metri.

360°

Pompa carburante. @

Emissioni di rumore nell’ambiente in
base alla direttiva della Comunita L
Europea. Lemissione della macchina &

indicata al capitolo Dati tecnici e sulla

decalcomania. dB

| restanti simboli/decalcomanie riguardano
particolari requisiti necessari per ottenere la

certificazione in alcuni mercati.
0
.

s
=

Il controllo e/o la manutenzione vanno
eseguiti a motore spento, con il pulsante
di arresto in posizione STOP.

Accendere il motore spostando
l'interruttore di arresto in posizione ON
prima della messa in moto.

Usare sempre guanti di protezione.

E’ necessario pulire con regolarita.

Controllo visivo.

Usare sempre occhiali o visiera di
protezione.

Rifornimento carburante.

o+

Comando dell’aria in posizione 'aperta’'. | ' I

Comando dell’aria in posizione 'chiusa'.
]
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Prima dell’avviamento osservare
quanto segue:

Leggere accuratamente le istruzioni per I'uso.

AVVERTENZA! Una lunga esposizione al
rumore pud comportare lesioni
permanenti all'udito. Usare quindi
sempre cuffie di protezione omologate.

A

AVVERTENZA! Evitare assolutamente di
modificare la versione originale della
macchina senza I’autorizzazione del
fabbricante. Usare sempre accessori
originali. Modifiche e/o accessori non
autorizzati possono causare lesioni gravi
o mortali all’operatore o a terzi.

A

AVVERTENZA! Usato in modo errato o
inaccurato il soffiafoglie puo essere un
attrezzo pericoloso, in grado di .
provocare danni gravi e persino letali. E
estremamente importante leggere e
comprendere il contenuto di questo
manuale delle istruzioni.

A

NOTA! L'aspetto del prodotto in uso potrebbe essere
diverso da quello mostrato nel manuale.

Questa macchina e progettata per la pulizia di prati,
vialetti, strade asfaltate e simili.



CHE COSA C’E?

Identificazione delle parti dello spazzafoglie

1 Telaio 14 Impugnatura di manovra
2 Imbracatura 15 Interruttore di arresto

3 Scocca del motore 16 Comando del gas

4 Involucro esterno ventola 17 Gomito

5 Retina della presa dell'aria 18 Morsetto

6 Ventola 19 Tubo flessibile

7 Filtro dell'aria 20 Tubo di manovra

8 Maniglia di avviamento 21 Fascetta per il cablaggio
9 Serbatoio carburante 22 Tubo intermedio

10 Cuscinetto 23 Ugello soffiante

11 Candela 24 |struzioni per I'uso

12 Sistema di smorzamento delle vibrazioni 25 Chiave combinata

13 Comando valvola dell’aria 26 Regolatore di velocita
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NORME GENERALI DI SICUREZZA

Generalita

IMPORTANTE!

Questa macchina e progettata per la pulizia di prati,
vialetti, strade asfaltate e simili.

Eseguire un'ispezione generale della macchina prima
dell'utilizzo, vedere Programma di manutenzione.

Non usare la macchina in condizioni di stanchezza o
sotto I'effetto si alcool o medicinali in grado di
compromettere il vostro stato psichico e il controllo dei
vostri atti.

Usare sempre abbigliamento protettivo. Vedi istruzioni
alla voce Abbigliamento protettivo.

Non usare mai una macchina che abbia subito
modifiche tali da non corrispondere piu alle specifiche
originali.

Non usare mai una macchina difettosa. Effettuare i
controlli di sicurezza e attenersi alle istruzioni di
manutenzione e riparazione riportate nel presente
manuale. Alcuni interventi devono essere eseguiti da
personale specializzato. Vedere le istruzioni alla
sezione Manutenzione.

Tutti i carter e le protezioni devono essere montati prima
dell’avviamento. Per prevenire il pericolo di scosse
elettriche, controllare che cappuccio e cavo della
candela siano integri.

Il conducente della spazzafoglie deve controllare che
non vi siano persone od animali in un raggio di 15 metri.
Anche piu conducenti che lavorino
contemporaneamente nello stesso luogo devono
mantenere tra loro una distanza di sicurezza non
inferiore a 15 metri.

Non permettere che la macchina sia utilizzata da
bambini.

Non consentire mai ad altri I'utilizzo della macchina
senza accertarsi che abbiano capito il contenuto del
manuale di istruzioni.

Verificare che non vi siano oggetti che possano ostruire
la retina della presa d'aria prima di iniziare il lavoro.

Non rimuovere mai la retina della presa d'aria.

In caso di emergenza, liberarsi della macchina aprendo
la cinghia in corrispondenza della vita e del torace e
lasciar cadere la macchina all'indietro.

Verificare con le autorita locali la normativa vigente.

Mantenere tutte le parti del corpo lontane dalle superfici
calde.

Non toccare mai la candela o il cavo di accensione
mentre il motore & in funzione.

AVVERTENZA! Questa macchina genera
un campo elettromagnetico durante il
funzionamento che in determinate
circostanze puo interferire con impianti
medici attivi o passivi. Per ridurre il
rischio di gravi lesioni personali o
mortali, i portatori di tali impianti devono
consultare il proprio medico e il relativo
produttore prima di utilizzare la
macchina.

A

Avviamento

+Non accendere mai la macchina in ambienti chiusi.
Non dimenticate che i gas di scarico sono velenosi.

| gas di scarico del motore contengono
monossido di carbonio in grado di
provocare intossicazione. Non azionare
e non usare mai la macchina all’interno,
o in ambienti con scarsa circolazione
dell’aria.

A
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+ Osservare 'ambiente circostante ed assicurarsi che
non vi sia alcun rischio che persone o animali
possano entrare a contatto con il soffiafoglie.

+ Appoggiare la macchina sul terreno e premere il
corpo macchina contro il terreno con la mano sinistra
(NB - Non con il piede). Afferrare quindi la manopola
di avviamento con la mano destra e tirarla con strappi
forti e rapidi.

Carburante

0

+ Utilizzare una tanica carburante con protezione anti-
traboccamento.

+ Effettuare sempre il rifornimento a motore spento.
Spegnere il motore e lasciarlo raffreddare alcuni
minuti prima del rifornimento.

+ Durante il rifornimento e la preparazione della miscela
(benzina e olio per motori a due tempi) assicurare la
massima ventilazione.

» Evitare ogni contatto con il carburante. Il carburante
provoca irritazione della pelle e pud anche portare a
modifiche della pelle.




NORME DI SICUREZZA

Prima di avviare la macchina spostarla di almeno 3
metri dal luogo del rifornimento.

Non accendere mai la macchina:

- Se é stato versato del carburante sulla macchina.

Eliminare ogni traccia di sporco e lasciare evaporare i
resti di benzina.

- Se avete versato del carburante su voi stessi o sui

vostri abiti, cambiare abiti. Lavare le parti del corpo che
sono venute a contatto con il carburante. Usare acqua e
sapone.

- Se vi sono perdite di carburante nella macchina.

Controllare con regolarita la presenza di eventuali perdite
dal tappo del serbatoio o dai tubi di alimentazione.

Trasporto e rimessaggio

Il rimessaggio e il trasporto della macchina e del
carburante devono essere eseguiti in modo che
eventuali perdite o vapori non rischino di venire a
contatto con scintille o fiamme aperte, generate ad
esempio da macchine elettriche, motori elettrici,
contatti/interruttori o caldaie.

Per il rimessaggio e il trasporto del carburante usare
recipienti adeguati ed omologati per tale scopo.

In caso di rimessaggio della macchina per un periodo
prolungato il serbatoio del carburante va svuotato. Per
I’eliminazione dei resti inutilizzati di carburante
rivolgersi al piu vicino distributore di benzina.
Svuotare il serbatoio del carburante e premere il bulbo
di adescamento finché non si sia esaurito tutto il
carburante.

Rimuovere la candela e versare un cucchiaio di olio
per motore a 2 tempi nel cilindro. Ribaltare il motore

alcune volte e quindi montare nuovamente la candela.

Accertarsi che la macchina sia ben pulita e che sia
stata sottoposta a tutte le operazioni di assistenza
prima di ogni rimessaggio a lungo termine.

Mettere in sicurezza la macchina durante il trasporto.

Conservare la macchina in un luogo asciutto, fresco,
ben ventilato e privo di polvere. Conservare la
macchina fuori dalla portata dei bambini.

AVVERTENZA! Il carburante va
maneggiato con cautela. Tenere presenti

i rischi d’incendio, esplosione e
intossicazione in caso di aspirazione.

Impostazione dell’imbracatura

AVVERTENZA! Indossare sempre il
gruppo cinghie quando si utilizza la

macchina. In caso contrario non &
garantito un azionamento sicuro, con
possibili lesioni all’'utente o altri.

Un gruppo cinghie e una macchina adatti semplificano
sensibilmente il lavoro. Regolare il gruppo cinghie nella
posizione di lavoro migliore.

Tendere le cinghie laterali in modo da distribuire la
pressione uniformemente sulle spalle.

Abbigliamento protettivo

AVVERTENZA! Lavorando con la
macchina usare sempre abbigliamento
protettivo omologato. L'uso di
abbigliamento protettivo non elimina i
rischi di lesioni, ma riduce gli effetti del
danno in caso di incidente. Consigliatevi
con il vostro rivenditore di fiducia per la
scelta dell’attrezzatura adeguata. Prima
di usare la macchina, leggere per intero
le istruzioni per I'uso e accertarsi di
averne compreso il contenuto.

AVVERTENZA! Far sempre attenzione a
segnali di allarme o chiamate quando
usate le cuffie protettive. Togliere sempre

le cuffie protettive immediatamente
all’arresto del motore.
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Usare i guanti quando € necessario.

Usare cuffie protettive con effetto insonorizzante
adeguato.

Usare sempre protezione per gli occhi omologata.
Con l'uso della visiera & necessario anche I'uso di
occhiali protettivi omologati. Con il termine occhiali
protettivi omologati si intendono occhiali che siano
conformi alle norme ANSI Z87.1 per gli USA o0 EN 166
per i paesi EU. | rami o altri oggetti scagliati possono
danneggiare gli occhi.

+ Usare stivali robusti e antisdrucciolo.

Indossare sempre pantaloni lunghi e pesanti, stivali,
guanti e una maglia a maniche lunghe. Per ridurre il
rischio di lesioni dovute ad oggetti scagliati dalle parti
rotanti, raccogliere i capelli sopra le spalle e non
indossare indumenti slacciati, sciarpe, collane, ecc.

Usare la mascherina nel caso in cui esista il rischio di
polvere.
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Tenere sempre a portata di mano la cassetta di pronto
SOCCOrso.

.lﬁ~

Dispositivi di sicurezza della
macchina

In questo capitolo vengono presentati i dispositivi di
sicurezza della macchina, la loro funzione, il controllo e la
manutenzione necessari per assicurarne una funzione
ottimale. Vedi al capitolo Che cosa c’e?, per individuare la
posizione di questi componenti sulla macchina.

AVVERTENZA! Non usare mai una
macchina con dispositivi di sicurezza
difettosi. Seguire le istruzioni per il
controllo, la manutenzione e il servizio.

|A

Interruttore di arresto

Linterruttore di arresto serve a spegnere il motore.

Rimuovere il cavo di accensione e la candela per
eseguire l'ispezione e le attivita di manutenzione.

Sistema di smorzamento delle vibrazioni

Il sistema di smorzamento delle vibrazioni adottato,
elimina la maggior parte delle vibrazioni che si sviluppano
durante l'uso della macchina.
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AVVERTENZA! Lesposizione eccessiva
alle vibrazioni puo causare lesioni neuro-
vascolari a chi soffre di disturbi
circolatori. In caso di sintomi riferibili ad
un’esposizione eccessiva alle vibrazioni
contattare il medico. Tali sintomi
possono essere torpore, perdita della
sensibilita, ”"punture”, ”prurito”, dolore,
riduzione o perdita della forza,
decolorazioni della pelle o modifiche
strutturali della sua superficie. Tali
sintomi si riscontrano soprattutto nelle
mani, nei polsi e alle dita. Il rischio puo
aumentare con le basse temperature.

Controllo, manutenzione e
servizio dei dispositivi di
sicurezza della macchina

Marmitta

La marmitta & costruita in modo da assicurare il minimo
livello di rumorosita e da allotanare i gas di scarico del
motore dall’operatore.

In aree dal clima caldo e asciutto pud sussistere un forte
pericolo di incendi. Per questo all'interno della marmitta &
stata integrata una rete parascintille.

E di estrema importanza seguire le istruzioni relative a
controllo, manutenzione e servizio della marmitta. Vedi
istruzioni alla voce Controllo, manutenzione e servizio dei
dispositivi di sicurezza della macchina.

AVVERTENZA! Tutte le riparazioni e
I'assistenza della macchina vanno
eseguite da personale specializzato.
Questo vale soprattutto per i dispositivi
di sicurezza. Se la macchina non supera
tutti i controlli sottoelencati, contattare
I'officina autorizzata. L'acquisto di uno
dei nostri prodotti garantisce
I'assistenza di personale qualificato. Se
non avete acquistato la macchina presso
un rivenditore con centro di assistenza,
informatevi sull’'ubicazione della piu
vicina officina autorizzata.

A

AVVERTENZA! | gas di scarico del
motore sono molto caldi e possono
contenere scintille in grado di provocare
incendi. Non avviare mai la macchina in
ambienti chiusi o vicino a materiale
inflammabile!

AVVERTENZA! Linterno della marmitta
contiene sostanze chimiche che
potrebbero essere cancerogene. Evitare
il contatto con queste sostanze in caso
di marmitta danneggiata.

A
A

Interruttore di arresto

« Mettere in moto e controllare che il motore si spenga
portando l'interruttore in posizione di arresto.

Sistema di smorzamento delle vibrazioni

0% |lke

+ Controllare regolarmente se gli elementi di
smorzamento presentano crepe o deformazioni.
Sostituirli se danneggiati.

+ Controllare che gli elementi ammortizzatori siano
integri e ben fissati.
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Marmitta

032 |ls®||<®

+Non usare mai la macchina se la marmitta ¢ in cattive
condizioni.

+ Controllare con regolarita che la marmitta sia ben
fissa nella macchina.

+ La marmitta della macchina & dotata di uno schermo
parascintille. NOTA: LO SCHERMO PARASCINTILLE
PRESENTE SULLUNITA NON E RIPARABILE.
Durante I'utilizzo dell’unita, nella marmitta e nello
schermo parascintille si accumulano depositi
carboniosi. Per il regolare uso domestico, tuttavia, la
marmitta e lo schermo parascintille non richiedono
manutenzione. Dopo 50 ore d’utilizzo, si consiglia la
manutenzione o la sostituzione della marmitta da
parte di un rivenditore autorizzato con assistenza. Se
lo schermo si blocca, il motore si surriscalda e pud
subire seri danni. Non utilizzare la marmitta con uno
schermo parascintille difettoso. Non usare mai la
marmitta se la retina parascintille & difettosa.

Filtro dell’aria

Non usare mai il soffiatore per foglie senza filtro dell'aria
o con un elemento del filtro danneggiato o deformato tale
che non vi sia filtraggio: I'aria polverosa puo danneggiare
rapidamente e irreparabilmente il motore.

Istruzioni generali di lavoro

IMPORTANTE! In questo capitolo vengono presentate
le norme di sicurezza basilari per lavorare con il
soffiafoglie. Trovandosi in una situazione di insicurezza
riguardo all’'uso della macchina rivolgersi ad un esperto.
Contattare il proprio rivenditore o I'officina di servizio.
Evitare qualsiasi lavoro per il quale non ci si sente
sufficientemente qualificati.

AVVERTENZA! Non usare mai una
macchina con dispositivi di sicurezza
guasti. Questi dispositivi vanno
controllati e sottoposti a manutenzione
secondo quanto descritto in questo
capitolo. Se la macchina non supera tutti
i controlli, contattare un’officina per le
necessarie riparazioni.

A

Rispettare 'ambiente circostante evitando di usare la
macchina ad orari inadeguati, ad esempio la sera o la
mattina presto. Riduce il livello acustico limitando il
numero di unita dell'attrezzatura utilizzate
contemporaneamente. Leggere e seguire le semplici
istruzioni elencate qui di seguito per disturbare il meno
possibile 'ambiente che vi circonda.

+ Usare la minima accelerazione possibile,
relativamente alle necessita. Sono rari i casi in cui &
necessario usare I'acceleratore al massimo e molte
operazioni possono essere eseguite con
un’accelerazione di media intensita.
Un’accelerazione moderata implica un minor livello di
rumore e di polvere e consente inoltre maggior
controllo sul materiale da raccogliere/spostare.

+ Usare un rastrello o una scopa per staccare dal suolo
il materiale incastrato.

+ Tenere la bocchetta del soffiafoglie il piu possibile
vicina al suolo. Utilizzare I'intera lunghezza del tubo di
soffiaggio per tenere il flusso d'aria il piu vicino
possibile al suolo.

» Ripulire la zona di lavoro dopo I'operazione e
accertarsi di non aver spinto parte del materiale in
zone di proprieta privata.

+ Utilizzare la macchina durante le normali ore di lavoro
per evitare inutili rumori. Evitare di utilizzare al mattino
presto o a notte inoltrata.
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AVVERTENZA! Prestare attenzione
all'ambiente circostante. Se qualcuno si
avvicina alla zona di lavoro, regolare
I’'acceleratore al minimo fino a quando la
persona in questione non si é spostata a
una distanza di sicurezza. Dirigere il
soffiatore lontano da persone, animali,
parchi-giochi, finestre aperte,
autovetture ecc.

A
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Norme basilari di sicurezza

» Non vi devono essere persone non autorizzate od
animali in un raggio di 15 metri dall’area di esercizio
della macchina.

+ Attendere che il motore si sia raffreddato prima di
effettuare il rifornimento.

+ Mantenere tutte le parti del corpo lontane dalle
superfici calde.

+ Se la macchina prende fuoco o in altre situazioni di
emergenza, in cui sia necessario liberarsi
rapidamente della macchina, aprire le cinghie
dellimbracatura e lasciar cadere la macchina
all'indietro.

+ |flusso d’aria ha un’intensita in grado di spostare gli
oggetti ad una tale velocita da far si che essi possano
rimbalzare provocando gravi lesioni agli occhi.

* Non rivolgere il getto d’aria verso persone o animali.

+ Spengere il motore prima di montare qualsiasi
dettaglio.

+ Evitare di lavorare in condizioni di tempo sfavorevoli.
Ad esempio nebbia, pioggia intensa, vento forte ecc.
Lavorare nel maltempo & faticoso e pud creare
situazioni di pericolo, ad esempio un terreno
sdrucciolevole.

+ Ridurre al minimo il tempo di soffiatura inumidendo
leggermente le aree polverose o utilizzando
l'attrezzatura spray.

» Accertarsi di poter camminare e lavorare in posizione
sicura. In caso di spostamenti, controllare che non vi
siano ostacoli (ceppi, radici, rami, fossati ecc.) Fare

particolare attenzione lavorando su terreni in
pendenza.

Non poggiare mai la macchina a motore acceso se
non la si puo tenere bene d’occhio.

| gas di scarico del motore contengono monossido di
carbonio in grado di provocare intossicazione. Non
azionare e non usare mai la macchina all'interno, o in
ambienti con scarsa circolazione dell’aria.

Non utilizzare il soffiatore su scale o ponteggi o da
posizioni elevate (ad esempio, tetti). Simili attivita
possono comportare lesioni gravi.

N.B! Non usare mai la macchina se non siete certi di
poter chiedere aiuto in caso d’infortunio.
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Tecnica fondamentale di lavoro

AVVERTENZA! Attenzione agli oggetti in
movimento. Usare sempre gli occhiali
protettivi. Si potrebbe venir colpiti ad un
occhio da un sasso, un ramo o altri
oggetti sollevatisi dal terreno, con
conseguenze anche molto gravi, quali
cecita o altre lesioni. Mantenere sempre
distanti i non addetti ai lavori. Bambini,
animali, assistenti e anche eventuali
spettatori devono sempre essere tenuti
ad una distanza di sicurezza di 15 metri.
Arrestare immediatamente la macchina
nel caso qualcuno si avvicini.

AVVERTENZA! Non utilizzare il soffiatore
se I'uscita dei gas di scarico sul
coperchio del motore € coperta da un
muro e/o altri ostacoli; la macchina puo
subire danni. Accertarsi che la distanza
dagli ostacoli durante il funzionamento
sia di almeno 50 cm.

AVVERTENZA! Spegnere sempre il
motore durante la pulizia.

+ Il presente soffiatore € del tipo a zaino e va indossato
utilizzando l'apposita tracolla durante |'uso. Grazie
all'impugnatura posta sul tubo, & possibile controllarlo
e farlo funzionare con la mano destra.

+ Lavelocita del getto d’aria si regola con I'acceleratore.
Selezionare la velocita piu adatta all’applicazione
specifica.

Per evitare di tenere costantemente il dito premuto
sull’acceleratore durante I'uso del soffiatore, & possibile
regolare I'accelerazione con il regolatore di velocita (D).
Laccelerazione massima si ottiene quando si preme
I'acceleratore o il regolatore di velocita € premuto
completamente.

+ Controllare che la presa d’aria non sia intasata da
foglie, sporcizia ecc. Una presa d’aria intasata riduce
la capacita di soffiaggio della macchina e comporta
surriscaldamento del motore con conseguenti danni
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allo stesso. Spegnere il motore e rimuovere gli oggetti
in questione.

Tenere in considerazione la direzione del vento.

Evitare di lavorare controvento per alleggerire le
operazioni.

)

Evitare di spostare masse voluminose con I'uso del
soffiafoglie: € un’operazione lunga ed inutilmente
rumorosa.

Mantenere una posizione ben salda ed equilibrata.

Al termine del lavoro, rimessare la macchina in
posizione eretta.



MONTAGGIO

Montaggio di tubo di soffiaggio e
impugnatura di comando

Collegare il soffiatore e il tubo di manovra al tubo

flessibile. Fissare le due estremita del tubo flessibile.

Utilizzare la minuteria annessa.

Tubo flessibile
Tubo di manovra
Morsetto

AW N =

Morsetto

Osservare! Lubrificare leggermente i tubi per facilitare il
montaggio.

Posizionare I'impugnatura di manovra sul tubo.
Ruotare I'impugnatura di manovra in modo che la
tacca passi sopra le linguette sul tubo.

Allineare I'impugnatura di manovra con la chiave del
tubo.

Il cablaggio dellimpugnatura di manovra non deve
essere attorcigliato durante il montaggio.

Regolare la posizione in modo da ottenere una
posizione di lavoro confortevole. Serrare la fascetta
dell'impugnatura dell’acceleratore.

Fissare il cavo al centro del tubo flessibile con la
fascetta in dotazione.

\

Tubo del soffiatore

NOTA: Assicurarsi che le viti all'interno dei tubi siano
spostate verso I'esterno in modo da non causare
ostruzioni durante il montaggio. Montare il tubo
intermedio e il tubo di soffiaggio. Allineare le viti con i fori
filettati dei tubi. Serrare la vite al termine del montaggio
dei tubi del soffiatore. E possibile aggiungere ulteriori tubi
intermedi se sono necessari tubi di soffiaggio piu lunghi.
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Carburante

N.B! La macchina é dotata di motore a due tempi che
deve sempre funzionare con una miscela di benzina e olio
per motori a due tempi. Per assicurare una corretta
miscelazione, misurare con cura la quantita d’olio da
mescolare alla benzina. Se la quantita di carburante
limitata, anche un piccolo errore nella quantita d’olio
influisce notevolmente sulla miscela.

Olio per motori a due tempi

» Per un risultato e prestazioni ottimali, utilizzare olio a
2 tempi di alta qualita raffreddato ad aria
completamente sintetico ad una miscela di 1:50 (2%)

+Non usare mai olio per motori fuoribordo a due tempi
raffreddati ad acqua.

»Non usare mai olio per motori a quattro tempi.

Benzina, litri Olio per motori a due tempi, litri
AVVERTENZA! Durante il rifornimento
A assicurare la massima ventilazione. 2% (1:50) 3% (1:33)

5 0,10 0,15

. 10 0,20 0,30

Benzina

15 0,30 0,45
20 0,40 0,60

0o

N.B! Utilizzare sempre una miscela di buona qualita
(almeno 90 ottani).

V%

[

a

\/

+ Il numero di ottani minimo consigliato € 90. Se si fa
funzionare il motore con benzina a meno di 90 ottani
esso picchiera in testa. Cio provoca un aumento della
temperatura del motore e puo causare gravi avarie del
motore.

+ Incaso di uso continuo ad alto regime si raccomanda
una benzina ad alto numero di ottani. Usare benzina
senza piombo di buona qualita.

E possibile utilizzare una miscela di carburante a base di
etanolo E10 (contenente fino al 10% di etanolo).
Utilizzando miscele di carburante contenenti oltre il 10%
di etanolo, il motore funzionera in condizioni di
combustione povera, il che pud essere causa di danni al
motore.
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Preparazione della miscela

+  Preparare la miscela in recipiente pulito e a parte,
omologato per la benzina.

+ Iniziare con il versare meta della benzina da usare.

Aggiungere tutto I'olio. Mescolare agitando. Versare la
benzina rimanente.

+ Mescolare (agitare) accuratamente prima di
procedere al rifornimento.

+ Preparare una quantita di miscela necessaria al
massimo per un mese.

+ In caso di rimessaggio prolungato, vuotare e pulire il
serbatoio del carburante.



OPERAZIONI CON IL CARBURANTE

Rifornimento

B}

AVVERTENZA! | seguenti accorgimenti
diminuiscono il pericolo di incendio:

Rifornire in un'area ben ventilata. Non
rifornire mai la macchina in ambienti
chiusi.

Non fumare o portare sorgenti di calore
vicino al carburante.

Effettuare sempreil rifornimento a
motore spento.

Spegnere il motore e lasciarlo
raffreddare alcuni minuti prima del
rifornimento.

Aprire il tappo del serbatoio con cautela,
per eliminare eventuali sovrappressioni.

Dopo il rifornimento chiudere bene il
tappo.

Se é stato versato del carburante sulla
macchina. Eliminare ogni traccia di
sporco e lasciare evaporare i resti di
benzina.

Allontanare sempre la macchina dal
luogo e dalla fonte di rifornimento prima
della messa in moto.

Prima di avviare la macchina spostarla di almeno 3
metri dal luogo del rifornimento.

Pulire tutt'intorno al tappo del serbatoio. La presenza
d’impurita nel serbatoio pu6 causare guasti.

Agitare il contenitore della miscela prima di versarla
nel serbatoio per assicurarsi che essa sia ben
mescolata.

Controllare il livello del carburante prima di ogni
utilizzo e lasciare lo spazio sufficiente all’espansione
del carburante, in quanto il calore prodotto dal motore
e dai raggi solari potrebbe provocare I'espansione e la
conseguente tracimazione del carburante.
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AVVIAMENTO E ARRESTO

Avviamento e arresto

AVVERTENZA! Allontanare sempre la
macchina dal luogo e dalla fonte di
rifornimento prima della messa in moto.
Collocare la macchina su una solida
base d’appoggio.

Verificare che nella zona operativa non
siano presenti persone non addette ai
lavori, che sarebbero esposte al rischio
di gravi lesioni. La distanza di sicurezza
corrisponde a 15 metri.

Prima dell’avviamento la macchina
dev’essere completa. Accendendola
prima che tutti i carter siano stati montati
esiste il rischio di lesioni alle persone.

Motore freddo

Comando dell’ aria: Impostare il comando della valvola
dell’aria fino alla posizione di starter.

Pompa carburante: Premere piu volte (almeno 10) il
primer fino a quando la sacca comincia a riempirsi di
carburante. Non & necessario che la sacca sia
completamente piena.

Accensione: Spingere l'interruttore di arresto in
posizione di avviamento.

Ue

Posizione del minimo alto: Impostare la leva di coman-
do della velocita sul minimo alto mediante le guide sulla
leva del regolatore di velocita e 'impugnatura di manovra.
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Avviamento

Premere il corpo della macchina contro il terreno con la
mano sinistra (NOTA! Non con il piede!). Afferrare la
manopola di avviamento, estrarre lentamente la
cordicella di avviamento con la mano destra fino a
quando si avverte resistenza (i ganci di avviamento
entrano in azione) e tirare con movimenti rapidi e decisi.
Non avvolgere mai la cordicella di avviamento intorno
alla mano.

Ripetere tirando il filo, fino a che il motore non comincia
ad avviarsi. Posizione leva del comando dell’aria in
posizione di completa apertura. Tirare con decisione la
corda di avviamento fino a quando il motore non si avvia.
Lasciare il motore in funzione al minimo alto per 30
secondi.

N.B! Non estrarre completamente la cordicella e non
lasciare la maniglia di avviamento con la cordicella
estratta. Questo potrebbe danneggiare la macchina.

Motore caldo

Usare la stessa procedura di avviamento usata per il
motore a freddo, ma senza portare il comando dell’aria
sulla posizione di starter.

L'aria viene rilasciata non appena viene avviato il motore,
anche al minimo. Non lasciare che nessuno si avvicini al
soffiatore o al tubo del soffiatore.

1 Pieno acceleratore
2 Regime al minimo
3 Interruttore di arresto

Arresto

Il motore si arresta ponendo l'interruttore di arresto in
posizione di arresto.




MANUTENZIONE

Generalita

Rimuovere il cavo di accensione e la candela per
eseguire l'ispezione e le attivita di manutenzione.
Mantenere tutte le parti del corpo lontane dalle superfici
calde.

Carburatore

Regolazione del regime minimo

Prima di effettuare ogni regolazione, verificate che il filtro
dell’aria sia pulito e che il coperchio del filtro dell’aria sia
al posto giusto.

L'impostazione di fabbrica relativa al regime minimo e:
2500 giri/min

Utilizzare la vite di regolazione in corrispondenza del
bordo superiore del carburatore se & necessario regolare
il regime minimo.

Marmitta

s

La marmitta € dimensionata in modo da diminuire la
rumorosita e per allontanare i gas di scarico
dall’operatore. | gas di scarico sono caldi e possono
contenere scintille, pericolose in presenza di materiale
inflammabile.

La marmitta della macchina ¢ dotata di uno schermo
parascintille. NOTA: LO SCHERMO PARASCINTILLE
PRESENTE SULLUNITA NON E RIPARABILE. Durante
I'utilizzo dell’'unita, nella marmitta e nello schermo
parascintille si accumulano depositi carboniosi. Per il
regolare uso domestico, tuttavia, la marmitta e lo
schermo parascintille non richiedono manutenzione.
Dopo 50 ore d'utilizzo, si consiglia la manutenzione o la
sostituzione della marmitta da parte di un rivenditore
autorizzato con assistenza.

N.B! Non usare mai la macchina se la marmitta non & in
buone condizioni. Controllare periodicamente che la
marmitta sia integra e fissata correttamente.

Verificare che il parascintille e il condotto di scarico siano
avvitati in posizione correttamente.

A

Sistema di raffreddamento

0%)l==

La macchina € dotata di sistema di raffreddamento per
mantenere al minimo la temperatura di esercizio.

AVVERTENZA! La marmitta & molto calda
durante I’'uso e per un po’ di tempo dopo.
Quanto detto vale anche se la macchina
funziona al minimo. Pericolo di ustioni in
caso di contatto. Pericolo di incendio.

Il sistema & costituito da:
+ Flange di raffreddamento sul cilindro.
* Retina della presa dell'aria

Pulire il sistema di raffreddamento con una spazzola una
volta la settimana, piu spesso se necessario. Se il
sistema di raffreddamento & sporco o ostruito provoca il
surriscaldamento della macchina, con conseguenti danni
a cilindro e pistone. Controllare che gli ugelli non siano
bloccati.

Retina della presa dell'aria

Controllare che la presa d’aria non sia intasata sui lati e
nella parte inferiore da foglie, sporcizia ecc. Una presa
d’aria intasata riduce la capacita di soffiaggio della
macchina e comporta surriscaldamento del motore con
conseguenti danni allo stesso. Spegnere il motore e
rimuovere gli oggetti in questione.

AVVERTENZA! Non utilizzare mai il
soffiatore nel caso la retina non sia in
posizione. Prima dell'uso, verificare che
la retina sia nella corretta posizione e
che non sia danneggiata.
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MANUTENZIONE

Candela

0%~

Lo stato della candela dipende da:

+ Carburatore non tarato.

+ Miscela carburante/olio non corretta (quantita
eccessiva di olio oppure olio non idoneo).

+ Filtro dell’aria ostruito .

Questi fattori causano depositi sull’elettrodo della
candela, e conseguenti disturbi di funzionamento e di
messa in moto.

Pulire la candela esternamente. Smontarla e controllare
la distanza fra gli elettrodi. Regolare la distanza
portandola a 0,6-0,7 mm o sostituire la candela.
Controllare che la candela sia munita di dispositivo di
soppressione interferenze radio.

0,6-0,7 mm

v
3

N.B! Usare candele originali o di tipo raccomandato! Altre
candele possono danneggiare cilindro e pistone.

Usare candele originali o di tipo raccomandato (NGK
BPMR7A)! Altre candele possono danneggiare cilindro e
pistone.

Filtro dell’aria

07 |s¥||==

Pulire regolarmente il filtro dell’aria per evitare :
+ Disturbi di carburazione.

+ Problemi di messa in moto.

+ Riduzione della potenza sviluppata.

+ Inutile usura dei componenti del motore

+ Consumi piu elevati.

Controllare il filtro d'aria e pulirlo se necessario

Per evitare ustioni, non toccare superfici calde come
marmitta, cilindro ecc.

Pulizia del filtro dell’aria

« Smontare il coperchio del filtro dell’aria ed estrarre il
filtro. Lavarlo in acqua saponata calda.

+ Montare il filtro dell’aria e il coperchio del filtro
dell’aria. Non dimenticare di rimettere in sede la
griglia dell'aria. Se la griglia non & presente, il filtro
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dell'aria non avra la tenuta necessaria e la polvere
potra penetrare nel cilindro.

Il filtro non ritorna mai completamente pulito. Pertanto va
sostituito periodicamente con uno nuovo. Un filtro
danneggiato va sostituito immediatamente.

Se la macchina viene utilizzata in ambienti polverosi il
filtro dell’aria deve essere lubrificato. Vedi istruzioni alla
voce Lubrificazione del filtro dell’aria.

Lubrificazione del filtro dell’aria

03)l==

Utilizzare sempre olio per filtro speciale. Lolio per filtro
contiene un solvente che ne facilita la distribuzione
uniforme nel filtro. Evitare quindi il contatto con la pelle.

Porre il filtro in un sacchetto di plastica e versarvi il
lubrificante. Cercare di distribuire I'olio manipolando il
sacchetto. Avvolgere bene il filtro dentro il sacchetto
stringendolo con le mani e far fuoriuscire I'olio eccedente
prima di montare il filtro nella macchina. Non usare mai
normale olio per motore. Questo passa attraverso il filtro
con una certa velocita per poi depositarsi sul fondo.

Tracolla

Se la cinghia da spalla &€ danneggiata, potrebbe rompersi
durante I'uso e la macchina potrebbe cadere, provocando
lesioni personali. Attenersi alle seguenti istruzioni per
sostituire la cinghia da spalla.

1 Rimuovere il morsetto dalla cinghia.
2 Condurre l'estremita della cinghia attraverso il gancio.
3 Rimontare il morsetto sulla cinghia.

AVVERTENZA! Verificare che il perno
rotondo spesso del morsetto sia inserito
nella cinghia. Se non é inserito
correttamente, potrebbe provocare
lesioni personali.

‘A




MANUTENZIONE

Schema di manutenzione

Seguono alcuni consigli di manutenzione. Se avete bisogno di ulteriori informazioni contattate il servizio di assistenza.

Manutenzione

Manutenzione
giornaliera

Manutenzione
settimanale

Manutenzione
mensile

Pulire le parti esterne della macchina.

X

Controllare che 'acceleratore soddisfi i requisiti di sicurezza.

Controllare che l'interruttore d’arresto funzioni.

Controllare che il filtro dell’aria sia pulito.

Controllare che dadi e viti siano ben serrati.

Controllare che non ci siano perdite di carburante nel motore, nel
serbatoio o nei flessibili carburante.

X | X X[ X[ X

Controllare che il filtro del carburante non sia sporco e che il
flessibile del carburante non presenti incrinature o altri difetti.
Sostituire se necessario.

Verificare che non vi siano oggetti che possano ostruire la retina
della presa d'aria.

Controllare il dispositivo di avviamento con la relativa cordicella.

Controllare I'integrita degli smorzatori di vibrazioni.

Pulire la candela esternamente. Smontarla e controllare la
distanza fra gli elettrodi. Regolare la distanza portandola a 0,6-
0,7 mm o sostituire la candela. Controllare che la candela sia
munita di dispositivo di soppressione interferenze radio.

Pulire Iimpianto di raffreddamento della macchina.

Pulire il carburatore esternamente e lo spazio attorno ad esso.

Controllare tutti i cavi e i collegamenti.

Sostituire la candela. Controllare che la candela sia munita di
dispositivo di soppressione interferenze radio.

Pulire il filtro dell’aria. Sostituire se necessario.

x| X | X

Pulire il serbatoio carburante.

Contattare un rivenditore autorizzato con assistenza per la manutenzione o la sostituzione della marmitta ogni 50 ore.
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Caratteristiche tecniche

Caratteristiche tecniche

Caratteristiche tecniche GB 355BP (BP152PR)

Motore

Potenza max. motore a norma ISO 8893, kW/ giri/min. 1,5/6500

Sistema di accensione

Candela NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
Distanza all’elettrodo, mm 0,6-0,7

Peso

Peso, escluso carburante, kg 9,2

Emissioni di rumore
(vedere annot. 1)
Livello potenza acustica, misurato dB(A) 109
Livello potenza acustica, garantito LyyadB(A) 113
Livelli di rumorosita

(vedi nota 2)

Livello di pressione acustica equivalente, all’'udito dell’'utente, misurato

secondo EN15503, dB(A) 95
Livelli di vibrazioni

(vedi nota 3)

Livelli di vibrazione equivalenti (ahvyeq) allimpugnatura, misurati in base 55

alle norme EN15503, in m/s2

Nota 1: Emissione di rumore nell’'ambiente misurato come potenza acustica (Ly) in base alla direttiva CE 2000/14/CE
dell’Allegato V.

Nota 2: il valore del livello di pressione sonora equivalente viene calcolato con la seguente distribuzione nel tempo: 1/7
al regime minimo e 6/7 al regime di fuga. | dati riportati per il livello di pressione acustica equivalente della macchina
hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1 dB (A).

Nota 3:il valore del livello di vibrazioni equivalente viene calcolato con la seguente distribuzione nel tempo: 1/7 al regime
minimo e 6/7 al regime di fuga. | dati riportati per il livello di vibrazione equivalente hanno una dispersione statistica tipica
(deviazione standard) di 1 m/s2.

152 — ltalian



Caratteristiche tecniche

Dichiarazione di conformita CE

(Solo per I’Europa)
Nome del produttore: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svezia (Tel +46-36-146500).

Husqvarna AB rivendica la responsabilita esclusiva per la piattaforma del soffiatore a zaino BP152PR rappresentata dal
modello: McCulloch GB 355BP

dal numero di serie 2016 in poi. Il codice modello ¢ indicato chiaramente sulla piastrina modello insieme all’anno, con i
corrispondenti numeri di serie.

dal numero di serie 2016 in poi. La piattaforma e il codice modello sono indicati chiaramente sulla piastrina modello
insieme all’anno, con i corrispondenti numeri di serie.

| contenuti della dichiarazione sopra descritti sono conformi ai requisiti delle direttive del Consiglio:
2006/42/CE "relativa alle macchine” 17 maggio 2006.
2014/30/UE 'sulla compatibilita elettromagnetica' del 26 febbraio 2014
2000/14/CE 'relativa alle emissioni di rumore nell’ambiente' 8 maggio 2000
I valori per i livelli sonori dichiarati sono riportati nel capitolo relativo ai dati tecnici del manuale operatore.
Sono state applicate le seguenti norme:
EN ISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009

30 settembre 2016

; ; i,/%ﬂ/t"”"j/ﬂ I

John Thompson, Direttore Marketing e Prodotti EUAP.
(Rappresentante autorizzato per Husqvarna AB e responsabile della documentazione tecnica.)
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ACLARACION DE LOS SiMBOLOS

Simbolos

iATENCION! La maquina, si se utiliza
de forma errénea o descuidada, puede
ser una herramienta peligrosa que

la muerte al usuario y a otras personas. A

puede causar dafos graves e incluso

Lea detenidamente el manual de
instrucciones y asegurese de entender su
contenido antes de utilizar la maquina.

Mantenga todas las partes de su cuerpo
apartadas de las superficies calientes.

Utilice siempre botas y otros equipos que
se describen bajo el titulo Equipo de
proteccion personal.

Utilice siempre:

+ Protectores auriculares

+ Proteccion ocular homologada

Utilizar mascarilla respiratoria si hay
riesgo de que se levante polvo.

Este producto cumple con la directiva
CE vigente.

Lleve una prenda que cubra el pelo largo
para protegerlo.

En ningln caso introduzca las manos o
cualquier objeto en la carcasa de la
sopladora para evitar dafios graves
provocados por el propulsor giratorio.

No lleve nunca ropa amplia que pueda
quedar atrapada en las piezas moviles.

Utilice la maquina solamente para el uso
al que esta destinada.

El soplador puede lanzar con
violencia objetos que pueden [}
rebotar. Esto puede causar
dafos graves a los ojos si ni se
utiliza el equipo protector
recomendado.

El operario del aventador

de hojas debe cuidar que :uu ® [
ninguna persona ni 0
. 15
animal se acerque a M50ft)- P —
menos de 15 metros.
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Cuando haya varios operarios trabajando en el mismo
lugar de trabajo, la distancia de seguridad entre ellos
debe ser de 15 metros.

Bomba de combustible.

Las emisiones sonoras en el entorno
segun la directiva de la Comunidad L
Europea. Las emisiones de la maquina

se indican en el capitulo Datos

técnicos y en la etiqueta. B

Los demas simbolos/etiquetas que aparecen en la
maquina corresponden a requisitos de
homologacion especificos en determinados

mercados.
S
.

Los controles y/o mantenimiento deben
efectuarse con el motor parado, con el
botén de parada en la posicién STOP.

Conecte el motor desplazando el
interruptor de parada a la posicion ON
antes de arrancar la maquina.

Use siempre guantes protectores.

La méaquina debe limpiarse
regularmente.

Control visual.

GRYi

Debe utilizarse gafas protectoras o visor.

s
Q)

Carga de combustible.

2

Estrangulador en posicion "abierta”. l

Estrangulador en posicion "cerrada”.
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(. QUE ES QUE?

Componentes de la maquina

© 00 N O o b~ WON =

Bastidor

Arnés

Capo

Carcasa del ventilador
Rejilla de la toma de aire
Ventilador

Purificador de aire
Empunadura de arranque
Depésito de combustible
Almohadilla

Bujia

Sistema amortiguador de vibraciones
Estrangulador
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14
15
16
17
18
19
20
2
22
23
24
25
26

—

Empunadura de mando
Botén de parada
Acelerador

Codo

Abrazadera

Manguera flexible

Tubo de manejo
Abrazadera para mazo de cables
Tubo intermedio

Tubo de soplado
Manual de instrucciones
Llave combinada
Control de crucero




INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

Generalidades

i{IMPORTANTE!

La maquina esta disefiada y construida solamente para
limpiar con aire céspedes, pasadizos, caminos
asfaltados y similares.

Antes de utilizar la maquina, realice una inspeccion
general. Consulte el programa de mantenimiento.

Nunca utilice la maquina si esta cansado, si ha ingerido
alcohol o si toma medicamentos que puedan afectarle
la vista, su capacidad de discernimiento o el control del
cuerpo.

Utilice el equipo de proteccién personal. Vea las
instrucciones bajo el titulo "Equipo de proteccion
personal”.

No utilice nunca una maquina que haya sido modificada
de modo que ya no coincida con la configuracion
original.

No utilice nunca una maquina defectuosa. Lleve a cabo
las comprobaciones de seguridad y siga las
instrucciones de mantenimiento y servicio de este
manual. Algunas medidas de mantenimiento y servicio
deben ser efectuadas por especialistas formados y
cualificados. Consulte las instrucciones del apartado
Mantenimiento.

Todas las cubiertas y protecciones deben estar
montadas antes de arrancar la maquina. Compruebe
que el capuchon y el cable de encendido estén intactos
para evitar sacudidas eléctricas.

El operario del aventador de hojas debe cuidar que
ninguna persona ni animal se acerque a menos de 15
metros. Cuando haya varios operarios trabajando en el
mismo lugar de trabajo, la distancia de seguridad entre
ellos debe ser de 15 metros.

No permita nunca que los nifios utilicen la maquina.

Nunca deje que terceros utilicen la maquina sin
asegurarse primero de que hayan entendido el
contenido de este manual de instrucciones.

Compruebe siempre que no hay ningun objeto que
bloguea la rejilla de la toma de aire antes de comenzar
a trabajar.

Nunca retire la rejilla de la toma de aire.

En caso de emergencia, despréndase de la maquina
abriendo la correa a la altura de la cadera y del pecho 'y
deje caer el dispositivo hacia atras.

Consulte siempre a las autoridades para estar seguro
de cumplir con el reglamento en vigor.

Mantenga todas las partes de su cuerpo apartadas de
las superficies calientes.

No toque nunca la bujia ni el cable de encendido con el
motor en marcha.

{ATENCION! Esta maquina genera un
campo electromagnético durante el
funcionamiento. Este campo magnético
puede, en determinadas circunstancias,
interferir con implantes médicos activos
o pasivos. Para reducir el riesgo de
lesiones graves o letales, las personas
que utilizan implantes médicos deben
consultar a su médico y al fabricante del
implante antes de emplear esta maquina.

Arranque

» No ponga nunca en marcha la maquina en interiores.
Tenga en cuenta el riesgo de inhalacién de los gases
de escape del motor.

Los gases del motor contienen
monoéxido de carbono que puede
provocar intoxicacién. Por eso, nunca
arranque ni haga funcionar la maquina
en ambientes cerrados, o cuando no
exista una buena circulacion de aire.

A

» Observe su entorno y asegurese de que no haya
animales o personas que puedan ser alcanzados por
los objetos soplados.

+ Coloque la maquina sobre el suelo, presionando el
cuerpo de la maquina con la mano izquierda
(ATENCION: no apriete con el pie). A continuacion,
agarre la empufiadura de arranque con la mano
derecha y dé tirones rapidos y fuertes.
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Seguridad en el uso del combustible

0s

+  Utilice un recipiente de combustible con proteccion
antirebose.

+ No reposte nunca la maquina con el motor en
marcha. Apague el motor y deje que se enfrie unos
minutos antes de repostar.

+ Procure que haya buena ventilacion durante el
repostaje y la mezcla de combustible (gasolina y
aceite para motores de 2 tiempos).

+ Evite que el combustible entre en contacto con la piel.

El combustible causa irritacion y, en algunos casos,
puede causar manchas en la piel.

+ Antes de arrancar, aparte la maquina a 3 m como
minimo del lugar de repostaje.

+ Nunca arranque la maquina:

- Si derram6 combustible sobre la maquina. Seque
cualquier residuo y espere a que se evaporen los restos
de combustible.

- Si se salpic6 el cuerpo o las ropas, cambie de ropas.
Lave las partes del cuerpo que han entrado en contacto
con el combustible. Use agua y jabon.

- Si hay fugas de combustible en la maquina.
Compruebe regularmente si hay fugas en la tapa del
depdsito o en los conductos de combustible.

Transporte y almacenamiento

+ Almaceney transporte la maquina y el combustible de
manera que eventuales fugas o vapores no puedan
entrar en contacto con chispas o llamas, por ejemplo,
maquinas eléctricas, motores eléctricos, contactos
eléctricos/interruptores de corriente o calderas.

+ Para almacenar y transportar combustible se deben
utilizar recipientes disefiados y homologados para tal
efecto.

+ Silamaquina se va a almacenar por un periodo largo,
se debe vaciar el depdsito de combustible. Pregunte
en la estacion de servicio mas cercana qué hacer con
el combustible sobrante. Vacie el depésito de
combustible y pulse el cebado hasta que se vacie por
completo.

+ Retire la bujia y vierta una cucharada de aceite para
motores de dos tiempos en el cilindro. Vuelque el
motor varias veces y, a continuacion, vuelva a colocar
la bujia.
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» Antes del almacenaje prolongado, limpie bien la
maquina y haga el servicio completo.

+ Asegure la maquina durante el transporte.

+ Guarde lamaquina en un lugar fresco, seco, ventilado
y sin polvo. Guarde la maquina fuera del alcance de
los nifios.

{ATENCION! Sea cuidadoso al manejar el
combustible. Piense en los riesgos de
incendio, explosion e intoxicacion
respiratoria.

A

Ajuste del arnés

{ATENCION! Se debe emplear siempre el
arnés para trabajar con la maquina. Si no
utiliza el arnés, el control de la maquina
no es seguro y hay riesgo de dafos a
usted o a otras personas.

‘A

Un arnés bien adaptado a la maquina facilita
considerablemente el trabajo. Ajuste el arnés para una
postura de trabajo 6ptima.

Tense las correas laterales para distribuir la presion
uniformemente en los hombros.




INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Equipo de proteccion personal

{ATENCION! Para trabajar con la
maquina debe utilizarse un equipo de
proteccion personal homologado. El
equipo de proteccion personal no
elimina el riesgo de lesiones, pero
reduce su efecto en caso de accidente.
Pida a su distribuidor que le asesore en
la eleccion del equipo. Lea
detenidamente el manual de
instrucciones y asegurese de entender
su contenido antes de utilizar la
maquina.

A

{ATENCION! Cuando use proteccion
auditiva preste siempre atencién a las
sefales o llamados de advertencia.
Saquese siempre la proteccion auditiva
inmediatamente después de parar el motor.

A

+ Se deben utilizar guantes cuando sea necesario.

e

Se debe utilizar proteccion auditiva con suficiente
capacidad de reduccion sonora.

Se debe utilizar siempre proteccion ocular
homologada. Si se utiliza visor, deben utilizarse
también gafas protectoras homologadas. Por gafas
protectoras homologadas se entienden las que
cumplen con la norma ANSI Z87.1 para EE.UU. 0 EN
166 para paises de la UE. El impacto de ramas y
objetos despedidos puede causar heridas en los ojos.

Lleve siempre pantalones largos y resistentes, botas,
guantes y camiseta de mangas largas. Para evitar las
lesiones derivadas de las piezas giratorias, no lleve
ropa suelta, pafuelos, joyas, etc. Recdjase el pelo
para que quede siempre por encima de los hombros.

Utilizar mascarilla respiratoria si hay riesgo de que se
levante polvo.

Tenga siempre a mano el equipo de primeros auxilios.

.Iﬁ.

Equipo de seguridad de la
maquina

En este capitulo se describen los componentes de
seguridad de la méaquina, su funcién y el modo de
efectuar el control y el mantenimiento para garantizar un

funcionamiento éptimo. En cuanto a la ubicacién de estos
componentes en su maquina, vea el capitulo Qué es qué.

{ATENCION! Nunca utilice una maquina
con componentes de seguridad
defectuosos. Siga las instrucciones de
control, mantenimiento y servicio
indicadas en este capitulo.

‘A

Boton de parada

El botén de parada se utiliza para parar el motor.

Retire el cable de encendido y la bujia para realizar
inspecciones y mantenimiento.
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Sistema amortiguador de vibraciones

Su maquinaincorpora un sistema amortiguador disefiado
para reducir al maximo posible las vibraciones y optimizar
la comodidad de uso.

las instrucciones bajo el titulo Control, mantenimiento y
servicio del equipo de seguridad de la maquina.

{ATENCION! Los gases de escape del
motor estan calientes y pueden contener
chispas que pueden provocar incendio.
Por esa razon, jnunca arranque la
maquina en interiores o cerca de
material inflamable!

A

{ATENCION! En el interior del silenciador
hay sustancias quimicas que pueden ser
cancerigenas. Evitar el contacto con estas
sustancias si se dafa el silenciador.

A

{ATENCION! La sobreexposicion a las
vibraciones puede producir lesiones
vasculares o nerviosas en personas que
padecen de trastornos circulatorios. Si
advierte sintomas que puedan
relacionarse con la sobreexposicion a
las vibraciones, consulte a un médico.
Ejemplos de estos sintomas son
entumecimiento, falta de sensibilidad,
”hormigueo”, "puntadas”, dolor, pérdida
o reduccion de la fuerza normal, cambios
en el color o la superficie de la piel.
Generalmente, estos sintomas se
presentan en los dedos, las manos y las
munecas. El riesgo puede ser mayor a
bajas temperaturas.

Control, mantenimiento y servicio
del equipo de seguridad de la
maquina

Silenciador

El silenciador esta disefiado para reducir al maximo
posible el nivel sonoro y para apartar los gases de escape
del usuario.

En paises de clima calido y seco, el riesgo de incendio es

evidente. Por ello hemos equipado el silenciador con una
red apagachispas montada en el interior.

Para el silenciador, es sumamente importante seguir las
instrucciones de control, mantenimiento y servicio. Vea

160 — Spanish

{ATENCION! Todos los trabajos de
servicio y reparacion de la maquina
requieren una formacion especial. Esto
es especialmente importante para el
equipo de seguridad de la maquina. Si la
maquina no pasa alguno de los controles
indicados a continuacion, acuda a su
taller de servicio local. La compra de
alguno de nuestros productos le
garantiza que puede recibir un
mantenimiento y servicio profesional. Si
no ha adquirido la maquina en una de
nuestras tiendas especializadas con
servicio, solicite informacion sobre el
taller de servicio mas cercano.

A

Boton de parada

Arranque el motor y compruebe que se pare cuando
se mueve el botén de parada a la posicion de parada.




INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Sistema amortiguador de vibraciones

0%

Controle regularmente los elementos antivibracion
para ver si estan agrietados o deformados.
Cambielos si estan dafados.

Controle que los amortiguadores de vibraciones
estén enteros y bien sujetos.

Silenciador

0o @

Nunca utilice una maquina que tenga un silenciador
defectuoso.

Compruebe regularmente que el silenciador esté
firmemente montado en la maquina.

El silenciador de la maquina esta equipado con un
apagachispas. NOTA: EL APAGACHISPAS DE ESTA
UNIDAD NO SE PUEDE REPARAR. Al utilizar el
aparato, se producen depdsitos de carbdn que se

acumulan en el silenciador y el apagachispas. No
obstante, para un uso normal no profesional, el
silenciador y el apagachispas no precisaran servicio.
Tras 50 horas de uso, recomendamos que acuda a su
taller de servicio autorizado para revisar o reemplazar
el silenciador. Un apagachispas bloqueado hara que
se sobrecaliente el motor, con el riesgo consiguiente
de averias graves. No utilice nunca un silenciador con
el apagachispas defectuoso. No utilice nunca un
silenciador con el apagachispas dafiado.

jATENCION! Nunca utilice una maquina
que tenga un equipo de seguridad
defectuoso. Efecttie el control y
mantenimiento del equipo de seguridad
de la maquina como se describi6 en este
capitulo. Si sumaquina no pasa todos
los controles, entréguela a un taller de
servicio para su reparacion.

A

Filtro de aire

No utilice nunca la sopladora de hojas sin un filtro de aire
o con un elemento filtrante dafiado o deformado, ya que
el aire polvoriento y sin filtrar puede averiar rapidamente
el motor.

Instrucciones generales de
trabajo

iIMPORTANTE! Esta seccion se refiere a las reglas de
seguridad fundamentales para trabajar con el soplador.
Cuando se vea en una situacion insegura para
continuar el trabajo, debe consultar a un experto.
Pdéngase en contacto con su distribuidor o taller de
servicio. Evite todo uso para el cual no se sienta
suficientemente calificado.

Sea considerado con las personas en las proximidades y
no utilice la maquina en horas inadecuadas, por ejemplo
tarde a la noche o temprano a la manana. Reduzca los
niveles de ruido al limitar el nimero de equipos que se
utilicen de manera simultanea. Lea y siga los sencillos
consejos que se indican a continuacion para causar las
minimas molestias a su entorno.

Utilice el soplador con la menor aceleracién posible.
La aceleracion maxima se requiere en casos muy
excepcionales. Muchas etapas del trabajo se pueden
realizar con semi-aceleracion. Una menor
aceleracion significa menos ruido y polvo. Ademas,
se obtiene un mejor control de la basura que va a
juntarse/moverse.

Utilice un rastrillo o0 una escoba para aflojar basura
adherida al suelo.

+ Mantenga la boca del tubo de soplado lo més cerca
posible del suelo. Utilice toda la largura del tubo de
soplado para mantener la corriente de aire cerca del
suelo.
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+ Deje el lugar limpio después de trabajar. Asegurese
de no haber soplado residuos en terrenos ajenos.

+  Utilice la maquina durante el horario habitual de
trabajo para evitar ruido innecesario. Evite trabajar
por la mafiana temprano o a altas horas de la noche.

{ATENCION! Tenga en cuenta el espacio
que le rodea. Si alguien se acerca a la
zona de trabajo, ajuste el acelerador al
minimo hasta que la persona se aleje lo
suficiente. Apunte el chorro de aire lejos
de las personas, animales, parques
infantiles, automaviles, etc.

A

Reglas basicas de seguridad

+ Dentro de la zona de trabajo, de 15 metros, no debe
haber terceras personas.

+ Deje que se enfrie el motor antes de llenar
combustible.

+ Mantenga todas las partes de su cuerpo apartadas
de las superficies calientes.

+ Si el dispositivo se incendiara o sucediera otra
emergencia que le obligara a desprenderse del
dispositivo, abra las correas del arnés y deje caer la
maquina hacia atras.

+ La fuerte corriente de aire puede mover objetos a
gran velocidad, haciéndolos rebotar y causando
heridas graves en los ojos.

+ No dirija el chorro de aire hacia personas ni animales.

+ Pare el motor antes de montar o desmontar
accesorios o piezas.

+ No trabaje en condiciones atmosféricas
desfavorables como niebla, lluvia intensa, tempestad,
frio intenso, etc. Trabajar con mal tiempo es cansador
y puede crear condiciones peligrosas, por ejemplo
suelo resbaladizo.

+ Reduzca al minimo el tiempo de soplado
humedeciendo ligeramente las zonas con polvo o
utilizando un pulverizador.

+  Compruebe que pueda caminar y mantenerse de pie
con seguridad. Vea si hay eventuales impedimentos
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para desplazamientos imprevistos (raices, piedras,
ramas, fosos, zanjas, etc.). Proceda con sumo
cuidado al trabajar en terreno inclinado.

No apoye nunca la maquina con el motor en marcha
sin tenerla bajo control.

Los gases del motor contienen mondxido de carbono
que puede provocar intoxicacion. Por eso, nunca
arranque ni haga funcionar la maquina en ambientes
cerrados, o cuando no exista una buena circulacion
de aire.

La sopladora no debe utilizarse en las alturas:
escaleras, andamios, techos, etc. De lo contrario,
podrian producirse graves lesiones.

iNOTA! No use nunca una maquina si no tiene
posibilidad de pedir auxilio si se produce un
accidente.



INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Técnica basica de trabajo

{ATENCION! Cuidado con los objetos
despedidos. Utilice siempre proteccion
para los ojos. Piedras, basuras, etc.
pueden ser lanzadas contras los ojos y
causar ceguera o heridas graves.
Mantenga alejados a los terceros. Los
nifos, animales, curiosos y ayudantes
deben mantenerse fuera de la zona de
seguridad de 15 metros. Pare la maquina
inmediatamente si alguien se acerca.

{ATENCION! No utilice el soplador si la
salida del gas de escape de la cubierta
del motor esta obstruida; la maquina
podria dafnarse. Asegurese de usar la

maquina a una distancia de 50 cm o mas
de los obstaculos.

iATENCIéN! Antes de limpiar la maquina,
pare siempre el motor.

+ Esta sopladora de tipo mochila se transporta con un
arnés de hombro durante su funcionamiento. Se
maneja y controla mediante la empufadura del tubo
con la mano derecha.

+ La velocidad del chorro de aire se regula con el
mando de acelerador. Elija la velocidad mas
adecuada para cada aplicacion.

Para no tener que mantener pulsado el acelerador todo el
tiempo que se utiliza el soplador, se puede ajustar la
aceleracion con el control de crucero (D). La aceleracion
maxima se obtiene cuando el gatillo del acelerador esta
presionado a fondo o el control de crucero se empuja
hacia abajo completamente.

+  Compruebe que la toma de aire no esta obstruida; por
ejemplo por hojas o suciedad. Una toma de aire
obstruida reduce la capacidad de soplado de la
maquina e incrementa la temperatura de trabajo del

motor, con el consiguiente riesgo de averia. Pare el
motor y retire el objeto.

)

Controle la direccion del viento. Trabajar en la
direccion del viento facilita el trabajo.

Utilizar el soplador de hojas para mover grandes pilas
de basura/hojas causa un ruido innecesario.

Manténgase bien parado y con buen equilibrio.

Al terminar el trabajo, la maquina se debe guardar en
posicion vertical.
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Montaje del tubo soplador y la
empunadura de regulacién

+ Conecte la sopladora y el tubo de manejo con la
manguera flexible. Fije bien ambos extremos de la
manguera flexible.

Para ello, utilice el equipo provisto.

Manguera flexible
Tubo de manejo
Abrazadera

AW N =

Abrazadera

Aclaracion! Lubrique ligeramente los tubos para facilitar

el montaje.

+ Coloque la empufadura de mando sobre el tubo de
mando.

Gire la empufadura de mando para que la muesca
pasa sobre las lengletas del tubo de mando.

Alinee la empufadura de mando con la llave del tubo
de mando.

El cableado de la empufiadura de mando no debe
quedar retorcido durante el montaje.

+ Ajuste la posicién para lograr una postura de trabajo
cémoda. Apriete la abrazadera del acelerador.

Fije el cableado en el centro de la manguera flexible
con la abrazadera suministrada.

) [
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Tubo del soplador

NOTA: Asegurese de que los tornillos de los tubos no
estorban ni causan obstrucciones durante el montaje.
Monte el tubo intermedio y el tubo de soplado. Alinee los
tornillos con los orificios roscados en los tubos. Apriete
los tornillos después de haber finalizado el montaje de los
tubos del soplador. Si necesita tubos sopladores mas
largos, puede afiadir mas tubos intermedios.



MANIPULACION DEL COMBUSTIBLE

Carburante

iNOTA! La maquina tiene un motor de dos tiempos, por lo
que debe utilizarse siempre una mezcla de gasolina con
aceite para motores de dos tiempos. Para obtener una
mezcla con las proporciones correctas, debe medirse con
precision la cantidad de aceite que se mezclara. En la
mezcla de pequenas cantidades de combustible, los
errores mas insignificantes en la medicion del aceite
influyen considerablemente en las proporciones de la
mezcla.

iATENCI()N! Para hacer la mezcla,
compruebe que haya buena ventilacion.

A

Gasolina

0e

iNOTA! Use siempre gasolina con mezcla de aceite de
alta calidad (90 octanos como minimo).

+ El octanaje minimo recomendado es de 90 octanos.
Si usa gasolina de menos de 90 octanos, el motor
puede pistonear. Esto aumenta la temperatura del
motor y puede ocasionar averias graves del mismo.

Para trabajar durante mucho tiempo en altas
revoluciones se recomienda el uso de gasolina con
mas octanos. Utilice gasolina sin plomo de buena
calidad.

Puede utilizar combustible con mezcla de etanol E10
(mezcla maxima de etanol del 10 %). El uso de mezclas
de etanol de mayor concentracion que E10 originara un
mal funcionamiento que puede causar dafios en el motor.

Aceite para motores de dos tiempos

Para obtener los mejores resultados y un mejor
rendimiento, utilice un aceite totalmente sintético de
buena calidad para motores de dos tiempos
refrigerados por aire en una proporcion de 1:50 (2 %)

» No utilice nunca aceite para motores de dos tiempos
fuera borda refrigerados por agua (outboard oil).

No utilice nunca aceite para motores de cuatro
tiempos.

. . Aceite para motores de dos
Gasolina, litros | ,. .
tiempos, litros
2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60

Mezcla

« Siempre haga la mezcla de gasolina y aceite en un
recipiente limpio, homologado para gasolina.

» Primero, ponga la mitad de la gasolina que se va a
mezclar. Luego, anada todo el aceite y agite la
mezcla. A continuacién, afiada el resto de la gasolina.

+ Agite bien la mezcla de combustible antes de ponerla
en el depésito de combustible de la maquina.

+ No mezcle mas combustible que el necesario para
utilizar un mes como maximo.

Si no se ha utilizado la maquina por un tiempo
prolongado, vacie el depdsito de combustible y
limpielo.
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Repostaje

0o

{ATENCION! Las siguientes medidas
preventivas reducen el riesgo de

incendio:

Haga el repostaje en una zona bien
ventilada. No haga el repostaje de la
maquina en interiores.

No fume ni ponga objetos calientes
cerca del combustible.

No haga nunca el repostaje con el motor
en marcha.

Apague el motor y deje que se enfrie
unos minutos antes de repostar.

Para repostar, abra despacio la tapa del
deposito de combustible para evacuar
lentamente la eventual sobrepresion.

Después de repostar, apriete bien la tapa
del deposito de combustible.

Si derram6 combustible sobre la
magquina. Seque cualquier residuo y
espere a que se evaporen los restos de
combustible.

Antes de arrancar, aparte siempre la
maquina del lugar y de la fuente de
repostaje.

Antes de arrancar, aparte la maquina a 3 m como
minimo del lugar de repostaje.

en el deposito ocasionan problemas de
funcionamiento.

+ Asegurese de que el combustible esté bien mezclado
sacudiendo el recipiente antes de llenar el deposito.

Controle el nivel de combustible antes de cada uso de
la maquina. Deje espacio suficiente para la dilatacion,
que podria causar reboses debidos a la alta

temperatura del motor y a la temperatura ambiental.
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ARRANQUEY PARADA

Arranque y parada

)
(23

{ATENCION! Antes de arrancar, aparte
siempre la maquina del lugar y de la
fuente de repostaje. Coloque la maquina
sobre una base firme.

A

Asegurese de que no haya personas
desautorizadas en la zona de trabajo, de
lo contrario se corre el riesgo de
ocasionar graves dafnos personales. La
distancia de seguridad es de 15 metros.

La maquina sélo se debe arrancar en su
version completa. Si se arranca antes de
que estén montadas todas las cubiertas,
esto puede causar heridas.

Motor frio

Estrangulador: Ajuste el control del estrangulador a la
posicion de estrangulamiento maxima.

Bomba de combustible: Presione varias veces la
bomba de combustible un minimo de 10 veces, hasta que
el combustible comience a llenar la perilla. No es
necesario llenarla totalmente.

Encendido: Coloque el mando de detencién en posicion
de arranque.

*

Posicidn de ralenti rapido: Coloque la palanca de
control de crucero en la posicion de ralenti rapido usando
las marcas del control de crucero y de la empufiadura de
mando.

Arranque

Presione el cuerpo de la maquina contra el suelo con la
mano izquierda (ATENCION: jNo con el pie!). Agarre la
empufadura de arranque y tire despacio de la cuerda con
la mano derecha, hasta sentir una resistencia (los dientes
de arranque engranan), y después tire rapido y con
fuerza. Nunca enrosque el cordon de arranque
alrededor de la mano.

Vuelva a tirar de la cuerda hasta que el motor intente
arrancar. Coloque la palanca del estrangulador en la
posicion completamente abierta. Tire de la cuerda con
fuerza, hasta que el motor arranque. Deje el motor en
marcha a ralenti rapido durante 30 segundos.

iNOTA! No extraiga el cordén de arranque al maximo, y
no suelte la empufiadura de arranque si ha extraido todo
el corddn. Ello puede ocasionar averias en la maquina.

Motor caliente

Siga el mismo procedimiento de arranque que para el
motor frio, pero sin poner el estrangulador en la posicion
de estrangulamiento.

El aire se expulsa en cuanto el motor esta en funciona-
miento, incluso en ralenti. Compruebe que no hay nadie
cerca de la sopladora ni del tubo de la sopladora.

1 Aceleracion maxima
2 Régimen de ralenti
3 Botdn de parada

Parada

Para parar el motor, mueva el mando de parada a la
posicién activada.
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Generalidades

Retire el cable de encendido y la bujia para realizar
inspecciones y mantenimiento. Mantenga todas las partes
de su cuerpo apartadas de las superficies calientes.

Carburador
Reglaje del régimen de ralenti

Antes de hacer un ajuste, controle que el filtro de aire esté
limpio y que tenga colocada la tapa.

La configuracion de fabrica del régimen de ralenti es:
2500 r.p.m.

Utilice el tornillo de ajuste en la parte superior del
carburador si es necesario regular el régimen de ralenti.

Silenciador

0s

El silenciador esta disefiado para amortiguar el ruido y
para apartar del usuario los gases de escape. Los gases
de escape estan calientes y pueden contener chispas
que pueden ocasionar incendios si se dirigen los gases a
materiales secos e inflamables.

El silenciador de la maquina esta equipado con un
apagachispas. NOTA: EL APAGACHISPAS DE ESTA
UNIDAD NO SE PUEDE REPARAR. Al utilizar el aparato,
se producen depositos de carbén que se acumulan en el
silenciador y el apagachispas. No obstante, para un uso
normal no profesional, el silenciador y el apagachispas
no precisaran servicio. Tras 50 horas de uso,
recomendamos que acuda a su taller de servicio
autorizado para revisar o reemplazar el silenciador.
iNOTA! No utilice nunca la maquina con un silenciador
en mal estado. Revise regularmente el silenciador para
comprobar que esta intacto y bien fijo.

4
o

Compruebe que dicho parachispas y el conducto de
escape se encuentran atornillados en el lugar correcto.

J{ATENCION! El silenciador esta muy
caliente durante el funcionamiento y
después de parar. Esto también es
aplicable al funcionamiento en ralenti. El
contacto con el silenciador puede causar
quemadauras en la piel. Preste atencion al
riesgo de incendio.

A
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Sistema refrigerante

4=

Para lograr una temperatura de funcionamiento lo mas
baja posible, la maquina incorpora un sistema
refrigerante.

El sistema refrigerante estd compuesto por:
Aletas de enfriamiento en el cilindro.
Rejilla de la toma de aire

Limpie el sistema refrigerante con un cepillo una vez por
semana (en condiciones dificiles, con mayor frecuencia).
Un sistema refrigerante sucio u obturado produce
sobrecalentemiento de la maquina, con las consiguientes
averias del cilindro y el piston. Compruebe que las
boquillas no estan bloqueadas.

Rejilla de la toma de aire

Compruebe que la toma de aire no esta obstruida por
ninguno de sus lados, incluyendo la parte inferior, por
ejemplo con hojas o suciedad. Una toma de aire
obstruida reduce la capacidad de soplado de la maquina
e incrementa la temperatura de trabajo del motor, con el
consiguiente riesgo de averia. Pare el motor y retire el
objeto.

wes)

{ATENCION! Nunca utilice la sopladora si
el filtro no se encuentra en su posicion.
Antes de usarlo, compruebe que el filtro
esta en su ubicacion y en perfecto
estado.

A

Bujia

03)l==

Los factores siguientes afectan al estado de la bujia:

Carburador mal regulado.

Mezcla de aceite inadecuada en el combustible
(demasiado aceite o aceite inadecuado).

Filtro de aire sucio.
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Estos factores producen revestimientos en los electrodos
de la bujia que pueden ocasionar perturbaciones del
funcionamiento y dificultades de arranque.

Limpie la bujia por fuera. Quitela y controle la distancia
entre los electrodos. Ajuste la distancia a 0,6-0,7 mm o
cambie la bujia. Controle que la bujia tenga supresién de
perturbaciones radioeléctricas.

0,6-0,7 mm

v
3

iNOTA! jUtilice siempre el tipo de bujia recomendado!

Una bujia incorrecta puede arruinar el pistén y el cilindro.

jUtilice siempre el tipo de bujia recomendado (NGK
BPMR7A)! Una bujia incorrecta puede arruinar el piston
y el cilindro.

Filtro de aire

:@&ﬁ

El filtro de aire debe limpiarse regularmente de polvo y
suciedad para evitar:

+ Fallos del carburador.

+ Problemas de arranque.

+ Reduccién de la potencia.

+ Desgaste innecesario de las piezas del motor.

+ Un consumo de combustible excesivo.

Compruebe el filtro de aire y limpielo, si es necesario.
Para evitar quemaduras, no toque superficies calientes
como el silenciador, el cilindro, etc.

Limpieza del filtro de aire

+ Desmonte la cubierta del filtro de aire y retire el filtro.
Lavelo en agua jabonosa caliente.

+ Monte el filtro de aire y la cubierta del filtro de aire. No
olvide colocar la rejilla del aire en su sitio. Sin la rejilla,
el purificador de aire no esta sellado correctamente y
el polvo puede introducirse en el cilindro.

Un filtro utilizado durante mucho tiempo no puede
limpiarse del todo. Por tanto, hay que cambiarlo a
intervalos regulares. Un filtro de aire averiado debe
cambiarse.

Si trabaja con la maquina en un entorno polvoriento, debe
impregnar el filtro de aire con aceite. Consulte las
instrucciones bajo el titulo Impregnacién con aceite del
filtro de aire.

Impregnacion con aceite del filtro de aire

0%

Utilice siempre aceite para filtros especial. El aceite para
filtros contiene disolvente para facilitar su distribucion
uniforme en el filtro. Por lo tanto, evite que entre en
contacto con la piel.

Introduzca el filtro en una bolsa de pléastico y vierta el
aceite para filtros. Masajee la bolsa para distribuir el
aceite. Apriete el filtro en la bolsa y tire el exceso de
aceite antes de colocar el filtro en la maquina. No use
nunca aceite comun para motores. Este desciende
bastante rapido a través del filtro, depositandose en el
fondo.

Correa de los hombros

Sila correa para el hombro esta dafada, podria romperse
durante el uso y la maquina podria caerse y causar dafos
personales. Siga estas instrucciones para sustituir la
correa para el hombro.

1 Quite la abrazadera de la correa.
2 Pase el extremo de la correa por el soporte colgante.
3 Vuelva a montar la abrazadera en la correa.

‘A

iATENCION! Compruebe que el pasador
redondeado y grueso de la abrazadera
queda encajado en la correa. Si no queda
encajado correctamente, podria
provocar danos personales.
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Programa de mantenimiento

A continuacion, se indican algunas instrucciones generales de mantenimiento. Si Ud. necesita mayor informacion

pdéngase en contacto con el taller de servicio.

Mantenimiento

Mantenimient
o diario

Mantenimient
o semanal

Mantenimient
o mensual

Limpie la parte exterior de la maquina.

X

Controle que el acelerador funcione de manera segura.

Controle que el mando de detencién funcione.

Compruebe que el filtro de aire esta limpio.

Compruebe que los tornillos y las tuercas estén apretados.

Controle que no haya fugas de combustible del motor, del
deposito o de los conductos de combustible.

X X[ X| X[ X

Compruebe que el filtro de combustible no esta sucio y que la
manguera de combustible no tiene grietas ni otros defectos.
Cambie el componente que sea necesario.

Compruebe que todos los lados de la rejilla de la toma de aire no
estan obstruidos.

Controle el mecanismo de arranque y la cuerda del mismo.

Compruebe que estén intactos los aisladores de vibraciones.

Limpie la bujia por fuera. Quitela y controle la distancia entre los
electrodos. Ajuste la distancia a 0,6-0,7 mm o cambie la bujia.
Controle que la bujia tenga supresién de perturbaciones
radioeléctricas.

Limpie el sistema de refrigeracion de la maquina.

Limpie el exterior del carburador y la zona alrededor del mismo.

Revise todos los cables y conexiones.

Cambie la bujia. Controle que la bujia tenga supresién de
perturbaciones radioeléctricas.

Limpie el filtro de aire. Cambielo si es necesario.

x| X | X

Limpie el depdsito de combustible.

Péngase en contacto con centro de servicio autorizado para el mantenimiento o sustitucion del silenciador cada 50

horas.
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Datos técnicos

Datos técnicos

Datos técnicos GB 355BP (BP152PR)

Motor

Potencia maxima del motor segun 1SO 8893, kW/ r.p.m. 1,5/6500

Sistema de encendido

Bujia NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
Distancia de electrodos, mm 0,6-0,7

Peso

Peso, sin combustible, kg 9,2

Emisiones de ruido
(ver la nota 1)

Nivel de potencia acustica medido dB(A) 109
Nivel de potencia acustica garantizado Ly dB(A) 113
Niveles acusticos

(vea la nota 2)

Nivel de presién acustica equivalente en el oido del usuario, medido

segun EN15503, dB(A). 95
Niveles de vibraciones

(vea la nota 3)

Niveles de vibracion equivalentes (ap,, eq) €n las empuiiaduras, medidos 55

segun la norma EN15503, m/s?.

Nota 1: Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lya) segun la directiva CE 2000/14/CE
Anexo V.

Nota 2: El valor del nivel equivalente de presion sonora se calcula con la siguiente distribucién temporal: 1/7 en ralenti
y 6/7 a régimen de embalamiento. Los datos referidos del nivel de presién sonora equivalente de la maquina tienen una
dispersion estadistica habitual (desviacion tipica) de 1 dB (A).

Nota 3: El valor del nivel de vibracion equivalente se calcula segun la siguiente distribuciéon temporal: 1/7 en ralenti y 6/
7 arégimen de embalamiento. Los datos referidos del nivel de vibracion equivalente poseen una dispersion estadistica
habitual (desviacion tipica) de 1 m/s2.
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Declaracion CE de conformidad

(Rige solo para Europa)
Nombre del fabricante: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suecia (Tel. +46-36-146500).

Husqvarna AB se declara responsable exclusivamente de la plataforma del soplador de mochila BP152PR
representado por el modelo: McCulloch GB 355BP

a partir de los numeros de serie de 2016 en adelante. El nimero de modelo se indica claramente en texto sin formato
en la placa de identificacion junto con el afo, seguido de los nimeros de serie.

a partir de los nimeros de serie de 2016 en adelante. El nimero de plataforma y el nimero de modelo se indican
claramente en texto sin formato en la placa de identificacion junto con el afo, seguido de los nimeros de serie.

El objeto de la declaracién, anteriormente mencionado, cumple con los requisitos de las Directivas del Consejo:
2006/42/CE referente a "maquinas”, de 17 de mayo de 2006.
2014/30/UE 'relativa a la compatibilidad electromagnética’, 26 de febrero de 2014
2000/14/CE referente a las 'emisiones sonoras en el entorno', de 8 de mayo de 2000.

Los valores de sonido declarados se indican en la ficha de datos técnicos del manual de usuario.

Se han aplicado las siguientes normas:

EN ISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009

30 de septiembre de 2016
e

("':/%ﬂ/z

D ™
John Thompson, director de productos y marketing EUAP.

(Presentante autorizado de Husgvarna AB y responsable de la documentacion técnica.)
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SYMBOLERKLARUNG

Symbole

WARNUNG! Das Gerat kann falsch oder
nachlassig angewendet gefahrlich sein
und zu schweren oder gar
lebensgeféhrlichen Verletzungen des
Benutzers oder anderer Personen
fihren.

Lesen Sie die Bedienungsanweisung
sorgféltig durch und machen Sie sich mit
dem Inhalt vertraut, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Séamtliche Kérperteile von heien
Oberflachen fernhalten.

Immer Stiefel und Ubrige Ausriistung
tragen, die unter der Uberschrift
Personliche Schutzausriistung
beschrieben ist.

Benutzen Sie immer:
+  Gehorschutz
Zugelassener Augenschutz

Bei staubigen Arbeitsbedingungen ist ein
Atemschutz zu tragen.

Dieses Produkt stimmt mit den
geltenden CE-Richtlinien Uberein.

Tragen Sie eine Kopfbedeckung, um
langes Haar zu schitzen.

Greifen Sie niemals mit der Hand oder mit
Gegenstanden in das Geblasegehause.
Am rotierenden Lufterrad besteht
erhebliche Verletzungsgefahr.

Keine lose sitzende Kleidung tragen, die
sich in sich bewegenden Teilen verfangen
kann.

Benutzen Sie das Gerat nur fir solche
Arbeiten, fir die es vorgesehen ist.

Das Laubblasgeréat kann Gegen-
stande wegkatapultieren, die dann in
Richtung Bediener geschleudert
werden kénnen. Dies kann zu
schweren Augenverletzungen fiihren,
wenn die empfohlene
Schutzausristung nicht getragen wird.

Der Bediener des Laubblésers

hat dafur zu sorgen, daB ®
Menschen und Tiere einen Al——
Abstand von mindestens 15 m

halten. Wenn mehrere Bediener im selben Nahbereich
arbeiten, mufB der Sicherheitsabstand mindestens 15 m
betragen.

15m (50f¢).

Kraftstoffpumpe.

Umweltbelastende
Gerauschemissionen gemaB der
Richtlinie der Europaischen
Gemeinschaft. Die Emission des
Gerates ist im Kapitel Technische
Daten und auf dem Gerateschild
angegeben.

%
-
B Lw

d

Sonstige Symbole/Aufkleber am Geréat beziehen sich
auf spezielle Zertifizierungsanforderungen, die in
steht.

bestimmten Landern gelten.
S
0
Schalten Sie den Motor ein, indem Sie

den Stoppschalter auf die Position ON* |
stellen, bevor Sie starten. 4

Eine Kontrolle und/oder Wartung ist bei
abgestelltem Motor vorzunehmen, wenn
der Stoppschalter in Stellung STOP

Stets Schutzhandschuhe tragen.

RegelmaBige Reinigung ist notwendig.

Visuelle Kontrolle.

s
g

Schutzbrille oder Gesichtsschutz
mussen benutzt werden.

Tanken.

Der Chokehebel befindet sich in der
offenen Stellung.

Der Chokehebel befindet sich in der
geschlossenen Stellung.
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Vor dem Start ist Folgendes zu
beachten:

Die Bedienungsanweisung sorgféltig durchlesen.

WARNUNG! Eine léngerfristige
Beschallung mit Larm kann zu
bleibenden Gehérschéaden fiihren. Daher
stets einen zugelassenen Gehérschutz
tragen.

‘A

WARNUNG! Unter keinen Umstédnden
darf die urspriingliche Konstruktion des
Gerates ohne Genehmigung des
Herstellers geandert werden. Es ist
immer Originalzubehér zu verwenden.
Unzulassige Anderungen und/oder
unzuldssiges Zubehér kénnen zu
schweren oder sogar todlichen
Verletzungen des Anwenders oder
anderer Personen fiihren.

A

WARNUNG! Ein unsachgemaB oder
nachldssig angewendeter Blaser kann zu
einem geféahrlichen Gerét werden und zu
schweren oder gar lebensgeféhrlichen
Verletzungen fiihren.Es ist sehr wichtig,
dass Sie den Inhalt dieser
Bedienungsanleitung lesen und
verstehen.

A

HINWEIS! Das Aussehen lhres Produkts weicht
maoglicherweise vom in der Bedienungsanleitung
dargestellten Produkt ab.

Das Gerét ist nur fur das Sauberblasen von

Rasenflachen, Gehwegen, asphaltierten StraBen u. A.
konstruiert.



WAS IST WAS?

Was ist was am Laubblasgerit?

1 Rahmen 14 Bedienhebel

2 Gurtsystem 15 Stoppschalter

3 Motorhaube 16 Gashebel

4 Ventilatorhille 17 Winkel

5 Lufteinlassgitter 18 Klemme

6 Ventilator 19 Flexibler Schlauch

7  Luftfilter 20 Steuerrohr

8 Starthandgriff 21 Klemme fir Kabelbaum
9 Kraftstofftank 22 Zwischenrohr

10 Ruckenpolster 23 Blasrohr

11 Zindkerze 24 Bedienungsanweisung
12 Antivibrationssystem 25 Kombischlissel

13 Choke 26 Geschwindigkeitsregelung
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ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Allgemeines

WICHTIG!

Das Gerat ist nur fur das Sauberblasen von .
Rasenflachen, Gehwegen, asphaltierten StraBen u. A.
konstruiert.

Vor dem Gebrauch der Maschine eine
Gesamtiiberprifung durchfiihren, siehe Wartungsplan.

Arbeiten Sie niemals mit dem Gerat, wenn Sie miide
sind, Alkohol getrunken oder Medikamente
eingenommen haben, da hierdurch Sehkraft,
Urteilsvermdgen oder Kérperkontrolle beeintréchtigt
werden kénnen.

Tragen Sie personliche Schutzausrustung. Siehe die
Anweisungen unter der Uberschrift "Persénliche
Schutzausristung”.

Niemals mit einem Gerat arbeiten, das ohne
Zustimmung des Herstellers modifiziert wurde und nicht
langer mit der Originalausflihrung Gbereinstimmt.

Niemals mit einem defekten Gerat arbeiten. Die
Kontroll-, Wartungs- und Serviceanweisungen in dieser
Bedienungsanweisung sind genau zu befolgen.
Gewisse Wartungs- und ServicemaBnahmen sind von
geschulten, qualifizierten Fachleuten auszufihren.
Siehe Anweisungen unter dem Titel Wartung.

Alle Gehause- und Schutzteile missen vor dem Start
montiert werden. Sicherstellen, dass Ziindkappe und
Zindkabel unbeschéadigt sind, um elektrische Schlage
zu vermeiden.

Der Bediener des Laubblasers hat dafiir zu sorgen, da3
Menschen und Tiere einen Abstand von mindestens 15
m halten. Wenn mehrere Bediener im selben
Nahbereich arbeiten, muB3 der Sicherheitsabstand
mindestens 15 m betragen.

Niemals Kindern die Anwendung des Geréts erlauben.

Lassen Sie niemals jemand anderen das Geréat
benutzen, ohne sich zu vergewissern, dass die Person
den Inhalt der Bedienungsanweisung verstanden hat.

Vor Beginn der Arbeit immer Uberprifen, ob das
Lufteinlassgitter durch Fremdkorper blockiert werden
kann.

Das Lufteinlassgitter darf niemals entfernt werden.

Loésen Sie sich im Notfall von dem Geréat, indem Sie den
Huft- und Brustgurt 6ffnen und das Gerat nach hinten
fallen lassen.

Immer mit den 6rtlichen Behdrden Verbindung
aufnehmen, um sicherzustellen, daB Sie die geltenden
Vorschriften befolgen.

Séamtliche Kérperteile von heien Oberflachen
fernhalten.

Niemals die Ziindkerze oder das Ziindkabel bei
laufendem Motor berihren.

WARNUNG! Diese Maschine erzeugt
beim Betrieb ein elektromagnetisches
Feld. Dieses Feld kann sich unter
bestimmten Bedingungen auf die
Funktionsweise aktiver oder passiver
medizinischer Implantate auswirken. Um
die Gefahr fiir schwere oder tédliche
Verletzungen auszuschlieBen, sollten
Personen mit einem medizinischen
Implantat vor der Nutzung dieser
Maschine ihren Arzt und den Hersteller
des Implantats konsultieren.

A

Starten

Das Gerat niemals im Innenbereich starten. Seien Sie
sich der Gerfahr bewusst, die das Einatmen von
Motorabgasen birgt!

Die Motorabgase enthalten
Kohlenmonoxid, das eine
Kohlenmonoxidvergiftung verursachen
kann. Das Gerét deshalb niemals im
Innenbereich oder an anderen Orten mit
mangelhafter Luftzirkulation starten oder
laufen lassen.

A
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Achten Sie auf Inre Umgebung. Sie sollten sicher
sein, dass weder Menschen noch Tiere mit dem
Luftstrahl in Kontakt kommen kénnen.

Gerat auf den Boden legen und den Geréatekdrper mit
der linken Hand gegen den Boden driicken
(ACHTUNG! Nicht mit dem FuB). Dann mit der
rechten Hand den Starthandgriff fassen und kurz und
kréaftig ziehen.




ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

0e

Verwenden Sie einen Kraftstoffbehalter mit
Uberflllungsschutz.

Niemals Kraftstoff nachfiillen, wenn der Motor lauft.
Den Motor abstellen und vor dem Tanken einige
Minuten abkihlen lassen.

+ Beim Tanken und Mischen von Kraftstoff (Benzin und
Zweitaktol) ist fir gute Bellftung zu sorgen.

Vermeiden Sie jeglichen Hautkontakt mit Kraftstoff.
Kraftstoff reizt die Haut und kann auch
Hautverénderungen verursachen.

Das Gerat vor dem Starten mindestens 3 m von der
Stelle entfernen, an der getankt wurde.

Das Gerat niemals starten, wenn:

- Wenn Kraftstoff dartber verschittet wurde. Alles
abwischen und restliches Benzin verdunsten lassen.

- Wenn Sie Kraftstoff tiber sich selbst oder lhre Kleidung
verschlttet haben, ziehen Sie sich um. Waschen Sie die
Korperteile, die mit dem Kraftstoff in Berihrung
gekommen sind. Wasser und Seife verwenden.

- Wenn es Kraftstoff leckt. Tankdeckel und Tankleitungen
regelmaBig auf Undichtigkeiten Uberprifen.

Transport und Aufbewahrung

+ Das Gerat und den Kraftstoff so transportieren und
aufbewahren, dass bei eventuellen Undichtigkeiten
entweichende Dampfe oder Kraftstoff nicht mit
Funken oder offenem Feuer in Kontakt kommen
kénnen, z. B. von Elektrogeraten, Elektromotoren,
elektrischen Kontakten/Schaltern oder Heizkesseln.

Zum Transport und zur Aufbewahrung von Kraftstoff
sind speziell fur diesen Zweck vorgesehene und
zugelassene Behalter zu verwenden.

Bei langerer Aufbewahrung des Geréts ist der
Kraftstofftank zu leeren. An der nachsten Tankstelle
kénnen Sie erfahren, wie Sie Uberschussigen
Kraftstoff am besten entsorgen. Den Kraftstofftank
leeren und den Primer driicken, bis der gesamte
Kraftstoff ausgeleert ist.

Die Zlndkerze entfernen und einen Loffel Zweitaktol
in den Zylinder geben. Den Motor mehrmals drehen
und die Zuindkerze wieder einsetzen.

Vor der Langzeitaufbewahrung sicherstellen, dass die
Maschine grindlich gesdubert und komplett gewartet
wurde.

Sichern Sie die Maschine wahrend des Transports.

Das Gerat an einem trockenen, kiihlen, gut belufteten
und staubfreien Ort lagern. Das Gerat fir Kinder
unzugénglich aufbewahren.

WARNUNG! Beim Umgang mit Kraftstoff
vorsichtig sein. Denken Sie an das

Feuer- und Explosionsrisiko und an die
Gefahr des Einatmens.

Anpassung des Tragegurts

WARNUNG! Der Tragegurt soll bei der
Arbeit immer getragen werden.

Andernfalls lasst sich das Gerat nicht
sicher steuern und kann Verletzungen

des Anwenders oder anderer Personen
verursachen.

Durch eine gute Anpassung von Tragegurt und Gerat wird
die Arbeit wesentlich erleichtert. Den Tragegurt auf die
optimale Arbeitsstellung einstellen.

Die Seitenriemen so spannen, dass die Last gleichméBig
auf beide Schultern verteilt wird.

German — 177



SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Personliche Schutzausriistung

WARNUNG! Bei der Benutzung des
Gerates muss die vorgeschriebene
persénliche Schutzausriistung
angewendet werden. Die persdnliche
Schutzausriistung beseitigt nicht die
Unfallgefahr, begrenzt aber den Umfang
der Verletzungen und Schéaden. Bei der
Wahl der Schutzausriistung einen
Fachhandler um Rat fragen. Lesen Sie
die Bedienungsanweisung sorgféltig
durch und machen Sie sich mit dem
Inhalt vertraut, bevor Sie das Gerat
benutzen.

A

WARNUNG! Bei Benutzung von
Gehérschiitzern immer auf Warnsignale
oder Zurufe achten. Den Gehérschutz
immer abnehmen, sobald der Motor
abgestellt ist.

A

Handschuhe sind dann zu tragen, wenn dies
notwendig ist.

+ Ein Gehorschutz mit ausreichender Dammwirkung ist
zu tragen.

Es ist immer ein zugelassener Augenschutz zu
tragen. Bei der Benutzung eines Visiers ist auch eine
zugelassene Schutzbrille zu tragen. Zugelassene
Schutzbrillen sind in diesem Falle diejenigen, die die
Normen ANSI Z87.1 fiir die USA bzw. EN 166 flr EU-
Lander erflllen. Die Augen kénnen durch
hochgeblasene Zweige oder Fremdkérper verletzt
werden.
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Rutschfeste und stabile Stiefel tragen.

+ Immer schwere, lange Hosen, Steiefel, Handschuhe
und ein langérmliges Hemd tragen. Keine lose
Kleidung, Schals, Schmuck usw. tragen, um zu
vermeiden, dass diese Objekte in die rotierenden
Teile gezogen werden und um das Risiko einer
Verletzung zu reduzieren. Haare so sichern, dass sie
sich Uber Schulterniveau befinden.

+ Bei staubigen Arbeitsbedingungen ist ein Atemschutz
zu tragen.

Ein Erste-Hilfe-Set soll immer griffbereit sein.

Jﬁ.

Sicherheitsausriistung des
Gerates

In diesem Abschnitt werden einzelnen Teile der
Sicherheitsausristung des Gerates beschrieben, welche
Funktion sie haben und wie ihre Kontrolle und Wartung
ausgefuhrt werden sollen, um sicherzustellen, dass sie
funktionsféhig sind. (Siehe Kapitel Was ist was? um
herauszufinden, wo die Sicherheitsdetails an lhrem Gerat
zu finden sind).

WARNUNG! Benutzen Sie nie ein Gerat
mit defekter Sicherheitsausriistung.
Befolgen Sie die in diesem Abschnitt
aufgefiihrten Kontroll-, Wartungs- und
Serviceanweisungen.

‘A
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Stoppschalter
Mit dem Stoppschalter wird der Motor abgestellt.

Das Ziindkabel und die Ziindkerze abziehen, um
Inspektions- und Wartungsarbeiten durchzufiihren.

Antivibrationssystem

Das Gerét ist mit einem Antivibrationssystem
ausgerdistet, das die Vibrationen wirkungsvoll dampft und
so fur angenehmere Arbeitsbedingungen sorgt.

WARNUNG! Personen mit
Blutkreislaufstérungen, die zu oft
Vibrationen ausgesetzt werden, laufen
Gefahr, Schaden an den BlutgefaBen
oder am Nervensystem davonzutragen.
Gehen Sie zum Arzt, wenn Sie an lhrem
Koérper Symptome feststellen, die auf
Vibrationsschéden deuten. Beispiele
solcher Symptome sind: Einschlafen von
Kérperteilen, Gefiihlsverlust, Jucken,
Stechen, Schmerz, Verlust oder
Beeintrachtigung der normalen
Kérperkraft, Verdnderungen der
Hautfarbe oder der Haut. Diese
Symptome treten am héaufigsten in den
Fingern, Hinden oder Handgelenken auf.
Bei niedrigen Temperaturen kann
erhohte Gefahr bestehen.

Schalldampfer

Der Schalldampfer soll den Gerauschpegel so weit wie
mdglich senken und die Abgase des Motors vom
Anwender fernhalten.

In Landern mit warmem, trockenem Klima besteht
erhohte Brandgefahr. Deshalb wurde im Schalldampfer
ein Funkenfangernetz montiert.

Fir Schalldampfer ist es sehr wichtig, dass die Kontroll-,
Wartungs- und Serviceanweisungen befolgt werden.
Siehe die Anweisungen unter der Uberschrift Kontrolle,
Wartung und Service der Sicherheitsausriistung des
Gerates.

WARNUNG! Die Motorabgase sind heiB
und kénnen Funken enthalten, die einen
Brand verursachen kénnen. Aus diesem
Grunde sollte das Gerét niemals im
Innenbereich oder in der Néhe von
feuergeféhrlichen Stoffen gestartet
werden!

A

WARNUNG! Der Schalldampfer enthélt
Chemikalien, die karzinogen sein
konnen. Falls der Schalldampfer
beschadigt wird, vermeiden Sie es, mit
diesen Stoffen in Beriihrung zu kommen.

A

Kontrolle, Wartung und Service
der Sicherheitsausriistung des
Geriates

WARNUNG! Service und Reparatur des
Gerates erfordern eine
Spezialausbildung. Dies gilt besonders
fiir die Sicherheitsausriistung des
Gerates. Wenn |hr Gerét den unten
aufgefiihrten Kontrollanforderungen
nicht entspricht, miissen Sie lhre
Servicewerkstatt aufsuchen. Beim Kauf
eines unserer Produkte wird
gewadhrleistet, dass Reparatur- oder
Servicearbeiten fachménnisch
ausgefiihrt werden. Sollte der Verkaufer
lhres Gerétes nicht an unser
Fachhéandler-Service-Netz
angeschlossen sein, fragen Sie nach
unserer ndchstgelegenen
Servicewerkstatt.

A
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Stoppschalter

Den Motor starten und kontrollieren, ob der Motor
stoppt, wenn der Stoppschalter in Stoppstellung
geflhrt wird.

Antivibrationssystem

0% |l<®

Dé&mpfungselemente regelméBig auf Risse und
Verformungen untersuchen. Austauschen, wenn sie
defekt sind.

Kontrollieren, ob die Vibrationsdampfer unbeschadigt
und fest verankert sind.

Schalldampfer

0oV

Niemals ein Gerat mit defektem Schallddmpfer
benutzen.
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RegelmaBig kontrollieren, ob der Schalldampfer fest
am Gerat montiert ist.

Der Schalldampfer Ihres Geréts ist mit einem
Funkenschutzgitter ausgestattet. HINWEIS: DAS
FUNKENSCHUTZGITTER KANN NICHT
GEWARTET WERDEN. Durch die Benutzung Ihres
Gerats bilden sich am Schalldampfer sowie am
Funkenschutzgitter Kohleablagerungen. Fiir den
normalen privaten Gebrauch ist jedoch keine Wartung
am Schallddmpfer und Funkenschutzgitter
erforderlich. Allerdings empfehlen wir, nach

50 Betriebsstunden eine Wartung oder einen
Austausch des Schalldampfers durch einen
autorisierten Fachhandler durchfiihren zu lassen. Ein
verstopftes Funkenschutzgitter fiihrt zur Uberhitzung
des Motors und kann somit zu schweren Schéaden
fihren. Benutzen Sie den Schalldampfer nie mit
einem defekten Funkenschutzgitter. Niemals einen
Schalldampfer mit defektem Funkenfangernetz
verwenden.

WARNUNG! Benutzen Sie nie ein Gerat mit
defekter Sicherheitsausriistung. Die
Sicherheitsausriistung des Gerétes muss
so kontrolliert und gewartet werden, wie
dies in diesem Abschnitt beschrieben wird.
Wenn lhr Geréat den Kontrollanforderungen
nicht entspricht, muss eine
Servicewerkstatt aufgesucht werden.

A

Luftfilter

Das Laubblasgerat niemals ohne einen Luftfilter oder mit
einem beschédigten oder verformten Luftfilterelement
verwenden, da ungefilterte, staubige Luft den Motor
schnell zerstéren kann.

Allgemeine Arbeitsvorschriften

WICHTIG! Dieser Abschnitt behandelt grundlegende
Sicherheitsregeln fur die Arbeit mit dem Blasgerat.
Wenn Sie in eine Situation kommen, die Sie in Bezug
auf die weitere Anwendung des Geréts verunsichert,
lassen Sie sich von einem Experten beraten. Wenden
Sie sich an lhren Fachhandler oder lhre
Servicewerkstatt. Vermeiden Sie, Arbeiten
auszufuhren, denen Sie sich nicht gewachsen fiihlen.

Nehmen Sie Ruicksicht auf die Menschen in lhrer
Umgebung: Vermeiden Sie es, das Gerat zu
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unpassenden Zeiten zu benutzen, z. B. am spaten Abend
oder frihen Morgen. Reduzierung des Gerauschpegels
durch Begrenzung der Anzahl der gleichzeitig
verwendeten Gerate. Lesen und befolgen Sie die
nachstehenden einfachen Ratschlége, um lhre
Umgebung mdglichst wenig zu stéren.

Geben Sie beim Betrieb immer moglichst wenig Gas.
Es ist nur selten notwendig, mit Vollgas zu arbeiten.
Viele Arbeitsmomente kénnen mit Halbgas
ausgefiihrt werden. Weniger Gas macht nicht nur
weniger Larm, es wird auch weniger Staub
aufgewirbelt. Zudem hat man eine bessere Kontrolle
Uber das Material, das zusammen- oder weggeblasen
werden soll.

Am Boden festsitzenden Unrat mit Hilfe einer Harke
oder eines StraBenbesens ablésen.

Die Ausblaséffnung so nah wie méglich am Boden
halten. Nutzen Sie die gesamte Lange des Blasrohrs,
damit der Luftstrahl am Boden gehalten wird.

Hinterlassen Sie Ihren Arbeitsbereich sauber.
Vergewissern Sie sich, dass Sie keinen Unrat auf
fremde Grundstiicke geblasen haben.

Verwenden Sie das Gerat wahrend normaler
Arbeitszeiten, um unnétige Larmbelastigung zu
vermeiden. Vermeiden Sie das Arbeiten am friihen
Morgen oder spéten Abend.

WARNUNG! Achten Sie auf lhre
Umgebung. Wenn sich jemand lhrem
Arbeitsbereich nidhert, nehmen Sie den
Gashebel bis auf ein Minimum zuriick,
bis sich die Person wieder in
ausreichendem Abstand befindet.
Richten Sie den Luftstrahl immer von
Menschen, Tieren, Spielplatzen,
gedffneten Fenstern, Autos usw. weg.

Grundlegende Sicherheitsvorschriften

Keine unbefugten Personen oder Tiere diirfen sich in
einem Arbeitsbereich von 15 m aufhalten.

Vor dem Nachfillen von Kraftstoff den Motor abkiihlen
lassen.

Samtliche Korperteile von heiBen Oberflachen
fernhalten.

Wenn das Gerat Feuer fangt oder ein anderer Notfall
vorliegt, aufgrund dessen Sie sich von dem Gerat
I6sen mussen, 6ffnen Sie die Gurtriemen und lassen
Sie das Gerat nach hinten fallen.

+ Durch den starken Luftstrom kénnen Fremdkérper mit
einer solchen Geschwindigkeit weggeblasen werden,

dass sie zurickprallen und schwere
Augenverletzungen hervorrufen kénnen.

Luftstrahl niemals auf Menschen oder Tiere richten.

Vor der Montage oder Demontage von Zubehdrteilen
0.dgl. stets den Motor abstellen.

Vermeiden Sie es, das Gerat bei schlechtem Wetter
zu benutzen. Z.B. bei dichtem Nebel, starkem Regen
oder Wind, groBer Kalte usw. Das Arbeiten bei
schlechtem Wetter ist sehr ermidend und kann
geféahrliche Umstande herbeifiihren, z. B.
Rutschgefahr.

Verringern Sie die Blaszeit durch leichtes Befeuchten
staubiger Bereiche oder die Verwendung von
Sprihvorrichtungen.

Sicherstellen, dass Sie sicher gehen und stehen
kénnen. Achten Sie auf evtl. Hindernisse (Wurzeln,
Steine, Aste, Lécher, Graben usw.), wenn Sie
unvermittelt Inren Standort wechseln. Beim Arbeiten
auf abschiissigem Boden immer sehr vorsichtig sein.

Das Gerét niemals mit laufendem Motor
unbeaufsichtigt abstellen.

Die Motorabgase enthalten Kohlenmonoxid, das eine
Kohlenmonoxidvergiftung verursachen kann. Das
Gerat deshalb niemals im Innenbereich oder an
anderen Orten mit mangelhafter Luftzirkulation
starten oder laufen lassen.
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Der Laubblaser darf nicht auf Leitern, Gerlsten oder
in erhdhter Position (z. B. auf Dachern) benutzt
werden. Diese Arbeit kann zu schweren Verletzungen
fahren.

ACHTUNG! Das Gerat niemals benutzen, wenn nicht
die Méglichkeit besteht, im Falle eines Unfalls Hilfe
herbeizurufen.

Grundlegende Arbeitstechnik

WARNUNG! Warnung vor
hochgeschleuderten Gegenstéanden.
Immer einen Augenschutz tragen.
Hochgeschleuderte Steine, Unrat usw.
konnten die Augen treffen und schwere
Verletzungen oder Blindheit
verursachen. Unbefugte auf Abstand
halten. Kinder, Tiere, Zuschauer und
Helfer sollten sich auBerhalb einer
Sicherheitszone von 15 m befinden.
Stellen Sie das Geriét sofort ab, wenn
sich lhnen jemand néhert.

A

WARNUNG! Benutzen Sie das
Laubblasgerit nicht, wenn die
Abgaséffnung auf der Motorabdeckung
durch eine Wand und/oder andere
Objekte verdeckt ist. Andernfalls konnte
das Geréit beschadigt werden. Stellen Sie
sicher, dass wahrend des Betriebs
immer ein Abstand von mindestens

50 cm zu anderen Objekten eingehalten
wird.

A

WARNUNG! Zur Reinigung grundsatzlich
den Motor abstellen.

A

Das Laubblasgerét ist riickentragbar und wird
wahrend des Betriebs anhand eines Gurtes auf den
Schultern getragen. Es wird mit der rechten Hand
Uber den Griff am Rohr gesteuert.
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Die Geschwindigkeit des Luftstrahls wird mithilfe des
Gasschalters geregelt. Die Geschwindigkeit an den
jeweiligen Einsatzbereich anpassen.

Mit der Geschwindigkeitsregelung (D) kann die
gewlinschte Gasmenge fest eingestellt werden, damit der
Gashebel nicht standig gedriickt werden muss. Vollgas
wird erzielt, wenn der Gashebel eingedriickt ist oder die
Geschwindigkeitsregelung komplett durchgedriickt wird.

Sicherstellen, dass der Lufteinlass nicht von z. B.
Laub oder Schmutz blockiert wird. Ein verstopfter
Lufteinlass reduziert die Blasleistung und erhéht die
Arbeitstemperatur des Motors, was ein
Motorversagen zur Folge haben kann. Ggf. den Motor
abstellen und Fremdkérper entfernen.

Achten Sie auf die Windrichtung. Es ist einfacher, mit
dem Wind zu arbeiten.

)

Das Laubblasgerét sollte nicht zum Verlagern groBer
Laubhaufen benutzt werden, da dies sehr
zeitaufwendig ist und unnétigen Larm verursacht.

Eine sichere Arbeitsstellung mit festen Stand
einnehmen.

Nach Beendigung der Arbeit ist die Maschine stehend
aufzubewahren.



MONTAGE

Blasrohr und Bedienhebel
montieren

Das Laubblasgerat und das Steuerrohr an den
flexiblen Schlauch anschlieBen. Beide Enden des
flexiblen Schlauchs festklemmen.

Dazu die beiliegenden Teile verwenden.

Flexibler Schlauch
Steuerrohr

w nNn o=

Klemme
4  Klemme

Hinweis! Die Rohre zur Erleichterung des
Zusammenbaus leicht schmieren.

Positionieren Sie den Bedienhebel Gber dem
Steuerrohr.

Drehen Sie den Bedienhebel so, dass die Kerbe Uber
den Laschen am Steuerrohr liegt.

Richten Sie den Bedienhebel mit der Taste am
Steuerrohr aus.

Die Verkabelung des Bedienhebels darf wéahrend der
Montage nicht verdreht sein.

Passen Sie die Position so an, dass Sie eine
bequeme Arbeitsposition erreichen. Befestigen Sie
die Klammer des Gashebels.

Befestigen Sie die Verkabelung mit der mitgelieferten
Klammer in der Mitte des flexiblen Schlauches.

Blasrohr

HINWEIS: Stellen Sie sicher, dass sich keine Schrauben
in den Rohren befinden, damit es nicht zu Verstopfungen
wahrend der Montage kommt. Zwischenrohr und Blasrohr
montieren. Richten Sie die Schrauben an den
Gewindebohrungen in den Rohren aus. Ziehen Sie die
Schrauben nach der Montage der Blasrohre an. Das
Hinzufligen weiterer Zwischenrohre ist méglich, wenn
langere Blasrohre erforderlich sind.
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Kraftstoff

ACHTUNG! Das Gerét ist mit einem Zweitaktmotor
ausgestattet und daher ausschlieBlich mit einer Mischung
aus Benzin und Zweitaktol zu betreiben. Damit das
Mischungsverhéltnis richtig ist, muss die beizumischende
Olmenge unbedingt genau abgemessen werden. Wenn
kleine Kraftstoffmengen gemischt werden, wirken sich
auch kleine Abweichungen bei der Olmenge stark auf das

Zweitaktol

Verwenden Sie ein hochwertiges, vollstandig
synthetisch luftgekihltes Zweitaktdl mit einem
Mischverhaltnis von 1:50 (2 %)

Niemals Zweitaktol fur wassergekihlte
AuBenbordmotoren, sog. Outboardoil, verwenden.

+ Niemals Ol fiir Viertaktmotoren verwenden.

Mischungsverhéltnis aus. Benzin, Liter | Zweitakisl, Liter
WARNUNG! Beim Umgang mit Kraftstoff 2% (1:50) 3% (1:33)
fur gute Beliiftung sorgen. 5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
Benzin 15 0,30 0,45
ry 20 0,40 0,60
D 0 Mischen

ACHTUNG! Verwenden Sie immer Qualitatsbenzin mit
Olbeimischung (mind. 90 Oktan).

Als niedrigste Oktanzahl wird 90 empfohlen. Bei
Oktanzahlen unter 90 lauft der Motor nicht
einwandfrei. Das fuhrt zu erhéhten
Motortemperaturen, die schwere Motorschaden
verursachen kdnnen.

Wenn kontinuierlich bei hohen Drehzahlen gearbeitet
wird, ist eine hdhere Oktanzahl zu empfehlen.
Bleifreies Qualitatsbenzin verwenden.

Ethanol-Kraftstoffgemisch, E10 kann verwendet werden
(max. 10 %ige Ethanol-Mischung). Die Verwendung von
Ethanol-Mischungen hoher als E10 flihrt zu Magerlauf,
der Motorschaden verursachen kann.
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Benzin und Ol stets in einem sauberen, fiir Benzin
zugelassenen Behalter mischen.

Immer zuerst die Halfte des Benzins, das gemischt
werden soll, einfillen. Danach die gesamte Olmenge
einfullen. Die Kraftstoffmischung mischen (schutteln).
Dann den Rest des Benzins dazugeben.

Vor dem Einfillen in den Tank der Maschine die
Kraftstoffmischung noch einmal sorgfaltig mischen
(schtteln).

Kraftstoff hdchstens fir einen Monat im Voraus
mischen.

+  Wenn das Gerat Uber einen langeren Zeitraum nicht
benutzt wird, den Kraftstofftank entleeren und
reinigen.
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Tanken

B}

WARNUNG! Folgende
VorsichtsmaBnahmen verringern die

Feuergefahr:

Fiillen Sie Kraftstoff nur in einem
beliifteten Bereich nach. Fiillen Sie
niemals in Innenrdumen Kraftstoff nach.

Beim Tanken nicht rauchen und jegliche
Waéarmequellen vom Kraftstoff fernhalten.

Niemals bei laufendem Motor tanken.

Den Motor abstellen und vor dem Tanken
einige Minuten abkiihlen lassen.

Den Tankdeckel stets vorsichtig 6ffnen,
so dass sich ein evil. vorhandener
Uberdruck langsam abbauen kann.

Den Tankdeckel nach dem Tanken wieder
sorgfaltig zudrehen.

Wenn Kraftstoff dariiber verschiittet
wurde. Alles abwischen und restliches
Benzin verdunsten lassen.

Die Maschine vor dem Start immer aus
dem Auftankbereich und von der
Auftankquelle weg bewegen.

Das Geréat vor dem Starten mindestens 3 m von der
Stelle entfernen, an der getankt wurde.

Verunreinigungen im Tank verursachen
Betriebsstérungen.

Vor dem Einfillen in den Tank den Behalter noch
einmal schitteln, damit der Kraftstoff gut gemischt ist.

+ Den Kraftstoffstand vor jedem Gebrauch prifen und
den Tank nicht ganz flllen, so dass sich der Kraftstoff
ausdehnen kann; die Warme des Motors und der
Sonne kénnen sonst zum Ausrinnen des Kraftstoffs
fuhren.
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Starten und stoppen

WARNUNG! Die Maschine vor dem Start
immer aus dem Auftankbereich und von
der Auftankquelle weg bewegen. Das

Gerat auf festem Untergrund abstellen.

Sorgen Sie dafiir, dass sich innerhalb
des Arbeitsbereichs keine unbefugten
Personen aufhalten, andernfalls besteht
die Gefahr von schweren Verletzungen.
Der Sicherheitsabstand betréagt 15 Meter.

Das Gerét darf nur gestartet werden,
wenn alle Teile montiert sind. Wenn der
Motor gestartet wird, ohne dass alle
Abdeckungen montiert sind, besteht
Verletzungsgefahr.

Kalter Motor

Choke: Bringen Sie die Choke-Steuerung in die
maximale Choke-Stellung.

Kraftstoffpumpe: Driicken Sie mindestens 10 Mal auf die
Kraftstoffpumpe. Die Blase flllt sich anschlieBend mit
Kraftstoff. Die Blase muss nicht vollstandig gefullt werden.
Zindung: Den Stoppschalter in Startposition stellen.

*

Leerlaufposition: Stellen Sie den Steuerhebel fir die
Geschwindigkeitsregelung in die Leerlaufposition.
Orientieren Sie sich hierbei an den Kennzeichnungen am
Steuer- sowie am Bedienhebel.
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Starten

Den Geratekorper mit der linken Hand gegen den Boden
driicken (ACHTUNG! Nicht mit dem FuB!). Mit der rechten
Hand den Starthandgriff fassen und das Startseil
langsam herausziehen, bis ein Widerstand spurbar wird
(die Starthaken greifen), und dann schnell und kraftig
ziehen. Das Startseil niemals um die Hand wickeln.

Ziehen Sie das Startseil, bis der Motor anspringt. Stellen
Sie den Choke-Hebel auf Vollgas. Ziehen Sie kurz und
heftig am Startseil, bis der Motor l&uft. Lassen Sie den
Motor 30 Sekunden lang im Leerlauf laufen.

ACHTUNG! Das Startseil nicht ganz herausziehen und
den Startgriff aus ganz herausgezogener Lage nicht
loslassen. Schaden am Gerat kénnten die Folge sein.

Warmer Motor

Startvorgang wie bei kaltem Motor, ohne den Choker in
Choke-Lage zu fuhren.
Luft entweicht, wenn der Motor gestartet wird, selbst im

Leerlauf. Achten Sie darauf, dass sich keine Personen zu
nahe am Geblase oder Blasrohr befinden.

1 Vollgas
2 Leerlaufdrehzahl
3 Stoppschalter

Stoppen

Zum Abstellen des Motors den Stoppschalter auf Stopp
stellen.




WARTUNG

Allgemeines

Das Ziindkabel und die Ziindkerze abziehen, um
Inspektions- und Wartungsarbeiten durchzufiihren.
Samtliche Korperteile von heien Oberflachen
fernhalten.

Vergaser

Einstellung der Leerlaufdrehzahl

Vor den Einstellungen dafirr sorgen, dass der Luftfilter
sauber und der Luftfilterdeckel angebracht ist.

Die werkseitig eingestellte Leerlaufdrehzahl betragt:
2500 U/min

Mithilfe der Stellschraube am oberen Rand des Vergasers
ggf. die Leerlaufdrehzahl einstellen.

Schalldampfer

s

Der Schalldampfer hat die Aufgabe, den Schallpegel zu
dampfen und die Abgase vom Anwender wegzuleiten.
Die Abgase sind heiB und kénnen Funken enthalten, die
einen Brand verursachen kénnen, wenn die Abgase auf
trockenes und brennbares Material gerichtet werden.

Der Schalldampfer Ihres Geréts ist mit einem
Funkenschutzgitter ausgestattet. HINWEIS: DAS
FUNKENSCHUTZGITTER KANN NICHT GEWARTET
WERDEN. Durch die Benutzung lhres Gerats bilden sich
am Schalldampfer sowie am Funkenschutzgitter
Kohleablagerungen. Firr den normalen privaten
Gebrauch ist jedoch keine Wartung am Schalldampfer
und Funkenschutzgitter erforderlich. Allerdings
empfehlen wir, nach 50 Betriebsstunden eine Wartung
oder einen Austausch des Schalldampfers durch einen
autorisierten Fachhandler durchflihren zu lassen.

ACHTUNG! Das Gerat niemals benutzen, wenn sich der
Schalldampfer in schlechtem Zustand befindet.
RegelmaBig prifen, ob der Schalldampfer intakt ist und
ordentlich fest sitzt.

Uberpriifen, ob das Funkengitter und der Abgaskanal
korrekt angeschraubt sind.

WARNUNG! Der Schalldédmpfer ist beim
Betrieb und auch noch nach dem
Ausschalten sehr heiB. Dies gilt auch fiir
den Leerlauf. Das Beriihren kann zu
Verbrennungen fiihren. Achten Sie auf
die Feuergefahr!

A

Kihlsystem

0%

Damit die Betriebstemperatur so niedrig wie méglich
bleibt, ist das Gerat mit einem Kiihisystem ausgestattet.

Das Kiihlsystem besteht aus folgenden Komponenten:
Kuhlrippen des Zylinders.
+ Lufteinlassgitter

Das Kiihlsystem einmal pro Woche mit einer Biirste
reinigen, bei schwierigen Verhéltnissen ofter. Eine
Verschmutzung oder Verstopfung des Kiihlsystems fiihrt
zur Uberhitzung des Gerétes, die Schaden an Zylinder
und Kolben zur Folge haben kann. Sicherstellen, dass die
Dusen nicht blockiert sind.

Lufteinlassgitter

Stellen Sie sicher, dass der Lufteinlass auf allen Seiten,
einschlieBlich der Unterseite, nicht von z. B. Laub oder
Schmutz blockiert wird. Ein verstopfter Lufteinlass
reduziert die Blasleistung und erhéht die
Arbeitstemperatur des Motors, was ein Motorversagen
zur Folge haben kann. Ggf. den Motor abstellen und
Fremdkorper entfernen.

WARNUNG! Das Laubblasgerit niemals
verwenden, wenn das Gitter nicht korrekt
angebracht ist. Vor dem Gebrauch
uberpriifen, ob sich das Gitter in der
korrekten Position befindet und
unbeschéadigt ist.
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WARTUNG

Zindkerze

0%~

Der Zustand der Ziindkerze wird durch folgende Faktoren
verschlechtert:
+ Falsch eingestellter Vergaser.
Falsche Olmenge im Kraftstoff (zuviel Ol oder falsche
Olsorte).
+  Verschmutzter Luftfilter.

Diese Faktoren verursachen Belédge an den Elektroden
der Zindkerze und kénnen somit zu Betriebsstérungen
und Startschwierigkeiten fihren.

Die Zundkerze auBerlich reinigen. Die Zindkerze
demontieren und den Elektrodenabstand prifen. Den
Abstand auf 0,6-0,7 mm einstellen oder die Ziindkerze
austauschen. Daflir sorgen, dass die Ziindkerze eine sog.
Funkentstérung hat.

0,6-0,7 mm

v
3

ACHTUNG! Stets den vom Hersteller empfohlenen
Zundkerzentyp verwenden! Eine ungeeignete Ziindkerze
kann Kolben und Zylinder zerstéren.

Stets den vom Hersteller empfohlenen Ziindkerzentyp
verwenden (NGK BPMR7A)! Eine ungeeignete
Zindkerze kann Kolben und Zylinder zerstoren.

Luftfilter

07 |s¥||==

Luftfilter regelméBig von Staub und Schmutz reinigen, zur
Vermeidung von:
+ Vergaserstérungen.
+ Startschwierigkeiten.
Leistungsminderung.
Unnétigem Verschlei3 der Motorteile.
+ Unnormal hohem Kraftstoffverbrauch.

Priifen Sie den Luftfilter, und wechseln Sie ihn bei Bedarf
aus.

Um Verbrennungen zu vermeiden, keine heien
Oberflachen wie Schalldampfer, Zylinder usw. berlhren.
Reinigung des Luftfilters

Das Luftfiltergehduse demontieren und den Filter
herausnehmen. Den Filter in warmer Seifenlauge
waschen.
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Luftfilter und Luftfilterdeckel montieren. Nicht
vergessen, das Gitter wieder anzubringen. Wenn das
Gitter fehlt, ist der Luftfilter nicht korrekt versiegelt und
kann Staub in den Zylinder eintreten.

Ein Luftfilter, der langere Zeit verwendet wurde, wird nie
vollkommen sauber. Der Luftfilter ist daher in
regelmaBigen Abstanden auszuwechseln. Beschadigte
Filter sind immer auszuwechseln.

Wenn das Gerat bei staubigen Verhéltnissen angewendet
wird, ist der Luftfilter einzudlen. Siehe die Anweisungen
unter der Uberschrift Eindlen des Luftfilters.

Eindélen des Luftfilters

=

Immer spezielles Filterél verwenden. Das Filterdl enthélt
Lésungsmittel, damit es sich leicht gleichmaBig im Filter
verteilen lasst. Daher Hautkontakt vermeiden.

Filter in einen Plastikbeutel stecken und Filterdl
hineingieBen. Plastikbeutel zur Verteilung des Ols kneten.
Filter im Plastikbeutel ausdriicken und tberschiissiges Ol
entsorgen, bevor der Filter montiert wird. Niemals normales
Motordl verwenden. Dieses Ol lauft ziemlich schnell durch
den Filter und setzt sich am Boden ab.

Schulterriemen

Wenn der Schultergurt beschéadigt ist, kann er wahrend
der Verwendung reiBen. Dadurch kann die Maschine
fallen und Verletzungen verursachen. Befolgen Sie die
unten stehenden Anweisungen zum Austauschen des
Schultergurts.

1 Die Klemme vom Gurt entfernen.

2 Das Gurtende durch den Aufhanger flihren.

3 Die Klemme wieder am Gurt befestigen.

1A

WARNUNG! Sicherstellen, dass der dicke
Rund Stift in der Klemme am Gurt befestigt
ist. Eine nicht korrekte Befestigung kann
zu Personenschaden fiihren.




WARTUNG

Wartungsschema

Nachstehend folgen einige allgemeine Wartungsanweisungen. Sollten Sie weitere Informationen brauchen, wenden Sie

sich bitte an Ihre Servicewerkstatt.

Wartung

Tégliche
Wartung

Wéchentliche
Wartung

Monatliche
Wartung

Das Gerét auBerlich reinigen.

X

Kontrollieren, ob die Gashebel ordnungsgemén funktionieren.

Die Funktion des Stoppschalters kontrollieren.

Sicherstellen, dass der Luftfilter sauber ist.

Schrauben und Muttern nachziehen.

Sicherstellen, dass von Motor, Tank oder Kraftstoffleitungen kein
Kraftstoff auslauft.

X | X[ X| X[ X

Kraftstofffilter auf Verschmutzungen oder Kraftstoffschlauch auf
Risse oder andere Schaden untersuchen.Bei Bedarf
austauschen.

Vergewissern Sie sich, dass die Seiten des Lufteinlassgitters
nicht blockiert werden.

Die Startvorrichtung und ihr Startseil kontrollieren.

Die Vibrationsdampfer auf Beschadigung Uberprifen.

Die Ziindkerze auBerlich reinigen. Die Ziindkerze demontieren
und den Elektrodenabstand priifen. Den Abstand auf 0,6-0,7 mm
einstellen oder die Ziindkerze austauschen. Dafiir sorgen, dass
die Ziindkerze eine sog. Funkentstérung hat.

Das Kiihlsystem des Geréts reinigen.

Den Vergaser von auBBen und den Bereich um ihn herum
reinigen.

Alle Kabel und Anschlusse kontrollieren.

Zundkerze austauschen. Dafir sorgen, dass die Ziindkerze eine
sog. Funkentstérung hat.

Luftfilter reinigen. Bei Bedarf austauschen.

Den Kraftstofftank reinigen.

X[ X[ X | X

Kontaktieren Sie nach 50 Betriebsstunden fiir eine Wartung oder einen Austausch des Schallddmpfers einen

autorisierten Fachhandler.
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Technische Daten

Technische Daten

Technische Daten

Motor

Motorhéchstleistung gemaB ISO 8893, kW/ U/min
Zindanlage

Zundkerze

Elektrodenabstand, mm

Gewicht

Gewicht, ohne Kraftstoff, kg
Gerauschemissionen

(siehe Anmerkung 1)

Gemessene Schallleistung dB(A)
Garantierte Schallleistung Ly dB(A)
Schallpegel

(siehe Anmerkung 2)

Aquivalenter Schalldruckwert am Ohr des Bedieners, gemessen gem.
EN15503, dB (A)

Vibrationspegel
(siehe Anmerkung 3)

Aquivalente Vibrationspegel (@nv,eq) @n den Griffen, gemessen geméaB
EN15503, m/s?

GB 355BP (BP152PR)

1,5/6500

NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
0,6-0,7

9,2

109
113

95

5,5

Anmerkung 1: Umweltbelastende Gerduschemission gemessen als Schallleistung (Lya) geméBn EG-Richtlinie 2000/14/

EG Anhang V.

Anmerkung 2: Der &quivalente Schalldruckwert wird mit folgender zeitlicher Verteilung berechnet: 1/7 Leerlaufdrehzahl
und 6/7 Durchgangsdrehzahl. Berichten zufolge entspricht der Schalldruckpegel firr diese Maschine normalerweise

einer Ausbreitungsklasse (standardmaBige Ausbreitung) von 1 dB (A).

Anmerkung 3: Die Anpassungsdampfung wird mit folgender zeitlicher Verteilung berechnet: 1/7 Leerlaufdrehzahl und 6/
7 Durchgangsdrehzahl. Berichten zufolge liegt der &quivalente Vibrationspegel normalerweise bei einer

Ausbreitungsklasse (Standardabweichung) von 1 m/s2.
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Technische Daten

EG-Konformitéatserklarung

(nur fiir Europa)
Name des Herstellers: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Schweden (Tel. +46-36-146500).

Husqgvarna AB ist alleinig fur die Ladeflache des riickentragbaren Laubblasgerats BP152PR verantwortlich: McCulloch
GB 355BP

Ab Seriennummern des Baujahrs 2016. Die Modellnummer ist deutlich in Druckbuchstaben auf dem Typenschild
angegeben, gefolgt vom Baujahr und der Seriennummer.

Ab Seriennummern des Baujahrs 2016. Die Ladeflache sowie Modellnummer sind deutlich in Druckbuchstaben auf dem
Typenschild angegeben, gefolgt vom Baujahr und der Seriennummer.

Die oben beschriebene Erklarung entspricht den Richtlinien des Rates:
2006/42/EG Maschinenrichtlinie' 17. Mai 2006.
Richtlinie Uber elektromagnetische Vertraglichkeit“ 2014/30/EU vom 26. Februar 2014

2000/14/EG "Uber umweltbelastende Gerauschemissionen von zur Verwendung im Freien vorgesehenen Geraten
und Maschinen" 08. Mai 2000

Die angegebenen Schallwerte sind im Abschnitt Technische Daten' des Benutzerhandbuchs zu finden.
Folgende Normen wurden angewendet:
EN ISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009

30. September 2016

- Lo
< ,,/%4 Y
> ™
John Thompson, Produkt- und Marketingdirektor EUAP.
(Bevollméachtigter Vertreter fur Husqvarna AB, verantwortlich fir die technische Dokumentation.)
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EXPLICACAO DOS SiMBOLOS

Simbolos

ATENCAO! A maquina, se for usada de
forma indevida ou incorrecta, pode ser
perigosa, causandosérios ferimentos

ou mesmo a morte do utente ou outras
pessoas.

Leia as instru¢des para o uso com toda

a atenc¢do e compreenda o seu conteido
antes de fazer uso da maquina.

Mantenha todas as partes do seu corpo
afastadas de superficies quentes.

Utilize sempre botas, assim como o
restante equipamento descrito na secgao
Equipamento de protec¢édo pessoal.

Use sempre:

+ Protectores acusticos

+ Protecgéao ocular aprovada

Dado o risco de poeira, deve-se usar
proteccgao respiratoria.

Este produto esta conforme as
directivas em validade da CE.

Utilize uma touca para prender o cabelo
comprido.

N
&

Nunca coloque as maos ou outros
objectos na caixa do soprador para evitar
ferimentos graves causados pela rotagéo
do propulsor.

Nunca use roupas soltas ou folgadas que
possam ficar presas nas pegas em
movimento.

Use a maquina somente para as funcdes
a que a mesma se destina.

O soprador pode arremessar
violentamente objectos que podem

fazer ricochete. Isso pode levar a I/ ®
graves lesdes nos olhos no caso do
equipamento de seguranca

recomendado n&o ser usado.
O operador da maquina
tem que providenciar de ®
modo a que pessoas e -~

T 15,
animais no se MS50f) - P
aproximem a menos de
15 metros. Devido a varios operadores trabalharem
simultaneamente na mesma area, tem que haver uma
distancia de seguranca de 15 metros pelo menos.

360°
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Bomba de combustivel.

Emissdes sonoras para o meio

ambiente conforme directiva da Ln
Comunidade Europeia. A emissdo da

maquina é indicada no capitulo

Especificagdes técnicas e no dB
autocolante.

Os restantes simbolos e
autocolantes existentes na maquina dizem respeito a
exigéncias especificas para homologacao em alguns

paises.
Controlo e/ou manutencéo devem ser
°
0]
.

efectuados com o motor desligado, com
o contacto de paragem na posicao
STOP.

Ligue o motor deslocando o interruptor
de paragem para a posicao de LIGADO
antes de ligar.

Use sempre luvas de protecgao.

Limpeza periédica obrigatéria.

Inspeccdo ocular.

Uso obrigatério de 6culos ou viseira de
proteccao.

Enchimento de combustivel.

Estrangulador na posicao de 'aberto'. I

Estrangulador na posigao de 'fechado'.

=gm
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Indice
EXPLICACAO DOS SiMBOLOS
SIMDOIOS ..o 192
iNDICE
indice 193
Antes de arrancar, observe o seguinte: 193
COMO SE CHAMA?
Como se chama No Soprador? ........ccccccevereeieenns 194
INSTRUGCOES GERAIS DE SEGURANCA
NOGOES gerais .........ccooevviiiviiiiiiiiecein s 195
INSTRUGCOES DE SEGURANGA
Equipamento de proteccdo pessoal ..................... 197
Equipamento de segurancga da maquina .............. 197
Controlo, manutencgao e assisténcia ao
equipamento de seguranga da maquina .............. 198
Instrugdes gerais de trabalho ..., 199
MONTAGEM
Montagem do tubo de sopro e do punho de
COMANAO ..o e e 202
MANEJO DE COMBUSTIVEL
Combustivel ... 203
Abastecimento . 204

ARRANQUE E PARAGEM
Arranque e paragem
MANUTENCAO

Nogdes gerais
Carburador ...
Silenciador ....
Sistema de arrefecimento
Grelha de entrada de ar
Vela de igniCa0 .......coeeceeeiiiiiieeiececeec e

Filtro de ar

Correia do ombro .
Esquema de manutengao ..........c.ccccoceviiniicnnns 208
Especificagoes técnicas

Especificagdes tECnicas ..........cccvvvreeiererenieennn. 209
Certificado CE de conformidade ...........cc.cooveeens 210

Antes de arrancar, observe o
seguinte:

Leia as instrugdes para o uso com toda a atencéo.

ATENCAO! A exposicdo prolongada a
ruidos pode provocar danos auditivos
permanentes. Por isso, use sempre
protectores acusticos aprovados.

1A

ATENCAO! Sob nenhumas
circunstancias é permitido modificar a
configuracao original da maquina sem a
autorizacao expressa do fabricante.
Devem usar-se sempre acessorios
originais. Modificacoes e/ou acessérios
nao autorizados podem acarretar em
sérias lesdes ou perigo de vida para o
utilizador ou outros.

A

ATENCAO! Um soprador, se utilizado
inadvertida ou erradamente, pode tornar-
se num instrumento perigoso,, causando
sérias lesbes,que podem ser até mesmo
mortais,. E de extrema importancia que
vocé leia e compreenda o conteudo
destas instrucdes para o uso.

A

NOTA! O aspeto do seu produto pode nao ser
exatamente igual ao do item apresentado no manual.

A maquina esta projectada apenas para limpeza por
sopro de relvados, caminhos, ruas asfaltadas e similares.
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COMO SE CHAMA?

Como se chama no soprador?

1 Estrutura 14 Pega de operagéao

2 Correia de suporte 15 Contacto de paragem
3 Cobertura do motor 16 Acelerador

4 Cobertura da ventoinha 17 Cotovelo

5 Grelha de entrada de ar 18 Bracadeira

6 Ventoinha 19 Mangueira flexivel

7 Filtro de rede do ar 20 Tubo de manobra

8 Pega do arranque 21 Bracadeira para cablagem
9 Deposito de combustivel 22 Tubo intermédio

10 Almofada 23 Tubo de sopro

11 Vela de ignicao 24 Instrugdes para o uso
12 Sistema anti-vibracdo 25 Chave universal

13 Arranque a frio 26 Controlo de cruzeiro
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INSTRUCOES GERAIS DE SEGURANCA

Nocoes gerais

IMPORTANTE!

A maquina esté projectada apenas para limpeza por
sopro de relvados, caminhos, ruas asfaltadas e
similares.

Antes de utilizar, faga uma inspec¢do geral a maquina.
Consulte o esquema de manutencéo.

Nunca use a maquina se estiver cansado, se bebeu
alcool ou se toma remédios que podem influir na sua
visao, discernimento ou controlo sobre o corpo.

Use equipamento de proteccéo pessoal. Ver as
instru¢des na seccdo "Equipamento de proteccao
pessoal”.

Nunca use uma maquina que foi modificada a ponto de
n&o mais corresponder a construcéo original.

Nunca use uma maquina defeituosa. Efectue as
verificagdes de seguranga e cumpra as instrugoes de
manutencao e assisténcia técnica contidas neste
manual. Alguns servigos de manutengéo e de
assisténcia técnica deverdo ser executados por
especialistas qualificados. Consulte as instrugdes na
sec¢@o Manutengao.

Todas as tampas e protecgdes devem estar montadas
antes da maquina ser posta em funcionamento.
Verifique se o cachimbo da vela e o cabo de ignicdo
estdo em bom estado para evitar o risco de choques
eléctricos.

O operador da maquina tem que providenciar de modo
aque pessoas e animais nao se aproximem a menos de
15 metros. Devido a varios operadores trabalharem
simultaneamente na mesma area, tem que haver uma
distancia de seguranca de 15 metros pelo menos.

Nunca permita que criancas utilizem a maquina.

Nunca permita que outra pessoa utilize a maquina sem
estar certo de que a mesma entendeu o conteudo do
manual de instrucdes.

Verifique sempre se existem objectos que possam
bloguear a grelha de entrada de ar antes de iniciar os
trabalhos.

Nunca retire a grelha de entrada de ar.

Em caso de emergéncia, liberte-se da maquina abrindo
as correias de peito e de cintura, e deixando a maquina
cair para tras.

Entre sempre em contacto com as autoridades locais e
verifique se esta a seguir as determinacdes
apropriadas.

Mantenha todas as partes do seu corpo afastadas de
superficies quentes.

N&o toque nunca na vela ou no cabo de ignicdo
enquanto o motor estiver ligado.

ATENGCAO! Esta maquina produz um
campo electromagnético durante o
funcionamento. Em determinadas
circunstancias, este campo pode
interferir com o funcionamento de
implantes médicos activos ou passivos.
Para reduzir o risco de lesdes graves ou
mortais, recomendamos que portadores
de dispositivos implantados consultem o
seu médico e o fabricante do implante
antes de utilizar a maquina.

Arranque

» Nunca ponha a maquina a trabalhar dentro de casa.
Conscientize-se do perigo que representa inspirar 0s
gases de escape do motor.

Os gases de escape do motor contém
monoxido de carbono, que pode causar
intoxicacoes. Por esse motivo, nunca
deve arrancar ou usar a maquina em
ambiente fechado ou com ventilacao
deficiente.

A

» Inspeccione as redondezas e certifique-se de ndo
haver o risco de pessoas ou animais entrarem em
contacto com a saida de sopro.

+ Coloque a maquina no solo, pressione o corpo da
maquina contra o solo com a mao esquerda (Nota:
N&o com o pé). Agarre depois a pega do arranque
com a mao direita e dé puxdes rapidos e fortes.
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INSTRUCOES GERAIS DE SEGURANCA

Seguranca no manejo de combustivel

0s

+ Use reservatorios de combustivel com proteccdo
contra enchimento excessivo.

* Nunca abaste¢a uma maquina com o motor em
funcionamento. Pare o motor e deixe arrefecer alguns
minutos antes de abastecer.

+ Zele por uma boa ventilagéo ao abastecer e misturar
combustivel (gasolina e éleo de dois tempos).

+ Evite todo o contacto da pele com combustivel. O

combustivel irrita e pode provocar alteragdes na pele.

+ Afaste a maquina pelo menos 3 metros do lugar onde
abasteceu, antes de arrancar.

+Nunca arranque com a maquina:

- Se derramou combustivel sobre a maquina. Remova
todo o liquido derramado e deixe que os restos de
gasolina se evaporem.

- Se derramou combustivel sobre si proprio ou na sua
roupa, troque de roupa. Lave as partes do corpo que
estiveram em contacto com o combustivel. Lave com
agua e sabonete.

- Se a maquina tiver fuga de combustivel. Controle
regularmente se ha fugas na tampa do deposito e nos
tubos de combustivel.

Transporte e armazenagem

+ Guarde e transporte a maquina e o combustivel de
modo tal que nao haja o risco de possiveis fugas e
vapores entrarem em contacto com fontes de faiscas
ou chama aberta, tais como maquinas e motores
eléctricos, contactos/interruptores eléctricos ou
mesmo caldeiras.

+ Ao armazenar e transportar combustivel, utilize
recipiente especialmente destinado e aprovado para
esse fim.

+ Em armazenagem por tempo prolongado, o depdsito
de combustivel da maquina deve ser esvaziado.
Consulte o posto de abastecimento mais préximo
sobre como proceder com o combustivel excedente.
Esvazie o depésito de combustivel e prima a bomba
de ferrar até que todo o combustivel tenha sido
eliminado.

+ Retire a vela de igni¢éo e verta uma colher de 6leo de
2 tempos no cilindro. Vire o motor algumas vezes e
depois volte a colocar a vela de ignicao no lugar.
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+ Certifique-se de que a maquina foi cuidadosamente
limpa e submetida a uma revisdo completa antes de
ser armazenada por tempo prolongado.

+ Trave a maquina durante o transporte.

+ Armazene a maquina num local seco, fresco, bem
arejado e isento de poeiras. Mantenha a maquina fora
do alcance de criangas.

ATENCAO! Tenha cuidado ao manusear
combustivel. Pense nos riscos de
incéndio, explosao e inalacao.

IA

Ajuste do suporte

ATENCAO! Ao trabalhar com a maquina
tem-se sempre que usar as correias de
suporte. Se isso nao for feito, nao se
pode manobrar com seguranca, o que
pode causar ferimentos a si mesmo ou a
outros.

A

Um suporte e uma maquina bem ajustados facilitam o
trabalho consideravelmente. Ajuste o suporte para a
melhor posicéo de trabalho.

Aperte as correias laterais de modo que o peso fique
distribuido igualmente por ambos os ombros.




INSTRUCOES DE SEGURANCA

Equipamento de proteccao
pessoal

ATENCAO! Em quaisquer circunstancias
de utilizacdo da maquina deve ser
utilizado equipamento de proteccao
pessoal aprovado. O equipamento de
proteccao pessoal nao elimina o risco de
lesdo mas reduz os seus efeitos em caso
de acidente. Consulte o seu
concessionario na escolha do
equipamento. Leia as instrucdes para o
uso com toda a atencéo e compreenda o
seu conteudo antes de fazer uso da
maquina.

A

ATENCAO! Esteja sempre atento a sinais
de alarme ou avisos de viva voz quando
usar protectores acusticos. Retire os
protectores acusticos logo que o motor
tenha parado.

A

Deve-se usar luvas quando necessario.

e

Devem-se usar protectores acusticos com suficiente
insonorizagéao.

Deve sempre usar-se proteccéo ocular aprovada.
Mesmo que se use viseira, devem usar-se 6culos de
protec¢d@o aprovados. Consideram-se éculos de
proteccéo aprovados, os que estejam conformes com
anorma ANSI Z87.1 nos EUA ou EN 166 nos paises
da UE. O embate de ramos ou objectos
arremessados podem ferir os olhos.

Use botas estaveis e antideslizantes.

+ Use sempre calgas compridas e resistentes, botas,
luvas e uma camisola de manga comprida. Para
reduzir o risco de ferimentos associados ao facto de
os objectos ficarem presos nas pegas rotativas, nao
use roupa larga, lencos, j6ias, etc. Prenda o cabelo
acima dos ombros.

Dado o risco de poeira, deve-se usar proteccdo
respiratoria.

Os primeiros socorros devem sempre estar & méo.

.Iﬁ.

Equipamento de seguranca da
maquina

Nesta sec¢ao esclarecem-se quais sao as pecas de
seguranga da maquina, que fungéo desempenham e
ainda como efectuar o controlo e a manutengéo para se
certificar da sua operacionalidade. Ver capitulo Como se

chama?, para localizar onde estas pegas se encontram
na sua maquina.

ATENCAO! Nunca use uma maquina com
pecas de seguranca defeituosas. Siga as
instrucoes de controlo, manutencéo e
assisténcia técnica listadas nesta
seccao.

‘A
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INSTRUGCOES DE SEGURANCA

Contacto de paragem

O contacto de paragem é usado para desligar o motor.

Retire o cabo de igni¢éo e a vela de igni¢éo para executar
a inspeccdo e manutencao.

Sistema anti-vibragcao

A maquina esté equipada com um sistema de
amortecimento de vibragdes, construido de forma a
propiciar uma utilizagao tao confortavel e isenta de
vibragbes quanto possivel.

uma rede retentora de faiscas montada dentro do
silenciador.

Para silenciadores é muito importante que as instrugdes
de controlo, manutencéo e assisténcia sejam cumpridas.
Ver as instrugdes da secgédo Controlo, manutengao e
assisténcia técnica ao equipamento de seguranca da
maquina.

ATENCAO! Os gases de escape do motor
sé@o quentes e podem conter faiscas
causadoras de incéndios. Portanto,
nunca arranque com a maquina em
interiores ou nas proximidades de
material inflamavel!

A

ATENGAO! O interior do silenciador
contém produtos quimicos
potencialmente cancerigenos. Evite o
contacto directo com esses produtos se
tiver um silenciador danificado.

A

ATENCAO! A exposicdo excessiva a
vibracoes pode levar a lesoes arteriais
ou nervosas em pessoas que tenham
disturbios do aparelho circulatério.
Procure um médico se constatar
sintomas corporais que se possam
relacionar com exposicao excessiva a
vibragcoes. Exemplos desses sintomas
séo entorpecimento, auséncia de tacto,
comichoes, "pontadas”, dor, auséncia ou
reducéao da forca normal, mudancas na
cor da pele ou na sua superficie. Esses
sintomas surgem normalmente nos
dedos, maos ou pulsos. O risco dessas
les6es pode aumentar a baixas
temperaturas.

Controlo, manutencao e
assisténcia ao equipamento de
seguranca da maquina

Silenciador

O silenciador é construido para propiciar o mais baixo
nivel de ruido possivel bem como desviar os gases de
escape do utilizador.

Em paises com clima quente e seco, o perigo de incéndio
é consideravel. Por isso equipamos o silenciador com
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ATENCAO! Toda a assisténcia e
reparacao da maquina requer formacao
especializada. Especialmente no que se
refere ao equipamento de seguranca. Se
a maquina nao satisfizer algum dos
controlos abaixo mencionados, procure
a sua oficina autorizada. A compra de
qualquer dos nossos produtos garante-
lhe a obtencao de reparacéao e
assisténcia profissionais. Se o local da
compra da maquina nao for um dos
nossos concessionarios com
assisténcia técnica, consulte a oficina
autorizada mais préxima.

A
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Contacto de paragem

Arranque o motor e verifique se este se desliga
quando o contacto de paragem é levado a posi¢ao de
paragem.

Sistema anti-vibragao

0% |lk®

+ Verifique regularmente os elementos anti-vibragéo
com vista a fissuras e deformagéo. Se estiverem
danificados, substitua-os.

Verifique se os elementos anti-vibragdo estéo inteiros
e bem fixos.

Silenciador

0% s

Nunca use uma maquina com silenciador defeituoso.

Verifique regularmente se o silenciador esté fixo a
maquina.

O silenciador da sua maquina esta equipado com
uma rede retentora de faiscas. NOTA: NAO E
POSSIVEL REPARAR A REDE RETENTORA DE
FAISCAS DESTA UNIDADE. Com a utilizagéo da
unidade, os depositos de carvdo acumulam-se no
silenciador e na rede retentora de faiscas. No entanto,
para uma utilizagcdo doméstica normal, o silenciador e
a rede retentora de faiscas ndo necessitam de
assisténcia. Apo6s 50 horas de utilizagao,
recomendamos a substituicdo ou manutengéo do
silenciador junto de um revendedor de assisténcia
autorizado. Uma rede obstruida causa o
sobreaquecimento do motor e pode originar danos
graves. Nunca utilize um silenciador com uma rede
retentora de faiscas defeituosa. Nunca use um
silenciador com rede retentora de faiscas defeituosa.

ATENGAO! Nunca use uma maquina com
equipamento de seguranca defeituoso. O
equipamento de seguranca da maquina
devera ser controlado e a sua
manutencao feita conforme se descreve
nesta seccdo. Se a sua maquina nao
satisfizer a algum desses controlos,
devera ser enviada a uma oficina
autorizada para reparacao.

A

Filtro de ar

Nao utilize nunca o soprador de folhas sem filtro de ar ou
com um elemento do filtro deformado ou danificado pois
0 ar nao filtrado e com poeiras pode danificar
rapidamente o motor.

Instrucoes gerais de trabalho

IMPORTANTE! Esta sec¢do aborda regras basicas de
seguranca para o trabalho com o soprador. Se vocé se
sentir inseguro sobre o0 modo de prosseguir com o
trabalho, consulte um especialista. Dirija-se ao seu
revendedor ou a sua oficina autorizada. Evite toda a
forma de uso para a qual se sinta insuficientemente
qualificado.

Respeite as pessoas ao seu redor evitando usar a
maquina a horas impréprias, por exemplo a horas
avancadas da noite ou cedo de manha. Reduza os niveis
de ruido limitando o numero de unidades de equipamento
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utilizadas em simultaneo. Leia e siga os conselhos
simples que se seguem, de modo a incomodar 0 menos
possivel as pessoas ao seu redor.

Use o soprador com a aceleragao minima possivel.
Muito raramente é necessario usar a aceleragao
maxima. Muitas das fases do trabalho podem ser
efectuadas com meia aceleragdo. Uma aceleragao
mais baixa significa menos ruido e menos poeira.
Também se torna mais facil controlar o lixo a
recolher/deslocar.

Use um ancinho ou uma vassoura para despegar o
lixo pegado ao solo.

Mantenha o bocal do soprador o mais perto possivel
do solo. Utilize todo o comprimento do tubo de sopro
para manter a corrente de ar junto ao solo

Deixe tudo limpo e arrumado. Certifique-se de nao ter
soprado lixo para propriedade alheia.

Utilize a maquina durante as horas Uteis normais, de
modo a evitar ruido desnecessario. Evite trabalhar
cedo de manha ou a horas tardias da noite.

ATENGAO! Preste atengéo ao que se
passa nha sua vizinhanca. Se alguém se

aproximar da sua area de trabalho,
coloque o acelerador no minimo até a
pessoa se encontrar a uma distancia
segura. Nao aponte o soprador contra
pessoas, animais, lugares de recreio,
janelas abertas, automdéveis, etc.

Regras basicas de seguranca

(ac)

\&/
N&o é permitida a presenca indevida de pessoas e
animais dentro da area de trabalho com um raio de 15
metros.

Deixar o motor arrefecer antes de atestar com
combustivel.

Mantenha todas as partes do seu corpo afastadas de
superficies quentes.

Caso a maquina pegue fogo ou ocorra qualquer outra
emergéncia que o force a afastar-se rapidamente da
maquina, abra as correias do arnés e deixe a
maquina cair para tras.
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+ Aforte corrente de ar pode deslocar objectos a uma
velocidade tal que podem fazer ricochete e causar
graves ferimentos nos olhos.

» Na&o aponte o jacto de ar contra pessoas nem
animais.

+ Pare o motor antes de montar ou desmontar
acessorios ou outras pegas.

+ Evite 0 uso em condi¢cdes meteoroldgicas
desfavoraveis. Por exemplo, em denso nevoeiro,
chuva e vento fortes, frio intenso, etc. Trabalhar com
mau tempo é cansativo e pode levar a situagdes
perigosas, tais como ir para terreno escorregadio.

+Minimize o tempo de sopro humedecendo
ligeiramente as areas com muito p6 ou utilizando
equipamento de pulverizagao.

» Certifique-se de que pode andar e estar de pé com
seguranca. Tenha cuidado com eventuais obstaculos
em caso de um deslocamento inesperado (raizes,
pedras, galhos, buracos, valas, etc.). Use de extrema
precaugao ao trabalhar em terreno inclinado.

»Nunca pouse a maquina com o motor em
funcionamento sem que a tenha bem vigiada.

+ Os gases de escape do motor contém mondxido de
carbono, que pode causar intoxicagdes. Por esse
motivo, nunca deve arrancar ou usar a maquina em
ambiente fechado ou com ventilagdo deficiente.
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+ Nao é permitido usar o soprador em escadas ou
andaimes, nem em locais altos (como telhados).

aceleracao total é atingida quando o acelerador ou o
controlo de cruzeiro é totalmente pressionado.

Fazé-lo poderia provocar ferimentos graves.

NOTA! Nunca use uma maquina sem que possa pedir
ajuda em caso de acidente.

Técnicas basicas de trabalho

ATENGAO! Atencao a objectos

arremessados. Use sempre proteccao

ocular. Pedras, lixo etc., podem ser
arremessados contra os olhos e causar
cegueira ou graves ferimentos nos
olhos. Mantenha estranhos ao trabalho
afastados. Criancas, animais,
espectadores e ajudantes deverao ficar
fora da zona de seguranca de 15 metros.
Pare a maquina imediatamente se
alguém se aproximar.

ATENGAO! Nao utilize o soprador se a

saida do gas de escape na cobertura do

motor estiver tapada por uma parede e/
ou outros obstaculos. Se o fizer, pode
danificar a maquina. Certifique-se de que
é mantida uma distancia de, pelo menos,
50 cm, em relacao aos obstaculos
quando utilizar a maquina.

ATENGCAO! Pare sempre o motor para
limpeza.

Este soprador é do tipo mochila, sendo carregado por
meio de correias de ombros durante a operagao. E
operado e controlado com o punho sobre o tubo,
utilizando a mao direita.

O velocidade do jacto de ar é regulada com o
acelerador. Escolha a velocidade mais adequada
para o trabalho em questéo.

Para evitar manter sempre o dedo no acelerador durante
a utilizagdo do soprador, a aceleragédo necessaria pode
ser configurada com o controlo de cruzeiro (D). A

Certifique-se de que a entrada de ar nao possa ser
obstruida, por exemplo por folhas e lixo. Uma entrada
de ar entupida reduz a capacidade de sopro da
maquina e aumenta a temperatura de trabalho do
motor, podendo causar avarias no mesmo. Pare o
motor e remova o objecto.

Esteja consciente da direc¢édo do vento. Trabalhe a
favor do vento para facilitar o seu trabalho.

)

O uso do soprador para deslocar grandes montes de
lixo € moroso e provoca ruido desnecessario.

Mantenha bom equilibrio e apoio para os pés.

Ap6s terminado o trabalho, a maquina deve ser
guardada em pé.
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Montagem do tubo de sopro e do
punho de comando

+ Ligue o soprador e o tubo de controlo por meio da
mangueira flexivel. Fixe ambas as extremidades da
mangueira flexivel no lugar.

Utilize as ferragens incluidas.

Mangueira flexivel
Tubo de manobra
Bragadeira

AW N =

Bracadeira

Observe! Lubrifique um pouco os tubos para facilitar a
montagem.

+ Coloque a pega de operagéo sobre o tubo de
controlo.

Rode a pega de operacgédo de forma a que o entalhe
passe por cima das patilhas do tubo de controlo.

Alinhe a pega de operagé@o com a chave do tubo de
controlo.

A cablagem da pega de operacdo nédo pode estar
torcida durante a montagem.

+ Ajuste a posi¢cao para conseguir uma posicao de
trabalho comoda. Aperte a bracadeira do punho do
acelerador.

Fixe a cablagem no centro da mangueira flexivel
utilizando a bragadeira fornecida.

Y

202 — Portuguese

Tubo do soprador

NOTA: Certifique-se de que os parafusos dos tubos sao
retirados para que néo causem obstru¢es durante a
montagem. Monte o tubo intermédio e o tubo de sopro.
Alinhe os parafusos com os orificios roscados dos tubos.
Aperte o parafuso depois de concluir a montagem dos
tubos do soprador. E possivel adicionar mais tubos
intermédios caso seja necessario prolongar o tubo de
sopro.
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Combustivel

NOTA! A maquina esta equipada com um motor de dois
tempos e deve sempre funcionar com uma mistura de
gasolina e 6leo para motores de dois tempos. Para
assegurar a mistura correcta € importante medir
cuidadosamente a quantidade de 6leo a ser misturada.
No caso de pequenas quantidades de combustivel a
misturar, até pequenos erros na quantidade de 6leo
influem fortemente na proporgéo da mistura.

Oleo de dois tempos

Para obter os melhores resultados e desempenho,
utilize um éleo para motores de dois tempos
refrigerado a ar totalmente sintético de boa qualidade
a uma propor¢éo de 1:50 (2%)

»Nunca use 6leo de dois tempos para motores fora de
bordo arrefecidos a agua, o chamado outboard oil.

Nunca use 6leo para motores a quatro tempos.

- Gasolina, litros | Oleo de dois tempos, litros
ATENCAO! Tenha sempre boa ventilagdo - -
A ao manusear combustivel. 2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
. 10 0,20 0,30
Gasolina
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60

0
NOTA! Utilize sempre gasolina de qualidade de mistura

com 6leo (gasolina com indice de octano de 90, no
minimo).

+ O indice de octano minimo recomendado é de 90. Se
o motor trabalhar com gasolina com indice de octano
inferior a 90, pode haver grilagem. Isto leva a um
aumento da temperatura, podendo causar sérias
avarias no motor.

» Ao trabalhar continuadamente em rotagao alta,
recomenda-se um indice de octano mais elevado.
Utilize gasolina de qualidade sem chumbo.

Pode ser utilizada mistura de combustivel com etanol,
E10 (teor maximo de etanol na mistura 10%). A utilizagao
de misturas de combustivel com etanol superiores a E10
ird fazer com que o motor funcione com uma mistura de
ar-combustivel inadequada, podendo ficar danificado.

Mistura

« Misture sempre gasolina e éleo num recipiente limpo
e aprovado para gasolina.

Comece sempre por juntar metade da gasolina a ser
misturada. Junte depois todo o éleo. Agite bem a
mistura. Por fim, junte o restante da gasolina.

» Agite a mistura cuidadosamente antes de a despejar
no depdsito de combustivel da maquina.

+ Nao misture combustivel além do necessario para se
consumir durante um més, no maximo.

Se a maquina néo for usada por um longo periodo,
esvazie o depo6sito de combustivel e limpe-o.
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Abastecimento

0
ATENCAO! As medidas de precaucéo
abaixo diminuem os riscos de incéndio:

Reabasteca num local bem ventilado.
Nunca abasteca a maquina dentro de
casa.

Nao fume nem ponha nenhum objecto
quente nas proximidade do combustivel.

Nunca abasteca com o motor em
funcionamento.

Pare o motor e deixe arrefecer alguns
minutos antes de abastecer.

Abra a tampa do depésito devagar, ao
abastecer, para dar saida lenta aos gases
se houver um excesso de pressao.

Aperte bem a tampa do depésito apés
abastecer.

Se derramou combustivel sobre a
maquina. Remova todo o liquido
derramado e deixe que os restos de
gasolina se evaporem.

Afaste sempre a maquina do local e da
fonte de abastecimento, antes de
arrancar.

Afaste a maquina pelo menos 3 metros do lugar onde
abasteceu, antes de arrancar.

Seque bem a volta da tampa do deposito. Sujidades
no deposito causam problemas de funcionamento.

Certifique-se de que o combustivel estd bem
misturado, agitando o recipiente antes de encher o
depdsito.

Controlar o nivel de combustivel antes cada utilizagao
mas deixar espaco suficiente para a sua expansao
dado que o calor do motor e do sol, se for esse o caso,
podera expandir o combustivel até transbordar.
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Arranque e paragem

)
(29

ATENGAO! Afaste sempre a maquina do
local e da fonte de abastecimento, antes
de arrancar. Coloque a maquina numa
base solida.

A

Nao permita a presenca de pessoas
estranhas na area de trabalho, sob risco
de danos pessoais sérios. A distancia de
seguranca é de 15 metros.

A maquina s6 deve ser posta em
funcionamento apés estar
completamente montada. Se a maquina
for posta em funcionamento sem todas
as cobertutras protectoras montadas,
incorre-se em risco de lesGes pessoais.

Motor frio

Estrangulador: Coloque o controlo do estrangulador na
posicdo de estrangulagdo maxima.

Bomba de combustivel: Prima repetidamente a bomba
de combustivel pelo menos 10 vezes e o combustivel
comeca a encher a bomba. Ndo é necessario encher a
bomba completamente.

Ignicdo: Leve o contacto de paragem a posicao de arranque.

Ue

Posicao de ralenti rapido: Coloque a alavanca do
controlo de cruzeiro na posicao de ralenti rapido
utilizando as marcas de guia na alavanca de controlo de
cruzeiro e na pega de operagao.

Arranque

Pressione o corpo da maquina contra o solo com a mao
esquerda (NOTA! Nao o faga com o pé!). Agarre depois a
pega do arranque com a mao direita e puxe a corda
lentamente até sentir resisténcia (o mecanismo de
arranque comega a actuar) e em seguida puxe com
movimentos rapidos e fortes. Nunca enrole a corda de
arranque na mao.

Puxe a corda repetidamente até o motor tentar arrancar.
Coloque a alavanca do estrangulador na posi¢éao de
completamente aberto. Puxe o cabo de arranque
firmemente até que o motor arranque. Deixe 0 motor
trabalhar em ralenti rapido durante 30 segundos.

NOTA! Nao puxe inteiramente a corda de arranque nem
solte a pega do arranque se estiver em posi¢ao
totalmente distendida. Esta pratica pode danificar a
maquina.

Motor quente

Use o mesmo procedimento de arranque para motor frio
mas sem por o estrangulador na posi¢do de estrangular.

O ar é soprado logo que o motor arranca, mesmo com
marcha em vazio. Nao permita que outras pessoas se
aproximem do soprador ou do tubo do soprador.

1 Aceleragdo total
2 Rotagao de marcha em vazio
3 Contacto de paragem

Paragem

O motor é parado pondo o comando de paragem na
posicéo de stop.
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Nocoes gerais

Retire o cabo de igni¢éo e a vela de igni¢éo para executar
ainspecgao e manutengéo. Mantenha todas as partes do
seu corpo afastadas de superficies quentes.

Carburador

Ajustamento da rotacdo em vazio

Antes de executar quaisquer ajustamentos, verifique se o
filtro de ar esta limpo e se a tampa do filtro de ar estd bem
fechada.

A rotagdo em vazio de origem é regulada a: 2500 r/min
Utilize o parafuso de ajuste na parte de cima do
carburador, caso a rotagcdo em vazio tenha de ser
ajustada.

Silenciador

0s

O silenciador é configurado para abafar o nivel de ruido e
para conduzir os gases de escape para longe do
utilizador. Os gase de escape sdo quentes e podem
conter faiscas que podem causar incéndios, se os gases
forem dirigidos contra um material seco e inflamavel.

O silenciador da sua maquina esté equipado com uma rede
retentora de faiscas. NOTA: NAO E POSSIVEL REPARAR
A REDE RETENTORA DE FAISCAS DESTA UNIDADE.
Com a utilizagéo da unidade, os depésitos de carvao
acumulam-se no silenciador e na rede retentora de faiscas.
No entanto, para uma utilizagdo doméstica normal, o
silenciador e a rede retentora de faiscas nao necessitam de
assisténcia. Apds 50 horas de utilizagao, recomendamos a
substituicdo ou manutencao do silenciador junto de um
revendedor de assisténcia autorizado.

NOTA! Nunca use a maquina com o silenciador em mau
estado. Verifique regularmente se o silenciador esta
completo e devidamente fixado.

Verifique que a rede retentora de faiscas e o tubo de

escape se encontram aparafusados na posi¢ao correcta.

Sistema de arrefecimento

4=

Para obter uma temperatura de funcionamento téo baixa
quanto possivel, a maquina esta equipada com um
sistema de arrefecimento.

O sistema de arrefecimento é composto por:
Aletas de arrefecimento no cilindro.
Grelha de entrada de ar

Limpe o sistema de arrefecimento com uma escova, uma
vez por semana, ou com mais frequéncia, em condi¢cdes
de trabalho dificeis. O sistema de arrefecimento
obstruido ou sujo conduz a um sobreaquecimento da
magquina, danificando o cilindro e o pistéo. Verifique se os
bocais nao estdo entupidos.

Grelha de entrada de ar

Certifique-se de que a entrada de ar n&o é obstruida de
todos os lados, incluindo a parte de baixo, por exemplo
por folhas ou lixo. Uma entrada de ar entupida reduz a
capacidade de sopro da maquina e aumenta a
temperatura de trabalho do motor, podendo causar
avarias no mesmo. Pare o motor e remova o objecto.

ATENCAO! Nunca use o soprador se a
grelha nao se encontrar colocada. Antes
de utilizar, verifique que a grelha se
encontra no lugar e nao esta danificada.

A

ATENGCAO! O silenciador fica muito
quente tanto durante o funcionamento
como apos se desligar a maquina. Isto
aplica-se também na marcha em vazio. O
toque pode causar queimaduras na pele.
Esteja atento ao perigo de incéndio!

A
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Vela de ignicao
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O funcionamento da vela de ignicdo é sensivel a:

Carburador incorrectamente regulado.

Uma mistura incorrecta de éleo no combustivel (6leo
a mais ou de tipo errado).

+ Filtro de ar sujo.
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Esses factores causam a formagao de crostas nos
eléctrodos da vela de ignicdo e podem ocasionar
problemas no funcionamento e dificuldades em arrancar.
Limpe a vela de igni¢ao por fora. Desmonte e controle a
distancia entre os eléctrodos. Ajuste a distancia para 0,6-
0,7 mm ou substitua a vela de igni¢ao. Verifique se a vela
de ignicdo ndo produz interferéncias de radio.

0,6-0,7 mm

v
3

NOTA! Use sempre o tipo de vela de ignicao
recomendado! Uma vela de igni¢éo incorrecta pode
danificar o pistao/cilindro.

Use sempre o tipo de vela de ignicao recomendado (NGK
BPMR7A)! Uma vela de igni¢do incorrecta pode danificar
o pistao/cilindro.

Filtro de ar

07 |s®| ==

O filtro de ar deve ser limpo regularmente, removendo-se
poeira e sujidades de modo a evitar:

+ Distarbios no carburador.

+ Problemas de arranque.

+ Diminuicdo de poténcia.

+ Desgaste initil das pecas do motor.

+  Consumo de combustivel fora do normal.

Verifique o filtro de ar e limpe-o quando for necessario.

Para evitar queimaduras, nao toque em superficies
quentes tais como o silenciador de escape, o cilindro, etc.

Limpeza do filtro de ar

+  Desmonte a cobertura do filtro de ar e remova o filtro.
Lave-o bem com &gua quente e sabao.

» Monte o filtro de ar e a tampa do filtro de ar. Nao se
esqueca de voltar a colocar a grelha de ar no lugar.
Se a grelha estiver em falta, o filtro de rede do ar ndo
fica devidamente vedado, podendo entrar p6 no
cilindro.

Um filtro de ar usado por longo tempo nunca pode ficar

completamente limpo. Por isso o filtro deve, a intervalos

regulares, ser trocado por um novo. Um filtro danificado
deve sempre ser substituido.

Se a maquina for utilizada em ambientes com poeira, o
filtro de ar deve ser oleado. Ver a secgéo Olear o filtro de
ar.

Olear o filtro de ar

0¥)l==

Utilize sempre 6leo especial para filtros. O éleo para
filtros contém um diluente para se espalhar de forma mais
uniforme no filtro. Por essa razéo, evite contacto com a
pele.

Coloque o filtro num saco de plastico e deite 6leo para
filtros. Amasse o saco plastico para distribuir o éleo.
Remova o filtro, comprimindo o saco, e deite fora o
excesso de 6leo antes de montar o filtro na maquina.
Nunca utilize 6leo de motor comum. Este desce
rapidamente pelo filtro e acumula-se no fundo.

Correia do ombro

Se a faixa de ombro estiver danificada, podera quebrar-
se durante o uso fazendo com que a maquina caia,
causando ferimentos pessoais. Siga as instru¢des abaixo
para substituir a faixa de ombro.

1 Retire a bragadeira da faixa.
2 Passe a extremidade da faixa através do estribo.
3 Reajuste a bracadeira na faixa.

A

ATENGAO! Verifique que o pino redondo
e grosso da bracadeira esta inserido na
faixa. Se for inserido de forma incorrecta
podera causar ferimentos pessoais.
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MANUTENCAO

Esquema de manutencao

Seguem abaixo algumas instrugdes gerais de manutencgéo. Se necessitar de maiores informagdes, consulte uma oficina
autorizada.

Manutencdo Cg_n,tr_ole Controle Controle
iario semanal mensal

Limpe a maquina externamente. X

Verifique se o acelerador funciona de forma segura. X

Verifique se o contacto de paragem funciona. X

Verificar se o filtro de ar esta limpo. X

Verifique se os parafusos e porcas estéo apertados. X

Verifique se ndo ha fuga de combustivel do motor, depdsito ou X

tubagem de combustivel.

Verifique se o filtro de combustivel ndo esta sujo e se o tubo de
combustivel ndo esta gretado nem tem outros defeitos. Se X
necessario substituir.

Verifique que todos os lados da grelha de entrada de ar ndo se

encontram obstruidos. X

Verifique o dispositivo de arranque e a sua corda. X
Verifique se os isoladores de vibragédo estao danificados. X
Limpe a vela de igni¢cdo por fora. Desmonte e controle a distancia

entre os eléctrodos. Ajuste a distancia para 0,6-0,7 mm ou X
substitua a vela de igni¢éo. Verifique se a vela de igni¢gao nao

produz interferéncias de radio.

Limpe o sistema de arrefecimento da maquina. X
Limpe o carburador exteriormente e o espaco a volta deste. X

Verifique todos os cabos e conexdes.

Substitua a vela de ignicao. Verifique se a vela de igni¢ao ndo
produz interferéncias de radio.

Limpe o filtro de ar. Troque se necessario.

X
X
X
X

Limpe o depésito de combustivel.

Contacte o revendedor de assisténcia autorizado para assisténcia ao silenciador ou para proceder a respetiva
substituicdo a cada 50 horas.

208 — Portuguese



Especificacoes técnicas

Especificacoes técnicas

Especificacoes técnicas GB 355BP (BP152PR)

Motor

Poténcia max. do motor, de acordo com a ISO 8893, kW/ r/min 1,5/6500

Sistema de ignicao

Vela de ignicao NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
Folga dos eléctrodos, mm 0,6-0,7

Peso

Peso sem combustivel, kg 9,2

Emissoes de ruido
(ver nota 1)

Nivel de poténcia sonora, medido em dB(A) 109
Nivel de poténcia sonora, Ly garantido dB(A) 113
Niveis sonoros

(ver nota 2)

Nivel de pressé@o sonora equivalente junto ao ouvido do utente, medido

conforme EN15503, dB(A) 95
Niveis de vibracéao

(ver nota 3)

Niveis de vibragao equivalente (ay,eq) Nos punhos, medidos de acordo 55

com a norma EN15503, m/s2

Nota 1: Emissdes sonoras para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (Lya) conforme a directiva da
CE 2000/14/CE Anexo V.

Nota 2: O nivel de pressao sonora equivalente é calculado de acordo com a seguinte distribuicdo temporal: 1/7 marcha
em vazio e 6/7 poténcia maxima. Os dados registados para o nivel de presséo de ruido equivalente para a maquina
tem uma dispersao estatistica tipica (desvio padrao) de 1 dB (A).

Nota 3: O nivel de vibragédo equivalente é calculado de acordo com a seguinte distribuicéo temporal: 1/7 marcha em
vazio e 6/7 poténcia maxima. Os dados registados para o nivel de vibragdo equivalente t¢ém uma disperséo estatistica
tipica (desvio padréo) de 1 m/s2.
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Especificacoes técnicas

Certificado CE de conformidade

(Valido unicamente na Europa)
Nome do fabricante: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suécia (Telefone n° +46-36-146500).

A Husgvarna AB assume toda a responsabilidade pela plataforma do soprador de mochila BP152PR representada pelo
modelo: McCulloch GB 355BP

com numeros de série de 2016 e seguintes. O nimero do modelo esta claramente indicado, em texto simples, na
etiqueta de tipo, juntamente com o ano e numeros de série subsequentes.

com numeros de série de 2016 e seguintes. Os nimeros da plataforma e do modelo estédo claramente indicados, em
texto simples, na etiqueta de tipo, juntamente com o ano e nimeros de série subsequentes.

A declaragdo supracitada encontra-se em conformidade com os requisitos das Diretivas do Conselho:
2006/42/CE "referente a maquinas” de 17 de Maio de 2006.
2014/30/UE 'relativa & compatibilidade eletromagnética' de 26 de fevereiro de 2014
2000/14/CE 'referente a emissdes sonoras para as imediacdes' de 8 de Maio de 2000
Os valores de som declarados estao indicados na ficha de dados técnicos do manual do utilizador.
Foram respeitadas as normas seguintes:
EN ISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009

30 de setembro de 2016
I

D ™
John Thompson, Diretor de Produtos e Marketing EUAP.
(Representante autorizado da Husqvarna AB e responsavel pela documentacgéo técnica.)
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NMNOACHEHME CMMBOJIOB

YcrioBHble 0603HaYeHUA

NPELOYNPEROEHME! Mpwn
HenpaBWJIbHOM UJIN HeBpekHOM
MCMOsIb30BaHUM MalliHa MOKeT
6bITb ONacHLIM MHCTPYMEHTOM,
KOTOpbI MOHET NMPUUYNHNTL
cepbesHble NOBpewaeHNA NN
TpaBMy CO CMepTeJslbHbIM NCXOO,0M ANA
noJsib3oBaTens WM ONA ApYrux.
BHUMaTeIbHO n3yunTe aTo
PykoBoncTeo 1 ybeanTech, 4To Bam
MOHATHBI €r0 MHCTPYKLIMK, A0 HaYyana
MCMNoJsIb30BaHNA MHCTPYMEHTA.

[lepwunTechb Ha pacCTOAHUM OT
ropAYMX NoBepXHOCTeN.

Bcerna opnesanTe canoru u apyroe
oCHalleH1e, onMcaHHoe B pasaese
CpencTBa IMYHOM 3aWMTHI.

Bcerna mncnosibsymnTe:

+  3awuTHbIe HaYWHUKK

+ TpoBepeHHbIe 3alNTHBIE 0UKW
Mpw pucke Nblv, Nosb3ynTech
pecnMpaTopomMm.

[aHHoe nspenve oTseyvaeT
TpeboBaHNAM COOTBETCTBYIOWMX
nupekTume EC.

[.nA ANMHHBLIX BOSIOC UCNOb3ynTe
3alMTHBLIM FOJI0BHOM Y60p.

3anpeliaeTcs noMelaTb pyKu Uam
KaKue-m6o npeaMeThl B Koprnyc
BO3AYXOLYBKW; B NPOTVBHOM CJlydae
BpalLatoleecsi paboyee KOSIECO MOHeET
cTaTb MPUYNHOM Cepbe3HOM TPaBMbI.
MpocTopHasi ooewaa M yKpalleHus
MOryT 3aCTpSATb B ABMHYLMXCS
yacTsx.

|-|0J'Ib3yI7ITer MallnHOW TOJIbKO No
HasHa4eHuto.

CoyBaTeJslb MOHET C 60JIbloMn

npegomMeThbl, KOTOpble NOTOM

>

LN

cusion oTbpacbiBaTb @A
Y

6yaoyT onATb OT6POLIEHbI
Hasan. 9TOo MOXKeT NpuUBeCTU K
cepbesHom TpaBMe rsias ecsv
He byaeT UCNoJsIb30BaHO
pekomeHOyemoe 3almTHoe
obopynosaHue.

7\

OnepaTtop

BO3LYXOMYBKM B ® I

NIOJKEH ClIeanThb 3a a

TeM, UTobbl Ha \~ —5m(50¢,, =

paccTosAHUM 6aunke 15

MeTpOoB He 6b1S10 JII0AeN UM HMUBOTHBIX. Eciv Ha
OLIHOM 1 TOM e MecTe paboTaloT cpady HeCKOJIbKO
onepaTopoB, TO LOJIKHO cobsioaaThcs 6esonacHoe
paccTosiHMe Kak MUHUMYM B 15 meTpoB.

TonmBHbIM Hacoc. @

AMKMCcCUA WyMa B OKPYHKaloLLy cpeny

cornacHo OupekTuBe EBponerickoro @ L
CoobuiecTBa. AMMUCCUA MaLUHBI

npueeneHa B riiaese 'TexHUYecKne
XapakTepUCTUKU' U Ha Tabinuke.

dB

JJ.perle CUMBOJIbI/HaKJIeMKM Ha MallMHe OTHOCATCA K
cneuvasibHbIM TpeGOBaHI/IFIM CepTM¢MKauMM Ha
onpenesieHHbIX pbiHKaXx.

MpoBepkKa n/nnu obenywmsaHne
L.0JHKHbI BBINOJIHATLCSA TOJIBKO MpU
BbIKJIOUEHHOM ABUraTesie, Korna
KHOMKa 0CTaHOBKM HaxoAMUTCA B
nosioweHun STOP.

Mepen 3anyckom BKJlOUNTE
nBuraTeJib, nepeses BbIK/loYaTe b
B noJsioreHme BKJI.

Bcerna nosbaymrech 3aWmTHLIMU
nep4yaTkKamu.

TpebyeT peryssspHON YACTKM.

MecTo BM3yasibHOM NPOBEPKU.

L,01%HbBl UCMOJ1Ib30BaTbCA 3aWUTHbIE
OYKM NN MacKa.

BN REERE

3anmBaHve TonsmBa.

o
Pbluar Bo3aoywHoOwM 3ac/I0HKU B
"OTKPbLITOM MOJIOREHNN".

Pblyar Bo3AywWwHOM 3aC/IOHKU B
”3aKpbITOM NOJIOHEHUN". =
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COJOEPHAHVE

Co.u.epmaHl/le I'Iepe.u. 3anyckoMnpocsfieamnTe 3a
NMOACHEHME CMMBOJ10B cJiegoyroumm:
YCNIOBHBIE 0603HAUEHUA ... 211
BH1MaTeIbHO NpoYecTb MHCTPYKLIMIO NO
COLEPHAHVE aKcnayaTauun.
CopnepriaHue 212
Mepen 3anyckom npocrsieanTe 3a NPEAYNPEXROEHUE!
crieayouwmm: 212 Mponon#knTelbHoe Bo3aencTBME WyMa
UTO ECTb UYTO? naet Hemsneqmvmoe yxyAaleHune cinyxa.
Bcerpna nonbsymTteck, noaTomy,
UTo ecTb UTO Ha cAYBaTES1E? ... 213 cneLvanbHBIMU HayLWHVKaMu.
OBLWWE MPEAMUCAHUA MO
BE3OMACHOCTHU
O6lwe cBeneHns 214 NPEAYNPEXROEHME! H1 npm Kakux
! j : 06CcTOATEIbCTBAaxX He AonyckaeTcs
MHCTPYKLUMA MO TEXHUKE BHECEHWE U3MEHEHU B
BE3OMACHOCTH nepBoHaYasibHy0 KOHCTPYKLIIO
CpeacTBa 3alWMThl ONEPATOPA ..ceereeereerreacerenns 216 MalmHbl 6e3 paspelueHnsa
YcTporcTea 6€301acHOCTU MaWMWHBI ............ 216 usrorosuTens. Monbsynreck ToNbKO
OpUrMHasIbHBIMK 3an4YacTsAMU.
OcmoTp, yxon MVQGCHVHMBaH”e SaMTHBIX BHeceHWe Hepa3speleHHbIX USMeHeHU
NPUCMOCOBIEHNA MALUMHBI ...oeeveeeerenereneereaeeeens 218 W/VAM UICTIONb30BaHMe HepaspeleHHbIX
Ob6uwmre paboume MHCTPYKLIMM .....cevvcercecereennnnnes 219 npycnocobJIeHNM MoKeT NPpUBECTU K
CBOPKA cepbesHow TpaBMe U fame K
MOoHTa# Tpy6kl CAYBaHMS 1 PysikU cMepTe/loroMy MoxoRy AN onepaTopa
perysimpoBKu 222 Py i
NMPABWUJTA OBPALLEHNA C TOMJIMBOM
Tonnveo 223 MNPELYMNPEROEHVE! Bosoyxonyeka
3anDpaBKa ToNIMBOM 224 npy HenpaeuJIbHOM VIV HEBPEeHOM
P MCMOJIb30BaHUM MOMET 6bITb ONacHbLIM
3AMNYCK N OCTAHOBKA VHCTPYMEHTOM, KOTOPbIA MOKET CTaTb
3anyck n octaHoBKa 225 NPUUMHOM CepbE3HbIX N fae onacHbIX

TEXHWYECKOE OBCJTYHKMBAHUE
Obwume ceeneHUs

DA MU3HW TpaeMm. UckiounTenbHo
BaHO, UTO6bI Bl npo4nTasii i NOHAIN
copepaHMe naHHOro pykKoBoncTBa.

Kap6iopaTop

rnywvTtens NMPUMEYAHUE! BHewHW BLA, Bawero nsaenus
CucTema oxnasaoeHns MO¥eT OT/IMYaTbCSA OT NOKa3aHHOro B

®unbTp B BO3AYXOBOLE ... 226 PYKOBOACTBE.

CBeua sasuraHns 226 MalmHa ckoHcTpympoBaHa ToJ1bKo AJ18 cAoyBaHUA
BosyWHbIM $1ALTP 297 i ;aaoHos, [0poHeK, achasibTUpoBaHHBLIX OOpOr 1
MneyeBon pemeHb 227

FpaduK TeXHNYEeCcKOro o6CyRMBaHUA .......... 228

TexHn4YecKne aaHHble

TeXHNUYECKME OAHHBIE ....c.ooceeeerecerecereerreesrens 229

OEKJTAPALMA COOTBETCTBUA EC ... 230
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UTO ECTb YTO?

YTo ecTb UTO Ha c.uyBaTene?

© © N O O~ WN =

Waccu

Namka

KanoT nBuratens
Koryx BeHTUNATOpa
dunbTp B BO3AyxoBone
BeHTUnATOp
BosayxoouncTuTesnb
Pyuka cTapTepa
TonnmBHbIM 6aK
Monywka

CBeua 3akuraHuns
CucTeMa raweHusi Bubpaumm
Pblyar nogcoca

14 PykoAaTka ynpaBreHus
15 BblksouaTesb

16 Kypok rasa

17 KoneHo

18 XomyT

19 Tmbku wnaHr

20 Tpyb6a ynpaBiieHusA

21 3amyM 018 HryTa nposoaoB

22 CpenHsiAa Tpyba
23 Tpyba BbioyBaHUA

24 PykoBOACTBO Mo aKcnslyaTaumm

25 YHvBepcasibHbIN KoY
26 Kpyns-KoHTpoJib
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OBWME NPEAMMNCAHUA NO BE3OINMACHOCTU

Oblwume cBepeHUA

BAHKHO!

MawwHa ckoHCcTpyvpoBaHa ToJIbKo AN1s
CLyBaHWA C ra3oHOB, LOPOHKeEK,
ac¢asibTMpOBaHHbLIX A0POr U T.M.

Mepen HavanoMm aKkcnslyaTauum npoeeguTe
06WMM 0CMOTP MalMHbI (CM. rpadmk
TeXHMNYECKOoro 06ClyHMBaHNA 1 PeMOHTa).
Hvikorpa He paboTanTe C MaWWHOW eCv Bbl
ycTanu, BbINWAW asikoroJib, Un NpuHUMaeTe
neKapcTBa, BO3eNCTBYyolMe Ha 3peHue,
peakLuio M KoopanHaLmio.

Monb3ymTeck cpeacTBaMU MHAVBUAYaIbHOM
3awunThl. CMm. pasgen 'CpeacTsa 3awmThl
nosib3doBaTens’'.

HvKorpa He paboTanTe MawmHoOM, KoTopas 6bl1a
MoOmeMLMpoBaHa Nno cpaBHEHMIO C
nepBoHa4aJsibHbIM BapyaHTOM.

HvKorpa He skcnyaTupymTe NepeKTHYIo
MawuHy. MNposBoanTe perysspHble NPOBEPKU
CpencCTB 3alWnThl, YXO4 1 06CyHKMBaHME B
COOTBETCTBUM C AaHHbIM PYKOBOLCTBOM.
HekoTopble onepaumm nNo yxony v 06cslyH1BaHmio
[,0J1HHbBI BBIMOJIHATLCA TOJIbKO
KBa/M$MUMpOBaHHBIMM crnieumanmcTamm. Cm.
yKasaHus B pasaesie 'TexHU4eckoe
obcykmBaHue'.

Bce Kosinaku 1 3aWmThl A0J1HKHbBI 6bITh
ycTaHOoBJIeHbl 0,0 HaYasia paboThl. Bo nsbewaHmne
3J1eKTPUYECKOro WoKa, NpoBepbTe, YTO6LI,
Kanctosib-AeToHaTop 3akuraHUsA U Kabenb
3amMraHMA He bbbl MOBPEeKAEHbI.

OnepaTop BO3AYyX0OYBKM O0JIHKEH CNeOUTb 3a
TeM, YUTobbl Ha paccTosAHUM bnKe 15 MeTpoB He
66110 JSI0AEN UIN HUBOTHBLIX. EC/IM Ha oaHOM U
TOM e MecTe paboTaloT cpa3y HECKOJIbKO
ornepaTopoB, TO A0JIKHO coboaaTbes
6e3onacHoe paccTosAAHME KaK MUHUMYM B 15
MeTpoB.

Hvikorpa He paspewaniTe oeTAM NoJib3oBaTbCA
MaLMHOM.

He ponyckamTe K noJlb30BaHMIO MallMHOM
NOCTOPOHHMX JLL, He Y6eamBlIMCE B Hayasie B
TOM, UTO OHM NOHSAJIN COAEPHKAHNE MHCTPYKLUN.
Mepen HayanoMm paboTbl y6eomTechb B TOM, YTO
BO34yX0BOJ, He 3a6J10KMpOBaH NOCTOPOHHVMM
npeamMeTamu.

Hvkorpa He cHUMarTe ¢MJIbTP B BO3AYXOBOLE.
B aBapuimHom cuTyaLmm oTcoeAnHUTE MalunHy oT
cebs: AnA 9Toro paccTerHATe peMHU Ha Tasimm u
rpyom, YTobbl MalwmHa ynana c3anm Bac.

Bcerna obpalianTtech B MECTHbIE OpraHbl BlacTu
M NpoBepsnTe, YTOo6bI Bbl BLINOSIHMAN
COOTBETCTBYIOLWME NOCTaAHOBJIEHUS.

[epHnTecb Ha pacCTOSAHUM OT FOPSAYMX
noBepxHocTen.

KaTeropuyecku 3anpelaeTcA KacaTbCA Kosinaka
cBeuM UM Kabe s 3asuraHus npy paboTarolwem
nBuraTtene.

MPEOYNPERIOEHUNE! Bo Bpems paboThl
ycTpomcTBO co3faeT
afieKTpomarHuTHoe nose. B
onpenesieHHbIX 06CTOATEIbCTBAxX 3TO
noJsie MoeT co3faBaTb NOMEXV O
NacCMBHBIX N aK TUBHbIX MeANLIMHCKUX
nmnnaHTaToB. Bo nsbetaHme prcka
cepbe3HoM UM cMepTeJsIbHOM TpaBMbl
Svuam ¢ MeaANLUMHCKUMN
VMnJlaHTaTaMu peKomeHayeTcs
NPOKOHCY/IbTUPOBATLCS C BPa4oM U
M3roToBUTEJIEM UMMIAHTaTa, Npewne
YyeM npuUcTynaTb K aKcnyaTauum

[ aHHOro yctpovcTBa.

3anyck

+  Hwkorpa He 3anyckanTe MalWwWHy B 3aKpblTOM
nomeueHVN. Ee BbIXJ10MHbIE Fa3dbl BpeaHbl.

B BbIXJIOMHbIX Fra3ax oBuraTesien
COLEPHUTCSA OKCUL, yriiepoaa,
CMNOCO6HLIM BbI3BaTh OTpaBJieHMe.
MosToMy MalwVHy HUKOr 4a He crieayeT
3anycKaTb BHY TP NOMELLEHUS U NP
He[o0CcTaToOYHOM BEHTUSALMN.
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+ Hab6niopanTe 3a okpyarouer 06CcTaHOBKOM U
y6enmTech B TOM, YTO HET pyYcKa Toro, UTo
JI0OM TN HRUBOTHBIE MOMYT 0KasaTbCs B
KOHTaKTe C BblAyBaowW M MyHOWTYKOM.

+ [ocTaBbTe MalWWVHy Ha 3eMJie, NPUHMUNTE
Kopnyc MaWVvHbl K 3eMJie JIeBOM PyKom
(O6paTuTe BHUMaHue! He Horoi). 3aTem
yXBaTUTe PyYKy CTapTOBOIr 0 y3Jia npaBon
PYKOM N NOTAHUTE eé 6bICTPO N pe3Ko.

MpaBuia 6eszonacHOCTWY Npu 3anpaBke

0o

+ MonbaymnTech TOMIMBHLIM 6aKOM C 3alMTON OT
nepenoJiHeHWs.

+  Hvkorpa He 3anpaBnAnTe MaWWHY ¢
pa6oTaiowmm aBuraTtesiem. Mepen 3anpaskom
crlefyeT 06s13aTeJIbHO BLIK/IOUMTE ABUraTe b




OBWME NPEAMNCAHUA MO BE3OINMACHOCTU

n aoaTb eMy 0XJ1aoUTbCA B TeyeHue
HEeCKOJIbKUX MUHYT.

+ [MpoBoamnTe 3anpaBKy WM NOArOTOBKY
TOnJIMBHOM CMecU (6eH3MH 1 MacJsio 2-TaKT) B
YCJI0BUSIX XOpoLler BEHTUIALMN.

+ He nonyckamnTe, YTObbLI TON/IMBO Nonagasio Ha
KOXy. TonsiMBO BbI3bIBaeT pasapameHme KoM u
MOMET Bbl3BaTb MSMEHEeHNE KOHKU.

+ Tepen 3anyckom nepemMecTnTe KyJibTMBaTOp
KaK MUHMMYM Ha 3 M OT MecTa 3anpaBkKWu.

*  Hwkorpa He BKJllOYanTe MawWwmHy:

- Ecm Bbl nposavanv Tonsveo Ha Hero. MNMpoTpuTte
6pb|3r|/| M ocTaBTe ocTaTKM 6eH3nHa BblMapnTbCA.

- Ecom BbI npoJinav TonJiMBo Ha cebs nnm ceoto
ofewnay, cMeHUTe odeway. [lomonTe Te YacTun
Tena, KoTopble 6L B KOHTaKTe C TOMJIMBOM.
MoNb3ymTechb MblJIOM U BOA,ON.

- Ec/IM Ha MalvHe NpoMcXoauT yTeuka TonsmBa.
PerynsipHo npoBepsiTe KpbIWKY TOMJIMBHOMO 6aKa
U WaHrM Ha NpeaMeT npoTeKaHust.

TpaHcnopTYpoBKa 1 XxpaHeH1e

+  CrienyeT XpaHUTb W TpaHCMOpTUpOBaTb
MallnHy 1 TOMJIMBO TakuUM 06pasoM, UTobbl He
6b1J10 pYcKa KOHTaKTa NMoATEeKOB 1SV NapoB ¢
VICKpaMu UM OTKPLITHIM OrHEM, Harpumep, y
3/1eKTPOMaLLMH, 3/71eKTpoaBUraTesien,
3/IEKTPUUECKMX N CUJIOBLIX NepeKJsiioyaTe e/
HarpeBaTeJsiel U KOTJI0B.

+  TonswmBo Bcerpa crienoyeT XpaHnTb U
TpaHcnopTUpoBaTb B cnelmasibHbIX eMKOCTAX,
npeaHasHavYeHHbIX A1 9TON Liesin.

+ T[epen Tem, Kak HanpaBUTb YCTPOMCTBO Ha
OUTesibHoe XpaHeHWe, caenyeT ONopoHHUTL
TONJIMBHBLIN 6aK. BeIACHUTE Ha MecTHOM
6eH303anpaBoOYHOM CTaHLMM, KyAa Bbl MOKeTe
C/Tb oTpaboTaslee Tonsmso. CnenTte
TOMNJIMBO U CHUMANTE rpylly TONJIMBHOIMO
Hacoca [0 MNoJSIHOro OnycTOWeHUA TONJIMBHOMO
baka.

+ CHumuTe CBeuy 3amuraH1sa 1 KanHnTe YamHyto
JIOKY Macia O1A OBYXTaKTHLIX ABUraTesien B
umnmHap. NepesBepHUTe ABUraTeslb HECKOJIbKO
pas, 3aTeM ycTaHOBNTE CBeYy 3anraHnA Ha
MecTO.

+  CrneaouTe 3a TeM, UTO6bI MalWVHbLI 6bl1a XOPOLIO
ouMLLEeHHOM, U YTO6bI Nepen, ee

NpOAOJIRUTESIbHbIM XpaHeHWeM 6b1J10
BbIMOJIHEHO NnoJiHoe oScnymmsaHme.

+  3aKpenssanTe MalwnHy Bo BpeMsi
TpaHCnopTUPOBKMN.

+  XpaHuTe MallMHy B CyXOM, NpoXJiafiHOM, XOpOLLIO
npoBeTPYBAEMOM, HerMblJIbBHOM MOMELLEHUM.
XpaHnTe MalrHy B He4O0CTYNHOM OS5 AeTem
mMecTe.

TonAvBOM. NNoMHNTe 06 onacHOCTU

NMPEOYNPEXOEHUE! CobnionanTte
OCTOPOHHOCTb NpW 0bpalLeHnn ¢
nokapa, B3pbiBOB U BObIXaHWS NapoB.

MoaroHka ocHacTKM

MPEOYNPEXOEHUE! MNpu pa6boTe ¢
MalmHom, crieayeT Bceraa ogesaTh
ocHacTKy. Ecam aToro He caenaTb, TO
MaHeBpupoBaHVe He byneT
6e30onacHbIM 1 Bbl MoteTe HaHecTU
Bpen cebe nan apyrum.

Xopolwuo noaorHaHHasi ocHacTKa U HacTpoeHHasi
MalmHa 3HaYNTesIbHO o6ieryatoT paboTy.
OTperyvpynTe 3aTeM oCHacTKY OIS Jlydllero
paboyero noJsloKeHUsI.

HaTsAHUTe 6oKoBble peMHU Hac TOJIbKO, YTObbI
[aBJieH1e paBHOMepHO pacnpenesifafoch Ha nieyn.
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CpencTea 3almThl onepaTopa

NMPEOYNPEWOEHWE! Bo Bpems paboThl
C MaLWHOM Bbl O,0J1HHbI UICMOJIb30BaTh
cneumasbHble o006peHHbIe cpeacTBa
3awmThl. CpeacTBa JIMYHOM 3alpUThl He
MOFYT MOJIHOCThIO UCKJIIOUNTL PUCK
noJly4YeHs TpaeMmebl, HO Npu
Hec4acTHOM cJlydae OHW CHUKaoT
TAKeCTb TpaBMbl. ObpalanTech 3a
nomolLLbIio K Ansepy npy nonbope
cpencTB 3awuThl. BHMMaTeibHO
n3yumTe aTo PyKoBOACTBO U
y6enomnTech, YTo BaM NOHATHBLI ero
MHCTPYKLIMK, [,0 Hayana
MCMOJIb30BaHMUA MHCTPYMEHTa.

A

NMPEOYNPEWOEHWE! Bcerna cneoute
3a npepynpekaanWMm cMrHanamm
MJIN KPUKOM, KOrAa noJib3yeTecb
3aWUTHBIMY HayWHWKaMU. CHUManTe
HayWHWKW cpasy e nocsie Toro, Kak
6yneT ocTaHOBJIeH OBUraTe lb.

A

+ B cnyuae HeobxoanmocTu, Hanprmep, 414
C60pKU petyLLero 06opynoBaHUS.

+ CrnepnyeT nosib3oBaThCA 3aWMTHLIMU
HaylWHWKaMK1 ¢ 0CTaTOYHBIM 3arJlyLlaloWwmm
apdpexTOM.

+ CnenyeT Bcerna nosib3oBaTbCA 0006peHHbIMU
3aWUTHBIMKX o4Kamu. MNMpu nosib3oBaHUM
BU3MPOM cJleAyeT NoJib30BaTbCA TaKke
00,06peHHBIMK 3alWMTHBIMU o4Ykamu. Moa,
00,06peHHBIMU 3alMTHBIMU 0YKaMU
noppasymeBaloTCA 0YKM, OTBeYalLme
HopmaTmeam AHCU 387.1 nns CWA nnav EH 166
aonAa ctpaH EH. O610mMKM BeTOK nnn apyruvie
oT6pacbiBaeMble B CTOPOHY NpeaMeThbl MoryT
nospenuTb riasa.

216 — Russian

+ TMonb3ynTecb He CKOJIb3AWMMUN U
yCTOM4YMBBLIMK carnoramMmu.

+  Kamabi pas HagesanTe NJIOTHbIE, OJIHHbIE
BproKK, 60TUHKIN, NepyYaTKK 1 pybalKy ¢
OJIMHHBIMU pyKaBaMU. [11A CHUKeHWs pucka
TpaBMMPOBaHWS, CBA3aHHOI O C 3aTArVBaHMeM
npeameTOoB BPaLLALWMMUNCS YacTAMM,
3anpeliaeTcsA HageBaTb CBO6OAHYIO oaeRAy,
wapbl, yKpaweH1a 1 T.4. 3apuKkcunpymnTe
BOJ10CbI, YTO06bl OHN HaXOAUJINCH Bbille YPOBHS
nneu.

+  TMpw pyrcke Nblav, NOJIb3YyMTeCh pecnpaTopoM.

+ BcerpnawumenTe npu cebe anTeuky oA
OoKasaHWsi Nepeor MeALIMHCKOM NOMOLUN.

.lﬁ.

YcTponcTBa 6e30nacHOCTU
MaLlMHBbI

B naHHOM paspeJsie paccMaTpyvBaloTCA passiNyHble
3aWMTHBLIE NPMUCNOCco61eHNs MalWVHBI, X paboTa, U
npvBeAeHbl 0OCHOBHbIE NPUHLMMLI U NpaBuna,
KOTOpble Heo6xoaMMo cobsoaaTh oS
obecneyeHust besonacHom paboThl. 1A Toro
YTO6bl HaMTW, rOe pacnoJsiokeHbl 3JIEMEHTHI U
MeXaHM3Mbl MalnHbIl, CM. pas3aes «4Y4To ecTb UTO?».

NPEAYNPEXRIOEHUE! Hnkor na He
noJib3yMTech MalMHoM ¢ AedeKTHEIMU
asileMeHTamMu 3aWwmThl. MocToAHHO
npoBOAMNTE NPOBEPKY, YX04 U
o6cnyHMBaHNE MHCTPYMEHTa B
COOTBETCTBUM C MpaBuIaMK,
npviBeAeHHLIMU B flaHHOM pasneJie.

A
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BbikitouaTesib

,D.J'IFl NoJIHOM OCTaHOBKW ABUraTens HeO6X0,D.I/IMO
nepemMecTUTb BblKJllOYaTe b B NoJI0HKeHNe OFF
(BBIKJT.)

Mepen BbINOJSIHEHNEM OCMOTpa U TeXHUYECKOro
06CJTyHMBaHMA BCErna CHUManTe Kabe b
3amUraHnsA U CBeYy 3amuraHus.

CucTtema raweH1s smbpaumm

Bawa mMalumHa ocHalleHa CMCTEMOM ralleHUst
BUGpaLMM Ha pyKOSATKaX, CKOHCTpyMpoBaHHOM A1
MaKcKMasibHoro yao6Horo nosibaosaHuA 6es
BU6PYPOBaHNSA MalUMHbI.

B cTpaHax ¢ ®apKuM U CyXMM KJIMMaToM
BepOsITHOCTb BO3HVKHOBEHWSI MOKapOB OYeBUOHA.
Mkl M08 TOMY OCHACTUIM FAYWNTESb CETKOM
VICKpOYJ1aB/IMBaTeJIsl, CMOHTUPOBaHHOM BHY TpU
rAywmMTens.

Mpy HaNMUMKM FIYyWUTENA Takoro TMna oYeHb
BaHO CTPOro cobsiofaTb MHCTPYKLIMM MO
npoBepKe, yxoay 1 o6cymBaHuio. CM. YKasaHus B
pasgnesie MpoBepka, yxon 1 06cyRmMBaHne
3alMNTHBIX NPUCNOCO6/1IeHNM MalMHBI.

NPELYMNPEXOEHUE! Buix1onHble rasbl
ABUraTesia ropsys v MoryT
coaepaTb UCKPbI, KOTOPbLIN MOy T
cTaTb NpUYMHOM notkapa. MoaTomy
MalunHy HMKOr fa He crienyeT
3anyckaTb BHY TpY NoOMeLL,eHUs Un
pALOM C JlerkoBocnsiaMeHsseMbIM
mMaTepuasiom.

A

NMPELOYNPEXKOEHUE! OnnTenbHoe
BO34.eNCTBME BUBPALIMM MOHKET
npuBecTU K TpaBMe KpoBoobpalLleHs
WM paccTpomncTBaM HEPBHOM CUCTEMbI
y Nloaen ¢ HapyleHHbIM
KpoBoobpalleHveM. B cnyyae
NosiBJIEHNA CUMMNTOMOB Neperpyskn oT
BUbpaumm cnenyeT 06paTUTbLCA K
Bpayy. TakumMu cumMnTomMamm MoryT
6bITb OHEMEHWE, NoTeps
YyBCTBUTEJSIBHOCTY, "LLEKOTKN”,
"KoJ10Tbe”, 60511, TOTEP CUJIbI NN
c/1abocTb, U3AMEHHeHVe LiBeTa 1
COCTOAHUA KoKW, OBbIYHO NOA06HbIE
CUMNTOMBI MPOSABJIAIOTCA Ha nasbLiax,
pyKkax nam 3ansacTbsx. [py H1U3KoM
TemrnepaType pUCK yBesiIM4MBaeTCs.

NPEOYMNPEXOEHUE! B rnywnTene
eCTb XMMVKaThbl, KOTOpbIe MOryT
BbI3blBaTb pakoBble 3a60J1IeBaHUA.
N3beranTe KOHTaKTa C 9TUMM
3/IeMeHTaMK B cJlyYae noBpewaeHns
raywiTens.

A

M nywmntens

FnywmTenb NnpeaHasHayeH 0151 CHUKEHWA YpoBHA
wyma n oTeofa B CTOPOHY OT pa6oTatolero
YesioBeKa BbIXJ10MHbIX Fra3oB.
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OcmMoTp, yxona v obcnyHmBaHme

3alNTHbLIX I'IpI/ICI'IOCOGJ'IeHI/IVI
MallnHbI

MpoBepbTe, UTObLI amopTH3aTop 6biS1 B
LLeJI0CTU M XOPOLLO 3aKpenJieH.

Mywntenb

NPEOYNPEKOEHUE! Ona
06CyHMBaHUA U peMOHTa MaluUHbI
Ocob6eHHO BakHO 9TO A1 paboThl C

y MaluHbl 06Hapy®aTcs Jiobble 13
ONMCaHHbIX HUKe HeucnpaBHOCTeN,
HemMeOJIeHHO CBAKMTECH C BalM

rapaHTMpyem obecnedeHve
npo¢$eccroHasibHOro peMoHTa 1
obcny®mBaHuA. Ecnm nocTaBlwmk,

y Hero agpec 6smwanien
crneLmanmaypoBaHHOM MacTePCKOM.

0% |ls2|<@®

TpebyeTcs crneumasibHas NoaroToBKa.

3alnTHBIMA I'IpVICI'IOCOGJ'IeHVIFlMVI. Ecnn

cneulmasincTom no chnymmsano. ﬂpM
NoKynKe J1o60ro 13 Hawmx n3nesinm Mol

npoaawwmm BaMm MallnHy, He ABiAeTcA
AMSIepoM Nno o6CryHmMBaHMIO, cnpocuTe

Beik ntoyaTenb

+  3anycTuTe OBUraTesib U NpoBepbTe, UTO6LI OH

OCTaHOBWUJICA NpU nepeBoae BblKJllo4aTe 1A B
noJsioeHWe cTon.

CucTema raweHus Bubpaumm

Y@

+ PerynsipHo npoBepsnTe y3e raweHus
BU6paLyM nocJsie 06pasoBaHUst TPelyH B
MaTepuase v gedpopmMaLmm. 3aMeHANTE UX,
€CJIN OHW NOBpPEHAEHDI.
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Hukorna He cnosib3ymTe yCTPOMCTBO C
HeucnpaBHbIM FylWMTesieM.

Meproaonyeckn NpoBepANTE, YTO6LI FIyWMTE b
6b1S1 HAOERHO 3aKperJieH Ha Kopryce MalmWHbI.

I nywmTesb Bawero MHCTpyMeHTa obopynosaH
nckporacuTtesnibHom ceTkom. MPUMEYAHKME:
NCKPOIACUTEJIbHAA CETKA OAHHOIO
YCTPOWCTBA HE MOOJIERUT
TEXHUYECKOMY OBCJTYHRUBAHUIO. Mpun
paboTe ycTpomcTBa Ha riywmTene v
VCKporacuTesibHoM ceTKe obpasyeTcsi crion
Harapa. TeM He MeHee, Npy HopMaJlbHOM
aKCnlyaTaumm B 6bITOBbLIX YCI0BUAX
rywnTesb N UCKpOracuTeslbHasA ceTka He
HYH®OaI0TCA B KAKOM-JIM60 TEXO6CYHUBaHUN.
Mocne 50 yacoB skcnsyaTaumm Mol
pekoMeHAyeM 06paTUTLCS K aBTOpU30BaHHOMY
cepBUCHOMY OwJiepy OJ15 BbINOSIHEHUA
Tex06CNyRMBaHNA UV 3aMeHbI M yWUTENS.
3acopuBIIAsACA CeTKa MOKeT NpUBECTU K
neperpesy OBUraTesisl U cepbesHbIM
noepeaeHsAM. 3anpelaeTcsa UCNoJib3oBaTb
rNyWAUTESb C HEUCNPaBHOM MCKPOracuUTeSIbHoM
ceTKow. He nonb3ymTech raywmTesiemM, ecam
VICKpOYyJlaB/iMBalolasi ceTka noBpekaeHa.
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NMPELOYNPEKIOEHUE! Hukorna He
paboTamTe ¢ MawMHOWM ¢
HeucnpasHbIMW 31IeMeHTaMn1
3aWmTHOro o6opynoBaHUs.
lMpov3BoaAUTE NPOBEPKY U BLINOJIHANTE
BCe Mepbl M0 06CyHMBaHMIO,
onMcaHHble B AaHHOM pasgesie. Eciv e
pesysbTaTe 9TUX NPOBEPOK byaoyT
obHapyeHbl HercnpaBHOCTH,
HemMe[JIeHHO Bbl30BUTE crneLmaamcTa
DA peMoHTa.

BosnoyuwHbIn ¢unbTp

3anpelaeTcs UCNO/Ib30BaHVEe BO3AYyXO4YBKM 63
BO3AYWHOrO $USIbTPA, JIM60 C NOBPERAEHHBIM U
ne$dopM1pOoBaHHBIM GUITETPYIOLMM 3JIEMEHTOM,
MOCKOJIbKY HEQUIIbTPOBaHHBIV, MblSIbHBIA BO34YX
MOeT 6bICTPO BbIBECTW ABUraTeSb U3 CTPOS.

Ob6wme paboume MHCTPYKLMMN

NMPEOYMNPEXOEHUE! CnepouTte 3a
OoKpyarouien obcTaHoBKoW. B cryuae
npubINIKEHNSA KOro-inbo K Balemy
paboyemy MecTy nepeBeauTe
MexaHW3M ynpaBJieHUs ApoccesibHOM
3aCJIOHKOW B CamMoe HUKHee
NoJIOKEeHNe 1 yepHBanTe ero B 9ToM
MOJIOKEHUN [0 Tex nop, Noka 4YesioBek
He oTomaeT Ha 6esonacHoe
paccTosiHWe. He HanpaBnanTe
BO34yXOOYBKY Ha Jllofel, UBOTHbIX,
MIrpoBble NJIoWanKuy, B OTKPbIThIe OKHa,
aBTOMOGUMIM U T. A.

BAKHO! B aTom pasfaeJsie oroBopeHbl 0CHOBHLIE
npaswna 6e3onacHOCTW 014 paboThl C
BO3/4yX04YyBKoW Ecnin Bbl OKareTechb B cUTyauuu,
B KOTOpOW Bbl NOYYBCTBYeTe HeyBepeHHOCThb,
0OCTaHOBMTECH M 3anpocuTe coBeT crneunanncTa.
CBAMMTECH C BalMM ONSIEPOM UM MacTepCcKom
no o6cyHMBaHMIO. He NblTanTech pelmnTb Kakyto-
NMbo 3apadvy, ecsiv Bbl cuMTaeTe, UTo OHa
HaxoOuTcA 3a npenesiamMmu Bawmx BO3MOKHOCTEN.

ByLobTe BHMMAaTE IbHbI K OKPYHaoWMM U He
noJsib3yMTech MalHoM B HEMOAXOAsILEee BpeMs,
HanpyMep no3aHO BEYEPOM UM PaHO yTPOM.
MpounTamTe 1 BINOJIHAMTE ONMCaHHble HUKe
NpoCThIe COBETHI, UTObbI Bbl Kak MOKHO MeHblle
LOCTaBJIs1/1M 6€CMOKOMCTBO OKPYHKaOLMM.

Mosnb3ymTech BO3OYyXOA4yBKOM Ha
MWHMMaJsIbHOM ypoBHe rasa. HeobxoavmocTb
noJib3oBaTbCA NOJIHLIM Fra3oM 6biBaeT peaKo.
MHorue paboyrie MOMeHTbLI MOryT
BbINOJIHATLCA Ha NoJI0BUHE rasa. Yem MeHblue
ras, TeM MeHblue Wwyma v nblan. K Tomy e byneT
JNierye ynpaessATb C60poM Mycopa B Kyuun/
nepemeLleHMeM.

Monb3ymTech rpabasMm v MeTJ10M, YTO6bI
caompaTh NpUcTaBLWniA K 3eMJie Mycop.

OepHnTe pacTpy6 BO3AYyX0OyBKM Kak MOHKHO
HUKE K 3emJie. cnosib3ymTe BClo AJIVHY
npoAyBOYHOM TPYOKM OS5 TOro, UTO6b!
BO3YWHBIA NOTOK HE OTKJIOHSAJICA OT 3EMJIN.

Y6epuTe nocsie cebs. Cnepute 3a TeM, YTO6bI
Bbl He cay v Mycop K KOMy-/1M60 BO ABOP.

Mcnonb3ymTe MalmHy B paboyee BpeMs, UTO6bI
He 6eCnoKonTb OKpYHKaloLWMX HewenaTeslbHbIM
wymoMm. CTapamTecb He paboTaTb paHHUM
yTPOM WS NO3AHVM BEYepOoM.

OcHoBHble NpaBWJs1a 6be3onacHOCTU

+ HayuacTke paboThl, Ha paccTosAHUM B 15 M, He
[.0JTKHBl HAXOOUTBLCS JIIOAM USIN HUBOTHBIE.

+ J[anTe oBuraTesilo oCThITb Nepen, 3anpaBKow.

+  Jlep®nTecb Ha pacCTOAHUM OT rOpAYMNX
rnoBepxHocTen.

« Ec/M MawmHa 3aropuTcs UM BO3HUKHET
Apyras aBapuHasi cUTyaumsi, B KOTOpom
noTpebyeTcsa 0CBO60ANTLCS OT MalUMHbI,
paccTerHUTe PeMHM 0CHAacTKMW, YTOo6bl MalVHa
ynasa c3anu Bac.

+  MowHbI NOTOK Bo3AyXxa cnocobeH nepemMeluaTb
npeAmMeThbl C TakoM CKOPOCTbIO, YTO OHU
oT6pacbiBaloTCA 06paTHO M MOry T NPUBECTM K
cepbésHbiM TpaBMaMm rJias.

* He HanpaBnsAnTe NOTOK Bo3[dyxa Ha ntoaen nam
Ha HMBOTHbIX.

+ [epen MOHTa®OM UM OeMOHTaKeM
A0NOJIHUTESIbHOIro OGOpy.EI.OBaHVIﬂ, OoCcTaHoBUTE
asuraTtesib.

+  He akcniyaTupymTe MalMHy B NJIOXMX
noroAHbIX yCJI0BUSIX, TaKWX, Kak r'ycToM TymaH,
CUJIbHBIM [,OMAb, NOPLIBUCTLIN BETEP, CUJIbHbIN
XOJIOA U T.4. DKCnslyaTaums MawmHb! npy
nJIoXov noroge yToMUTEesIbHa U MOKeT
NpYBECTU K BO3HUKHOBEHMIO OMacHbIX
CUTYyaLui, HanpuMep, U3-3a CKOJIb3KMX
noBepxHoOCTEM.
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*  YMeHblWMTe NPOLAOSIHKUTESIBHOCTb NPOAYBKU
nyTem Jierkoro yBJsialHeHUA 3anblJIeHHbIX

obnacTen MM UCMOJIb30BaHWA pacnblINTes1Ien.

+ Y6eouTecb, YTO BaM BO3MOHO CTOATb
cTabunbHo. MpoBepbTe, HET S BOKPY Bac
BO3MOKHbIX MOMEX 1 NpensTCTBUM (KOPHEN,
KamHel, BeTOK, AM 1 T.[4.) eC/i BaM BAPYr
6yneT Hy®HO 6LICTPO NepemMecTUTLCS. ByaobTe

0C06€eHHO BHMMaTESIbHbI npum pa60Te B CKJIOHe.

+ He cnenyeT onyckaTb MalWwvHy Ha 3eMJIl0 Npy
paboTatolem ABUraTesie, 3a UCKJIlOYEHEM
CJly4aeB, Korga oH Xopouwo BnaeH.

+ B BbLIXJIONHbIX Fa3ax ABUraTesien CoLepHmTCs
OKCWL yrJiepoaa, CrocobHbIN BbI3BaTh
oTpaBJsieHVe. [o3ToMy MaWmHy HAKOrAa He
crieayeT 3anyckaTb BHy TPV NOMeLLeHNs U
npy HELOCTaTOUHOM BEHTUSIALIMN.

+ 3anpelaeTcs sKcnsyaTuposaTb
BO3AYyXOAYBKY, HAXOASCb Ha JIeCTHULIE UM
niaTgopme, a Takke Ha BO3BbILLEHHbIX
yyacTKax (Hanpumep, Ha Kpbllwe). B npoTUBHOM
crlydae sKcnyaTauus MOHeT NpUBecTU K
cepbesHbIM TpaBMaMm.

+ BHMMAHMUE! Hukorna He nosib3ymTech
MalLUMHOM B CUTYyaLuu, NpU KOTOPOWM Bbl HE
cMoXeTe No3BaTb Ha NOMOLLb NPY HecYac THOM
cryvae.
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OCHOBHbIe NPUHUMMNBLI paboThl

NPEAYNPEXRIOEHUE! MpenynpexneHne
OTHOCUTEJIbHO BblbpackiBaeMblxX
npenmeToB. Bcerna nonbsymrech
3aWUTHBIMM 04YKaMn. KamHu,mycop 1
Op. MOryT 6bITb BbIGpOLIEHb! B r1asa n
NpyBECTU K CJ1IenoTe NN K CepbEesHbIM
TpaBmaMm. B 30He paboThbl He O,0J1HHbI
HaxoAMTbCA NoCcTopoHHMe. leTy,
HKUBOTHbIE, 3pUTESIN U MOMOLHNKN
LOJIKHbBI ObITh BHE 30HbI paboThl Ha
paccTosiHUM 6onee 15 m. Ecim KTO-
JIn60 npmbnHaeTcA K BaM BO Bpems
paboTbl, HeMea/IeHHO OCTaHOBUTE
MaLnHy.

NPEOYNPEXOEHUE! 3anpewaeTtca
aKcnlyaTMpoBaTb BO3AYXOAYBKY, eCn
BbIX0[, 0TpaboTaBlMX Fa30B Ha KpbllKe
OBUraTesis nepekpbIT cTeHOM U/nnm
LpYrMuU NpensiTCTBUSIMU; YCTPOMCTBO
MOMeT 6bITb noBpekaeHo. Ybeantecb B
HaM4YnM Bo BpeMs aKcnslyaTauum
paccTosiHUA He MeHee 50 cm 0o
npensaTCcTBUN.

MPEOYTNPEROEHWNE! Becerpa
ocTaHaB/MBaTe MOTOpP MNP YNCTKE.

+ [JaHHas BosayxonyBKa paHLieBoro Tuna. Ee
MO¥HO NepeHOCUTb BO BpeMs paboThl,
Mcnosib3ys nieyesble peMHW. YnpasrieH e 1
KOHTPOJIb OCYLLECTBJISETCA NPaBoOM PyKow ¢
NMOMOLUBIO PYKOSITKU, pacrnoJiomeHHoM Ha
TpybKe.

+  CKOpOCTb BO3AYLWHOIO NOTOKA peryampyeTcs
pyyYKom rasa. BolbepuTe ckopocTb, KoTopas
NyJle BCcero nogxoamT OJiS AaHHOMO
MCMoJIb30BaHUSA.

Bo nsbekaHre He06xoaAMMOCTM NOCTOAHHO
yaepmBaThb nasew Ha Apoccesie Bo BpeMs
aKcnyaTaumm Bo3oyxooyBKM HE06X0AMMYO
HacTPOMKY APOCCEeSIS MOHKHO YCTaHOBUTL C
noMoLLbIo Kpyns-KoHTpos (D). MosnHoe oTKpbITUE
npoccesia [ocTUraeTcA Npy HaaTUM pblyara
Apoccesis Un HakaTUn Kpyms-KOHTpo1a Ao
ynopa.
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Y6enoumtecb B TOM, YUTO BO3AYyX0BOA, He
3a6J10KMpOBaH, Hanpumep, JIMCTbAMU NS
MycopoM. 3abuThIM BO3OYX0BOA NpyBeaeT K
CHWEHMIO NPON3BOANTEJTIbHOCTU U NOBLILEHMIO
paboyen TemnepaTypbl ABUraTesIsA, YTO MOHKeT
3aKOHUMTbCA nosioMkor. OcTaHoBUTE
nBUraTtesib U N3BJIEKUTE NOCTOPOHHME
npeamMeThl.

MoMHUTE 0 HanpaBfieHun BeTpa. PaboTamTe B

HanpasJieHUM BeTpa, YTobbl 06J1erynTh paboTy.

Monb3oBaTbCs BO3AYXOAYBKOM A1
nepemMelleHVst 6oJIbLWNX Kyd Mycopa TpebyeT
MHOI0 BpeMeHU 1 CO30aET HEHYIKHbIN WYM.

CoxpaHsTe xopoluee paBHOBECHE W HALEKHYIO
oropy Hor.

Mocsie OKOHYaHMsA paboThl, MalWHa O,0JIHHA
XPaHUTLCS B CTOSAUYEM MOJIOHKEHNM.
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CBOPKA

MoHTa Tpybbl coyBaHUA U
PYYKUN peryJsIMpoBKu

+ CoenvHnTe BO3OYX0AYB M pabouyto Tpyby ¢
NOMOLLbIO FMBKOr o WaHra. HapewHo
3aKpenuTe oba KoHLLa MMBKOoro WiaHra.

BOCI'IOJ'IbSyVITer npunaraemMblM MHCTPYMEHTOM.

Fmbkmin wnaHr
Tpy6a ynpaBsieHus
XomyT

A O N =

XomyT
O6bpaTuTe BHMMaHWe! 115 ynpoueHnsa c6opkn
HEeMHOro CMabTe Tpy6bl.

+ PacnosiosunTe pyKoATKY ynpaBJieHUs Hag,
pabouen Tpybow.

MoBopauvBamTe pyKOATKY ynpaBJieHUs 0,0 Tex
nop, noka na3 He COBMecTUTCS C BbiCTynamu Ha
pabouen Tpybe.

CoBMecTUTE PYKOSATKY ynpaBJieHUs co
WINOHKOW Ha paboyewn Tpybe.

+ Bo Bpemsi c6opKu criefmTe 3a TEM, UTO6bI
npoBoAa PyKOSATKW yrpaBsieHWsi He 6blIn
nepeKpy4JeHbl.

+  OTperysvpymTe noJioHeHne pyKoATKN O
obecneyeHMs ynobHoro paboyero nosioKeHUs.
3aTAHUTE 3akUM PyYKKM Opoccesis.
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3apuKcupymTe npoBoaa no LLleHTpY rmbkoro
WwiaHra ¢ NoMoLUbIo BXOASILLEr0 B KOMMIeKT
3ammma.

M'\ Y

Tpy6a Bo3OyxonyBKu

NMPUMEYAHWE: Y6enmTechb, UTO BUHTLI B Tpybax
OTOABWHYThI M HE MewatoT npu cbopke. CobepuTte
NPOMERY TOUHYIO 1 NPOAYBOYHYIO Tpy6y.
CoBMeCTUTE BUHTEI C pe3b60BbIMMY OTBEPCTUSMU B
Tpy6ax. Mocse cbopku Tpyb Bo3AyxX04yBKU
3aTAHUTE BUHT. Eci Heobxoammo noayunTb
npoayBoYHbIE TPY6KM 60JIbluer AJIMHB, MOKHO
[,06aBUTb NPOMERY TOUHbLIE BCTaBKMU.




NMPABWUJTIA OBPALWLEHNA C TOMJIMBOM

TonswmBo

BHUMAHWE! MawvHa ocHalleHa oBYXTaK THBIM
OBUraTesieM 1 [0J1Ha BceraapaboTaTb Ha cMecH
6eH3nHa 1 Macna 019 OBYXTaKTHbIX ABUraTesien.
[.15 noslyuYeHWs npaBuJIbHOr0 cocTaBa TOoNJIMBHOM
cMecu crienyeT akkypaTHO 0TMepATb KOJIMYeCcTBO
BXOAsLLEro B cocTaB Maca. MNpy npuroTossieHN
He60IbLIOr0 KOJSIMYeCcTBa TOMNJIMBHOM CMECU Aame
Maniasi HeTOYHOCTb MOMET CUJIbHO MOBJIMATL Ha
KayecTBO TOMJIMBHOM CMECH.

MNPEOYMPEXOEHUE! Mpu paboTe ¢
TOMJIMBOM Bcerpaa crenyeTt
3260 TUTBLCA 0 XOpOoLen BEHTUAALMM.

MacJsio onA AByXTaKTHbIX ABUraTenen

« [OnsA obecneyeHUs onTyMasibHbIX pe3yJsibTaToB
1 MaKcKMasibHOM NPou3BOAUTESIBHOCTU
MCMOJIb3yMTe BbICOKOKaYeCcTBeHHOoe
NoJIHOCTHIO CUHTEeTUYeCcKoe MacJsio NS
ABYXTaKTHbIX OBUraTesier ¢ BO3AYLWHbIM
oxiawaeHnem B nponopumn 1:50 (2%)

* HwkorpaHe MCcnoJsib3ymTe mMacJsio s
OBYXTaKTHbIX OBUraTesien ¢ BHeWHUM
BOOAHBIM oXnawaeHmnem.

*  Hwkorpa He npyMeHAMTe MacJsio ons
YeTblpexTaKTHbIX ABUraTesien.

HeaTunmpoBaHHbIM 6eH3UH

0e

BHUMAHWE! Bcerna nosib3ymtech
BbICOKOKaYeCTBEHHBIM 6eH31HOM C NpUMechto
macsia (MUMHUMasibHoe oKTaHHoe Yuncsio 90).

\

+ Camoe HM3KOe peKoMeHOyeMoe OKTaHoBoe
umcsio pasHo 90. Ecsv ncnosib3oBaTh 6€H3VH ¢
OKTaHOBbIM Y1CJIOM HUKe 90, MoReT UMeTb
MecTO TaK HasblBaeMbll CTYK (4eToHaums).
OTo BedeT K NOBbIWEHWIO TeMnepaTyphbl
OBUraTesis, YTo MOHeT Bbl3BaTh €ro cepbe3Hoe
nospeaeHue.

+ [py onnTenibHoM paboTe Ha BLICOKKMX 0bopoTax
peKoMeHOyeTCsA MUCnosib3oBaTh 6€H3NH ¢ 6bosee
BbICOKVM OKTaHOBbLIM YMC/IOM. [oNb3ymTech
BbICOKOKa4eCcTBeHHbLIM 6eH3MHOM 6e3
nob6aBsieHMsA cBMHLA.

J[103BONISETHLCA BUKOPUCTOBYBATU NasMBHY
6eHsiHoBO-eTaHos10BYi0 cymiw E10 (BMicT eTaHosy
He 6inblue 10%). ¥ BUNaaKy BUKOPUCTaHHS CyMiluemn
3 BULLMM BMICTOM eTaHOJ1y MORYTb BUHUKHY TU
po6oui yMoBW, 3[,aTHi BUKJIMKATU NOWKOOKEHHA
OBUryHa.

2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60

CwmewmvBaHue

+ BcernacmewvBanTe 6eH3MH ¢ MacsioM B
UMCTOM EMKOCTW, NpeaHasHa4YeHHoM ans
XpaHeHusa Tonsvea.

+  CHavana Bcerpaa HaavMBamTe NoJIOBUHY
HeobxoauMoro KosinyecTBa 6eHsnHa. 3aTem
nob6aBbTe nosiHoe TpebyemMoe KosiM4ecTBO
macsa. CmewanTe (B36os1TamTe) NOJSTyYEHHYO
cMech, nocJie Yero A06aBbTe OCTaBLYyOCA
yacTb 6eH3uHa.

+  TwaTesibHO cMewanTe (B3bonTamTe)
TOM/IMBHYIO CMECh Nnepef 3asmBaHMeM B
TOMIMBHBIN 6aK MaLVHBbI.

+ He npurotoBnamTe 3anac TonsvBa 6osiee YeM
Ha MeCAYHbIN CPOK.

+  Ecauv mawuHa He ncnosib3yeTcA B Te4HeHUn
AJIMHHEr o BpeMeHu, TonJIMBO HYHHO CJINThb, a
TON/IMBHBIV 6aK BbIMbITb.
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NPABUJTIA OBPAWIEHNA C TOMJIMBOM

3anpaBKa TonJmBom

0o

NMPEOYMNPEROEHUE! OnA ymeHbleHVA
pyicka BO3HVUKHOBEHWSA Notkapa HyHRHO
y4yecTb crieaylolume mepbl
npenoCcTOPOHKHOCTU:

3anpaBKy MalMHbl TONJIMBOM crieqyeT
NPON3BOAMUTL B XOPOLIO
BEHTUJIMPYeMbIX MOMELLEHUSIX.
3anpellaeTcs 3anpaBfsATh MalVHy B
3aKPbITOM MOMELLEHNM.

He KypuUTe 1 He ocTaBAaAnTe TenJibiX
npeomeToB B6,1M3K TonsmBa.

MNepen nosanpaBkow Bcerpa
ocTaHaBJIMBanTe ABUraTelb.

MNepen 3anpaBkow cienyeT
06513aTesIbHO BLIKJIIOUMTL OBUraTeslb
1 0aTb eMy 0XJ1aAuUThLCS B TeYeHMe
HECKOJIBKUX MUHYT.

Mpu 3anpaBke KpbIlWKY TONJMBHOMO
6aka csiefyeT OTKpbIBaTb MeaJIEHHO,
YTO6LI NOCTENEHHO CTPaBUTL
M36bITOYHOE OaBsieHNe.

Mocie 3anpaBKM NJIOTHO 3aTAHUTE
KpbIWKY TONJIMBHOr 0 6aka.

EcJ1 Bbl NPOJSIUAM TOMJSIMBO Ha HEro.
MpoTpuTe 6pbI3ry U OCTaBTe OCTaTKU
6eH3VHa BbInapUThCS.

Mepen 3anyckoMm Bceraa oTHOCUTe
MalUMHy B CTOPOHY OT MecTa 3anpaBKMu.

+ Tepepn 3anyckoM nepeMecTuTe KyJibTUBaTOp
KakK MUHUMYM Ha 3 M 0T MecTa 3anpaBKMu.

+ OuMCTUTb KpbIWKY TonMBHOr o 6aka. Hannuve
3arpsA3HeHUN B TOMJIMBHOM bake BedeT K
nepe6osim B paboTe OBUraTens.

+ YpocToBepbTeChb, YTO TOMJSIMBO XOPOLLO
CMelwaHo, BCTpAXmBada eMKOCTb nepen
3anpaBKow TOnJIMBHOro 6aka.
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MpoBepsATe ypoBeHb TOMN/IMBA Nepen KamabimM
MCnoJib30BaHMeM 1 OCTaB/IANTe MecTo B bake
Ha paclumpeHe TonVBa, Tak Kak B NpOTUBHOM
c/lyyae Tensio oT OBUraTesisi U CoSHLIA MOKeT
€rnocobcTBOBaTb paclMpeHuio ToMnIvBa 1 ero
nepesvBy.



3AMYCK N OCTAHOBKA

3anyck n octaHoBKa

)
(29

MPEOYMNPEROEHUE! Nepen 3anyckom
BCeraa OTHOCUTEe MallMHy B CTOPOHY OT
MecTa 3anpaBku. [locTaBbTe MaWWHY Ha
TBEPAOM OCHOBaHUN.

CnenuTe 3a TeM, UTObbI B 30HE paboThl
He 6b1J10 MOCTOPOHHMX, B IHOM cily4Yae
BO3HWKaeT pUCK cepbeaHbIX TpaBM. 3oHa
pucka 15 meTpoB.

3anyck MalWWHbLI MOHeT OCYLLeCTBAATLCA
TOJIbKO KOr[la OHa NoJIHOCThIo B cbope.
Ecsv mawmHa byneT 3anyuieHa 6e3 Bcex
CMOHTMPOBaHHbIX KOJINAaKoB, 9TO co3a4acT
PUCK TpaBMbl JIlod.eN.

XosioaHbIM oBUraTesib

3acsioHKa: YcTaHOBUTE 3aCJIOHKY B
MaKcUMaJsibHoe 3aKpbiToe NoJIoHeHue.

TonamBHLIM Hacoc: COMMUTE pe3VHOBYIO FpyLly
TONJIMBHOr0 Hacoca He MeHee 10 pas, noka B Hee He
HayHeT nocTynaTb TorsMBo. Mpywy HeT
Heo6Xx04MMOCTM 3anoSIHATL NOJSIHOCTHLIO.
3amuraHve: NepeBecTy BolKJIlOUaTE b 3aKUraHUSA
B M0JI0MeHNE BKJIIOYEHMS.

*

[MonoweHWe BLICTPOro Xos1I0CTOro xoaa:
YCcTaHOBUTE pblyar KpyM3-KOHTPOJIA B NOJIOKEHNE
6LICTPOro X0J10CTOr0 X04a C NOMOLLBIO MeTOK Ha

pblYare Kpyns-KOHTPOJIA N pYKOATKE ynpaBJieHUA.

3anyck

MpUKMNTE Kopnyc MaWWHLI K 3eMJ1e JIEBOM pyKom
(BHUMAHWE! He Horom! ). ¥YxBaTuTe pyuKy
CTapTOBOrO WHypa NpaBoM pyKow 1 MeOJIeHHO
NoTSAHWTE ero, Noka He NoJyyBcTByeTe
ConpoTUBIIEHVE (3axBaThl BCTynawoT B AeNCTBUE),
3aTeM NoTAHUTE WHYpP pe3KUM ABUHeHVeM. HuKor na
He HaKpyuMBamTe CTapTOBbI WHYP BOKPYr PyKU.

OepranTe 3a WHyp cTapTepa 40 Tex nop, noka
OBUraTeJsib He NonblTaeTCs 3aBeCTUCh. YCTaHOBUTE
pblYar 3acJIOHKW B NOJIHOCTbLIO OTKPbITOE
nosioeHue. [lepranTe 3a WHyp cTapTepa go Texnop,
noka aBuraTteJsib He 3anycTuTcA. [lanTe asuraTtesio
nopaboTaTb Ha 060poTax 6LICTPOro X0I0CTOr0 Xo4a
B TedeHue 30 cekyH/.

BHUMAHME! He BbHMManTe NOJSIHOCTHIO WHYP U He
BbiNyCcKamTe pyYKu cTapTepa npy nosIHOCThO
BbITSAHYTOM LHYpe, 9TO MOXET NpUBECTU K
noBpeRaeHNI0 MallHbI.

Tennbin oBUraTesib

McnonbsymTe Ty ®e npoLieypy, YTO U Npu X0J10AHOM
OBUraTesie, Ho 6e3 NoCTaHOBKU BO3AYLWHOM
3aCJI0HKU B 3aKPbITOE MOJIOHKEHME.

Bosnyx HauMHaTbCA BblAyBaTLCA NP 3anycke
OBUraTesis, ake Npy paboTe BXoslocTyto. He
No3BOJIANTE HUKOMY NPUBINIKATLCS K
BO34YyX04yBKe UM Tpy6e BO3AYXOOYBKM.

1 MakcumarsbHas nogada Tonsvea
2 O6o0poThl X0s10CTOro X04a
3 BblkouvaTesb

OcTaHoBKa
.D.BVIFaTeJ'Ib OCTaHaBJIMBaeTCA nyTeM nepeeoa
PYYKM OCTaHOBKMU B MOJIOKeHMe OCTaHOBKW.
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TEXHUYECKOE OBCJ1YHNBAHUNE

Obuwme cBeneHUA

I'Iepep. BblNoJIHEHMEM OCMOTpa N TeXHNYeCKOoro
O6CJ'IyI'HVIBaHI/IF| Bcerga cHMMamTe Kabesb
3amuraHnAa 1 ceedy 3ammraHnA. ,D,ep}HI/ITer Ha
paccToAHUM OT FroOpAYMNX NMOBEPXHOCTEN.

Kapb6topaTop
PerJ'IVIPOBKa XOJ10CTOro xonoa

Mepen Bcew perysiMpoBKoOW, NpoBepbTe, UTO6bI
BO3AYWHBIN QUNbTP 6bI1 YUCTHIM, U UTO6LI Ha HEM
6b1S10 KPbILWKK.

3aBoAckasi ycTaHOBKa Y4acToThl 060p0oTOB
xonocToro xoaa: 2500 06/MuH

Ecsn TpebyeTcs HACTPOUTL CKOPOCTb XOJSI0CTOrO
Xxo0[4a, BOCMOJIb3yMTECh peryJsiMpoBoYHbIM BUHTOM B
BepxHew YacTu KapblopaTopa.

rnywntenb

0o

FAywuTenb cay®eT OS18 CHAKEHMA YPOBHA Wyma n
0TBOAAa packKasieHHbIX BbIXJ10MHbLIX Fa30B OT
pabouero. BuixslonHble rasbl o4eHb ropsiyme U MoryT
cofepHaTh UCKPbI, UTO MOXKeT NpMBECTU K NoHapy
npy NPSAMOM ronagaHnmM Ha Cyxom n
BOCNJIaMeHsIoWNACA MaTepuarl.

[ nywuTenb Balwero MHCTPyMeHTa obopyaoBaH
nckporacuTesnibHon ceTkon. MPUMEYAHUE:
NCKPOI' ACUTEJIbHAA CETKA O AHHOIO
YCTPOWCTBA HE NOOJIERUT TEXHUUYECKOMY
OBCJTYHMUBAHUIO. Mpn paboTe ycTponcTBa Ha
raywmTesie U UCKporacuTesIbHoM ceTKe obpasyeTcs
csion Harapa. Tem He MeHee, Npy HopMaJlbHOM
3KcCMJlyaTaLuM B 6bITOBBIX YCI0BUAX MyWMTe b U
MCKporacuTeslbHasA ceTKa He Hy®/OalTCsA B KakoM-
6o TexobcnykmaHun. Mocne 50 yacos
3KcMnJlyaTaLMm Mbl peKoMeHAyeM 06paTUTbCA K
aBTOpPW30BaHHOMY CEpBWUCHOMY Awnsepy AN
BbINOJIHEHNSA TeX06C/TyHMBaHNA MM 3aMeHbl
raywmTens.

BHMMAHME! He nonb3ymTechb MalMHOM C
noBpexaeHHbIM raywmTesiem. PerynsapHo
npoBepAnTe rIyWnTe b, YTo6bl OH 6bIJT cnpaBeH 1
XOpOLIO 3aKpenJieH.

Y6enuTecb B TOM, UTO CKpoOracuTesib 1
BbIXJ10MHas Tpy6a NpUBUHYEHbI HaO1eHalM
obpasom.
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NMPEOYMNPEXOEHUE! T nywnTens npu
noJib30BaHWW U cpasy nocJie 0CTaHOBKM
0oYeHb ropsiuMM. TO AeNCTBUTESIbHO
TaKte npy paboTe Ha X010CThIX 060poTax.
MpUKOCHOBEHVE MOET Bbi3BaTb OHOI
Ko®un. CneonTe 3a pyckoMm noapal

A

CucTema oxnamaoeH1s

03)l==

[.nA obecneyeHUs Kak MOKHO 60Jiee HMU3KOM
paboyen TemnepaTypbl MalmMHa o6opynoBaHa
CUCTEeMOM OXIaaeHUA.

CocTaB CUCTEMbl OXJIatKOEHUS:

+ Pebpa oxnawnoeHnA Ha pybawke LmMavHAOpa.
+ ®unbTp B Bo3ayxoBoae

MponsBoomTE OUMCTKY CUCTEMBI OXJ1aKOeHNA
WeTKOWM pas B HeAeJslto UK Yalle, eCsiv 3Toro
TpebyioT ycsoBusA paboThl. 3arpsA3HeHHas nam
3acopeHHast cMcTema oxJ1amkOeHNst MoReT
npuBeCcTU K Neperpesy MalViHbI U Bbi3BaTb
noppewaeHne nopwHA U umnmnHaOpa. I'IpOBepre,
YTO6bl MyHAWTYKW He 6bIIM 3a6J10KMPOBaHbI.

dnnbTp B BO3AyXoBo4E

Y6enouTtech B TOM, YTO BO34yxXoBOoaO He
SaﬁﬂOKMpoBaH, Hanpumep, JIMCTbAMU NN
MycopoM. 3abuThI Bo3OyxoBoA npyeBeneT K
CHUHKEeHUIo Npon3BoONTESIbHOCTU U NOBbIWEHUIO
pa6oqe|7| TemMnepaTypbl ABUraTesiAaA, YTO MOKeT
3aKOHUMTbLCS noJsiomkowm. OcTaHoOBUTE ABUraTesSlb
N N3BJ1IeKTe NOCTOPOHHME NpeMeThbl.
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MPEOYNPEHKOEHWE! He ncnonesymte
BO3[YyXOAYB C HeYyCTaHOBJIEHHLIM
¢uneTpom. MNepen ncnosib3oBaHemM
ybenonTechb B TOM, UTO $USIbTP yCTaHOBIIEH
Ha MeCcTO 1 He MeeT NoBpewaeHUN.

Cseua 3aumraH1s

4=

Ha paboTy cBeun 3amunraHnsa BIVAIOT crenyiolme
paKTOpbI:




TEXHUYECKOE OBCJ1YHNBAHUNE

+ HenpaBunbHas perynvnpoBka kKapbiopaTopa.

+ HeynosneTBopuTesibHas paboyasa cmecb
(CAMIWKOM MHOFO Macia nam
HecooTBeTCTBYloLWEee MacJsio).

+  [pA3HLIM BO3AYWHbLIM GUNBLTP.

OTU paKTOopbl BIMSAIOT Ha 0bpa3oBaHVMe Harapa Ha

9s1eKTpoaax CBeYM U MoryT NnpuBecTU K c6osiM B

paboTe 1 TPyAHOCTSM Mpu 3anycke.

OuUNCTUTb HapyHHYIO NOBEPXHOCTL CBEYM

3amuraHmA. CHATb U NPOBEPUTL 3a30p MeHay

anexkTpodamu. OTperynamposaTtb ero 4o 0,6-0,7 mm

N 3aMeHNTb cBedy. [poBepbTe, UTObLI Ha cBeve

6b1S1 T.H. U30IATOP padVoNoOMeEX.

0,6-0,7 mm

f

BHUMAHWE! Bcerna ncnosib3ymTte TOJSIbKO
yKasaHHbI TUn ceeun! MprmeHeHme
HecooTBeTCTBYIOLWEN MOOESIN MOHKET NPUBECTU K
cepbe3HbIM NMoBpewAeHNAM NOpWHSA/UMAMHApa.
Bcerpna ncnonbsymTe TOJSIbKO YKasaHHbI Ty
ceeun (NGK BPMR7A)! MprMmeHeHve
HecooTBeTCTBYOLWEeN MOAEes/IN MOKeT NpUBECTU K
cepbe3HbIM NoBpeKAeHNSM NopwHA/UMAMHApa.

BosoywHbIn ¢UIbLTP

:@@&w

BosaywHbI ¢unbTp crienyeT peryaspHo YNCTUTb
OT MblJI U FPsA3K OIS TOro, YTO6LI U3beaTb
ciefyoWwmx NoBpeKaeHN:

+ Cbom B paboTe KapbtopaTopa.

+  TpyAHoCTb 3anycka.

+ TMapeHvie MOWHOCTW OBUraTess.

- HanpacHbIf M3HOC YacTen oBUraTesns

+  UpeamepHbi1 pacxon, Tonsvea

MpoBepbTe BO3AYWHLIV QUILTP U NpU
HE06X0aMMOCTHU NPOUNCTUTE ero.

Bo nsbeaHne oxoros, He NpyKacamTech K
rOpsAYMM NOBEPXHOCTAM, Kak Hanpumep K
rAyWwnTeso, LUIMHAOPY U Np.

OuncTka Bo3aylWwHoro ¢usbTpa

+ [ocTaTb BO3AYIWHbIA $UIIbTP, CHAB KPbILWKY
umnmHapa. MpomMbITh B YUACTOM, Tensiom
MbISIbHOM Boge.

+  YcTaHoBUTe BO3AYWHBIN QUNbTP U Kosnak. He
3abynbTe ycTaHOBNTb Ha MeCTO pelleTKy
BO34yXx03abopHuKa. MNpy 0TCyTCTBUM peleTKN
repmMeTUYHOCTb BO3AYWHOro ¢usibTpa He

obecneunBaeTCcA, B TaKOM CJlyyae Mbljlb MOKeT
nonacTb B UMIMHOP.

Bo3nywHbIM ¢uabLTpP Nocsie aKcnayaTaumm B
TeyeHVe HEKOTOPOro BpeMeHU HEBO3MOHKHO
NOJIHOCTbIO BIUMCTUTDL. 03 TOMY €ro HyHHO
neproanNYeckn MeHATb Ha HOBbIN. MNoBpeRaeHHbIN
BO3AYWHbLIN $USIbTP HEO6XO0OAUMO 3aMEHUTD.

Ec/M Bbl NoJ1b3yeTech MaluMHOM B MblIbHBLIX
YCJI0BUSIX, TO BO3AYWHBLIM PUIIbTP LOJIHKEH BbITb
nponuTaH MacJsioM. CM. pasfen MponuTeiBaHMe
BO34YWHOrO ¢pUJIbTPa MacsIoM.

MponuTLIBaHMe BO3AYWHOrO dUbTpa MacsioM

0¥)l==

MonbsynTe Bceraa cneumnasibHLIM MacsiomMm a5
¢unbTpa. Macno ons ¢unbTpa CoaepHUT
pacTBOpUTE b, NOMOr alLWMN eMy paBHOMEPHO
pacnpenesiMTbcA no sBceMy ¢unbTpy. CTapanTecs,
4TO6bl MacJs10 He Monafasio Ha KoY.

MonownTe PUNLTP B N1ACTMACCOBbLIN KyJ1eK U
HajlemTe B KyJieK Macsio ojis ¢unbTpa. Bsbontamte
MacJ10, YTo6bl OHO NPOHMKJIO BO BCE LWe . BblirmnTe
PUNBbTP BHYTPU KyJibKa U CrienTe U3JIUWKN Macsia
nepen TeMm, Kak byneTe ycTaHaBmMBaTb ¢UIbTP Ha
MecTo Ha MalwuvHe. H1UKoroa He ncnosib3dymnTe Ans
nponnTbIBaHNSA MOTOpHOe MacJio. MoTopHoe mMacsio
bbICTPO ocefaeT Ha AHe ¢unbTpa.

MNneyeBon pemMmeHb

MoBpeaeHHas naedeBasi JIIMKa MoeT
obopBaTbCA BO BpeMsi paboThl M NPUBECTU K
TpaBMme. CrieaymTe NnpyBeoeHHOM HUKeE
MHCTPYKLIMW ANA 3aMeHbl NJ1e4eBOoM JIAMKMU.

1  CHUMUTE 3aMUM C JIAMKW.

2 [MponycTuTe KoHeL, IAMKU Yepes KpenJieHne.

3 YcTaHOBUTE 3aKMM Ha JIAMKY.

NMPEOYNPEXROEHUE! Y6ennTech B TOM,
UTO 60JIbWON LIMIIMHAPUNYECKNA WTUPT
3amK1Ma BcTaBJseH B JIAMKY. HeBepHo
BCTaBJSIEHHbIN WTUGT 3aKMMa MoKeT
npMBecTU K TpaBMme.

‘A
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TEXHUYECKOE OBCJ1YHNBAHUNE

MpadpVK TexHNYecKoro obcyHmBaHUA

Huke NpUBOAATCS HEKOTOpPbIe 06LLME MHCTPYKLIMM N0 perjlaMeHTHOMY 06CywuyBaHuio. Ecav Bam
TpebyeTcs AOoNoJSHUTesIbHas MHGOpMaLIMs, 0bpaTUTECh B Bally MacTEPCKYIO Mo 06CITyHMBaHMIO.

EwenHeBHoe | ExeHepnesibHoe| EmemecsuHoe

TexHUYeckoe obCryHmBaHne
obcnymBaHMe | obcnyuMBaHMe | obcyHmBaHMe

OuncTUTE MHCTPYMEHT CHapyHMU. X

MpoBepsnTe paboTy peryssaTopa rasa Ha
6esonacHoOCTb.

MpoBepbTe paboTy KOHTaKTa 0CTaHOBKM.

Y6enomTech, YTO BO3AYWHBLIN GUILTP UMCT.

MpoBepbTe 3aTsAKKY raek 1 BUHTOB.

MpoBepbTe, UTObLI HE BbII0 yTEeUKM Tonsmea ¢
nBuratens, 6aka v Tpybok nogayum Tonsmea.

X | X X| X[ X

MpoBepbTe, YTO6LI TOMNAMBHBLIM GUILTP He 6bi
3arpsi3HeH UJIM Ha TONJIMBHOM LWJiaHre He 6b1s10
TpewWmH v apyrux nedpekTos. MNpn HeobxoaAMMOCTH
3amMeHuTe.

Y6enuTech, UTO HMKaKWe YacTu BO3AyxoBoAa He
3a6J10KMpoBaHbI.

MpoBepbTe cTapTep CO ero WHYPOM. X

MpoBepbTe BUbpOracsiume aieMeHThl Ha npeaMeT
ocsiabieHust Un nsHoca.

OUMCTUTL HapYKHYIO NOBEPXHOCTb CBeYMn
3amuraHms. CHATb M NpoBEPUTL 3a30p MeROY
anekTpoaoamn. OTperynmposaTbk ero Ao 0,6-0,7 mm X
WM 3aMeHUTb cBeudy. [poBepbTe, YTO6LI Ha cBeYe
6bl/1 T.H. N301IATOP paanonomMex.

MpounianTe cMcTeMy oxaiaeHUs MaWwnHbI. X

MpoMbITL KapbiopaTop 1 OKpyHatolee ero
npocTpaHCTBO.

OcmoTpuTe BCe NpoBoAa M COeANHEHUS. X

3aMeHUTb cBeuYy 3amuraHus. NpoBepbTe UTO6LI Ha
cBeuye 6blJ1 T.H. U30IATOP paAMONOMEX.

MpouncTnTe Bo3aylWHbLIN ¢nbLTP. Mpun

X
Heobxo0OMMOCTU 3aMeHUTe.

MpomMorTe TonMBHLIV 6aK. X

O6pallantech K aBTOPM30BaHHOMY CEPBUCHOMY AMJiepy OIS TEX06CYHRMBaHUA U 3aMeHbI MyWnTeNsa
nocse Kawabix 50 yacoB paboThbl.
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TexHn4YeckMe naHHbIe

TexHn4yeckme gaHHble

TexHu4yeckune gaHHble GB 355BP (BP152PR)
OBuraTtesb

MakcumanbHasn BelxoAHas MOWHOCTb ABUraTens cornacHo ISO
1,5/6500
8893, KBT/ 06/MUH

CucTeMa 3akuraHusa

CBeua 3akuraHms NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
3a3op 3/1eKTpoaoB, MM 0,6-0,7

Bec

Bec 6e3 TonsmBa, Kr 9,2

Amuccuma wyma

(C™m. npum.1)

YpoBeHb Wyma, usmepeHHbIn A6(A) 109

YpoBeHb WymMa, rapaHTUpoBaHHbIN Lyanb(A) 113

YpoBeHb Wwyma
(Cm. MpumeuaHe 2)
OKBVBaJIEHTHbIN YPOBEHb LyMa Ha YPOBHE yxa NnoJib3oBaTess,

mnamepeHHbIn corslacHo EN15503, ob (A) 95
YpoBeHb B1bpaLmm

(Cm. MpumeyaHve 3)

YpoBeHb BU6paLIm (8, eq) Ha PyUKax U3MepeH coriacHo 55

EN15503 B m/c2.

MprmeuaHue 1: LlymoBas aMMUCCUA B OKPYHaloLLyto cpefy namMepsieTcA Kak Wwymoson adpdpeKT (Lya)
cornacHo OupekTmebl EC 2000/14/EC MpunokeHuto V.

MprmeuaHue 2: BesiumHa sKBMBaIeHTHONO YPOBHSA 3BYKOBOI O [aBJleHWsl pacCUNTbIBaeTCA C y4eToM
clnepnyolero BpeMeHHOor o pacnpenesieHus: 1/7 xonocTom xon v 6/7 MakcMMasibHble 060pOThl. YKasaHHble
NaHHble 06 3KBVBaSIeHTHOM YPOBHE LIYMOBOI 0 AaBJIeHNs A18 MaWWHbl UM T TUMMYHBIN CTaTUCTUYECKIIA
pasbpoc (cTaHOoapTHoe oTKJloHeHKe) 1 oB(A).

MpymeuaHve 3: BesiMumMHa sKBMBaSIEHTHOMO YPOBHSA BUGpaLIMM pacCUMTLIBAeTCA C y4eTOM CrlieAyiolero
BpeMeHHoOr o pacnpeaesieHus: 1/7 xonocTom xon 1 6/7 MakcmasibHble 060pOThl. YKasaHHble AaHHbIe 06
9KBVIBaJIEHTHOM YpOBHE BUGpaLMM MeoT TUMMYHBIA CTaTUCTUYEeCKUM pa3bpoc (cTaHoapTHoe
oTKJIO0HeHMe) 1 m/c2.
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TexHn4eckKme gaHHble

OEKJTAPALUUA COOTBETCTBUA EC

(Tonbko oA Esponbl)
HasBaHwne nponsBoaonTens: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, lWBeuns (TenepoH +46-36-146500).

KomnaHus Husqvarna AB 3asBnsieT, UTO HeceT NoJIHYl0 0TBETCTBEHHOCThb 3a BO34yX04yBKY-paHeL, Ha
nnatdopme BP152PR, npencTtasneHHyo moaesnbio: McCulloch GB 355BP

¢ cepuHBLIMU HoMepamm 2016 rona n nanee. Homep Moaeniv YeTKO yKasaH NpsAMbIM TEKCTOM Ha Tabinuke
¢ 0603Ha4YeHMeM Tuna BMecTe C FOA0M BbilycKa U CJIEAYIOWMM 32 HUM CePUNHBIM HOMEPOM.

¢ cepuHbLIMM HoMepamn 2016 rona un nanee. Nnatpopma n HoMep MoaesIM yKasaHbl NPSAMbIM TEKCTOM Ha
nacrnopTHoM TabsiMuKe BMecTe C MrOA0M BbiMyCKa M1 C/IeAYOWMM 338 HAM CepUMNHBIM HOMEPOM.

O6BbeKT AeKapauuu, onmMcaHHbIM Bellle, COOTBETCTBYeT TpeboBaHuAM [lnpekTme CoseTa EC:
2006/42/EC "o MexaH14eckoM obopynosaHun” oT 17 mas 2006 rona.
2014/30/EU '06 anekTpomMarHMTHOM coBMecTUMOCTU', 26 peBpansa 2014 rona
2000/14/EC '06 ammccum lwyma B oKpy:atolyto cpeny' ot 08 masa 2000 rona

3asBsieHHble nokasaTesm YPOBHA WyMa npueBeneHbl B TabsmLe TeXHUYECKUX OaHHbIX pykoBoACTBa no
aKcnayaTauunn.

Bl ncnosib3oBaHLl crenyolme cTaHaapThi:
EN1SO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009

30 ceHTA6pA 2016 rona

i f
& ,,/%/I/L Vs
) 1
[OxoH ToMNcoH, OUpeKTop No MapKeTUHry npoaykuum, EUAP.
(ynosiHoMoueHHbIN npeacTaBuUTe b Husqvarna AB, 0TBE TCTBEHHbIM 3@ TEXHUYECKYIO LOKYMEHTaLMIo.)
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OBACHEHUE HA ¥CJ1OBHUTE OBO3HAYEHUA

YcrnoBHM 0603HaYeHUA

NPEOYNPEXROEHME! MawwHaTa
MOMe [la ce OKate onaceH
VHCTPYMEHT aKo ce M3noJissa
HenpaBWIHO UM 6e3rpUKHO, KOETO
Moe [a foBene 40 Cepro3Ho Un
¢daTasiHo HapaHsABaHe Ha onepaTopa
WAn Apyru nuua.

Mpenw na 3anoyHeTe paboTac
MallMHaTa npoYeTeTe BHMMaTESHO

[MaseTe BCUUKKM YacTW Ha TAJSIOTO cU
OT ropewunTe NoOBbPXHOCTW.

HoceTe BuHaru 60TyLIJVI M ocTaHanaTta
eKunnMpoBKa, onmcaHa B pasaen JNnyHa
3alnTHa eKunmpoBKa.

Heobxoavmo e BUHaru na vanonseare:
* AHTU$OHU

+  Ono6peHM 3aWnTHA
npucnocobsieHns 3a ounTe

KoraTo vma onacHocT OT BAMIaHe Ha
npax, csieaBa na ce HOCWK npeanasHa Macka.

Tasw npoayT oTroBapsi Ha
N3NCKBaHWATa Ha BanmaHuTe EO
OVPeKTUBU.

HoceTe 3awmnTHO NOKpUTUE 3a KocaTa,
3a da anGepeTe ObJiraTa Koca.

Hvikora He nocTaBsAnTe pbka WUam
npeoMeTU B Kopriyca Ha AyxasikaTa, 3a
[a ce nsberHe ceprosHo HapaHsiBaHe
OT BbPTALWMSA Ce POTOp.

Mpu paboTa HMKOra He HoceTe WMPOKU
Lpexu, UKy Ta U Nogo6HU
npeomMeTn, KOUTO MoraT JlIecHO Aa ce
3aKaudaT B OBUHKelMTE ce YacTu.

M3nonsysanTe MawmHaTa eANHCTBEHO
no npefHasHa4yeHWMe.

MoTopHaTa MeTna Moxe na
M3XBBPJIM NpeaMeTU ¢ rosisima
cua, KOMTo oa oTckoudaT
obpaTHo. ToBa Moe na
nosene 00 CEpUO3HN
HapaHsiBaHWs Ha ouMTe, ako He
ce n3nosisBaT
npenopbyYnTeSIHUTE
npeanasHu cpeacTea.

PBKOBOACTBOTO 3a eKcnjioataums un
ce ybepneTe, Ye ro pasbupaTte
npaBuJIHO.
W

@4 \U(

7\

OnepaTopbT Ha
MoTopHaTa MeTna
TpsibBa n.a BHMMaBa fa
He ce npubankaeaT
Xopa NS HNBOTHM B
paauvyc oT 15 m. KoraTo HAKOJIKO onepaTopa paboTAT
B eOVH M Cbly, 06eK T, TpsibBa Aa ce cna3sa 6e3onacHo
pascTosiHMe oT noHe 15 meTpa.

\15’“t50f|;;_ |

['opviBHa nomna.

LlymoBM eMUCUM B oKoSIHaTa cpefa
cbrflacHo AvpeKTyBaTa Ha
EBponenckaTa O6wHocT. EMmucusaTa Lya
0T MallmHaTa e nocoyeHa B pasaen

TexHUYeCcKN XxapaKTepUCcTUKU U

BbpXYy JieneHKaTa. dB

OcTaHamMTe CUMBOJIV/ JIENEHKN CbC

CUMBOJIN, 0603HAYEHN NN NOCTaBEeHW Ha MalWwuHaTa,
Cce OTHacAT Oo CI'IeLJ.M¢VIHHV| N3nNCKBaHMA No
OTHOLWeHVe Ha CepTI/I¢V|KaTI/I 3a onpeneJsieHu nasapw.

PenoBHWTe npernenn n/vnv
noanpwbRKaTa ce U3BbpLUBa Npu
M3KJIloYeH ABUraTes ¢ npeK'bcBaya B
nosoweHne CTOIN.

BksoueTe oBUraTesis, Kato
npemMecTUTe NpeKbcBaya Ha nosnuma
BKJ1., npean na sanouyHeTe.

BuHaru HoceTe 3alWMTHM pbKaBULIN.

M3nckea ce pefoBHO NoYncTBaHe.

BuayaneH npernen.

M3nonassanTe BUHaru aawmTHU ounna
nnan Mmacka.

3apewaaHe ¢ ropmBeo.

o+

4]
-
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JNocT Ha cMyKaya B noJioeHne
roTeopeH”

JlocT Ha cMyKaua B noJioeHne
raaTeBopeH”



CbAbPHKAHNE

CbaobpkaHme

OBACHEHWE HA YCJTOBHUTE
OBO3HAYEHUA
YcnoBHU 0603HaYeHUsA
CbAbPHKAHVNE

232

CbobpkaHue

Mpenw cTapTupaHe 06bpHETE BHUMaHWeE Ha

cnleaHoTo!:

232

KAKBO - KbJE?
EnemeHTV Ha MoTOpHaTa MeTa

OBLN MHCTPYKLWN 3A BESOMNMACHA
PABOTA

233

OCHOBHM NpUHLUMNA 234
WHCTPYKLUUN MO TEXHUKATA 3A
BE3OMACHOCT

JInyHa 3aWwmyTHa eKMnMpoBKa 236
3awuTHOTO obopynBaHe Ha MaWMHaTa ......... 236
Mpernen, noonpmbKa v cepBr3 Ha 3alMTHOTO
060pyABaHE HA MALUMHATA ...ooeereecnrreerereeeaeesenens 238
OCHOBHM yKa3aHWs 32 PAb0Ta ...ccveeeereeeresenenas 239
MOHTUPAHE

MoHTupaHe Ha Bb3aywHaTa Tpbba u
pbKoxBaTKaTa 3a YNPaBIEHUNE .......cccccevecenenae 242
PABOTA CTIOPUBOTO

[opviBHa cmec 243
3apeaaHe c ropmeo 244
CTAPTUPAHE U N3KJTIOUBAHE

CTapTupaHe N USKJTIOUBAHE ......ccccurererenereencunens 245
NoAnOPBbHRKA

OCHOBHM NpUHLMNA 246
KapbypaTop 246
Aycnyx 246
OXNNIaONTESIHA CUCTEMA ... 246
DOUNTBP Ha CMyKaTeSIHMA Bb3OyXonpoBo4 .. 246
3anannTesiHa cBely, 246
BbsayweH ¢punaTbp 247
PameHeH peMbk 247
TEeXHNUYECKO 0BCITYHBAHE ......ccccerecerecrrecrresenenns 248

TexHUYecKN xapakTepUCTUKU
TexHUYecKn xapakTepuUcTUKU
EO-yBepeHMe 3a cbOoTBETCTBME ..
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Mpeowv cTapTUpaHe ob6'bpHETE
BHMUMaHMe Ha cJ/1eaHOTO:

lMpoyeTeTe BHMMaTESIHO PBKOBOACTBOTO 3a
eKcnsoaTtauumA.

MPEOYNPEROEHUNE! pbnroTparHoTo
nanaraHe Ha WyM Moe fa aosene A0
NocTOAHHO BJloWaBaHe Ha ciyxa. Taka
Ye BMHaru nanoJsisaBamTte ogobpeHa
3awmTa Ha ciyxa.

‘A

NPEAYNPEXROEHME! Mpun HMKaken
obcTosATeNIcTBa He 61Ba Aa ce BHacAT
M3MeHeHUs B NbpBoHaYasnHaTa
KOHCTPYKLUMA Ha MallmHaTa 6e3
paspelleHe Ha NpounsBoOAUTENS.
MonsyBamTe camo opUrvHaIH1
npuvcnoco6neHns. HepaspelweHu
n3MeHeHUA n/unm npmcnocobieHns
61xa Morn Aa npeansBuKaT CepUo3HU
TpPaBMW UM CMBPTHU CJly4au Ha
onepaTopa W Apyrv auua.

A

MPELYNPEROEHNE!
HenpennasnmMeoTo UM HeNpaBUIHO
60paBeHe ¢ MOTopHaTa MeTJ1a e
ornacHo 1 Moe [0 AoBefe 0O
CepUo3HN 1 0,0PU CMBPTOHOCHMN
TpaBMM. OT USKJIOUMTESIHA BaHOCT e
[anpoyeTeTe U pasbepeTe
CbAbPHaHMETO Ha Tasm UHCTpyKLMSA
3a ekcnsioaTaums.

A

3ABEJIEKKA! BbHWHUAT BUA, Ha Bawmsa npooykKT
MOe [a ce passinyaBa OT NoKasHUA B
PBKOBOACTBOTO.

MawwvHaTa e npegHasHadyeHa 3a 13noJi3BaHe B
MOpaBun, MbTeKWU, ac$asiToBU NbTULLA U NOLOOBHN.



KAKBO - KbAE?

EnemeHTV Ha MOTOpHaTa MeTNa

Pamka

Camap

Kanak Ha enlekTpoaoBuraTens

PelweTka Ha BeHTUNaTopa

dUNTBP Ha CMyKaTeJsIHUA Bb34YyX0NpoBo.,
BeHTunatop

BbsanyweH ¢punaTbp

[pbwKa Ha cTapTepa

© © N O O~ WN =

opuBeH pesepBoap

10 MonsiowKa

11 3ananuTenHa ceely,

12 AHTMBMGPaLIMOHHa cnucTema
13 Cmykau

14 PaboTHa OopbiKa

15 Knou cTton

16 PerynaTop Ha OpocesiHaTa Kjana
17 KonsHo

18 Ckoba

19 Meka Bpb3Kka

20 OcHoBHa Tpbba

21 Ckoba 3a KabesieH cHon

22 MexaovHHa Tpbba

23 Bb3nywHa Tpbba

24 PBbKoBOAOCTBO 3a eKcnsioaTauus
25 KoMb6WHWMpaH raeyeH KoY

26 ®yHKUMA 3a 3aA'bpriaHe
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obWN MHCTPYKLUWUU 3A BE3OINACHA PABOTA

OCHOBHM NpUHUMNA

3AMNOMHETE!

MawvHaTa e npegHasHa4yeHa 3a n3noJsiseaHe B
MoOpaBsu, MbTeKW, achanToBu MbTHLLA M NOO06HN.

HanpaBeTe usinocTHa MHCNEKLMSA Ha MalwvHaTa
npenu ynotpeba, Bi. rpadurka 3a TEXHNYECKO
obcrywBaHe.

He paboTeTe HMKOra ¢ MawwyHaTa, ako cTe
YMOpEeHU, nan cte yI'IOTpe6VIJ'IVI asikoxos nnan
JleKapcTBa, KOUTO noBJinABaT 3peHneTo,
cbobpasuTesIHoCTTa M KoopaAnHauuAaTa Ha
OBUKEHNATa.

M3nonsesanTe Nn4YHaTa 3awmTHa eKkunupoBka. By
yKasaHuATa B pasaesi JinuHa 3awmTHa
eKmnmpoBKa.

HvKora He nsnosnseanTe MaWwHa ¢ U3MeHeHUsA B
opurnHasiHaTa n'bpBoHa4asilHa KOHCTpyKUMA.

HviKora He nsnonseamTe MawwvHa, KOATO e
HeusnpaeBHa. MI3BbplBanTe onucaHUTe B ToBa
pPBKOBOACTBO 3a eKcnsioaTauus penoBHU
npoBepKu 3a 6e3onacHoOCT, NOAAPBKKA U CepBU3.
OnpepnesieHn onepaumm no noaapbkKaTa n
cepBM3a ce N3BBbPLIBAT €ANHCTBEHO OT
KBaMpuUMpaHu cneLmanmcTu. BuTe ykasaHnaTa
B pasgen Tlooapbrka'.

Mpenu cTapTypaHe BCUYKU Kanauum v 3amTm
TpsAbBa Oa 6'boaT MOHTUpaHW. YBepeTe ce Aaam
KanaukaTa Ha 3anasmTeJsiHaTa cBel, U
3ananBaWmAT Kabesi ca n3npaeHK, 3a Aa
nsberHeTe onacHoCcTTa OT eJIeKTpUYeckn yaap.
OnepaTopbT Ha MOTOpHaTa MeTa TpsibBa Aa
BHVIMaBa [.a He ce NpubniaBaT Xopa UJN HUBO THU
B paauyc oT 15 m. KoraTo HAKoJIKo onepaTopa
paboTAT B eAVH U cbly, 06eKT, TpsA6Ba Aa ce cnassa
6esonacHo pascTosAHWe oT noHe 15 meTpa.
Hvkora He no3BosiABavTe Ha oeLa fa nanonssaT
MawmuHaTa.

Hvkora ne ponyckamTe Apyrv Aa vsnonssaTt
MawmnHaTa 6e3 na cTe ce ybeounau, Ye Te ca
pasbpanv cbaobpHaHMeTOo B MHCTPYKUMUTE 3a
eKcnJsioaTaums.

Mpenowv na 3anoyHeTe paboTa, BUHarm
npoBepsiBanTe 3a NnpeamMeTn, KOUTO Moe Aa
610kMpaT dUNTbpa Ha cMyKaTesHUA
B'b34yXOMNpoBoa.

Hvkora He BapneTe ¢uNTbpa Ha cCMyKaTesIHUA
B'b34yXOMNpoBoa.

B cnyyam Ha aBapusi ce ocBoboneTe OT MalmMHaTa,
KaTo 0TBOPUTE peMbLMTe Ha Kp'bCTa v MbpauTe U
ocTaBMTe MalWWHaTa Aa nagHe Hasag.

BuvHaru ce obpblanTe KbM MECTHUTE OpraHu Ha
BJIacTTa, 3a [a ce yBepuTe, Ye He HapywaBaTe
HAKOSA HOopMaTMBHa pasnopenba.

[MaseTe BCUUKM YacTU Ha TASIOTO CU OT ropelmTe
NOBBbPXHOCTW.

HuvKora He nokocBanTe 3anasnTesiHaTa cBel, Uam
3anannTesiHUA Kaben, LoKaTo ABUraTenAaT
paboTw.

NMPELOYMNPEKOEHME! Tasn mawuHa
cb3[aBa eJIeKTPoOMarHUTHO noJie no
Bpeme Ha paboTa. [Mpy HAKoU
obcToATesICTBa TOBa NoJie Moe Aa
VHTepdepupa ¢ ak TUBHU WUV NacUBHU
MeOVLIMHCKM UMN1aHTaHTW. 3a aa
HamasiTe pycKa OT Cep1o3HO NN
¢paTanHo HapaHsiBaHe, H1e
npenopbyBamMe amuaTa ¢ MeanLIMHCKMN
VMMNJIaHTaHTW Oa ce KOHCYyTupaT ¢
JileKaps c1 U Npou3BoaAUNTENA Ha
MeOMLIMHCKMA UMMNJIaHTaHT, npeau aa
3anoyYyHaT oa paboTAT ¢ Tasu MawuHa.

CTapTupaHe

+ MawwvHaTa He 6vBa oa ce cTapTupa B
nometuieHve. OTpaboTeHMTe rasose Morat Aa
6'baaT onacHU Npu BOVIIBaHE.

OTpaboTeHUTe rasoBe OT ABUraTess
CbObpHKAT Bbr/IeBOA0POAEH
MOHOKCU, KOMTO MOe Aa nosene 40
oTpaBsiHe. He cTapTupamTe 1 He
13M0J13BafTe HYKOra MalmHaTa B
3aTBOPEHM NOMELLEHNSA NI KbOETO
UMpKYlauMsaTa Ha Bb3ayx e
He3afnoBoSIMTeSHa.
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+ Hab6snopaBanTe o6cTaHOBKaTa HaoOKOJ10 U ce
yBepeTe, Ue Xxopa UM MUBOTHU He MoraT Aa
BJIA3aT B KOHTaKT C MOTOpHaTa MeTJia.

+ TlocTaBeTe MawmMHaTa Ha 3eMATa, HaTUCHETe
TAN0TO Ha MalWVHaTa K'bM 3eMsiTa ¢ SisiBaTa cu
pbka (BABEJIEHKKA! He ¢ kpak). Cnep, ToBa
XBaHeTe ApbiKaTa Ha cTapTepa ¢ AsicHaTa cu
pbKa v ApbnHeTe 6'bp30 U CUSTHO.

BeaonacHocT npv 6opaBeHe C ropyBO

0s

+  MsnonssanTe ropvBeH TaHK C npeanasvTesn 3a
npenbJsiBaHe.

+  Hwkora He 3apewknanTe ropyBo npv BKJIIOYEH
nBuraTtes Ha MawwHaTa. lNpenu 3apekaaHeTo ¢
ropvBo TpsibBa HeNpeMeHHO [a ce U3KJIlouMn




osWMN MHCTPYKUWNN 3A BE3OINACHA PABOTA

OBUraTesiIAT 1 Aa ce 0CTaBU 3a HAKOJIKO
MWUHYTU O.a USCTUHE.

+ [pwn 3aperkaoaHe UM cMecBaHe Ha rOpMBOTO
(6eH3VH 1 OBYTaKTOBO MacJlo) ybeneTe ce, 4ye
BEHTUIaUMATA e JocTaTbyHa.

+ M3bAreanTe KakbBTO M Aa 6UJ10 KOHTAKT Ha
KoaTa ¢ ropveo. Fop1BoTO Npeam3BuKBa
LpasHeHWs1 Ha KoraTa M Moe L,0puv fa noBene
0,0 NPOMEHM Ha KoaTa.

+ [lpenown pacTapTuvpaTe MawvHaTa A npeHeceTe
Ham-MaJsiko Ha 3M pascTossHMe OT MACTOTO Ha
3apergaHe C ropmeo.

* HwkoraHe cTapTupanTe MawmHaTa:

- AKO CTe 13Jie/I1 Fopu1Bo BbpXY Hero. N3TpuinTe
pas3sIAsIoTo Ce FOPUBO WM MacJsio M ocTaBeTe
ocTaTbLMTe OT FOPMBOTO Aa Ce U3NapsT.

- AKO CTe 13JesI FopmMBO BbPXy cebe cu Un
LpexuTe cu ce npeobsiedeTe. IaMUMTe Te3M YacTm
Ha TAJI0TO CU, KOUTO ca 6USIM B KOHTaKT C FropuBO.
M3nonssamTe canyH v Boaa.

- AKO MallmMHaTa Uma Teu Ha FopuBoO.
MpoBepsABaMTe pefoBHO 3a TeYoBe OT Kanaka 1
MapKyuJnTe 3a ropyBOTO.

TpaHcnopT U cbXxpaHeHWe

+  CbxpaHsiBanTe W TpaHcnopTypanTe MawmHaTa
VI ropvBOTO Taka, Ye Jia HAMa onacHoOCT
eBeHTyaJsieH Tey UM U3napeHusl fa Bs3aT B
KOHTaKT C UCKPW WUJTN OTKPUT NJ1amMbK,
HanpyMep oT eJIeKTPUUECKN MaLIMHW,
e/leKTpoABUraTe v, esIeK TPUIeCKIU/CUII0BN
npeBKJIloUBaTE I UIN HarpeBaTe n.

+ TopuBOTO TpsibBa Oa ce cbXxpaHsABa U
TpaHcnopTupa B cneumasiHo npeaHasHa4yeH 3a
Tasu uen 1 onobpeHV Tybu.

+ AKO MawwuHaTa le ce CbXpaHsiBa 3a rno-
NpoabJIHRUTESIEH NepUoL, CreBa FOPUBHUAT
pesepBoap Aa 6bae nanpasHeH. O6bpHeTe ce
K'bM 6€H3MHOCTaHUMsITa CY 3a MHpOpMaLmst
KbOe 0aun3neeTe N3MWbKa oT FopMBo.
ManpasHeTe pesepBoapa 3a ropmeo 1
HaTWcHeTe noAKauBsalla rnomna, LoKaTo
BCUYKOTO FOPUBO N3TeYe.

+  OTcTpaHeTe 3anasiMTesIHaTa CBeL, U nycHeTe
efHa Nbirula OBYTaKTOBO Macsio B
uMAMHABLPa. 3aBbpTeTe ABUraTe 1A HAKOJSIKO
NMbTU M clel, TOBa NocTaBeTe 3anajinTesiHaTa
cBell, 06paTHO Ha MACTO.

+ YBepeTe ce, Ye MalMHaTa e NoYnCTeHa 1 Ye
npeav A'bJIrOCPOYHOTO 3aKOHCEpBMpaHe e
npoBeneHo NbJIHO 06ClyHBaHe.

+ O6esonaceTe MawuHaTa Npy TpaHcnopTUpaHe.

+  CbxpaHABanTe MalWwmMHaTa Ha Cyxo, XJlafHo U
[.06pe NpoBeTPEeHO MACTO, 3aMTEHO OT Mnpax.
CbxpaHsiBaTe MalWMHaTa Ha He40CTbMHO 3a
Aeua MACTO.

NMPEOYNPERIOEHUE! MposBaBanTe
npeanassiMBocT Npu paboTa ¢
ropuBoTo. [loMHeTe, Ye MMa onacHoCT
OT notkap, B3pVBOBe M BOVILBaHE Ha
napu.

‘A

PerynupaHe Ha camapa

MPEOYNPEXRIOEHNE! CamapbT TpsbBa
[a ce HocW BMHarm npy paboTa ¢
MawmuHaTa. B npoTvBeH cnyyan Bue
HsAMa fa cTe B CbCTOsIHME Aa
MaHeBpupaTe 6e3onacHo 1 ToBa Moke
[a [oBefe 0,0 HapaHsiBaHUsA Ha Bac
W Opyru xopa.

MpaBUJIHO CJIOKEHUAT camap U MawmHa
3HauMTeJsIHO yrlecHsiBaT paboTaTa. HarnaceTte
camapa 3a Han-0,06p0 paboTHO MOJIoHEHME.

3aTerHeTe CTpaHUYHUTE peMbLUM TaKa, Ye
HaTUCKBT Aa ce pasnpenesivi paBHOMepHO BbpXYy
pameHeTe.

MoBaoMrHeTe KpavwaTa Ha nib3rawmTe
perynaTopu Ha npeapamMKuTe.
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JInyHa 3aWwmTHa eKMnNMpoBKa

NPEOYMNPEWROEHWE! Mpw paboTa c
MalumHaTa TpsibBa BMHaru fanosissaTe
JINYHa 3alMTHa eKUNMPoBKa 0406peHa
OT CbOTBETHOTO BEAOMCTBO. JlnuHaTa
3alMTHa eKUNMPOBKa He N3KJTloYBa
pUCK OT TpaBMU, HO HamasisiBa
CceprosHoOCTTa Ha TpaBMaTa npu
3sionosyka. MomoneTe ceost
OVCTpUBYTOp 3a NomolL, npy n3bopa Ha
noaxoasiua ekunvpoeka. Mpeoy oa
3anoyHeTe paboTa ¢ MawvHaTa
npoyeTeTe BHAMATESIHO
pPBbKOBOACTBOTO 32 eKcrnsloaTaLus 1 ce
y6eneTe, Ue ro pasbupaTe NpaBUIIHO.

A

NMPEOYNPEWOEHWE! BboeTe BuHarm
BHVMaTeJIHWM 3a npeaynpeamTesiHn
CUFHaIN N NOABUKBaHWUSA, KOraTo
mnsnonseaTe aHTUPoHWN. CBananTe
BMHaru aHTM$oHNTe HesabasHoO crien
cnvpaHe Ha oBUraTens.

A

+  PbKaBuuM crienBa na ce UsnosaeaT npu
Heob6xo4MMOCT.

+ Heobxoaonmo e na paboTuTe ¢ aHTUPOHM,

ocuUrypsiBallm noctaTbuyeH 3aryliasal, epeKT.

+ Tpsbea BMHaru na mnsnosisBate o4obpeHn
3alWUTHM NpUCnobieHns 3a ounTe. AKo
nsnosi3BaTe Macka, csieBa [a nsnosiseate 1
0006peHn 3aWnTHU oumna. C onobpeHn
3alUTHM oumsIa ce Ma npeaBna, Takaeu, KouTo
oTroBapAT Ha cTaHAoapT AHCU 387.1 sa CALL,
nnn EH 166 3a cTpaHuTe oT EC. Yoapu oT
MN3XB'BPJIEHN KJIOHU UM NpeaMeTU MoraT Aa
HapaHAT ounTe.
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* WNanonsamTe yCTOMYMBU N HEXTb3ralm ce

60Tywmn.

+  BwHarm HoceTe TemKMW, ObJIrM NaHTasIoHN,
60TywWW, pbKaBULIL 1 6J1y3U C AbABI pbKas. 3a
[a HamanmTe pycKa OT HapaHsiBaHe, 3apaau
npeomeTy, BbBJIeYEHN BbB BbPTAWLMTE Cce
YyacTu, He HoceTe OTMyCHaTW Opexu, lWasiose,
6uyTa 1 Op. Bpb3BanTe KocaTa cu, Taka Ye Aa
CcTWra Hag HMBOTO Ha pamMoTo.

+ KoraTo vma onacHoCcT OT BOUIraHe Ha npax,
cJiegoBa fa ce Hocum npednasHa Macka.

+ AnTekaTa 3a mbpBa nomoLy, TpsibBa BUHaru na e
nop pbKa.

Jﬁ.

3almTHOTO obopyaBaHe Ha
MawmHaTa

B To3M pasnoen ca onncaHu passiuHUTE 3aUTHA
ycTpoMcTBa Ha MallMHaTa, TAXHOTO AencTBue,
KaKTO U HauWMHBT 3a U3BbplUBaHe Ha npersen n
noanpbiKa 3a Aa ce rapaHTupa 6esonacHocTTa
npu paboTa. Bus pasnesi Kakeo - Kbae?, B KONTO e
nocoYeHo Kbie Tesn ycTporcTBa ce HammpaT Ha
BawaTa MawuHa.

MNPELOYMNPEXKOEHME! Hukora He
M3nosni3aBamTe MalWwnHaTa ¢ HemanpaBHO
3awmTHO obopyaBsaHe. MNpuabpHanTe
ce K'bM onvcaHUTe B TO3W pasgesn
WHCTPYKLUWU 3a Nperien, nogapbkka u
cepBus.

A
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Kniou cTon

M3nonssanTe Kslo4a cToN 3a cnvpaHe Ha
opuraTtens.

M3BakpanTe 3anannTesIHUA Kaben u
3anasimTersiHaTa cBell, KoraTto nckaTte oa
N3BBbPWNTE NpoBepKa 1 noanpbHKa.

AHTVBUGpaLMOHHa cucTemMa

BawaTa MawvHa e cHabaeHa ¢ aHTUBMEpaLoHHa
cucTema, cBeaalla A0 MUHUMYM BUbpaumsiTa u
obiekyaBala paboTaTa.

Aycnyx

AycnyxbT cBewAa A0 MUHUMYM paBHULLETO Ha
Wwyma 1 HacouBa o TpaboTeHNTe ra3oBe BCTpaH! OoT
paboTewwms.

B cTpaHK ¢ ropely 1 cyx KJmMaT BeposTHOCTTa OT
Bb3HMKBaHE Ha Mnoapu e rosisiMa. 3aTosa
aycnyxbT e cHabheH c'bC cneumasnHa
ViCKporacuTeJsiHa Mpea, nocTaBeHa BbTpe B
aycnyxa.

Mo oTHoleHVe Ha acnyxa e U3KJIIoUNTESTHO BamkHO
[a ce cnasBaT MHCTPYKUMUTe 3a nper e,
nooapbHKKa U cepBU3. Buk ykasaHusATa B pasnoen
Mpernen, nonabpkka 1 CepBm3 Ha 3alMTHOTO
obopynBaHe Ha MawuHaTa.

NMPEOYNPEROEHUNE! OTpaboTeHuTe
rasoBe OT ABUraTeJsis ca ropewm v B
TAX MoraT [Aa CbAbpHaT UCKPWU, KOUTO
[a npeaussmkKaT noxkap. He
cTapTupamTe HUKOora MalmHaTa B
nomMetieHne UM 61130 0,0 FOPUBHU
maTepuanu!

A

MPEOYNPEROEHUNE! MpekomepHo
mnanaraHe Ha BUbpaLmm Moxke Oa
noBe[e [,0 nopameHUs BbpXy
Kp'bBOHOCHM CbA0BE U HEpBHaTa
cucTemMa Ha xopa C'bC CMYLLEHNA B
Kp'bBOOb6palleHMeTo. MoTbpceTe
JleKapcKa nomoll, ako ce NosABAT
CUMNTOMW, KOUTO MoraT Aa ca
pesynTaT oT BMbpaumn. TakmBa
CUMNTOMU Ca Hanpumep NM3TpbNBaHe,
3aryba Ha YyBCTBUTEJIHOCT,

"Ur NMMYKK”, "600emn”, 60JIKU,
pn3nyecka oTnycHaToCT, NpoMsiHa Ha
uBeTa UM CbCTOSHMETO Ha KowaTa.
Tesun cumMnTOMM Cce nosiBABaT
06VKHOBEHO Ha NPbCTUTE, pbLETE U
KNUTKUTe. PUCKBT Moe fa ce yBesinum
npy HUCKW TemMnepaTypu.

NMPEOYNPERIOEHNE! BbTpewHocTTa
Ha Wwymosar nywmTensa cbabpHa
XVUMMKasn, KOUTO MOe Aa ca
KaHueporeHHW. B cnyuam ve

WymMo3arywuTe AT e noBpeaeH,
n3bAreanTe LONVP C TE3N EJIEMEHTU.
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MNpernepn, noonopbka U cepena
Ha 3aWnTHOTO obopyaBaHe Ha
MalwmnHaTa

AHTMBMEpaLIMOHHA c1McTeMa

MG

NPEOYMNPEROEHUE! Bcako
M3BbPLIBaHE Ha CEPBU3 U PEMOHT Ha
MalmMHaTa M3nCcKBa cneuyasiHo
obpasoBaHve.ToBa Bau cneuyasiHo no
OTHOLLEHME Ha 3alUTHOTO 06opynBaHe
Ha MawvHaTa. O6'bpHeTe K'bM cepBU3a
CW, aKo MallMHaTa He oTroBaps Ha
N36poeHnTe no-aos1y nposepku. Mpu
noKyrnkaTta Ha Hal NpoaoyKT Hue
rapaHTMpame npenocTaBsHEeTO Ha
KBaIMpMUMpaHM pEMOHTHU YCIyru u
cepBu3. AKO MSICTOTO, OT KOETO CTe
3aKynun MalvHaTa, He e Hal
crneuyannavpaH oAucTpmbyTop,
3anuTanTe 3a Han-6s1M3KaTa cepBuU3Ha
paboTuaHMLA.

A

Koy cton

BknioueTe oBuratens un ce yGe.ueTe, Ye TOM ce
MN3KJI0YBa, KOraTo KJIIoYbT € NoCTaBeH B
noJsioleHwe cTon.
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PepnoBsHo npoBepsiBanTe 3a nyKHaTUHU Nn
nedopmaumm B aHTUBUGPALIMOHHUTE eSIEMEHTW.
MoameHAMTe rn, ako ca NnoBpeaeHu.

MpoBepeTe Aasv aHTUBMGPALIMOHHUTE
esleMeHTU He ca NoBpefeHU U ca 34paBo
3aKpeneHu.

Aycnyx

0% ls2|<@®

+  Hukora He 13non3BanTe MallMHa C NoBpeeH
aycnyx.

MpoBepsiBanTe pefoBHO HaLewaAHOCTTa Ha
3aKpenBaHeTo Ha aycnyxbT K'bM MallMHaTa.

AycnyxbT Ha BawaTa mMawvHa e cHaboeH ¢
ncKporacuTesiHa mpeia. SABEJIERKA:
NCKPOIACUTEJIHATAMPEHAHA TO3UYPE]
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HE MNOAJIEXWN HA OBCJTYHBAHE. Mpn
M13noJsi3BaHeTO Ha ypeaa BbpXy aycnyxa u
MCKporacuTesiHaTa Mpea ce HaTpyneaT
BbrieponHu cawaw. lNpu HopmasHa ynotpeba B
[,0MallHM YCI0BUS aycnyXbT U
MCKporacuTesiIHaTa Mpeka He ce Hy®OasaT oT
obcnyrBaHe. lNMpenopbyBa ce aycnyxbT Aa ce
06C/y®M MM fa ce 3aMeHM OT NpencTaBuUTeN
Ha oTopusmpaH cepBua csien 50 yaca ynoTpeba.
3ambpceHaTa Mpea npean3BuKBa nperpsisaHe
Ha ABuraTenis M Moe [a noBene 40 CepUo3HN
noepeaun. He nsnonseamTe aycnyx ¢ nepekTHa
UcKporacuTesiHa Mpetia. He nsnonsyeamre
HMKOra aycnyx c noespeneHa
UCKporacuTesiHaTa Mpesa.

NMPELOYMNMPEXKOEHME! He nanonssamte
HMKOIa MallHa C HeM3npaBHO 3alWMTHO
obopyaneaHe. lNpoBepknTe 1
nonnpbikaTa csiefBa na ce
M3BbBbpLBAT CblrjlacHO yKasaHusaTa B
TO3u pa3neJsl. AKo MawmHaTa B He
N3OBPHN Ha HAKOA OT N3bpoeHnTe
npoBepKK, csieBa [a ce CBbpHeTe CbC
cepBuM3a CU 3a U3BBPLIBaHE Ha PEMOHT.

OCBEH TOoBa NpaBu Mo-J1IeCHO ynpasJisiBaHeTo Ha
cbbpaHuA/npemMecTeHNs 6OKITYK.

Msnonsesante rpe6n0 nnn 4yeTKa, 3a oa
oTsennTe 6oKyUW, 3asienHanm 3a 3emsTa.

[OpbHTe naxogHaTta Tpbba Ha MeTnaTa
B'b3MOKHO Han-611M30 00 3emATa. M3nonassanTe
usanaTa ObJKMHa Ha TpbbaTa, 3a Aa ObpHRUTe
Bb3OYLWHUA NOTOK 61130 00 3eMsATa.

MouncTBamTe cnien ynoTpe6ba. MNposepsaBanTe
[anv He cTe n3ayxasnay 60KJyLM B Uykaa
rpaguHa.

MN3nonaBanTe MawvHaTa npes cTaHOAapTHOTO
paboTHO BpeMe, 3a la NU36erHeTe HeHYHeH LWyM.
He paboTeTe paHO CyTpUH MM KbCHO BeYep.

BbsaoyweH ¢unTHP

Hunkora He nanossBanTe MoTopHaTa MeTJia 6e3
Bb3AyWeH ¢UATHP UM C NoBpeneH n
nepopmmpaH UNTHP, TbN KaTO HEPUITPUPAHUAT,
MpBbCeH Bb34YyX MOHe 6'bp30 Aa YHULLOHKMN
nBuratens.

OcHOBHM yKasaHuA 3a paboTa

MPELOYMPEXRIOEHUE! BHumaBamTe 3a
oKoJiHaTa cpefa. AKO HAKOW HabinKn
paboTHaTa BW/ obJjlacT, 3agamTe
perysaTtopa Ha apocesiHaTa KJjiana Ha
Han-HUCcKaTa ras, L,oKaTo YOBeK'bT
MMHe Ha 6e3onacHo pa3cTosiHMeE.
HacouBamTe MoTopHaTa MeTJia gasneud
OT X0pa, HMBOTHW, NJIOWAaAKKU 3a Urpa,
OTBOpPEHU NPo30pLU, aBTOMOBUIIN U T.
H.

3ANOMHETE! Toau pasnen pasriekna
OCHOBHUTe npaBWJia 3a 6esonacHOCT npu paboTa
C MOTOPHM MeTJIN. AKO Ce OKaeTe B CUTyaLnsA, B
KOATO YyBCcTBYBaTe HeyBepeHOCT No OTHOLWeHWe
Ha 13noI3BaHeTo, Ce NocbBeTBaMTE CbC
crneunanncT. CBbpHeTe ce ¢ AMCTpUbyTap nam
cbC cepBu3a cu. N3bAareanTe BCAKaKBO
Mn3noJsi3BaHe, 3a KoeTo ce YyBcTBaTe
HefooCTaTBhbyo KBaMpMLIMpaH.

CbobpassBanTe ce ¢ xopaTa B OKOJIHOCTTa, KaTo
n3bsaresaTe paboTa c MawmMHaTa B HENOAXOASAIWM
YyacoBe, KaTo K'bCHO BEYep WUJIN paHO CYTPUH.
HamaneTe HMBOTO Ha lwyMa, KaTo orpaHu4MTe 6pos
Ha 13No0JI3BaHNTE egHOBPEMEHHO MaLVIHW.
MpoueTeTe BHUMATESIHO U clieaBaniTe NpocTUTE
MHCTPYKLWW, 3a Aa NpUTEeCHSABaTE OKOJIHNTE
Bb3MOKHO Han-Masnko.

M3nonssanTe MoTopHaTa MeT/1a C Bb3MOKHO
Han-masiko ras. PAgko ce Hanara na
mnanonssaTe NbJiHa ras M MHOro paboTHU
bevHocTV MoraT Aa 6baaT UsBbpPLEHN C
HanoJsioBMHa nodaneHa ras. ManosssaHeTo Ha
no-MaJiko ras osHadaBa no-mMaJiko wymMmumnpax, 1

OcHoBHM nNpaBuJia 3a 6esonacHoOCT

B paboTHMA y4acTbK, KonTo e 15 MeTpa, He
6vBa 0a NpUCLCTBAT HUBOTHN U
HeymbJIHOMOLLEHW SMLLa.

BuHaru ocTaBanTe ABUraTesis na UscTuHe,
npeauv naro npesapewnaTe.

MaseTe BCUYKM YacTU Ha TANOTO CU OT
ropewnTe NOBbPXHOCTU.

AKO MalmHaTa ce noananv Uiy HacTbnv Apyr
VNHUMOEeHT, nopaan KOMTOo ce Hasara fna ce
ocBo6boaMTE OT MawmMHaTa, paskonyanTe
peMbUUNTEe Ha CaMapa U oCcTaBeTe MallHaTa Aa
nagHe Hasapn.

MowHWTe noTouM oT Bb3AYX MoraT na
npemMecTBaT NpeaMeTu C TaKkaBa CKOPOCT, 4Ye Te
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[aoTcKo4daT 06paTHO 1 Aa NPUYMHAT CEPMO3HI
HapaHsiBaHUsA Ha ounTe.

+ HwukoraHe HacouBamTe Bb3fylWwHaTa CTPYA KbM
Xopa Ui HMBOTHWN.

+  BwuHaru cnvipanTe oBUraTessi, npeaou na
MOHTMpaTe WM LeMoHTVpaTe aKcecoapu Um
OpYyru yacTu.

+ He paboTeTe npu slowm KJMMaTUYHA YCI10BUS.
Hanpvmep npy nbTHa Mbria, CUIEH ObHRA,
CWJIeH BATBP, CUJIEH cTyad U T.H. PaboTaTa B
JIoW0 Bpeme e M3MopUTesiHa 1 Moe [a AoBene
[0 Bb3H/KBaHe Ha oracHU cUTyauum, Hanprmep
[0 NosiBaTa Ha XJTb3raBy yydacTbLM.

+ Hamanete BpeMeTOo 3a M3noJsiseBaHe, KaTo JieKo
HaMOKpUTe npawHuTe obslactv uam
msnosisBaTe Np'bCKallo oGopy.u.BaHe.

+ TMorpukeTe ce Aa MoieTe fa cToMTe U Aa ce
npenBuHkBaTe 6esonacHo. [NpoBepeTe 3a
eBeHTyaJHW NPensiTCTBUSA NpY HeoUYaKBaHo
npenBMKBaHe (KOpeHW, KaMbHU, XpacTy,
KaHaBKW 1 T.H.).B'baeTe MHOro npeanasvem
npu paboTe B HepaBeH TepeH.

+ HuvKora He nocTaBsAMTe MawnHaTa Ha 3eMsiTa,
KoraTo ABUraTensaT paboTu, 6e3 na nmaTte
Han3op BbpXy Hesl.

+ OTpaboTeHUTe rasose oT ABUraTens
CcbAbpHKaT BbrJIeBo40poaeH MOHOKCU, KOUTO
MoKe fa fnoBefe A0 oTpaBsiHe. He cTapTupanTe
1 He 13MnoJ13BanTe HMKora MawmvHaTa B
3aTBOPEHM NOMELLEHUS N K'bOeTo

LUMpKynauuAaTa Ha Bb3OyX € He3anoBoJiTesiHa.
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+ He nonssanTe BakyymnomnaTa, 4OKaTo cTe
BBbpXY CTbJ16a, CKeJsie UM Ha ApYyrv BUCOKMU
MecTa (Hanpumep nokpuemK). PaboTaTa Motke na
poeene 00 Cepro3HO HapaHsABaHe.

+ BHMMAHWE! He paboTeTe H1KoOra ¢ MawmHaTa,
KOraTo HAMaTe Bb3MOKHOCT [a noBuKaTe
nomoly, B cslyyar Ha 3sionoJsiyka.

OCHOBHM NpUHUMNM Ha paboTa

NPEAYNPEXOEHME! OnacHocT oT
XBbpYalm npegme T BuHarm HoceTe
3alMTHU cpeacTBa 3a ounTe. B ounTte
BM MoraT Aa nonagHaT KaMbHU 1
oTnagbuW, KOUTO MoraT fa aoeenaTt
0,0 csienoTa Uan CeprosHmn
HapaHsaBaHUA. [pbHRTe BbHWHU vua
Ha pascTosHue. [leua, HMBOTHW,
3pUTESIN UM Xopa, KouTo Bu nomarar,
TpsibBa Oa ce HammMpaT Ha 6e3onaceHo
pascTosiHMe oT 15 M. KoraTto HsKowm ce
npmé KK, TpAbBa HesabaBHO oa
crnpeTe MawuHaTa.

A

MPEOYNPEKIOEHNE! He paboTeTe ¢
KOMMpecopHOTO obopyaBaHe, ako
OTBOPBbT 3a 0TPaboTeHM Fra3oBe Ha
Kanaka Ha OBuUraTesis e 3aKpuT oT
cTeHa n/vnuv Apyrn npeameT —
MalmHaTa Moe [a ce nospeau.
YBepeTe ce, Ye No BpemMe Ha paboTa
pascTosiHMeTo OT npensaTcTBUATa e 50
cm 1AM noseye.

NPELOYTPEMOEHUNE! BuHaru
M3KJllouBanTe ABUraTess npeau
noyvcTBaHe.

+ Tasu MoTOpHa MeTJia e OT TUM 3a HOCeHe Ha
rpb6 1 ce HocK Ha pamo npu paboTa. TA ce
ynpaBfisiBa ¢ AsicHaTa pbKa Ypes
pbKoxBaTKaTa Ha TpbbaTa.
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+ CKopocTTaHa Bb3aylwHaTa cCTpys ce perysvpa
nocpencTBOM nofaBaHaTa ras. MisbepeTe
CKOpPOCTTa, KOATO € Hal-NoaAXoasAwa 3a
CbOTBETHUTE 3a4aun.

3a na He ce Haslara nocTOSAHHO 3aA4bpraHe Ha
npbcTa BbpXy rasTa npv paboTa c MOTopHaTa
MeTNa, HeobxoaMmaTa ras Moxe [a ce 3afjane ¢
$yHKUMATa 3a 3aabpraHe (D). MbaHa ras ce
nocTura, KoraTo perysaTtopbT 3arasTtae
HaTUCHaT WK yHKLUMATA 3a 3aAbpaHe e
HaTuUcHaTa LoKpan.

+ lMpoBepeTe Oann CMyKaTeJIHUAT
B'b3[yXONPOBOL, He e 6J10K1paH, Hanpumep oT
JMcTa UM 60K TyLn. 3anylweHnsAT cMyKaTesieH
B'b3[yXONPOBOL, HamasisiBa KanaumteTa Ha
MaluHaTa 1 yBesiM4yaBa paboTHaTa i
TemnepaTypa, KoeTo Mowe fAa foBene A0
HeuanpaBHOCT Ha ABuraTens. CnpeTe
OBUraTesis M oTCTpaHeTe npeameTa.

+ CnepeTenocokaTaHaBATbpa. PaboTeTe, KaTo
ce cbobpassiBaTe Cc BATHPA, 3a Aa e Nno-JiecHa
paboTaTa BW.

+ MsnonseBaHeTo Ha MOTOpHaTa MeTJ1a 3a
npemMecTBaHe Ha roJieMm1 Kyn4mH1 e BpemMmeemMKo
n cb3naBa N3JINLLEH WyM.

+ [aseTe cTabunHO paBHoOBeCcKE U CTONTE
TBBPAO Ha 3eMATa.

+  KoraTo npuksiounTe paboTa, MawmHaTa Tpsibea
[a ce cbxpaHsiBa BepTUKaJIHO.
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MOHTWPAHE

MoHTUpaHe Ha Bb3aylwHaTa
Tpbba M pbKoXxBaTKaTa 3a
ynpaeJieHve

+ CBbpHeTe MOTOpHaTa MeTJia M OCHOBHaTa
Tpbba c MekaTa Bpb3aka. DUKcupanTe MekaTa
Bpb3Ka, KaTo sl 3aTerHeTe C'bC CKObW B ABaTa
Kpasi.

M3nonsBanTe BKIIOYEHNTE MaTepuain.

Meka Bpb3Kka
OcHoBHa Tpbba
Ckoba

Ckoba

3ABEJIEHKKA! CmatkeTe Masiko TpbbuTe 3a no-
JNleCHO MOHTUMpaHe.

A ON =

MocTaBeTe paboTHaTa ApbiKKa BPXY
KOHTpoJIHaTa Tpbba.
+ 3aBbpTeTe paboTHaTa ApbiKa Taka, Ye

npopesbT Aa MVHE Haf MapKUPOBKUTe Ha
KOHTpoJIHaTa Tpbba.

N3paBHeTe paboTHaTa ApbHKa CbC
3aKJlloYBaHeToO Ha KOHTpoJiHaTa Tpbba.

OkabensBaHeTo Ha paboTHaTa ApbHKa He
TpsbBa fa ce orbBa Npy MOHTVpaHe.

+ HarnaceTenosvumsaTa 3anocTuraHe Ha yno6Ho
paboTHO nosioeHMe. 3aTerHeTe ckobaTa Ha
pbKoxBaTKaTa Ha rasTa
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duKcvpanTe okabensiBaHeTO B LLleHTbpa Ha
rbBKaBMA MapKyy4, KaTo usnosiseaTte
npenocTaBeHaTa ckoba.

A

n Y

BbsaywHa Tpbba

3ABEJIEHKA: YBepeTe ce, Ue BUHTOBETE B
TpBLOUTE ca n3BadeHW, 3a la He cb3aaBaT NpeyKkn
npy MoOHTUpaHe. MoHTVMpanTe MexaoHHaTa Tpbba
1 Bb3aylWwHaTa Tpbba. MspaBHeTe BUHTOBETE C
oTBOpUTE C pe3ba B TpbbUTe. 3aTerHeTe BUHTa B
Kpasi Ha MOHTMPaHeTO Ha Bb3AYWHUTE TPb6U.
Bb3momHo e fa nobaBnTe noBeye NpexonHu
TPBL6M, aKo ca He06X0AMMU NO-A'bJITU Bb3AYLWHA
TpB6W.



PABOTA CIOPMUBOTO

"opmBHa cmec

BHUMAHWE! MawwnHaTa e o6opynBaHa ¢
OBYyTaKTOB ABUraTes U BUHarun Tpsiésa na pabotu
CbC CMec OT 6eH3MH 1 ABY TaKToBO MacJio. 3a aace
noJly4” He06Xx0AMMOTO CbOTHOLWEHNE Ha CMecTa,
KOJIMYECTBOTO Ha Macsl0To Tpsibaa fa ce 0TMepBa
TouHo. Mpn cmecBaHe Ha Masiku KoJindecTBa
ropvBo, 0,OPY He3HAUMNTESTHUN OTKJIOHEHUSA OT
KOJIMYeCcTBOTO MacJsio MoraT Aa BJiowaT ps3ko
CbOTHOLWEHMETO Ha CMecTa.

MNPEOYMPEMOEHUE! Mpw paboTa c
ropvBOTO Tpsi6Ba BUHaru na ce
ocurypsisa 0o6pa BeHTUIaUmA.

MacJsio 3a oByTaKToB ABUraTtes

+ 3aHan-[0o6pu pesynTaT v paboTHU
XapaKTepUCTUKM 13NoN3BanTe
BWCOKOKa4eCTBEeHO HambJIHO CUHTETUYHO
mMacJio 3a ABYTaKTOBU ABUraTe I C Bb3A4YIHO
oxJlaiaoaHe B cboTHoweHWe 1:50 (2%)

+  He 6vBa na vanossyBaTe Macso 3a AByTaKTOB
OBUraTes], npegHasHayYeHo 3a BbHLHM
OBUraTesiv ¢ BOAHO OxJiawkaaHe, Taka
Hape4yeHoTO oyT60apaouJl.

M 3a6paHeHo € n3nosisyBaHeToO Ha MacJio 3a
YeTUpUTaKToBM OABUraTe IN.

BeHanH

0e

BHUMAHWME! N3nonsBamTe BUHarm cmec oT MacJsio
M KayecTBeH 6eH3MH (C OKTaHOBO YKCJI0 Ham-
masko 90).

+  Ham-Hu1ckoTo npenopbYBaHO OKTaHOBO YMCIIO €
90. AKo ce n3nosnidyBa 6eH3nH C OKTaHOBO
4mcs10 No-HUCKo oT 90 More [la ce NosABM Taka
HapeudeHaTa oeToHauuA. ToBa Boau oo
noBuwaBaHe Ha TemnepaTypaTa Ha ABuUraTesis,
KOeTO Moe [a npeansBuMKa ceprosHa noespena
Ha oBuraTens.

+ [pu npoabaKMTeIHa paboTa Ha BUCOKU
060poTK Ce npenopbyBa N3MNos1I3yBaHETO Ha
6€eH3MH C N0-BUCOKO OKTaHOBO YMCIIO.
M3nonsBanTe BMCOKOKaYecTBeH 6€30/10BeH
6eH3nH.

[opuBO c eTaHOJ/I0Ba CMEC, MOXKe [a ce 13NnoJi3Ba
E10 (cmec ¢ makc. 10% eTaHos). M3nonssaHeTo Ha
eTaHoJ10BM cMecK, No-BUCOKK oT E10, we cb3pnane
JIOWW YCJI0BUS Ha paboTa, KoeTo MorKe Aa nospeamn
nBuratens.

BeHsuH, Macsio 3a nByTakToB
NTpU ABuvraTes, INTpu

2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60

MpuroTesiHe Ha cmecTa

+ BeH3VHbLT TpsbBa Oa ce cMecBa C MacsioTo B
YNCT pesepBoap, npegHasHa4yeH 3a ropmBoTO.

+ OTHauaJso TpsibBa oa HasleeTe noJsioBMHaTa OT
npenBukOaHNA 3a N3nosisyBaHe o6emM Ha
6eH3unHa. Cnen ToBa ce Ao6aBs LA0TO
Kosm4yecTBO MacJslo. CmeceTe (pas3TbpceTe)
ropmBHas cmec. [losiemTe ocTaHa 0To
KOJINYeCTBO ropmBO.

+ Pas6bpkanTe BHMMaTesIHO ropyBHaTa cMec
(Ype3 pasTbpcBaHe) Npeau na sl HaseeTe B
rOpVBHWA pe3epBoap Ha MalWmHaTa.

+ HecmecBanTe ropyso 3anoseye oT HYHHOTO BU
3a elVH MeceLl.

+ AKO Npoab/IRMUTESIEH NEPUOA He 13MosI3BaTe
MallmHaTa, FOpUBHUAT pe3epBoap TpsibBa na
6BbOe M3npasHeH U NoYNCTEH.
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3apeH<.D.aHe C ropuBo + Yb6enete ce, Ye ropvBOTO € cMeceHo Ao6pe,
KaTo pasTbpcuTe cba npeiu na 3apennTe

3 pesepBoapa.

0 - lpoBepsABaiTe HMBOTO Ha FOPMBOTO Npenm
BCsKa ynoTpe6a 1 0CTaBANTE MACTO 3a

yBeSiMuaBaHe Ha 06ema Ha FopVMBOTO, Thbil KaTo

NPEAYMPEMOEHVE! CriassaHeTo Ha TON/IMHATa 0T ABMFaTe IS U CITLHLIETO MOMe Aa

crleHVTE NpeanasHU Mepku HamansiBa O Hakapa fia ce paswmpn 1 Aa npeJiee.

ONacHOCTTa OT Nomap:

3apepanTe ¢ FopyBO Ha fobpe
npoBeTpsiBaHO MSACTO. HuKora He
3apekpanTe MaWwMHaTa Ha 3aKpUTO.

He 6vBa na ce nywmn 1 na ce obpHaT A0
rOPYBOTO FOpEeLU NpeaMeTU.

Huvikora He 3apeskoanTe ropMeo npu
BKJIIOYEH ABUraTe.

Mpenu 3apewpaHeTo ¢ ropmBo Tpsi6Ba
HEenpeMeHHo f,a ce NU3KJIioun
OBUraTesIAT W fa ce OCTaBu 3a
HAKOJIKO MUHYTU Oa U3CTUHE.

OTBOpeTe BHMMaTE/IHO Kanaka Ha
rOpyBHWSA pesepBoap 3a [4a ce
0TCTpaHW eBeHTyaJsIHO
cBpbXHansAraHe.

Cref 3apemwaaHeTo ¢ ropuso
FPUHIIMBO 3aBMHTETE Kanaka Ha
rOpVBHWS pe3epBoap.

AKO CTe U3JIeSIY FOPUBO BbPXY HErO.
N3TpumTe pasnssoTo ce FopuUBo nam
MacJio U ocTaBeTe OCTaTbLIMTE OT
ropvBOTO fa ce 13napsT.

Mpenuv na cTapTupaTe MawvHaTa,
BMHarun Tpsi6Ba Aa A npemecTBaTe
HacTpaHW OT MSCTOTO, KbAETO € buna
3apefeHa Cc FOpyBO U KbOETO ObpHUTE
ropVBOTO.

- lpepw nacTapTypaTe MalMHaTa s npeHeceTe
Ham-Masiko Ha 3M pa3cTosiHMEe OT MSICTOTO Ha
3apeaaHe Cc ropyBo.

+ lMouncTeTe 0KOJIO KanaykaTa Ha FrOpUBHMA
pesepBoap. 3aMbpcsBaHWS B FOPUBHUSA
pesepBoap BOOAT A0 HapyWeHUs Ha perrmMa Ha
paboTaTa.
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CTAPTUPAHE N U3KJTIOYBAHE

CTapTMpaHe N N3KJIroYBaHe

MPELYMPEROEHUE! Mpean na
cTapTupaTe MalWvHaTa, BUHaru Tpsibsa
[a A npemMecTBaTe HacTpaHM OT MACTOTO,
KbAEeTo e b1sa 3apefieHa C ropvBo M
KbOeTo AbpHnTe ropmeoTo. MNocTaeeTe
MalvHaTa BbpXy 34paBa OCHOBa.

YBepeTe ce, Ye B paboTHUA y4acTbK
HsiMa BBbHILHW ML, B NPOTUBEH cJlydam
cbliecTBYBa OnacHoOCT Te Aa 6baaT
cepuo3Ho HapaHeHW. BesonacHoTo
pascTosiHVe e 15 meTpa.

MawwvHaTa Moe oa 6bae cTapTupaHa
camo aKo e Ham'bJIHO cryiobeHa. AKo
MalwmHaTa 6bae cTapTupaHa, 6e3 naca
nocTaBeH BCUYKW NpeanasHu cpeacTBa,
CbllecTBYBa PUCK OT TeJIECHW NOBpeau.

CTyneH oBuraTes
CmyKay: YcTaHoBeTe CMyKada B MakcrmaJsiHO
noJsioeHWe 'sagencTBaH cMyKau'.

[opuBHa nomna: HaTuckamTe Mexypa 3a
obe3Bb3nywWwaBaHe HEKOJIKOKpaTHO, NoHe 10 nbTw,
[0KaTo rop1BOTO 3anoyYHe Aa ro 3anbJsisa. He e
Heo6x04MMO MexypbT Aa ce HambJIHM N3LIASIO.
3anasnBaHe: [ocTaBeTe KJllo4a CTOM B CTapTOBO
noJsioKeHue.

MosnoxeHve '6'bp3 NpaseH xo4': 3anamTe slocTa Ha
PyHKUMATa 3a 3aAbpaHe Ha nosioweHWe '6bp3
npaseH xopA', KaTo nsnosi3aeaTe 6esesnTe Ha slocTa
Ha dyHKLMATa 3a 3aabpHaHe 1 paboTHaTa
OpbHKa.

CtapTupaHe

HaTucHeTe kopnyca Ha MalmHaTa ¢ sisiBaTa pbka
KbM 3amATa (3ABEJIEKKA! He npaBeTe ToBa ¢ Kpak!
). XBaHeTe ApbiKaTa Ha cTapTepa U naTerseTe
6aBHO cTapTepHWUs WHYpP C AAcCHaTa pbKa [0
noJsiokeHMe, KoraTo yceTuTe cbnpoTuBa (3bbunTe
Ha cTapTepa 3aLlenBaT), cJlefl KOeTo U3abpneaTe
WHypa ¢ 6'bp3n N CUSHW OBUKeHUA. He 6uBa HUKora
[a HaBMBaTe CTapTepHUs WHYp OKOJIO pbKaTa Cu.

[MoBTOpeTe ObpnaHeTo Ha BbHKETO, LOKATO
MOTOpPBT Ce onuTa Aa cTapTupa. NMocTaBeTe focTa
Ha cMyKaua B HambJIHO OTBOPEHO MOJIOHKEHME.
ObpnaniTe BbKeTO 3a cTapTUpaHe psA3Ko, AoKaTo
MOTOpbT cTapTupa. OcTaBeTe OBUraTens na
paboTu Ha 6'bp3 NpaseH xon, 3a 30 ceKyHOW.
BHUMAHME! He 6uBa na ce nsabpnea UsLAI0
CTapTOBOTO Bbie 1 [a ce OThnycKa OpbKaTa Ha
cTapTepanpuv HambJIHO U3Ter JIeHo noJiokeHMe. ToBa
Moe Oa nospenu MawvHaTa.

3arpAT oBuraTten

MpunaranTe cblaTa npoLeaypa, KakTo Npu CTydeH
OBUraTes, Ho 6e3 na nanocTaBsATe cMykKada B
CMyKauHO Mo JiomeHe.

Mpu cTapTVpaHe Ha ABUraTesiA MOMEHTasHO 3aroysa
[la ce 0CBO6OHAaBa Bb3ayX, LOPM KOraTo e Ha npaseH
Xo[. He nossosisBanTe Ha HKOro fa 3acTaBa B
6/M30CT 0O MeTlaTa UM npodyxsawarta Tpbba.

1 MbnHaras

2 0O60poTW Ha NpasHWUA Xon,
3 Knou cton

N3k ouBaHe

OBUraTesIAT ce cTonMpa Ypes3 noctaBAHeTO Ha cTon-
N3KIoYBaTESIA Ha CTOM NoJioHKeHne.
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OCHOBHW NpUHLMNA

M3BawpanTe 3ananvTesnHUA Kaben 1 3ananmtenHaTa
CBell, KoraTto nckaTte na nsebplimTe nposepka 1
noaapbKKa. MNaseTe BCUUKM YacTu Ha TAMOTO CU OT
ropewnTe NOBbPXHOCTU.

KapbypaTop
PerynupoBka Ha o6opoTuUTe Ha
npasHMA xon,

Mpenu Bcsika perynvipoBka TpsibBa fa ce nocTassi
YMCT Bb3AyWeH pUNTHP U Aa ce HaMecTU Kanak'bT Ha
umMaMHOBbpa.

®dabpyyHaTa HacTporka 3a 060poTU Ha NpaseH Xon, e:
2500 06/MuH

M3nonsBamTe peryavpalysi BUHT B FOPHUS Kpam Ha
KapbypaTopa, aKo e Heo6xoAnMo Aa perysvpaTe
060pOTUTE Ha NpasHWs XOnA,

Aycnyx

0o

AycnyxbT e npeAHasHadeH 3a HamansBaHe
paBHMLLETO Ha WyMa N HacoYBaHe Ha oTpaboTeHNTe
rasose BCTpaHu oT onepaTopa. OTpaboTeHUTe
rasoBe ca HarpeTu 1 MoraT [a CbAbpHaT UCKPY,
KOUTO Aa npednsBuKaT nowap, KaraTto nonagHaT
BBPXY CYX U FOpPJSIMB MaTepuma.

AycnyxbT Ha BawaTa mawvHa e cHabneH ¢
nckporacuTesnHa mpeka. SABEJIEHRKA:
WCKPOIACUTEJTHATA MPEXA HA TO3U YPE[L HE
NOOJIERN HA OBCJTYHBAHE. Npy n3nonseaHeTo Ha
ypena BbpXy aycnyxa v UcKporacuTesiHaTa Mpeta ce
HaTpynBaT BbrjepoaHu cawau. Mpu HopmasHa
ynoTpeba B AoMaluHK YCJI0BUA aycnyXbT U
MCKporacuTesIHaTa Mpewa He ce HyROasAT OT
obcnywBaHe. MNpenopbyBa ce aycnyxbT Aa ce
06CIyHM UM Oa ce 3aMeHU OT npeacTaBMUTe s Ha
oTopusmnpaH cepen3 cnepd 50 yaca ynotpeba.
BHMUMAHUME! He paboTeTe HUKOra ¢ MawmHa, YAmTo
aycnyx e noBpefeH. PenosHo nposepsiBanTe nanv
aycnyxbT e LA 1 34paBo 3aKpeneH.

MpoBepeTe Oann UCKporacuTensaT n manyckartesiHaTta
Tp'b6a Cca 3aBUHTEHW Ha MACTO NpaBUJIHO.

NMPEOYMNPEXKOEHUE! AycnyxbT Moxke oa
ce Harpee [10 MHOI 0 BUCOKa TemnepaTypa
no Bpeme Ha paboTa 1 ja ocTaHe ropety,
M3BECTHO Bpeme cJief cnvpaHe. ToBa
BakuM 1 Npy npaseH xoA. [onvpbT MoKe aa
npeamnsBMKa N3rapsHUAa Ha KowaTa.
BH1MaBamTe 3a onacHOCT OT nokap!

246 — Bulgarian

OxnagunTtesiHa cucTema

4=

3a noJiyyaBaHe Ha KOJIKOTO € Bb3MOHHO Mo-H1UCKa
paboTHa TemMnepaTypa MalwvHaTa e cHabaeHa ¢
oxJlaouTesiHa cucTema.

OxnapuTesiHaTa cMCTeMa ce CbCTOW OT:

+  OxJlaguTesiHM pebpa B LMMHAbPA.

+ OUNTBP Ha CMyKaTesIHUA Bb3AYyXONpoBOL,

MouncTBarTe oxNlaanTeIHaTa CMCTeMa ereceaMNYHO
C YeTKa W No-4YecTo, aKo 06CToATesiIcTBaTa U3NCKBAT
ToBa. 3aMbpceHa oxJlaaMTesHa cUcTema Npean3BUKBa
nperpsiBaHe Ha MalWMHaTa, KOeTo BOAM 4,0 NoBpewaaHe
Ha byTasnoTo n unmHAbpa. MNpoBepeTe fann Oo3nTe
He ca 6J1oKMpaHu.

OnNTBLP Ha CMyKaTeJIHnA
Bb3OyXonpoBoLa

MpoBepeTe 0T BCUUKU CTPaHW, BKJIOUMUTESTHO
0T00J1Y, AaIM CMyKaTe SIHUAT Bb3AYyX0NpoBOa He e
6,10KMpaH, Hanpymep oT JIMCTa UM 6OKJTyLIN.
3anyweHUsIT cMyKaTeJsieH Bb3AyXONpoBo.,
HamaJssiBa KanauuTeTa Ha MalWwvHaTa u yBe sinyasa
paboTHaTa 1 TemMnepaTypa, KOeTo MOoHe Aa LoBeae
L0 HemanpaBHOCT Ha ABuraTens. CnpeTe
OBUraTesisi M oTCTpaHeTe npeamMeTa.

NPEOYNPEXROEHNE! Hrkora He
n3nosi3BanTe MoTopHaTa MeTJa, ako
PUNTBPBLT He e nocTaseH. MNpeamn
ynoTpeba nposepsABanTe nanam
PUNTBPBT € Ha MACTO U He e NoBpeaeH.

‘A

3anasmTesiHa cBely,

03)l==

C'bCTOSIHMETO Ha 3anasiMTesiHaTa CBell, Ce BiMsie OT:

+ HenpaBuiHa perynvpoBka Ha kapbypaTopa.

- HenpaBuieH npyMec Ha MacJsio B rOpuBOTO
(TBBpOE MHOMO MacJ10 UM HeKauyec TBEHO MacJio).

+  3ambpceH Bb3ayleH QUATHP.

Tesun $akTopM BOAAT 0,0 HacnarBaHUA BbpXy
esleKTpoaounTe Ha 3anasimTesiHaTa ceell MMoraT aa



NMnoAOPBHKA

npenmsBMKaT CMyLLeHWs B paboTaTan
3aTpyaHeHWs nNpu cTapTUpaHeTo.

MouncTeTe 3ananmTenHaTa ceel, OTBBLH. CBaneTe
A U npoBepeTe XxNabuHaTa Meway eNleKTpoamTe.
PerynupanTe xnabuHata no 0,6-0,7 Mm nam
cMeHeTe cBelTa. Y6eneTe ce, Ye 3anasmTesniHaTa
cBell, e cHabaeHa c'bC 3alMTa 0T PaAMOCMYLLEHNA.

0,6-0,7 mm

v
3

BHUMAHMUE! N3nonsysamTe BUHar1 sanaamTesiHATe
cBelw oT npenopbyaHnA Bua! ManonsysaHeTo Ha
norpetlueH Tun cBeLLM MoKe Aa npean3BrKa cepr1osHm
noepeau Ha byTanoTo/UManMHABbPA.

M3nonsysanTe BMHarn 3anaiimTesIHNTe CBELM OT
npenopbyaHns Bua (NGK BPMR7A)! MsnonsyeaHeTo
Ha norpelueH TuMn cBeLLM Moe Aa Npeans3BuKa
CepyrosHM noepeau Ha byTanoTo/UManHALPa.

Bb3nyweH ¢uaTHp

g@&ﬁ

Bb3nywHMAT ¢unTbp Tps6Ba Aa ce noumcTBa
penoBHO OT Npax 1 3aMbpcsiBaHUA 3a fa ce
mnsberHaT:

* HapyweHus B paboTaTa Ha KapbypaTopa.

+ [pobnemu npu cTapTUpaHe.

+ HamansBaHe Ha MowWHOCTTA .

+  HeHy®HO M3HOCBaHe Ha YacTUTe Ha OBUraTens
+  TBbphe rosisiM pasxon Ha ropvBo.
MpoBepsBanTe Bb3OYIWHNA GUATHP U FO
noyncTBamTe, KoraTto e Heo6xoaMMo.

MN36ArBaiTe KOHTaKT C ropelyTe NoBbpPXHOCTM Ha
aycnyxa, umamHaobpa U T. H. [lonpbT Mowe Aa
npenmnsBrKa U3rapsaHUA Ha KomaTa.

MouncTBaHe Ha Bb3OYWHUA PUNTBP

+  JeMoHTVpanTe Kanaka Ha Bb3AyWHUA UNTbp
M Bb3OYWHUA UNTBPBT. U3MuMTe ro B UmcTa,
TonJia canyHeHa Boaa.

+ T[locTaBeTe 0THOBO BBL3AYWHUA GUITHP U
Kanaka Ha Bb3AyWHUA ¢uNTbp. He 3abpasanTe
fanocTaBuUTe Bb3AylWHaTa cKapa 06paTHO Ha
MsAcTo. AKO CKapaTa qmncea, Bb3AyWHUAT
GUNTBP He ce yNTbTHSBa NpaBUJIHO U B
umnvHObpa Moe L.a BJie3e npax.

BbanylweH ¢unTHLp, N3Nos3yBaH ObJIFO BpeMe, He
Moe [a ce NouncT HanbiHo. ETo 3auo Ha
onpenesieHN MHTepBasiM OT BpemMe Ton Tpsbea Aa
ce noamMeHs ¢ HoB. MNoBpeneH Bb3ayleH UNTHP
TpsibBa Oa 6bAe HenpeMeHHO CMEeHeH.

AKo n3nonsBaTe MalWwvHaTa B CUJIHO 3anpalleHa
cpena, cfieaBa Bb3AyWHUAT ¢UATHP [a ce CMae.
Bu pasnen CmasBaHe Ha B3O YWHUA PUNTBP.

CmasBaHe Ha Bb3AYyWHNA UATHP

0%

M3nonseanTe BMHarm cneunanHo pUNTbLPHO
CMas04HO Macs10. PUNTHLPHOTO CMa3oYHO MacJio
CbAbpHa pasTBapsLM BellecTBa, KOUTO ro
oJleKoTsiBaT M oCcUrypsiBaT paBHOMEPHOTO My
noemaHe y ¢untbpa. lopanou Tosa TpsAbea Aa
n3bAreaTe OMPEKTEH KOHTaKT € KoxkaTa.

MocTaBeTe ¢puUNTHbpa B NS1acTMacoB NJMK U
HanemTe BbTpe ¢UITBHPHOTO MacJsio. HamaukamTe
njacTMacoBWs MJIVK 3a Aa pasnpenesnTte
macJsioTo. M3BageTe puNTBbpa OT NJIMKa Ypes
npUTUCKaHe 1 n3nenTe U3NWHOTO MacJsio npeau
[.a MOHTUpaTe HaHOBO ¢MNTbpa Ha MawvHaTa. He
M3Mno13BanTe HUKOra 06MKHOBEHO ABUraTesIHO
MacJio. To npemmrHaBa 6'bp30 npes ¢uaTbpa 1 ce
HacJs1051Ba Ha ABHOTO.

PameHeH peMbK

AKO paMeHHUAT peMbK e NoBpeneH, ToM Moxke Aa
Ce CKbCa, oKaTo ce n3noJsisea, U MallMHaTa aa
nagHe v oanpuyvHu TesiecHa noepena. Cnensante
NHCTpYKUMNTE No-40J1y, 3a Aa noaMeHnTe
pamMeHHUA peMbK.

1 WsBapeTe ckobaTa OT peMbKa.
2 T[pekapanTe Kpasi Ha peMbKa npea xasikaTa.
3 lMocTaBeTe 0THOBO CKObGaTa Ha peMbKa.

‘A

MPEOYNPEXIOEHME! MpoBepeTe nanm
nebenata Kpbrnaurnae ckobaTa e
nocTaBeHa B peMbKa. AKO e nocTaBeHa
HernpaBUJIHO, TOBa MOXe [a noBede A0
TeJslecHa nospepa.
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TexHun4YecKo obcrykBaHe

Mo-pony Wwe HamepuTe HAKOM 06K YKa3aHWA 3a NoaapbiKa. AKO BU € Heobxoamma Aonb/IHUTesIHa
MHPopmMaLmA, 06'bpHETE Ce K'bM cepBM3a CU.

BceknoHeBHO CeOMW14YHO MeceuHo

Mo bKKa
AAp obcnyBaHe obcnywBaHe | o6cnywBaHe

MouncTeTe MawmHaTa OT BbHIWHATa 1 cTpaHa. X

MpoBepeTe Oanv perynaTopbT Ha rasTa paboTu
npaBuJIHO.

ﬂposepeTe ¢yHKLl,I/|0HVIpaHeTO Ha KJilo4a cTorn.

MpoBepeTe Aasv Bb3AYWHUAT QUITHP € YMCT.

MpoBepeTe Aasv BCUYKU Frarkv M BUHTOBE ca
3aTerHeTwn.

X | X[ X| X

Y6eneTe ce, Ye HsIMa ropMBeH Ted OT ABUraTesis,
pe3epBoapa 1M MapKy4ynTe 3a FOpUBOTO.

MpoBepeTe Aasv QUNTHPBT 32 FOPUBOTO He €
3aMbPCEH, UM MapKyYbT 3a FOpMBOTO He e HanykaH
WM Ma opyra noBpefa rno Hero. Mpy HeobxoauUMoCT
noameHeTe.

MpoBepeTe BCUUKM CTpaHW Ha eKpaHa Ha CMyKaTeJSIHUs
B'b3/lyXONpoBO[, Aa He ca 6J10KMpaHu.

MpoBepeTe cTapTepa W WHypa KbM HEro. X

MpoBepeTe nann BU6paLMOHHUTE U30s1aTopuTe ca B
M3npaBHOCT.

MouncTeTe 3anannTesnHaTa cBel, oTBbH. CBaneTe A K
npoBepeTe xJlabnHaTa Meway efleKTpoauTe.
PerynupamTe xnabuHaTa go 0,6-0,7 MM 1M cMeHeTe X
cBelTa. YbeneTe ce, Ye 3anasiMTesiIHaTa cBell, €
cHabeHa cbC 3aWwyTa OT paguoCMyLLEeHUS.

MouncTeTe cncTemMaTa 3a oxJiakoaHe Ha MawuHaTa. X

MouncTeTe KapbypaTopa 1 y4acTbKa OKOJI0 Hero. X

[MpoBepeTe BCUYKU Kabesin U c’beaNHEHUS. X

CmMmeHeTe 3anannTesiHaTa cBell,. YbeneTe ce, Ye
3anasiMTesiIHaTa CBel, e CHabaeHa cbeC 3aWwmTa oT X
panmnocMyLLEeHUS.

MouncTeTe Bb3OywWHUNA pUNTHP. MoaMeHeTe ro B

N X
cJlyyanm Ha He06X0aAMMOCT.

MouncTeTe ropmBHMA pesepBoap. X

CBbpeTe ce C 0TopM3VpaH cepBr3eH OUCTPUGYTOop 3a 06CyKBaHe UM NOAMSIHA Ha aycnyxa cJien, BceKu
50 yaca pa6oTa.
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TexHn4eckKn XapaKTepnCcTunkKm

TexHNYeCKM XxapakK TEPUCTUKN

TexHUYecKU xapaK TEPUCTUKU GB 355BP (BP152PR)

Oeuraten

“hfll:ﬁcmmanHa MOLWHOCT Ha aBuraTenia cbri. ISO 8893, kKBT/ 06/ 1,5/6500

3anannTesHa cuctema

3anannTesHa csely, NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
XnabuHa mMewnay enekTpoauTe, MM 0,6-0,7

Terno

Terno, 6e3 ropueo, Kr 9,2

LlymoBum emmcum

(BH. 3abenerwka 1)

PaBHVLe Ha 3ByKOBUA epeKT, namepeHo B dB (A) 109
PaBHuiLe Ha 3ByKOBUA epeKT, rapaHTupaHo Ly dB (A) 113
PaBHuLe Ha wyma

(B¥. 3abenerka 2)

EKBMBasIeHTHO HMBO Ha WyMma Npy YXoTo Ha paboTewwms, 95
mnamepeHo no EN15503 dB(A)

PaBHWIWe Ha BUGpaLmATa
(B%. 3abenerka 3)

EKBMBasIeHTHM HMBa Ha BUBpaLMATa (ayy eq) B PEKOXBaTKATE,

mnamepenmn cbriacHo EN15503, m/s? 55

3abeneka 1: llymoBa emrcuA B oKosHaTa cpefa, smepeHa KaTo 3BykKoB epeKT (Lya) cbrnacHo EO
bupekTyBa 2000/14/EO AHekc V.

3abenewka 2: EKBMBasieHTHaTa CTOMHOCT Ha HMBOTO Ha 3BYKOBOTO HaJIAiraHe e nsuumciieHa c paboTeH
LMK'bJ1 C NpoabJIKMTEeNIHOCT 1/7 npaseH xof 1 6/7 Bucoka ckopocT. OTUeTeHNTe AaHHW 3a
eKBVBaJ/IEHTHOTO HMBO Ha 3BYKOBOTO HasiAraHe 3a MalWwyHaTa MMaT TUNUYHa cTaTUcTUYecka ancrnepeus
(cTaHpapTHO oTKJIoHeHME) oT 1dB(A).

3abenewka 3: EkBMBaneHTHaTa CTOMHOCT Ha HUBOTO Ha BUbpaLMK e n3dncsieHa npm paboTeH LUMKbI1 C
npoabKUTENHOCT 1/7 npaseH xoA, v 6/7 B1Ucoka ckopocT. OTUeTeHNTe AaHHW 3a eKBMBasIEeHTHOTO
paBHMIlLe Ha BUBPaLMATA MMaT TUNWMYHA cTaTUCTMYeCKa ANCnepcus (CTaHAapTHO OTKJIOHeHMe) oT 1 m/s?.
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TexHn4ecKn XapaKTepnCTUKM

EO-yBepeHue 3a cboTBETCTBUE

(BanmoHo camo B pamkuTe Ha EBpona)
Mme Ha npousBoauTens: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, LWUseuuns (Tel +46-36-146500).

Husqvarna AB 3asiBABa eHOJIMYHa OTroBOpHOCT 3a nnaT¢opmaTa BP152PR 3a MoTopHa MeTia B paHuLa,
npencTtaeeHa oT moaest:: McCulloch GB 355BP

oT cepueH Homep 2016 1 no-HoBU. CepUMHUAT HOMep e SICHO MOCOoYeH KaTo TEKCT BbpXy TuUnosBaTa
Tabesika, 3aeQiHO C roavHaTa, cJieABaHa oT CepUMHUTE Homepa.

OoT cepuHM HoMmepa 3a 2016 . 1 no-HoBW. HoMepbT Ha nlaTdopmaTa n CepUMHUAT HOMep ca ACHO NOCOYeHN
KaTo TeKCT BbpXy TunosaTa Tabesika 3aeflHO C roauHaTa, csiefBaHa oT CepUMHNTE Homepa.

MpeomMeTBbT Ha AeKJlapaumaTa, onmcaH no-rope, € B CboTBETCTBME C M3NCKBaHUATa Ha [MpeKTVBUTE Ha
cbBeTa:

+ 2006/42/EO oTHOCHO MawwnH1Te' 17 ma 2006 r.
+ 2014/30/EC 'oTHOCHO eJsleKTpoMarHuTHaTa cbBMecTUMOCT' 26 ¢peBpyapum 2014 r.
+ 2000/14/EO 0THOCHO WWyMOBUTE EMNCUM B OKOJIHaTa cpena“ 8 mawm 2000 r.

O6sBEHUTE CTOMHOCTU Ha 3ByKa ca NocoyYeHu B cneumpuKaLmsTa Ha TeXHUYECKNTE XapaKTepucTUKU,
AaneHn Ha MHCTPYKUMATa 3a eKcnJsioaTauuA.

M3nonsBaHu ca cieaHUTe cTaHaapTu:
EN1S0O 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009

30 centemBpm 2016 1.

& T,,/%/I/t v I
> T
[oH ToMNCBbH, NPOAYKTOB M MapKeTUHI AvipekTop 3a EUAP.
(OTopuavpaH npeacTaBmnTes Ha Husqvarna AB 1 0TroBOPHMK 3a TexHW4YeckaTa AoKyMeHTaums.)
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A SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

Egyezményes jelek

VIGYAZAT! A gép veszélyes eszkoz lehet
szabdlytalan vagy gondatlan hasznélat
esetén, és sulyos vagy végzetes
séruléseket okozhat a felhasznélénak
vagy masoknak.

Olvassa el figyelmesen a hasznélati

utasitast, és gy6z6djon meg réla, hogy
megértette azt, mielStt a gépet hasznélatba
Veszi.
’ ! ’

Ugyeljen ré, hogy semmilyen testrésze ne
érjen hozza forrd fellletekhez.

Mindig viseljen csizmat, valamint a Személyi
véddfelszerelés cimi fejezetben leirt egyéb
felszerelést.

Viseljen mindig:
Hallasvédd
+  Jovahagyott szemvédok
Por veszélye esetén porvédd maszkot kell
viselni.

Ez a termék megfelel a CE-normék
kévetelményeinek.

Viseljen a hosszu hajat védo és eltakard
fejfedot.

A forgd lapétkeréktdl szdrmazé sulyos
sérllések elkerllése érdekében soha ne dugja
be akezét és ne tegyen semmilyen térgyat a
favotoldalék készulékhazéaba.

Soha ne viseljen laza ruhazatot, amely
beleakadhat a mozgo részekbe.

A gépet kizérdlag arra hasznélja, amire az
tervezve van.

A lombfuvé nagy erével fujhat ki
térgyakat, melyek visszapattanhatnak.
Ez a javasolt biztonségi felszerelés
hasznalatanak mell6zése esetén
sulyos szemsérulést okozhat.

A lombfuvé kezel6je

Ugyeljen arra, hogy se o] ®

ember, se éllat ne jojjon f -

kézelebb 15 m-nél. Ha 1Sm(s0r, 9=

ugyanazon a
munkaterUleten tobben is dolgoznak, legaldbb 15 méteres
biztonségi tavolsagot kell tartani.

Uzemanyagpumpa.

A kornyezet zajszennyezése az Eurdpai

Gazdasagi K6zosség direktivéja szerint. A Ly
gép zajkibocsédtédsa a MUszaki adatok

cim fejezetben és a cimkén szerepel. 4B

A gépen szerepl6 tobbi jel/cimke egyes piacok
specifikus vizsgaztatasi kovetelményeire vonatkozik.

0s
U+

s
=

Ellendrzést és/vagy karbantartést ledllitott
motorral végezzen, a ledllitdgombbal
STOP-éllasban.

Inditas eldtt a leéllitégombot BE helyzetbe
dllitva kapcsolja be a motort.

Mindig viseljen véddkeszty(it.

Rendszeres tisztitds szikséges.

Szemrevételezés.

VédbszemUveg vagy arcvédé maszk
hasznélata kételez6.

Uzemanyagfeltoltés.

o+

|4
-

Szivatokar ,nyitott alldsban”.

Szivatdkar ,zért alldsban”.

Hungarian — 251



TARTALOMJEGYZEK

Tartalomjegyzék
A SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA
EQyezmeényes JEIEK .......cooviiuiieeiieeeecees 251
TARTALOMJEGYZEK
Tartalomjegyzék
Inditas eltt a kovetkezdkre Ugyeljen: .
MI MICSODA?

A lombfUve alKAtrESZEI .....c.oveveeeeeeeeeeeeeeeeeeseeree 253
ALTALANOS BIZTONSAGI INTEZKEDESEK
Altaldnos tUdniVaIOK ........ov.oveeveeeeeeeeeeeeee e 254

MUNKAVEDELMI UTASITASOK
Személyi védéfelszerelés
A gép biztonségi felszerelése
A gép biztonsagi felszerelésének vizsgalata,

karbantartasa €s Szervizelése ............ccoovveererriinnn. 257
Altaldnos munkavédelmi utasftasok .............cco........ 258
OSSZESZERELES

A flvics6 és a vezérlbfogantyu felszerelése .............. 261
UZEMANYAGKEZELES

UzemanyagKeVereK ............cocoeerrurrueerrereeneeneersissieenns 262
TANKOIAS ..o 263
BEINDITAS ES LEALLITAS

Beinditds €s l€Allitas ..........coooevvviriieericeess 264
KARBANTARTAS

Altaldn0s tUANIVAIOK ............ovveeveeeeeeeeeeeeeeeeeeeesnenae 265
Porlasztd

Kipufogddob
A NGEOrENASZEN ...
Levegbeomld récs ...

Gyujtogyertya

Levegdszlrd
Véliszij

Karbantartési séma
Mdszaki adatok

MUszaki 8dAtOK ........cceueveriiiirieeeee e 268
Termékazonossagi EGK-bizonyitvany ...........cccceeeee 269

252 — Hungarian

Inditas el6tt a kovetkezékre
ugyeljen:

Olvassa el figyelmesen a haszndlati utasitast.

VIGYAZAT! Hosszu tavon a tartés
zajartalom maradand6 hallaskarosodast
okozhat. Ezért mindig hasznaljon
megfeleld zaj elleni flilvédét.

A

VIGYAZAT! A gép eredeti kivitelezésén a
gyarto cég engedélye nélkiil semmilyen
modositast sem szabad végezni.
Hasznaljon mindig eredeti
pétalkatrészeket. Nem engedélyezett
modositasok és/vagy potalkatrészek
komoly sériilésekhez vagy halalos
balesetekhez vezethetnek.

A

VIGYAZAT! A lombfivé vigyazatlan vagy
helytelen hasznélat esetén veszélyes
szerszam lehet, amely komoly, st halalos
sériiléseket is okozhat. Rendkiviil fontos,
hogy elolvassa és megértse ezt a
hasznalati Utmutatot.

A

MEGJEGYZES! A késziilék a megjelenésében eltérhet
a hasznalati utasitasban szerepl6t6l.

A gép kizérdlag pazsiton, Gsvényen, aszfaltiton és hasonlé
feluleteken végzett lombfuvésra alkalmas.




MI MICSODA?

A lombfavé alkatrészei

Keret

Tartészijak
Motorburkolat
Ventilatorburkolat
LevegdbedmlG racs
Ventilator
Levegétisztitd

® N OO U AW N =

Inditéfogantyu

©

Uzemanyagtartély
Betét
Gyuijtogyertya

- O

12 Rezgéscsillapitd rendszer
13 Szivatészabélyozd

14 MUkodtet6fogantyd
15 Ledllitd kapcsold

16 Gazadagoldgomb
17 Kényok

18 Bilincs

19 Rugalmas tomld

2
2
2
23 Favécesé
2
2
2

o

Szabalyozdcsé

Vezetékkoteg rogzitbje

N

Osszekotd csé

N

Hasznélati utasitds
Kombindlt kulcs

w

Fordulatszamtartd

(2]
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ALTALANOS BIZTONSAGI INTEZKEDESEK

Altalanos tudnivalok

FONTOS!

A gép kizérdlag pazsiton, Gsvényen, aszfaltiton és hasonld
feluleteken végzett lombflvasra alkalmas.

Hasznélat elétt végezze el a gép altalanos ellendrzését, lasd
a karbantartdsi Gtemezést.

Soha ne hasznélja a gépet, ha faradt, ha szeszesitalt
fogyasztott, vagy ha olyan gyogyszert szed, amely
befolyasolhatja a latdsat, az itéloképességét vagy a
koordinécids képességét.

Viseljen személyi védéfelszerelést. Lasd a Személyi
védbfelszerelés cim( fejezetben szerepld utasitdsokat.

Soha ne hasznéljon olyan gépet, amelynek eredeti
konstrukciéjan barmilyen maddon is valtoztattak.

Soha ne hasznaljon olyan gépet, amely hibas. Végezze el az
ebben a hasznalati utasitasban eldirt ellenérzési,
karbantartdsi és szervizmunkalatokat. Bizonyos
karbantartasi és szervizmunkakat szakképzett szerelének
kell elvégeznie. Lasd a Karbantartéds cim(i fejezetben
leirtakat.

A gép elinditésa el6tt az osszes takardlemezt és védélemezt
fel kell szerelni. Az dramités veszélyének elkerlése
érdekében gy6z4djon meg arrdl, hogy a gyujtégyertya-pipa
és a gyujtaskabel nem sérdlt.

A lombfuvo kezelbje tgyeljen arra, hogy se ember, se allat
ne jojjon kozelebb 15 m-nél. Ha ugyanazon a
munkatertleten tobben is dolgoznak, legalabb 15 méteres
biztonségi tavolsagot kell tartani.

Gyermekeknek ne engedélyezze a gép Uzemeltetését.

Csak olyan személyeknek engedje meg a gép hasznélatét,
akikrdl tudja, hogy elsajatitotték a hasznélati utasitds
tartalmét.

A munkamegkezdése elétt mindig ellendrizze, nem
blokkolja-e valami a levegébedmld racsot.

Soha ne vegye le a levegébeomld racsot.

Vészhelyzet esetén nyissa szét a derék- és a mellpantot, és
hagyja, hogy a gép hétraessen.

Mindig vegye fel a kapcsolatot a helyi hatdségokkal, és
kovesse az el6irasokat.

Ugyeljen ra, hogy semmilyen testrésze ne érjen hozza forré
feluletekhez.

Soha ne érintse meg a gyujtdgyertyét vagy a gyujtaskabelt,
amikor a motor mikodésben van.

VIGYAZAT! A gép miikddés kozben
elektromagneses mezét hoz létre. Ez
bizonyos koriilmények esetén hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi
implantatumokra. A stlyos vagy halélos
sériilés kockazatanak csokkentése
érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi
implantatumot hasznalé személyek a gép
alkalmazasa elGtt kérjék ki orvosuk vagy
az orvosi implantatum gyartéjanak
tanacsat.

Beinditas
Soha ne inditsa be a gépet hazon beldl. A kipufogdgéazok
veszélyesek lehetnek.

A motor kipufogdgazai: szén-monoxidot
tartalmaznak, ami szén-monoxid
mérgezést idézhet el6. Soha ne inditsa be
ezért, illetve ne hasznalja a gépet zart
helyiségben, ahol a Iégmozgas nem
kielégitd.
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Kérnyezetét szemugyre véve gy6z6djon meg arrdl, hogy
sem ember, sem &llat nem kerulhet érintkezésbe a
lombfuavdval.

Helyezze a gépet a talajra, és bal kezével (FIGYELEM! Ne
a ldbaval!) nyomja a talajhoz a géptestet. Jobb kezével
fogja meg az inditéfogantyt, és gyors, hatarozott
mozdulattal rantsa meg.




ALTALANOS BIZTONSAGI INTEZKEDESEK

Uzemanyagbiztonséag

0e

Haszndljon tulcsordulas-védelemmel ellatott
Uzemanyagtartélyt.

Soha ne prébalja a gépet mikodés kozben megtankolni.
Feltoltés el6tt kapcsolja ki a motort, és hagyja hdini
néhény percig.

+  Gondoskodjon béséges szelldztetésrdl tankoldskor és
Uzemanyagkeveréskor (kétitem( motorok szamara).
Ne engedje, hogy az Uzemanyag a bdrére kertljon. Az
Gzemanyag borérzékenységet idézhet eld, és
bérelvéltozésokat is okozhat.

Vigye el a gépet legaldbb 3 méterre a tankolds helyétdl,
miel6tt beinditand.

Soha ne kapcsolja be a gépet:

- Ha téltés kdzben réfolyt az Uzemanyag. Toroljon le
mindent, és hagyja a kifolyt benzint elparologni.

- Ha az Uzemanyag rafolyt Onre illetve a ruhéjara, azonnal
0ltzzon at. Oblitse le azokat a testrészeket, amelyek
kapcsolatba kerultek az izemanyaggal. Hasznéljon szappant
és vizet.

- Ha a gépbdl Gzemanyag szivarog. Ellenérizze
rendszeresen, nincs-e szivargds az Uzemanyagtartaly
kupakjandl és az Uzemanyagvezetékeken.

Szallitas és tarolas
A gépet és az izemanyagot Ugy térolja illetve szallitsa,
hogy az esetlegesen kiszivérgd gézok ne
érintkezhessenek villamos gépekbdl, villanymotorokbal,

er6kapcsoldkbol/drammegszakitokbdl, flitékazanokbdl,
stb. szarmaz6 szikrékkal vagy nyilt langgal.

Az Gzemanyagot csak az arra alkalmas és rendszeresitett
tartélyokban térolja illetve széllitsa.

+  Hosszabb térolds eldtt Uritse ki a gép Uzemanyagtartélyat.
Erdeklédje meg a legkozelebbi benzink(tnél, hogy hové
lehet lefejteni az elhasznélt Gzemanyagot. Uritse ki az
Uzemanyagtartélyt; mindaddig pumpdljon a kézi
szivatdval, amig a tartdly teljesen ki nem Urdl.

Tévolitsa el a gyujtgyertyét, és ontson egy kandlnyi
kétutemd olajat a hengerbe. Néhdnyszor egymas utan
forditsa meg a motort, majd helyezze vissza a
gyujtégyertyat.

Miel6tt a gépet hosszabb idére hasznélaton kivul
helyezné, tisztitsa meg alaposan, és végeztesse el teljes
szervizét.

«  Szdllitdskor rogzitse a gépet.

« A gépet szdraz, hlivos, jol szell6z6, pormentes helyen kell
tartani. A gépet tartsa gyermekek eldl elzérva.

VIGYAZAT! Banjon 6vatosan az
lizemanyaggal. Ne feledkezzen meg a
tliz- és robbanas-veszélyrdl, a gézok
belégzésének veszélyeirdl.

A

A tartdszij beallitasa

VIGYAZAT! A géppel végzett munka
soran mindig viselni kell a hevedert.
Ellenkezd esetben nem tudja biztonsaggal
iranyitani a gépet, veszélyeztetve a sajat
és a kornyezetében lévik testi épségét.

‘A

Aheveder és a gép megfeleld bedllitasaval a munka jelentdsen
megkdnnyithet. Allitsa be a hevedert Ugy, hogy az a
legkényelmesebb munkahelyzetet nyUijtsa.

Az oldalpantokat hizza meg annyira, hogy a véllakra
nehezedd nyomds megoszlasa egyenld legyen.
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MUNKAVEDELMI UTASITASOK

Személyi véddfelszerelés

VIGYAZAT! Amikor a gépet hasznalja,
viseljen mindig jovahagyott személyi
biztonsagi felszerelést. A személyi
biztonsagi felszerelés nem kiiszobdli ki a
sériilések kockazatat, de csokkenti a
sériilés mértékét, ha bekovetkezik a
baleset. A megfeleld felszerelés
kivalasztasahoz kérje kereskedd
segitségét. Olvassa el figyelmesen a
hasznalati utasitast, és gy6z6djon meg
réla, hogy megértette azt, miel6tt a gépet
hasznalatba veszi.

A

VIGYAZAT! Amikor fiilvédét visel, mindig
figyeljen a figyelmeztetd jelzésekre és
hangokra. A motor leéllitasa utan azonnal
vegye le a fiilvédéket

+  Szlkség esetén, példaul a vagofelszerelés
Osszeszerelésénél.

Hasznéljon elegend6 hangtompité hatassal rendelkezd
fulvéddket.

Mindig viseljen jovahagyott szemvéda felszerelést. Ha
arcvédét haszndl, jévahagott védészemuveget is kell
viselnie. Jovahagott véddszemuvegek azok, amelyek
megfelelnek az ANSI Z87.1 (USA) illetve EN 166 (EU-
orszagok) szabvényoknak. Az elfujt 4gak vagy egyéb
részek szemsérulést okozhatnak.
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Haszndljon stabil, nem csuszos csizmét.

+  Mindig er6s anyagbdl készUlt hosszinadragot, keszty(t és
hosszu ujju inget viseljen. A forgd részekbe kerUl6 targyak
okozta sérulésveszély csokkentése érdekében ne viseljen
bG ruhdzatot, salat, ékszert stb. Hajat vall folott fogja
dssze.

+  Por veszélye esetén porvédd maszkot kell viselni.

Mindig legyen a kozelben elsGsegélykészlet.

.lﬁ.

A gép biztonsagi felszerelése

Ez a fejezet elmagyardzza a gép kilonboz6 biztonségi
felszereléseit, azok mUkodését, valamint azt az ellendrzést és
karbantartdst, amelyrdl a biztonségos hasznélat érdekében
gondoskodnia kell. Ldsd a Mi micsoda cim(i fejezetet arrdl,
hogy a kulénboz alkatrészek hol taldlhatok meg a gépen.

‘A

Leallito kapcsold

Hasznélja a ledllitd kapcsolét a motor leéllitésara.

VIGYAZAT! Soha ne hasznaljon olyan
gépet, amelynek hibas a biztonsagi
felszerelése. Végezze el az alabb felsorolt
ellendrzési, karbantartasi és
szervizm(veleteket.




MUNKAVEDELMI UTASITASOK

Ellenérzéshez és karbantartdshoz tévolitsa el a gyujtaskabelt
és a gyujtogyertyat.

Rezgéscsillapité rendszer

Az On gépe rezgéscsillapité rendszerrel van ellatva, amelyet
Ugy konstruéltak, hogy csokkentse a vibraciokat, és
konnyebbé tegye a hasznalatot.

karbantartasa és szervizelése cim( fejezetben szereplé
utasitasokat.

‘A
A

A gép biztonsagi felszerelésének
vizsgalata, karbantartasa és
szervizelése

VIGYAZAT! A motor kipufogégazai
forréak, és lehet benniik szikra, mely
tiizet okozhat. Soha ne inditsa be a gépet
zart helyiségben vagy gyulékony anyagok
kozelében!

VIGYAZAT! A hangtompité belsejében
rakkelté vegyi anyagok is lehetnek.
Ugyeljen arra, hogy a hangtompité
esetleges sériilésekor ne érintse meg
ezeket az anyagokat.

VIGYAZAT! A rezgéseknek valé tdlzott
kitétel ér- vagy idegsériiléseket okozhat
olyan személyeknél, akiknek vérkeringési
zavaraik vannak. Forduljon orvoshoz, ha
annak jeleit tapasztalja, hogy tulzottan ki
van téve rezgéseknek. Ezek a panaszok
tobbek kozott zsibbadas, érzéketlenség,
bizsergés, szuras, fajdalom, erétlenség, a
bér szinének és feliiletének
megvaltozasa. Ezek a panaszok tobbnyire
az ujjakban, a kezekben és a csuklékban
jelentkeznek. Alacsony hémérsékleten a
veszély novekedhet.

VIGYAZAT! A gép szervizeléséhez és
javitaséhoz specialis szakmai kiképzésre
van sziikség. Ez kiilonosen érvényes a
gép biztonsagi felszerelésére. Ha az On
gépe nem felel meg az alabbi vizsgalatok
valamelyikénél, akkor forduljon
szervizm(ihelyéhez. Barmely termékiink
megvasarlasakor garantaljuk a
szakképzett javitast és szervizelést. Ha a
gépet nem szervizmihellyel rendelkezé
szakkeresked6tdl vasarolta, akkor kérje el
téle a legkozelebbi szervizmihely cimét.

A

Kipufogddob

A kipufogddobot arra a feladatra tervezték, hogy a zajszintet
minimalisra csokkentse, és hogy a kipufogdgézokat a kezeld
kozelébdl elvezesse.

A széraz és meleg klimaju orszégokban nagyobb a tlzveszély.
A hangfogét ezért belllrél szikrafogd haldval lattuk el.

Nagyon fontos, hogy a felhasznéld kovesse a kipufogddobra
vonatkozd ellendrzési, karbantartési és szervizelSirasokat.
Lasd A gép biztonségi felszerelésének vizsgélata,

Leallité kapcsold

Inditsa be a motort, és gy6z6djon meg arrdl, hogy az leéll,
ha a ledllitékapcsoldt stopéllasba helyezi.
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Rezgéscsillapit6 rendszer

0%

Rendszeresen ellendrizze, hogy nem repedtek-e meg
vagy nem deformalddtak-e a rezgéscsillapitd egységek. A
sériilt darabokat cserélje ki.

Ellendrizze, hogy a rezgéscsokkentd egységek
sértetlenek-e és rogzitve vannak-e.

Kipufogédob

U3)s¥|<©

Soha ne hasznaljon olyan gépet, amelynek hibas a
kipufogddobja.

+ Rendszeresen ellendrizze, hogy a kipufogddob
biztonségosan hozz4 van rogzitve a géphez.

A gép kipufogddobja szikrafogé haléval van ellatva.
MEGJEGYZES: A KESZULEKEN TALALHATO
SZIKRAFOGO HALO NEM SZERVIZELHETO. A készilék
hasznélata sordn a kipufogddobon és a szikrafogd hélon
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koromlerakddasok keletkeznek. Azonban rendes otthoni
hasznalat esetén a kipufogddob és a szikrafogd nem
igényel szervizelést. Azt ajénljuk, hogy S0 dra hasznalat
utén vigye a kipufogddobot a mérkaszervizbe
szervizelésre vagy cserére. Ha eltomddott a szikrafogd
halo, a motor tulmelegedhet, és ez sulyos kérosodéshoz
vezethet. Soha ne hasznéljon kipufogddobot hibas
szikrafogd héldval Soha ne Uzemeltesse a hangfogdét
sérilt szikrafogdhéldval.

VIGYAZAT! Soha ne hasznéljon olyan
gépet, amelynek hibas a biztonsagi
felszerelése. Végezze el a gép biztonsagi
felszerelésének ellendrzését és a
karbantartasi munkalatokat az ebben a
fejezetben leirtak szerint. Ha a gép az
eldirt ellenérzések valamelyikénél nem fe

A

e

Levegdsz(iré

Soha ne hasznélja a lombfuvot levegdszird nélkdl, illetve
sérllt vagy deformalt szlréanyaggal, mivel a szlretlen, poros
levegé hamar tonkreteszi a motort.

Altalanos munkavédelmi
utasitasok

FONTOS! Ez az alfejezet a lombfluvok hasznélatara
vonatkoz6 alapvetd biztonsagi szabalyokat ismerteti. Ha
munka kézben elbizonytalanodik a munka folytatasat
illetéen, kérje szakember tanacsét. Forduljon keresked6hdz
vagy mérkaszervizhez. Ne hasznélja a gépet olyan feladatok
elvégzésére, amelyekhez, Ugy Véli, nincs elegend
szakértelme.

Legyen tekintettel a kozelben lakdkra, ne hasznélja a gépet
alkalmatlan idGpontban, példaul késd este vagy korédn reggel.
Csokkentse a zajszintet az egy idében hasznélt berendezések
szadmdnak korldtozdsaval. Olvassa el és tartsa be az alabbi
egyszer( tandcsokat, hogy minél kevésbé zavarja
kérnyezetét.

+ Mindig a lehetd legkisebb gézzal Uzemeltesse a
lombfuvét. Teljes gézra ritkdn van szikség, a legtobb
munka félgazon is elvégezhetd. Kisebb gaz hasznélata
kisebb zajjal és kevesebb porral jar, és az 6sszegyUjtott
vagy mozgatott szemét is jobban kezelhetd igy.

+ Atalajra tapadt szemetet gereblyével vagy kefével lazitsa
meg.

Alombfuvoé nyilasét a lehetd legkozelebb tartsa a talajhoz.
A favécso teljes hosszat haszndlja fel, hogy a Iégéram a

talaj kozelében maradjon.

Takaritson 6ssze maga utén. Gy6z4djon meg réla, hogy

ne fujt szemetet masnak a kertjébe.




MUNKAVEDELMI UTASITASOK

A folosleges zaj elkertlése érdekében csak munkaidében
hasznélja a gépet. Ne dolgozzon vele korén reggel vagy
késé este.

VIGYAZAT! Ugyeljen a kdrnyezetére. Ha

valaki megkozeliti a munkateriiletet,

allitsa a gazadagol6t a legkisebb gazra,
amig az illetd biztonsagos tavolsagba nem
keriil. Ne iranyitsa a lombfvét ember,
allat, jatszotér, nyitott ablak, gépkocsi
stb. felé.

Alapveté munkavédelmi szabalyok

A 15 méteres munkaterdileten belul illetéktelen személy
és dllat nem tartézkodhat.

Tankolds el6tt mindig &llitsa le a motort.

Ugyeljen ra, hogy semmilyen testrésze ne érjen hozza
forrd feluletekhez.

Ha a gép kigyullad vagy egyéb olyan vészhelyzet &ll eld,
ami miatt le kell oldania magérol a gépet, akkor nyissa szét
a hevedereket, és hagyja, hogy a gép hétraessen.

Az erbs Iégdram Ugy felgyorsithatja a térgyakat, hogy
azok visszapattanva sulyos szemsérulést okozhatnak.

Ne irényitsa a légadramot ember vagy éllat felé.

Miel6tt tartozékot vagy egyéb alkatrészt szerelne fel vagy
le, &llitsa le a motort.

Ne hasznélja a fUrészt rossz idében, példaul str(i kodben,
er6sen zuhogd esében, erds szélben vagy nagy hidegben,
stb. A rossz id6jérasi viszonyok kozétt végzett munka
faraszto, és veszélyes helyzeteket teremthet, példaul
sikos felllet.

Minimalizélja a fuvési idét a poros terlletek enyhe
benedvesitésével vagy permetezéberendezéssel.

Gondoskodjon rdla, hogy stabilan alljon, és jérasa biztos
legyen. Nézzen korul és ellendrizze lehetséges akadélyok
(példaul gyokerek, kovek, godrok, arkok, stb.) jelenlétét,

arra az esetre, ha hirtelen el kellene mozdulnia. Lejtés
helyeken nagy el6vigyaza

Ne tegye le a gépet, ha a motor jar, anélkll, hogy
felugyelne ra.

A motor kipufogdgézai: szén-monoxidot tartalmaznak,
ami szén-monoxid mérgezést idézhet el6. Soha ne
inditsa be ezért, illetve ne hasznélja a gépet zért
helyiségben, ahol a légmozgés nem kielégitd.

Létran, éllvanyzaton vagy magas helyen (pl. tetdn) tilos
hasznélni a lombfuvét. Sulyos sérilést okozhat.

FIGYELEM! Ne haszndlja a gépet olyan koriimények
kozétt, ahol ha baleset kovetkezne be, nem lenne
lehetdsége segitséget hivni.
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Alapveté szabaly

A

VIGYAZAT! Ovja magat a felcsap6do
targyaktdl. Mindig viseljen
véddszemiiveget. A szemébe csap6do
kovek, szemét stb. vaksagot vagy sulyos
sériiléseket okozhatnak. Senkit ne
engedjen a munkateriiletre. Gyermekek,
allatok, szemlélédék és segitétarsak is
csak 15 m tavolsagig kozelithetik meg a
munkateriiletet. Ha valaki kozeledik,
azonnal allitsa le a gépet.

A

VIGYAZAT! Ne miikodtesse a lombfévét,
ha a motor fedelén talalhato kifajé nyilast
eltomiti egy fal és/vagy valamely mas
akadaly. Ellenkezé esetben a berendezés
sériilhet. Bizonyosodjon meg réla, hogy
miikodés kozben az akadalyoktél valé
tavolsag legaldbb 50 cm.

A

VIGYAZAT! Tisztits el6tt mindig allitsa le
a motort.

+  Ezt a haton hordozhatd lombflvot mikodés kzben
vallnevederek tartjak. A berendezés mukodtetése és
szabalyozésa a csovon léve kar segitségével torténik, jobb

kézzel.

A légdram sebessége a gazszabalyozéval allithatd. Mindig
az adott munkahoz legmegfeleldbb sebességet valassza.

Annak érdekében, hogy a lombfuvd hasznalata alatt ne kelljen
végig a gazszabalyozon tartania az ujjat, a kivdnt gdzadagolds
bedllithato a fordulatszamtartéval (D). Teljes gaz ugy érhetd
el, ha a gdzadagold kar be van nyomva, vagy a
fordulatszamtarté teljesen le van nyomva.

Ellendrizze, nem blokkolja-e valami (pl. levelek vagy
szemét) a levegdbeomld nyildst. Az levegébedmid nyilds
eltémddése esetén csokken a lombfuvo teljesitménye, és
megemelkedik a motor mikodési hémérséklete, ami a
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motor meghibdsodaséhoz vezethet. Allitsa le a motort, és
szlntesse meg az eltomddést.

Ugyeljen a széliranyra. Kénnyitse meg a munkat a szél
kihasznalasaval.

)

A nagy halmok mozgatésa a lombfuvdval tulzottan
iddigényes, és folosleges zajjal jér.

Tartsa meg egyensulyat, és élljon szilardan.

A gépet a munka befejezése utan fuggdleges helyzetben
kell térolni.



OSSZESZERELES

A fvocso és a vezérléfogantyu
felszerelése

Csatlakoztassa a lombfuvét és a szabalyozdcsivet a
rugalmas témiével. A rugalmas tomlé mindkét végét
rogzitse.

Haszndlja a mellékelt alkatrészeket.

1 Rugalmas tomlé
2 Szabalyozdcsé
3 Bilincs
4 Bilincs

Megjegyzés A szerelés megkonnyitése érdekében egy kissé
kenje meg a csoveket.

Igazitsa a mUkodtet6fogantyUt a szabalyozdcsé folé.

Forgassa el a mUkodtetGfogantyut Ugy, hogy a bevégés a
szabdlyozécso filei folé kerdljon.

Igazitsa a m{kodtetéfogantyut a szabélyozdcsé
gombjaval egy vonalba.

+ A mikodtetéfogantyu kabelének nem szabad
megcsavarodnia az 6sszeszereléskor.
Allitson be olyan helyzetet, hogy az kényelmes
munkapoziciét biztositson. Rogzitse a gazkar rogzitdjét.

A mellékelt rogzitdvel rogzitse a kabelt a rugalmas tomié
kozepéhez.

Favocsé

MEGJEGYZES: A csoveken Iévé csavarokat vegye el az Gtbol,
hogy azok ne képezzenek akadalyt az dsszeszereléskor.
Szerelje fel az 6sszekotd csovet és a fuvdcsovet. Igazitsa a
csavarokat a csovek menetes furataihoz. A fuvocsovek
osszeszerelésének befejeztével hizza meg a csavart. Ha
hosszabb fuvdcsére van szikség, tobb 6sszekotd cso is
beiktathato.
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Uzemanyagkeverék

FIGYELEM! A gép egy kétltem{ motorral van felszerelve,
amely benzin és kétitem{ motorok szémara eldéllitott olaj
keverékével mikodik. Fontos, hogy az olaj részarényat
pontosan megmérjuk, hogy biztosak lehessiink abban, hogy
helyes lesz a keverék. Kis mennyiség( Uzemanyag
keverésénél mar kis eltérések is drasztikus modon
befolydsoljék a keverék osszetételét.

VIGYAZAT! Az lizemanyagkezelésnél
gondoskodjék mindig j6 szellGztetésrdl.

Benzin

0

FIGYELEM! Hasznéljon mindig olajjal kevert minGségi
(minimum 90 oktdnszdmu) benzint.

A benzin oktdnszdma ne legyen alacsonyabb 90-nél. Ha
az oktadnszadm 90-nél alacsonyabb, kopogas
tapasztalhat6 a motorban. Ez tdlheviti a motort, ami
komoly motorhibékat okozhat.
Magasabb fordulatszamon torténd Gzemeltetés sorén
magasabb oktdnszamu benzin hasznélata javasolt. J&
mindségl 6lommentes benzint hasznéljon.
Etanoltartalmd E10 Uzemanyag hasznélhatd (max. 10%
etanoltartalommal). E10-esnél nagyobb etanoltartalmu
Uzemanyag hasznélata esetén a motor szegény keveréket
kap, és ettdl kdrosodhat.

Kétiitem(i olaj

+  Alegjobb eredmény és teljesitmény elérése érdekében
hasznaljon teljesen szintetikus, Iéghtéses, kétitem(
motorolajat 1:50 (2%-0s) arényban.
Soha ne hasznéljon kétutem( vizh(téses motorok
szamdra gyartott Un. csdnakmotorolajat.

Soha ne hasznaljon négyttemd motorokhoz hasznalatos
olajat.

Benzin, liter Kétiitem( olaj, liter
2% (1:50) 3% (1:33)
S 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0.45
20 0,40 0.60
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Keverék

« Abenzint és az olajat mindig tiszta, benzin szdmara
jovéhagyott tartalyban keverje.

+  Kezdje mindig a szikséges benzinmennyiség felével.
Toltse ehhez hozza a teljes olajmennyiséget. Keverje
(rdzza) 6ssze az Uzemanyagkeveréket. Toltse hozza a
benzin hatralevé részét.

Alaposan keverje (rézza) ossze az Uzemanyagkeveréket,
mielGtt azt a gép Uzemanyagtartalyaba toltené.

Ne tartalékolja egy honapnal tovébb az izemanyagot!

Ha a gépet hosszabb ideig nem hasznélja, akkor ki kell
Uriteni és kitisztitani az Gzemanyagtartalyt.



UZEMANYAGKEZELES

Tankolas

D 0
VIGYAZAT! A kdvetkezé dvintézkedések
csokkentik a tlizveszélyt:

Az lizemanyagot j6l szell6z6 helyen toltse
be. Ne toltson be lizemanyagot hazon
beldil.

Ne dohanyozzon, és ne helyezzen meleg
targyakat az lizemanyag kozelébe.

Tankolas el6tt mindig allitsa le a motort.
Feltoltés elGtt kapcsolja ki a motort, és
hagyja hilni néhany percig.

A tanksapkat 6vatosan nyissa ki, hogy az
esetleges tulnyomas lassan
kiegyenlitédhessen.

Szoritsa ra alaposan a tanksapkat tankolas
utan.

Ha toltés kozben rafolyt az lizemanyag.
Tordljon le mindent, és hagyja a kifolyt
benzint elparologni.

Mindig vigye el a gépet a tankolas
helyétdl és forrasatdl, miel6tt beinditana.

+  Vigye el a gépet legaldbb 3 méterre a tankolds helyétdl,
miel6tt beinditana.

+  Tordlje le az Uzemanyagtartély fedele koruli feluletet. Az
Uizemanyagba kerilt szennyezédések izemzavarokat
okoznak.

Az Gzemanyag betoltése el6tt mozgassa meg alaposan a
tartélyt hogy az Uzemanyag jol 6sszekeveredjen.

Hasznélat elétt mindig ellendrizze az (izemanyagszintet.
Hagyjon helyet az Gzemanyagnak a kitagulasra, mivel a
motorbdl és a napbdl szarmazd hé miatt kitadguld
Uzemanyag tulcsordulhat.
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Beinditas és leallitas

VIGYAZAT! Mindig vigye el a gépet a
tankolas helyétél és forrasatél, miel6tt
beinditana. Helyezze a gépet stabil
feliiletre.

liletéktelenek nem tartézkodhatnak a
munkateriileten, ellenkezé esetben
komoly személyi sériilések veszélye all
fenn. A biztonsagi tavolsag 15 méter.

A gépet csak teljes felszereléssel szabad
beinditani. Ha a gép inditasakor nincs
felhelyezve az 6sszes védGburkolat, ez
személyi sériilés veszélyét hordozza
magaban.

Hideg motor

Szivato: Allitsa a hideginditét maximalis adagolasra.

Uzemanyagpumpa: Nyomja meg az inditészivattydt
legaldbb 10-szer, ezutén a pumpa elkezd feltoltédni
Gzemanyaggal. A ballonnak nem szukséges teljesen
megtelnie.

Gyuijtas: A ledllité kapcsoldt allitsa starthelyzetbe.

*

Gyors liresjarati helyzet: A fordulatszamtart6 karon és a
mikodtetéfogantydn taldlhato jelolések segitségével llithatja
be a fordulatszdmtartd kart a gyors Uresjérati helyzetbe.
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Beinditas

Nyomja a géptestet bal kézzel (FIGYELEM! Ne labbal!) a
talajhoz. Ragadja meg jobb kézzel az inditéfogantyut, hizza
ki lassan az inditézsindrt, amig ellenélldsba nem Utkozik (az
inditohorgok kapaszkodnak), majd gyors, erételjes
mozdulatokkal réntsa be a motort. Soha ne tekerje ra a
kezére az inditdzsinort.

indulni. A szivatokart éllitsa teljesen nyitott helyzetbe. Rantsa
meg addig az inditdzsindrt, amig a motor be nem indul.
Jarassa a motort gyors Uresjératon 30 masodpercig.

FIGYELEM! Ne huzza ki az inditdzsindrt teljesen, és ne
engedje el az inditéfogantyut, ha a zsindr teljesen kihizott
dllapotban van. Ez a gép karosodasat okozhatja.

Meleg motor

Ugyanazokat a m{veleteket ismételje, mint hideg motor
inditdsa esetében, de a szivatdszabélyozot ne tegye szivatd
4lldsba.

Beinditaskor a gép azonnal elkezd levegét fujni, alapjératban
is. Senkinek se engedje, hogy a lombfuvé vagy a fuvécsd
kozelében tartdzkodjon.

Teljes gaz

Uresjarat

3 Ledllitd kapcsold

Leallitas

A motor ledllitdsahoz &llitsa a ledllitokapcsoldt STOP helyzetbe.

N




KARBANTARTAS

Altalanos tudnivalok

Ellendrzéshez és karbantartashoz tévolitsa el a gyUjtaskabelt
és a gyujtogyertyat. Ugyeljenrd, hogy semmilyen testrésze ne
érjen hozza forrd felUletekhez.

Porlaszto

Az alapjarati fordulatszam beallitasa

A bedllitasok elGtt a légszdrét ki kell tisztitani és a
légszirbfedelet a helyére kell szerelni.
A gydrilag bedllitott alapjarati fordulatszam: 2500 ford/perc

Az alapjérati fordulatszémot szukség esetén a karburator
felsé szélén talalhato beallitdcsavarral médosithatja.

Kipufogddob

0e

Akipufogddobot arra a feladatra tervezték, hogy csokkentse a
zajszintet, és, hogy a kipufogdgézokat a kezel6tdl elvezesse.
A kipufogdgazok forrdak,és szikrakat tartalmazhatnak,
amelyek tlzet okozhatnak, ha széraz és gyulékony anyaggal
érintkeznek.

A gép kipufogddobja szikrafogd haldval van elltva.
MEGJEGYZES: A KESZULEKEN TALALHATO SZIKRAFOGO
HALO NEM SZERVIZELHETO. A készilék hasznélata sordn a
kipufogddobon és a szikrafogé héalén koromlerakédasok
keletkeznek. Azonban rendes otthoni hasznélat esetén a
kipufogddob és a szikrafogd nem igényel szervizelést. Azt
ajanljuk, hogy 50 dra hasznélat utan vigye a kipufogddobot a
markaszervizbe szervizelésre vagy cserére.

FIGYELEM! Ne Uzemeltesse a gépet hibds hangfogdval.

Rendszeresen ellendrizze, hogy hibatlan-e és jol van-e
rogzitve a hangfogo.

Ellendrizze, jol a helyére van-e csavarozva a szikrafogo és a
kipufogdcsd.

VIGYAZAT! A hangfogé munka kdozben
erésen felheviil, és a munka utan is meleg
marad egy ideig. Ez az alapjaratra is
vonatkozik. A feliilet megérintése égési
sériilést okozhat. Ne feledkezzen meg a
tzveszélyrdl!

A

A h{térendszer

0%

A lehetd legalacsonyabb tGzemi hémérséklet megtartasa
érdekében a gép hitérendszerrel van felszerelve.

A htérendszer a kdvetkezokbdl 4ll:
H(tébordék a hengeren
Levegébedmld racs

Tisztitsa meg kefével a htérendszert hetente egyszer, erés
igénybevétel esetén gyakrabban is. Szennyezett vagy
eltomddaott htérendszernek a gép tuimelegedése az
eredménye, ami a dugatty és a henger kérosoddsat okozza.
Ellendrizze, nem blokkolja-e valami a fivdkakat.

Leveg6beomlé racs

Ellendrizze, nem blokkolja-e valami (pl. levelek vagy szemét)
a levegGbeomld nyilast valamelyik oldalon, a berendezés aljat
is beleértve. Az levegébeomid nyilds eltémddése esetén
csokken a lombfuvo teljesitménye, és megemelkedik a motor
mikodési hdmeérséklete, ami a motor meghibasodasahoz
vezethet. Allitsa le a motort, és szlintesse meg az
eltomddést.

VIGYAZAT! Soha ne hasznalja a lombfivé
aracs nélkiil. Hasznélat eldtt ellendrizze,
hogy a racs a helyén van-e és nem
sériilt-e.

A

Gyujtogyertya

0%)l==

A gyUjtogyertya miszaki allapotét befolyasolja:

+  Helytelen porlasztobedllitas.

» Nem megfelel a kendanyag ( tdl sok az olaj, vagy rossz a
mindsége).

Elszennyezddott levegbszlrd.

Ezek a tényezdk lerakodasokat okozhatnak a gyujtogyertya
elektrédain, ami Gzemzavarokhoz és inditési problémakhoz
vezethet.
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KARBANTARTAS

Tisztitsa meg a gyujtdgyertya kilsd feluletét. Szerelje le a
gyertyét és ellendrizze az elektrodahézagokat. A hézag 0,6-
0,7 mm legyen, ellenkezd esetben a gyertyat ki kell cseréini.
A gyujtogyertya olyan legyen, amely a rddidadast nem
zavarja.

0,6-0,7 mm

v
3

FIGYELEM! Hasznélja mindig az elGirt tipusu gyujtgyertyét!
Nem megfelelé gyujtdgyertya komolyan kérosithatja a
hengert és a dugattydt.

Hasznélja mindig az eldirt tipusu gyujtdgyertydt (NGK
BPMR7A)! Nem megfelel6 gyujtogyertya komolyan
kérosithatja a hengert és a dugattyt.

Levegdsz(ird

07 |s®| ==

A levegdsz(rGt rendszeresen tisztitani kell a portdl és a
szennyezddésektdl, hogy elkerljik a kdvetkezdket:

+  Aporlasztd Uzemzavarai.

+ Inditasi problémak.

+ A motor teljesitményének csokkenése.

+ A motor részeinek folosleges kopasa

+ Szokatlanul nagy Uzemanyagfogyasztas.
Ellendrizze és szikség esetén tisztitsa ki a levegdszrét.

KerUlje a hangfogd, henger stb. forrd fellleteinek érintését. A
felllet megérintése égési sérilést okozhat.
A levegdsz(rd tisztitasa
A hengerfedelet levéve emelje ki a levegGszirét. Mossa at
a szUr6t meleg szappanos vizzel.

Helyezze vissza a leveg6szrodt és a légsz(réfedelet. Ne
feledkezzen meg a levegdrécs visszahelyezésérdl. Ha a
racs nincs a helyén, akkor nem megfeleld a levegétisztitd
tomitése, és por kerllhet a hengerbe.

Egy bizonyos iddn tul hasznalt leveg6szirGt nem lehet
teljesen megtisztitani. Ezért rendszeres id6k6zonként Gj

266 — Hungarian

levegGszUrére kell azt kicserélni. Egy megrongalédott
leveg6sz(ir6t mindig ki kell cserélni.

Ha a gépet poros kornyezetben hasznélja, a leveg6szUrét be
kell olajozni. Lasd A leveg6szird beolajozésa cim( fejezetben
szerepld utasitdsokat.

e

A leveg6sz(iré beolajozasa

03)l==

Mindig specidlis sz{rdolajat hasznéljon. A szlrdolaj oldészert
tartalmaz, hogy kénny( legyen eloszlatni a szlrdben.
Vigyazzon ezért, hogy az olaj ne kerlljon a borére.

Helyezze bele a szlrét egy mianyagtasakba, majd ontse bele
a szlrGolajat. Gyurja 4t a mianyagtasakot, hogy az olaj jo!
eloszoljon. Emelje ki a sz{rét a manyagtasakbdl, és miel6tt
visszaszerelné, tavolitsa el a folosleges olajat beldle. Soha ne
hasznéljon hagyomanyos motorolajat. Az a sz{rén keresztul
meglehetdsen gyorsan lestllyed a fenékre.

Villszij

A sérult vallszij hasznalat kozben elszakadhat, és a gép
szemeélyi sérulést okozva leeshet. A véllszijat az aldbbi
eljérassal cserélheti ki.

1 Tévolitsa el a szijrdl a bilincset.
2 Flzze &t a szij végét az akaszton.
3 Helyezze vissza a bilincset a szijra.

A

VIGYAZAT! Ugyeljen ra, hogy a bilincs
vastag kerek pecke be legyen illesztve a
szijba. Ha rosszul van beillesztve, az
személyi sériiléshez vezethet.




KARBANTARTAS

Karbantartasi séma

Az aldbbiakban néhany &ltaldnos karbantartési utasitast talél. Ha kiegészit informécidra van sziksége, forduljon

szervizmUhelyhez.

. Napi Heti Havi
Karbantartas karbantartas | karbantartds | karbantartas
Tisztitsa meg a gépet kivilrdl. X
Ellendrizze, j6l mlkodik-e a gdzadagold. X
Ellendrizze, hogy a leéllitd kapcsold mikadik-e. X
Ellendrizze, hogy a Iégszrd tiszta-e. X
Ellendrizze, hogy a csavarok és csavaranyak megfeleléen meg X
vannak-e huzva.

Ellendrizze, hogy nincs-e Uzemanyagszivérgas a motortdl, X

Uzemanyagtartalytdl illetve Gzemanyagvezetékektdl.

Ellendrizze, hogy az izemanyagsz{r nincs-e elszennyezddve, illetve

hogy az Uzemanyagvezetéken nincsenek-e repedések vagy egyéb X

sérulések. Szukség esetén cserélje ki.

Ellendrizze, nincs-e eltomddve a levegdbeomid racs valamelyik X

oldala.

Ellendrizze inditészerkezetet a zsindrjaval. X

Ellendrizze, hogy a rezgéscsillapitd elemek sértetlenek-e.

Tisztitsa meg a gyujtdgyertya kulsé felUletét. Szerelje le a gyertyat és

ellendrizze az elektrodahézagokat. A hézag 0,6-0,7 mm legyen,

ellenkez esetben a gyertyat ki kell cserélni. A gyujtégyertya olyan

legyen, amely a radidadast nem zavarja.

Tisztitsa meg a gép hitdrendszerét. X

Tisztitsa meg a porlasztot kivilrdl, és a porlaszté kornyékét.

Ellendrizze az sszes villamos vezetéket és csatlakozast. X
Cserélje ki a gyujtogyertyét. A gyujtogyertya olyan legyen, amely a X
radidadast nem zavarja.

Tisztitsa meg a levegdszUr6t. Ha szikséges, cserélje ki. X
Tisztitsa ki az Uzemanyagtartélyt.

50 Gzemoranként forduljon hivatalos szervizképviselethez a kipufogddob szervizelése vagy cseréje érdekében.
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MUszaki adatok

Miszaki adatok

Mszaki adatok GB 355BP (BP152PR)

Motor

Legnagyobb motorteljesitmény az ISO 8893 szerint, kW/ ford/perc 1.5/6500

Gyujtasrendszer

Gyuijtégyertya NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
Elektrédatévolsdg. mm 0,6-0,7

Tomeg

Toémeg, Uzemanyag nélkul, kg 9.2

Zajkibocsatas
(1. sz. megjegyzést)

Zajszint, mért, dB(A) 109
Zajszint, garantélt Ly dB(A) 113
Zajszintek

(2. sz. megjegyzést)

A felhasznalo halldszervénél mért ekvivalens hangnyomésszint az EN15503
szerint, dB(A)

Rezgésszintek

95

(3. sz. megjegyzést)

Az EN15503 szerint mért ekvivalens rezgésszintek (apy,eq) @ fogantydban, m/s? 5,5

1. sz. megjegyzés: A kornyezet zajszennyezése zajteljesitményszintként (L\ya) mérve a 2000/ 14/EG EGK -direktiva V.
Fuggelék szerint.

2. sz. megjegyzés: Az ekvivalens zajnyomdsszint értékét 1/7 rész alapjarati és 6/7 rész teljes fordulatszémon valé mikodésbdl
allé munkaciklus alapjan szémitjak ki. A gép ekvivalens hangnyomasszintjére vonatkozd jelentési adatok az 1 dB (A) tipikus
statisztikus ingadozésaval (szdrdséval) rendelkeznek.

3. sz. megjegyzés: Az ekvivalens rezgésszint értékét 1/7 rész alapjérati és 6/7 rész teljes fordulatszamon valé m{kodésbdl alld
munkaciklus alapjén szamitjak ki. Az ekvivalens rezgésszintre vonatkozé jelentési adatok az 1 m/s 2 tipikus statisztikus
ingadozasaval (szérasaval) rendelkeznek.
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Mdszaki adatok
Termékazonossagi EGK-bizonyitvany

(Kizarélag Eurépara vonatkozik)

Gyérté neve: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédorszéag (Tel.+46-36-146500).

A Husqvarna AB kizarélagos felel6sséget véllal a haton hordozhaté lombfavéért, BP152PR platform, modell neve: McCulloch GB
355BP

, amelyek a 2016-0s évben, vagy ezt kovetden kaptak sorozatszémot. A tipusszadm és az év jol lathatdan fel van tintetve a
tipustdblan a sorozatszdm elétt.

, amelyek a 2016-0s évben, vagy ezt kivetden kaptak sorozatszdmot. A munkadllvany széma, a tipusszam és az év
egyértelm(en fel van tintetve a tipustablan a sorozatszam el6tt.

A fentebbi nyilatkozat targya megfelel az EGK Tanacsa irdnyelvei kovetelményeinek:
Gépekrél sz4l6 2006 /42 /EK irdnyelv (2006. méjus 17.)
Az elektromagneses 0sszeférhetdségrél" szolo 2014/30/EU irdnyelv (2014. februar 26.)
A kultéri hasznalatra tervezett berendezések zajkibocsatasérol szol6 2000/ 14/EK irdnyelv (2000. méjus 8.)
A zajértékek a haszndlati utasitdsban, a mlszaki adatok fejezetben talélhatok.
Alkalmazott szabvanyok:
ENISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009

2016. szeptember 30.

) ; i,/%ﬂ/t"”"j/ﬂ I

John Thompson, EUAP termék- és marketingigazgatd
(A Husqgvarna AB technikai dokumentéaciéért felelGs hivatalos képviselete.)
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ZNACZENIE SYMBOLI

Symbole

OSTRZEZENIE! W razie nieuwaznego lub
nieprawidtowego postugiwania sie maszyna
moze ona stac sie niebezpiecznym
narzedziem, mogacym spowodowac obrazenia
lub $mier¢ uzytkownika lub innych osdb.

Przed przystapieniem do pracy maszyna
prosimy dokfadnie i ze zrozumieniem
zapoznacé sie z trescig niniejszej instrukcji.

Chron wszystkie czesci ciata przed
zetknigciem z gorgca powierzchnia.

Uzywaj zawsze obuwia wysokiego oraz
innego wyposazenia wymienionego pod
rubryka Osobiste wyposazenie ochronne.
Zawsze nalezy stosowac:

Ochronniki stuchu
+  Zatwierdzona osfona oczu
Poniewaz istnieje ryzyko powstawania kurzu,
nalezy stosowa¢ $rodki ochrony drég
oddechowych.

Niniejszy produkt zgodny jest z
obowigzujacymi dyrektywami CE.

Zakrywaj dlugie wiosy odpowiednimi
nakryciami gtowy.

Aby unikna¢ powaznych obrazen spowodowa-
nych dziataniem obracajacego sie wirnika,
nigdy nie nalezy wkfadac rak lub jakichkolwiek
przedmiotow do obudowy dmuchawy.

Nigdy nie nos luznych ubran, ktére moga
zosta¢ pochwycone przez elementy
ruchome.

Uzywaj maszyny tylko zgodnie z jej
przeznaczeniem.

Dmuchawa jest w stanie z duza sit

odrzucaé przedmioty, ktére moga odbi¢ @/ \U(
sie 0 co$ i uderzy¢ operatora. Jezelinie & b

jest stosowane zalecane wyposazenie

ochronne, moze to doprowadzi¢ do I
powaznych urazéw oczu.

Operator dmuchawy musi .

dopilnowa¢, aby w odleglosci  § ® (I —
15 metréw nie byto ludzi ani Ol
zwierzat. Gdy kilku

operatoréw pracuje jednoczesnie na tym samym terenie,

musza oni zachowywac od siebie bezpieczna odlegtos¢
WyNnoszaca co najmniej 15 metréw.

15m (505, P
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Pompa paliwowa.

Emisja hatasu do otoczenia zgodna z
dyrektywa WspdInoty Europejskiej.
Wartos$¢ emisji dla maszyny podana
zostata w rozdziale Dane techniczne oraz
na naklejce.

L

dB

Pozostale symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na maszynie dotycza specjalnych
wymogdéw, zwiagzanych z certyfikatami w

poszczegdlnych krajach.

Przeglad lub/oraz konserwacje wolno
wykonywac tylko przy wytaczonym silniku,
gdy wylacznik znajduje si¢ w polozeniu
STOP.

Przed uruchomieniem wigczy¢ silnik,

ustawiajac wytacznik w potozeniu ON.

Uzywaj zawsze rekawic ochronnych.

Wykonuj regularnie czyszczenie.

Kontrola wzrokowa.

Konieczne jest stosowanie okularéw

ochronnych lub siatki ochronnej na twarz.

Uzupetnianie paliwa.

DZwignia ssania w polozeniu “otwarte”.

DZwignia ssania w polozeniu “zamkniete”

B}
Us

s
=

o+

4]



SPIS TRESCI

Spis tresci

ZNACZENIE SYMBOLI

SYMDOIE .. 270
SPIS TRESCI

SPIS TTESCH vvvviiriecieieieic e 271
Przystepujac do uruchomienia nalezy pamietac o
przestrzeganiu nastepujacych zasad: ...........ccccoeenee 271
OPIS URZADZENIA

Opis zespotdw dMUChAWY ........ccoviiieriniiieniiies 272
OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

UWaGi 0GOINE ..o 273
ZASADY BEZPIECZENSTWA

Srodki 0CHroNY 0SODISE] .........vvevveeeveereveeeeereseeesnes 275
Zespoly zabezpieczajgce Maszyny ........c.c.coeeeeeeees 275

Kontrola, konserwacja i obstuga zespotow
zabezpieczajacych maszyny
0Ogdlne zasady pracy maszyna
MONTAZ

Montaz rury nadmuchowej i uchwytu sterujgcego .... 280
OBCHODZENIE SIE Z PALIWEM

Paliwo
Tankowanie
URUCHAMIANIE | WYLACZANIE

Uruchamianie | WytaCzanie ............cccccocovvvnirennnncnns 283
KONSERWACJA

Uwagi ogdine
Gaznik
Thumik
Uktad chlodzenia ...
Sitko wlotu powietrza
Swieca zaplonowa ...
Filtr powietrza

Pasek naramienny ...
Plan konserwacji
Dane techniczne
Dane teChniCZNE .........ccceveiiiiiirreeeeeee s 287
Deklaracja zgodnoSci WE .........ccccceeveieeviriiiceeieine 288

Przystepujac do uruchomienia
nalezy pamieta¢ o przestrzeganiu
nastepujacych zasad:

Zapoznaj sie doktadnie z trescig instrukcji obstugi.

OSTRZEZENIE! Diugotrwale przebywanie
w halasie moze doprowadzi¢ do trwalej
utraty shuchu. Dlatego nalezy zawsze
stosowac atestowane ochronniki stuchu.

|A

OSTRZEZENIE! Pod zadym pozorem nie
wolno zmieniaé ani modyfikowaé
fabrycznej konstrukcji maszyny bez
zezwolenia wydanego przez producenta.
Zawsze nalezy uzywac wylacznie
oryginalnych czesci zamiennych.
Samowolne wprowadzanie zmian oraz/
lub montowanie wyposazenia nie
zatwierdzonego przez producenta moze
staé sie przyczyna groznych obrazen lub
$mierci obshugujacego urzadzenie badz
innych oséb.

A

OSTRZEZENIE! Dmuchawa moze okazaé
sie niebezpiecznym narzedziem.
Nieprawidlowe lub nieuwazne
poslugiwanie sie nig moze by¢ przyczyna
powaznych obrazen, nawet
zagrazajacych zyciu. Bardzo wazne jest,
aby przeczytac i zrozumie¢ niniejsza
instrukcje obstugi.

A

UWAGA! Wyglad danego produktu moze sie réznic¢ od
urzadzenia przedstawionego w instrukcji.

Maszyna przeznaczona jest do zdmuchiwania
zanieczyszczen z trawnikow, sciezek, drdzek asfaltowych itp.
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OPIS URZADZENIA

Opis zespoléw dmuchawy

1 Rama 14 Uchwyt roboczy

2 Szeki 15 Wylacznik

3 Maska silnika 16 Dzwignia gazu

4 Osfona wentylatora 17 Kolanko

5 Sitko wlotu powietrza 18 Zacisk

6 Wentylator 19 Waz gietki

7 Filtr powietrza 20 Rura manewrowa

8 Uchwyt rozrusznika 21 Opaska do wiazki przewodow
9 Zbiornik paliwa 22 Rura posredniczaca
10 Podktadka 23 Rura nadmuchowa

11 Swieca zaplonowa 24 Instrukcja obstugi

12 System tlumienia wibracji 25 Klucz kombinowany
13 Dzwignia ssania 26 Sterowanie predkoscia
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OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

Uwagi ogdlne

WAZNE!

Maszyna przeznaczona jest do zdmuchiwania
zanieczyszczen z trawnikdw, Sciezek, drozek asfaltowych
itp.

Przed uzyciem maszyny nalezy wykonac jej przeglad
ogdlny, patrz plan konserwacji.

Nie wolno pracowa¢ maszyna w stanie przemeczenia, po
spozyciu alkoholu lub po przyjeciu lekéw ostabiajacych
wzrok, zdolnosé oceny i koordynacje.

Stosuj $rodki ochrony osobistej. Patrz wskazéwki podane
pod rubryka Srodki ochrony osobistej.

Nie wolno pracowa¢ maszyna przerobiona, odbiegajaca od
oryginatu.

Nie wolno uzywaé maszyny, jesli jest ona uszkodzona.
Stosuj sie do zalecen dotyczacych bezpieczenstwa,
konserwaciji i obstugi technicznej podanych w niniejszej
instrukciji. Niektére czynnosci konserwacyjne i serwisowe
musza by¢ wykonywane przez przeszkolony i
wykwalifikowany personel. Patrz wskazéwki w czesci
zatytutowanej Konserwacja".

Wszystkie pokrywy i ostony muszg by¢ zamontowane
przed uruchomieniem. Aby wyeliminowaé ryzyko porazenia
pradem, sprawdz, czy fajka Swiecy i przewdd zaptonowy
nie sa uszkodzone.

Operator dmuchawy musi dopilnowac, aby w odlegtosci 15
metréw nie bylo ludzi ani zwierzat. Gdy kilku operatoréw
pracuje jednoczesnie na tym samym terenie, musza oni
zachowywac od siebie bezpieczna odlegtos¢ wynoszaca co
najmniej 15 metréw.

Nigdy nie pozwalaj uzywa¢ maszyny dzieciom.

Nigdy nie pozwalaj uzywaé maszyny innej osobie nie
upewniwszy sie, ze przyswoila sobie ona tres¢ Instrukcji
obstugi.

Zawsze przed rozpoczeciem pracy sprawdzaj, czy sitko
wilotu powietrza nie jest blokowane przez ciata obce.

Nigdy nie demontu;j sitka wlotu powietrza.

W przypadku zagrozenia uwolnij sie¢ od maszyny, odpinajac
pas biodrowy i piersiowy i upusé maszyne do tyhu.

Zawsze kontaktuj sie z miejscowym dealerem Husqvarny i
upewnij sie, czy postepujesz zgodnie z zalecanymi
wskazaniami.

Chron wszystkie czesci ciata przed zetknieciem z goraca
powierzchnia.

Nigdy nie wolno dotyka¢ swiecy zaptonowej lub przewodu
zaptonowego, podczas gdy silnik pracuje.

OSTRZEZENIE! Podczas pracy urzadzenie

niniejsze wytwarza pole elektro-
magnetyczne. W pewnych
okoliczno$ciach pole to moze zaklécaé
prace aktywnych lub pasywnych
implantéw medycznych. Przed
przystapieniem do pracy z maszyna w
celu ograniczenia ryzyka powaznych lub
$miertelnych obrazen, osoby posiadajace
implanty medyczne powinny
skonsultowac sie z lekarzem oraz ich
producentem.

Uruchamianie

Nigdy nie uruchamiaj maszyny w pomieszczeniach.
Pamietaj o tym, ze wdychanie spalin silnikowych jest
niebezpieczne.

Spaliny silnikowe zawieraja tlenek
wegla, ktérego wdychanie moze
spowodowac zatrucie. Dlatego nigdy nie
uruchamiaj maszyny w pomieszczeniach

lub w miejscach o stabej wentylacji.

Nalezy rozejrze¢ sie dookota i upewnic sie, ze nie istnieje
ryzyko, aby w zasiegu wydmuchiwanego strumienia
powietrza znalezli sie ludzie lub zwierzeta.

Postaw maszyne na ziemi i przycisnij jej korpus do
podioza lewa reka (UWAGA! Nie noga!). Nastepnie chwy¢
prawa reka za uchwyt rozrusznika i pociagaj szybko i
energicznie.
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OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

Zasady bezpieczenstwa - paliwo

0s

Stosuj kanister z zabezpieczeniem przeciw przelewaniu
paliwa.

+ Nigdy nie tankuj paliwa do maszyny, gdy uruchomiony
Jest silnik. Przed przystapieniem do tankowania, wytacz
silnik i odczekaj kilka minut az ostygnie.

+  Zapewnij dobrag wentylacje w miejscach, gdzie tankujesz
lub przygotowujesz mieszanke paliwa do silnikdw
dwusuwowych (benzyna i olej do dwusuwow).

+ Unikaj kontaktu ciata z paliwem. Paliwo powoduje
podraznienie skory i moze by¢ przyczyna zmian na
skorze.

+ Przed uruchomieniem przenies maszyne na odleglos¢ co
najmniej 3 m od miejsca tankowania.

Nigdy nie uruchamiaj maszyny, gdy:

- Jezeli rozlates paliwo na urzadzenie. Wytrzyj ja i poczekaj,
az wyschna resztki benzyny.

- Jezeli oblates paliwem siebie lub swoje ubranie, zmier
ubranie. Przemyj te czesci ciata, ktore miaty stycznos¢ z
paliwem. Uzyj wody i mydta.

- Paliwo wycieka z maszyny. Regularnie sprawdzaj
szczelnos¢ korka wlewowego i przewoddw paliwowych.

Transport i przechowywanie

+  Maszyne i paliwo nalezy przechowywac i transportowac
w taki sposdb, aby w razie ewentualnego wycieku paliwa
i powstania oparéw nie zachodzito ryzyko wystepowania
iskier lub otwartego ptomienia, np. w poblizu maszyn i
silnikéw elektrycznych, kontaktow elektrycznych/
przetacznikdw pradu lub kottow.

Do przechowywania i transportowania paliwa nalezy
uzywac pojemnikéw specjalnie przeznaczonych do tego
celu i zatwierdzonych.

Przed odstawieniem maszyny na diuzsze
przechowywanie nalezy oprézni¢ zbiornik paliwa.
Dowiedz sie na najblizszej stacji benzynowej, co nalezy
zrobi¢ z nie zuzytym paliwem. Spus¢ paliwo z baku i
naciskaj pompke paliwowa az do momentu oprdznienia
calego paliwa.

+ Wykrec swiece zaplonowa i wlej do cylindra tyzke stolowa
oleju silnikowego 2-suwowego. Zakreé silnikiem kilka
razy, aby réwnomiernie rozprowadzic olej, a nastepnie
wkre¢ z powrotem swiece zaptonowa.
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Przed odstawieniem maszyny na dluzsze przechowanie
nalezy ja doktadnie oczyscic i przeprowadzi¢ kompletny
serwis.

Na czas transportu maszyne nalezy zabezpieczy¢.

Maszyne przechowywaé w suchym, chtodnym, dobrze
wentylowanym i wolnym od kurzu miejscu. Przechowuj
maszyne w miejscu niedostepnym dla dzieci.

OSTRZEZENIE! Zachowuj ostrozno$é
podczas obchodzenia si¢ z paliwem.
Pamietaj o ryzyku pozaru, eksplozji,
unikaj wdychania oparow.

A

Regulacja uprzezy

OSTRZEZENIE! Pracujac maszyna nalezy
zawsze uzywac uprzezy. W przeciwnym
razie, nie jest mozliwe bezpieczne
operowanie maszynj i istnieje ryzyko
odniesienia obrazen lub spowodowania
obrazer innych oséb.

A

Zawieszenie maszyny na dobrze dopasowanej uprzezy
znacznie utatwia prace. Dopasuj uprzaz tak, by zapewnic¢
sobie mozliwie najlepsza pozycje przy pracy.

Naciagnij paski boczne tak, by obcigzenie byto réwno
roztozone na obu ramionach.
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Srodki ochrony osobiste;j

OSTRZEZENIE! Podczas uzywania
maszyny nalezy zawsze mieé¢ na sobie
zatwierdzone przez odpowiednie wladze
srodki ochrony osobistej. Srodki ochrony
osobistej nie eliminuja ryzyka odniesienia
obrazen, natomiast ograniczaja ich
rozmiar w razie zaistnienia wypadku.
Popros swojego dealera o pomoc w
wyborze srodkéw ochrony osobistej.
Przed przystapieniem do pracy maszyna
prosimy dokladnie i ze zrozumieniem
zapozna¢ sie z trescig niniejszej
instrukciji.

OSTRZEZENIE! Majac zatozone ochronniki
shuchu nalezy zawsze by¢ szczegélnie
uwaznym na sygnaly i zawaotania

ostrzegawcze. Zdejmuj ochronniki stuchu
zaraz po wylaczeniu silnika.

Rekawice nalezy uzywac wtedy, kiedy to jest konieczne.

s

Nalezy stosowa¢ ochronnik stuchu o wystarczajacych
wasciwosciach tlumiacych.

Nalezy zawsze uzywac zatwierdzonych oston oczu.
Uzywajac maski ochronnej twarzy, nalezy mie¢ na sobie
takze zatwierdzone okulary ochronne. Za zatwierdzone
okulary ochronne uwazane s3 takie, ktdre sa zgodne z
normami ANSI Z87.1 dla USA lub EN 166 dla krajow UE.
Uderzenie naprezong gatezig lub odrzuconym przez
maszyne przedmiotem moze doprowadzi¢ do obrazen
oczu.

Uzywaj przeciwposlizgowego, stabilnego obuwia
wysokiego.

Nalezy zawsze nosi¢ mocne, dlugie spodnie, buty,
rekawice oraz koszule z dlugim rekawem. Aby
zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen na skutek
wciagniecia obiektow pomiedzy obracajace sie czesci, nie
nalezy nosi¢ luznej odziezy, szali, bizuterii itp. Wiosy
nalezy zabezpieczy¢ tak, by znajdowaly sie powyzej linii
ramion.

Poniewaz istnieje ryzyko powstawania kurzu, nalezy
stosowac srodki ochrony droég oddechowych.

Apteczka pierwszej pomocy powinna znajdowac sie
zawsze w poblizu.

.lﬁ.

Zespoly zabezpieczajace
maszyny

W niniejszym rozdziale przedstawiono poszczegdlne zespoly
zabezpieczajace maszyny, oméwiono ich funkcje oraz
sposoby ich kontrolowania i konserwacji w celu zapewnienia
prawidlowego dziatania. Patrz rozdziat Co jest co?, aby
zapoznac sig z rozmieszczeniem tych zespotéw w pilarce.

OSTRZEZENIE! Nie wolno uzywaé
maszyny z niesprawnymi zespolami
zabezpieczajacymi. Stosuj sie do
podanych w niniejszym rozdziale

instrukcji dotyczacych kontroli,
konserwacji i obstugi.
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Wylacznik
Silnik nalezy wytacza¢ za pomoca wylacznika.

Zdemontuj przewdd zaptonowy i $wiece zaptonowa w celu
wykonania inspekcji lub konserwaciji.

System tlumienia wibracji

Twoja maszyna jest wyposazona w system ttumienia
wibracji, ktdrego zadaniem jest ograniczenie wibracji do
minimum i zapewnienie jak najwigkszego komfortu podczas
pracy maszyna.

wyposazony w siatke przeciwiskrowa, zamontowana
wewnatrz.

Thumik wymaga doktadnego stosowania sie do instrukcji
dotyczacych kontroli, konserwaciji i obstugi. Patrz wskazowki
podane pod rubryka Kontrola, konserwacja i obstuga zespotéw
zabezpieczajacych maszyny.

OSTRZEZENIE! Spaliny silnikowe majg
wysoka temperature , moga zawieraé
iskry, ktére moga sie staé przyczyna
pozaru. Nigdy nie wkaczaj maszyny w
pomieszczeniach zamknigtych lub w
poblizu materialéw fatwopalnych!

A

OSTRZEZENIE! Wewnatrz tlumika
znajduja sie substancje chemiczne
mogace wywolywacé choroby
nowotworowe. W razie uszkodzenia
tlumika unikaj stycznosci z tymi
elementami.

A

OSTRZEZENIE! Nadmierne wystawienie
operatora na dzialanie wibracji moze
powodowac uszkodzenia ukladu krazenia
i uktadu nerwowego, szczegdlnie u ludzi
z wadami krazenia. Zwrd¢ sie do lekarza,
jesli rozpoznasz u siebie symptomy
dolegliwos$ci somatycznych, ktérych
przyczyna moze by¢ wystawienie na
nadmierne wibracje. Przyktadem takich
symptomow jest; dretwienie, utrata
czucia, mrowienie, kiucie, bdl, utrata si,
zmiany koloru skéry lub jej stanu.
Symptomy te zazwyczaj s3 odczuwalne
w palcach, dloniach i nadgarstkach.
Ryzyko wzrasta przy niskich
temperaturach.

Kontrola, konserwacja i obstuga
zespoldw zabezpieczajgcych
maszyny

Thumik

Zadaniem ttumika jest ograniczenie do minimum poziomu
hatasu i odrzucanie spalin poza strefe pracy operatora.

W krajach o cieptym i suchym klimacie niebezpieczenstwo
pozaru moze by¢ znaczne. W zwiagzku z tym tlumik zostat
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OSTRZEZENIE! Wszelkie czynnosci
obslugowe i naprawy maszyny
wymagaja specjalnego przeszkolenia.
Dotyczy to szczegodlnie jej zespolow
zabezpieczajacych. Jezeli maszyna nie
spelnia jakiegokolwiek z nizej
wymienionych warunkéw kontrolnych,
nalezy jg oddaé do warsztatu obslugi
technicznej. Kupujac nasze produkty
zyskujesz takze gwarancje
profesjonalnej obstugi i napraw. Jezeli w
miejscu zakupu nie jest prowadzona
obsluga serwisowa, zapytaj o adres
najblizszego warsztatu obstugi
techniczne;j.

A
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Wylacznik

Wiacz silnik i sprawdz, czy po przesunieciu wylgcznika w
potozenie stop silnik zatrzyma sie.

System tlumienia wibracji

02 ||<®

Regularnie sprawdzaj, czy elementy systemu
przeciwdrganiowego nie sa pekniete lub zdeformowane.
Wymien je, jesli sg uszkodzone.

Sprawdz, czy elementy amortyzujace sg cale i dobrze
zamocowane.

Thumik
0% |ls®

Nigdy nie uzywaj maszyny z uszkodonym ttumikiem.

Sprawdzaj regularnie, czy thumik jest dokfadnie
przymocowany do maszyny.

Thumik maszyny wyposazony jest w siatke
przeciwiskrowa. UWAGA: SIATKA PRZECIWISKROWA
TEGO URZADZENIA NIE NADAJE SIE DO NAPRAWY. W
trakcie eksploatacji urzadzenia na tlumiku i siatce
przeciwiskrowej tworzy sie osad wegla. Standardowe
uzycie urzadzenia do celéw indywidualnych nie wymaga
jednak serwisowania ttumika i siatki przeciwiskrowe;j.
Zaleca sig serwis lub wymiang ttumika w autoryzowanym
serwisie po S0 godzinach eksploatacji. Zanieczyszczona
siatka jest przyczyna nagrzewania si¢ silnika, co moze
spowodowac jego powazne uszkodzenie. Nigdy nie
uzywac tlumika z uszkodzong siatka przeciwiskrowa.
Nigdy nie uzywaj tlumika z uszkodzona siatkg
przeciwiskrowa.

OSTRZEZENIE! Nigdy nie uzywaj
maszyny z uszkodzonymi zespotami
zabezpieczajacymi. Zespoly
zabezpieczajace maszyny nalezy
kontrolowa¢ i konserwowa¢ zgodnie z
opisem w niniejszym rozdziale. Jezeli
Twoja maszyna nie spehia
jakiegokolwiek z warunkéw kontrolnych,
nalezy j3 odda¢ do serwisu.

A

Filtr powietrza

Nigdy nie wolno uzywa¢ dmuchawy bez filtra powietrza lub z
uszkodzonym/ zdeformowanym jego elementem, poniewaz
niefiltrowane, zakurzone powietrze moze tatwo uszkodzi¢
silnik.

Ogdlne zasady pracy maszyna

WAZNE! W niniejszym rozdziale opisane zostaty
podstawowe zasady bezpieczenstwa obowiazujace
podczas dmuchawa. Jezeli znajdziesz sie w sytuacji, w
ktdrej nie jestes pewny prawidtowosci dalszego sposobu
postepowania, zasiegnij porady eksperta. Zwrd¢ sie do
swojego dealera lub warsztatu obstugi technicznej. Nie
podejmuj sie pracy, gdy uwazasz, ze nie masz
wystarczajacych kwalifikacji.

Okazuj nalezny wzglad ludziom zamieszkujacym wokdt i nie
uzywaj maszyny o nieodpowiednich porach, np. péznym
wieczorem lub wezesnym ranem. Zmniejszenie poziomu
hatasu przez ograniczenie ilosci jednoczesnie pracujgcych
urzadzen. Przeczytaj ponizsze, proste rady i stosuj sie do nich,
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aby w mozliwie najmniejszym stopniu przyczynia¢ sie do
zaktécania spokoju w okolicy.

Pracuj dmuchawa na mozliwie najmniejszych obrotach
silnika. Rzadko konieczne jest stosowanie obrotow
najwyzszych. Wiele prac mozna wykona¢ przy srednich
obrotach silnika. I mniejsze obroty silnika, tym mniejszy
hatas i mniej pylu. Latwiej jest takze kontrolowaé
zbieranie lub zdmuchiwanie $mieci.

Uzywaj grabi lub miotty w celu sczyszczenia Smieci, ktore
przylgnety do podtoza.

Trzymaj koncéwke rury nadmuchowej mozliwie najblizej
ziemi. Nalezy wykorzystywac calg diugos¢ rury
nadmuchowej tak, aby utrzymywaé strumier powietrza
blisko podtoza.

+ Posprzataj po sobie po zakoriczeniu pracy. Upewnij sig,
czy nie zdmuchnates smieci na cudzy teren.
Aby unikna¢ niepotrzebnego halasu, maszyne nalezy

uzywac podczas normalnych godzin pracy. Unikac pracy
wczesnie rano oraz pozno w nocy.

OSTRZEZENIE! Nalezy uwazaé na
otoczenie. Jezeli ktos zbliza sie do
miejsca, w ktérym pracujesz, zmniejsz
maksymalnie obroty silnika az do chwili,
gdy osoba ta znajdzie sie¢ w bezpiecznej
odlegtosci. Nie kieruj strumienia
powietrza w strone ludzi, zwierzat,
miejsc zabaw, otwartych okien,
samochodéw itp.

Podstawowe zasady bezpieczenstwa

(e
42g)
\&/

W promieniu 15 metrow od miejsca pracy nie wolno
przebywac osobom postronnym ani zwierzetom.
Przed przystapieniem do tankowania paliwa odczekaj, az
silnik ostygnie.
Chron wszystkie czesci ciata przed zetknigciem z goraca
powierzchnia.

Jezeli maszyna zacznie sie pali¢ lub wystapi inne
zagrozenie powodujace koniecznosé uwolnienia sie od
maszyny, odepnij paski i upus¢ maszyne do tylu.

278 — Polish

Silny strumien powietrza jest w stanie zdmuchiwac
przedmioty z tak duza sita, ze moga one odbi¢ sie
rykoszetem i spowodowac obrazenie oczu.

Nie kieruj strumienia powietrza w strone ludzi lub
zwierzat.

Whytacz silnik, zanim przystapisz do zakfadania lub
zdejmowania akcesoridw lub innych czesci.

Nie nalezy uzywac maszyny w zlych warunkach
atmosferycznych. Np. w czasie gestej mgly, duzych
opaddw, silnego wiatru, duzego mrozu itp. Praca przy zlej
pogodzie powoduje zmeczenie | wiagze sig z dodatkowymi
zagrozeniami, np. sliskie podioze.

W wypadku miejsc zakurzonych nalezy je lekko zwilzy¢
lub korzystac z urzadzen spryskujacych.

Zapewnij sobie bezpieczne poruszanie i pozycje przy
pracy. Przy poruszaniu sig po powierzchniroboczej nalezy
uwazac na ewentualne przeszkody (korzenie, glazy,
galezie, doly, rowy itp.). Szczegding ostroznos¢ nalezy
zachowac podczas pracy na terenie pochy

Nigdy nie pozostawiaj maszyny z wigczonym silnikiem
bez nadzoru.

Spaliny silnikowe zawieraja tlenek wegla, ktérego
wdychanie moze spowodowaé zatrucie. Dlatego nigdy
nie uruchamiaj maszyny w pomieszczeniach lub w
miejscach o stabej wentylacji.

Dmuchawy nie wolno uzywac podczas prac na drabinie
lub rusztowaniu, a takze w miejscach potozonych na
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wysokosci (np. na dachach). W przeciwnym razie mozna
dozna¢ powaznych obrazen.

UWAGA! Nigdy nie uzywaj maszyny, jesli nie masz
mozliwosci wezwania pomocy w razie wypadku.

Glowne techniki pracy

OSTRZEZENIE! Uwazaj na odrzucane
przedmioty. Stosuj zawsze ochrone oczu.
Odrzucane kamienie, $mieci itp. moga
trafi¢ w oczy i spowodowac utrate
wzroku lub inne powazne obrazenia. Nie
pozwél osobom nieupowaznionym
przebywacé w poblizu. Dzieci, zwierzeta i
obserwatorzy musza znajdowac sie poza
strefa zagrozenia, w bezpiecznej
odleglosci, nie mniejszej niz 15 m.
Wylacz natychmiast maszyne, gdy ktos
sie zbliza.

A

OSTRZEZENIE! Nie nalezy korzystaé z
dmuchawy, jesli wylot spalin na
pokrywie silnika jest przystoniety $ciang
lub inng przeszkoda — moze to
spowodowaé uszkodzenie maszyny.
Upewnij sie, ze podczas pracy maszyna
znajduje sie w odleglosci co najmniej 50
cm od przeszkody.

A

OSTRZEZENIE! Zawsze wylgczaj silnik,
zanim przystapisz do czyszczenia.

A

Dmuchawa niniejsza jest typu plecakowego, podczas
pracy nalezy nosi¢ jg na plecach przy pomocy szelek
naramiennych. Urzadzenie jest obstugiwane i
kontrolowana przy pomocy uchwytu trzymanego w
prawe;j dioni i znajdujacego sie na rurze wylotowej.
Predko$¢ strumienia powietrza reguluje sie za pomoca
dzwigni gazu. Dostosuj predkos¢ do potrzeb i charakteru
pracy.

Aby nie trzymac palca bez przerwy na dzwigni gazu, mozna

ustawic zadane obroty za pomoca sterowania predkoscia (D).

Maksymalne obroty silnika sg ustawione, gdy manetka gazu

jest wcisnieta lub dzwignia sterowania predkoscia jest
catkowicie wcisnieta.

Sprawdz, czy wlot powietrza nie jest zatkany, np. przez
liscie lub $mieci. Zatkany wlot powietrza zmniejsza
wydajno$¢ dmuchawy oraz powoduje podwyzszenie
temperatury silnika, co moze doprowadzi¢ do jego awarii.
Whytacz silnik i oczysé wiot powietrza.

— 0
)

+ Nalezy bra¢ pod uwage aktualny kierunek wiatru. Aby
praca przebiegala sprawnie, nalezy pracowac z wiatrem.

Stosowanie dmuchawy do przemieszczania duzych stert
lisci lub $mieci jest mato efektywne i powoduije zbyteczny
hatas.

Utrzymuj dobrag réwnowage i mocne oparcie dla stop.

Po zakoriczeniu pracy nalezy odstawi¢ maszyne na
spoczynek w potozeniu stojacym.
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Montaz rury nadmuchowej i
uchwytu sterujacego

+  Polaczy¢ dmuchawe oraz rure manewrowa przy pomocy
weza gietkiego. Zacisna¢ na miejscu oba korice weza
gietkiego.

Postuz sie zataczonym osprzetem.

Waz gietki
Rura manewrowa
Zacisk

AW N =

Zacisk
Zauwaz! Nasmarowacé rury w celu utatwienia montazu.
Ustawi¢ uchwyt manewrowy nad rurg manewrowa.

Obréci¢ uchwyt manewrowy w taki sposéb, aby wyciecie
znalazto sie nad zaczepami w rurze manewrowe;.

Wyréwnaé uchwyt manewrowy z przyciskiem na rurze
manewrowe;.

Podczas montazu przewody uchwytu manewrowego nie
moga by¢ poskrecane.

+  Dokonac regulaciji potozenia tak, by zapewni¢ sobie
wygodna pozycje podczas pracy. Zacisna¢ zacisk
dzwigni gazu.

Zabezpieczy¢ przewody w srodku weza przy pomocy
dostarczonej opaski.

)

MM\A AN
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Rura dmuchawy

UWAGA: Upewnic sie, ze Sruby w rurach sa odsuniete i nie
beda przeszkadzaly podczas montazu. Zamontuj rure
posredniczaca i rure nadmuchowa. Wyréwnaé sruby z
gwintowanymi otworami w rurach. Po zakorficzeniu montazu
rur nadmuchowych dokrecié¢ sruby. Jezeli konieczna jest
dhuzsza rura nadmuchowa, mozna dodac wiecej rur
posrednich.
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Paliwo

UWAGA! Maszyna wyposazona jest w silnik dwusuwowy.
Jako paliwo nalezy stosowaé wyltacznie mieszanke benzyny z
olejem do dwusuwdéw. Doktadne odmierzenie ilosci oleju
gwarantuje uzyskanie mieszanki o prawidtowym sktadzie. W
przypadku sporzadzania malej ilosci mieszanki nawet
niewielkie zachwianie proporcji moze znacznie wplynaé na jej
skfad.

OSTRZEZENIE! Zapewnij dobra
wentylacje wszedzie, gdzie masz do
czynienia z paliwem.

IA

Benzyna

0s

UWAGA! Do mieszanki paliwowej stosuj zawsze
wysokojakosciowa benzyne (co najmniej 90-oktanowa).

Zaleca sie stosowanie benzyny o liczbie oktanowej od 90
wzwyz. Stosowanie benzyny o liczbie oktanowej nizszej
od 90 powoduje tzw. stukanie silnika. Prowadzi to do
podwyzszenia temperatury silnika i moze spowodowac
jego powazne uszkodzenia.

W przypadku pracy silnika na stale wysokich obrotach
zaleca sie stosowanie benzyny o wyzszej liczbie

oktanowej. Stosuj benzyne bezotowiowa wysokiej jakosci.

Mozna stosowac paliwo mieszane z etanolem E10
(mieszanka maks. 10% etanolu). Stosowanie mieszanek z
etanolem wyzszych niz E10 to gorsze warunki pracy, ktére
moga prowadzi¢ do uszkodzenia silnika.

Olej do silnikéw dwusuwowych

Aby zapewni¢ najlepsze efekty i wydajnosé, nalezy
stosowac w pelni syntetyczny olej dobrej jakosci do
silnikéw dwusuwowych chtodzonych powietrzem w
proporcji 1:50 (2%)

+ Nigdy nie uzywaj oleju do dwusuwow przeznaczonego do
chlodzonych woda, przyczepnych silnikéw do fodzi
(outboardoil).

+  Nigdy nie uzywaj oleju przeznaczonego do silnikéw
czterosuwowych.

Benzyna, w Olej do silnikéw dwusuwowych,
litrach w litrach
2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0.30 0,45
20 0.40 0,60

Sporzadzanie mieszanki

Mieszanke sporzadzaj w czystym pojemniku,
zatwierdzonym jako odpowiedni do przechowywania
benzyny.

+ Do naczynia nalej najpierw potowe benzyny
przeznaczonej do sporzadzenia mieszanki. Nastepnie
dodaj do niej calg dawke oleju. Wymieszaj doktadnie
paliwo z olejem potrzasajac pojemnikiem. Dolej pozostata
ilo$¢ benzyny.

» Przed kazdorazowym nalaniem paliwa do zbiornika
maszyny wymieszaj je doktadnie potrzasajac kanistrem.

+  Nie sporzadzaj mieszanki w ilosci wiekszej niz to jest
potrzebne do 1 miesiecznego uzycia.

Zbiornik paliwa nieuzywanej przez dluzszy czas maszyny
nalezy oproznic i oczyscic.
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OBCHODZENIE SIE Z PALIWEM

Tankowanie

0o

OSTRZEZENIE! Podczas tankowania
przestrzegaj nastepujacych zasad, ktére

zZmniejszaja ryzyko pozaru:

Tankuj w miejscach o dobrej wentylacji.
Nigdy nie tankuj maszyny w
pomieszczeniach.

Nie pal i nie stawiaj niczego goragcego w
poblizu naczyn z paliwem.

Nigdy nie tankuj, gdy silnik jest
uruchomiony.

Przed przystapieniem do tankowania,
wylacz silnik i odczekaj kilka minut az
ostygnie.

Korek wlewowy otwieraj ostroznie,
poniewaz wewnatrz zbiornika moze
panowaé nadcisnienie.

Po zatankowaniu dokladnie zakreé korek
wlewowy.

Jezeli rozlates paliwo na urzadzenie.
Wytrzyj ja i poczekaj, az wyschna
resztki benzyny.

Przed uruchomieniem maszyny przeniesé¢
ja na bezpieczna odleglos¢ od miejsca
tankowania.

Przed uruchomieniem przenies maszyne na odleglos¢ co
najmniej 3 m od miejsca tankowania.

+ Oczysé korek wlewowy i powierzchnig wokdt niego.
Zanieczyszczenia dostajgce sie do zbiornika moga byé
przyczyna zakiécen w pracy silnika.

+ Zadbaj o to, aby paliwo bylo dobrze zmieszane
potrzasajac kanistrem przed zatankowaniem.

Za kazdym razem przed przystapieniem do uzytkowania
sprawdzaj poziom paliwa, ze wzgledu na rozszerzalno$¢
paliwa pod wzgledem ciepta wydzielanego przez silnik i
ciepta stonecznego, w zbiorniku paliwa powinno
pozostawaé wolne miejsce, gdyz w przeciwnym razie
rozszerzalnos¢ paliwa moze prowadzi¢ do powstawania
wyciekow.
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URUCHAMIANIE | WYLACZANIE

Uruchamianie i wylaczanie

)
(29

OSTRZEZENIE! Przed uruchomieniem
maszyny przenies¢ j na bezpieczng
odleglos¢ od miejsca tankowania. Ustaw
maszyne na stabilnym podtozu.

A

Dopilnuj, aby nikt nieupowazniony nie
znajdowal sie w poblizu miejsca pracy, gdyz
grozi to odniesieniem powaznych obrazen.
Bezpieczna odleglos¢ wynosi 15 m.

Maszyne wolno uruchamia¢ tylko wtedy,
gdy jest catkowicie zlozona.
Uruchamianie maszyny bez
zamontowanych wszystkich oston
oznacza ryzyko odniesienia obrazen.

Zimny silnik
Ssanie: Ustawi¢ kontrole ssania w maksymalnym polozeniu
ssania.

Pompa paliwowa: Przycisna¢ kilkakrotnie (co najmniej 10
razy) gumowa gruszke recznej pompy paliwowej, a zacznie
sie ona napetnia¢ paliwem. Pompka nie musi by¢ catkowicie
napetniona.

Zaplon: Przesun wyfacznik do potozenia wigczenia.

Ue

Pozycja szybkiego biegu jalowego: Ustawi¢ dzwignie
sterowania predkoscig w potozeniu szybkiego biegu jalowego
za pomoca znacznikdw na dzwigni sterowania predkoscia i
uchwycie manewrowym.

Uruchamianie

Przycisnij korpus maszyny do ziemi lewa reka (UWAGA! Nie
stopa!). Ujmij uchwyt rozrusznika prawa reka i ciagnij powoli,
az poczujesz opdr (zazebienie rozrusznika), a nastepnie
szarpnij szybko i energicznie. Nigdy nie owijaj linki
rozrusznika wokét dfoni.

W pozycji peinego otwarcia. Dynamicznie pociaggna¢ za
uchwyt linki rozrusznika az do uruchomienia silnika. Silnik
pozostawi¢ przez 30 sekund na szybkim biegu jalowym.

UWAGA! Nie wyciagaj linki rozrusznika catkowicie i nie
puszczaj jej nagle, gdy jest wyciagnieta. Moze to
spowodowaé uszkodzenie maszyny.

Cieply silnik

Wykonaj te same czynnosci rozruchowe co podczas
uruchamiania zimnego silnika z wyjatkiem ustawiania
dzwigni ssania w potozeniu wiaczenia.

Powietrze jest wyrzucane natychmiast po uruchomieniu

silnika, nawet w czasie pracy na biegu jalowym. Nie pozwal,
aby ktokolwiek stat zbyt blisko dmuchawy lub rury wylotowej.

1 Pelne otwarcie przepustnicy
2 Obroty biegu jalowego

3 Wylacznik
Woylaczanie silnika

Silnik zostaje unieruchomiony przez ustawienie dzwigni
wylacznika w potozeniu stop.
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KONSERWACJA

Uwagi ogdlne

Zdemontuj przewdd zaptonowy i $wiece zaptonowa w celu
wykonania inspekcji lub konserwaciji. Chror wszystkie czesci
ciala przed zetknieciem z goraca powierzchnia.

7/ -
Gaznik
Regulacja obrotéw biegu jatowego
Przed przystapieniem do regulacji gaznika konieczne jest
oczyszczenie filtra powietrza i zalozenie jego pokrywy.
Ustawienie fabrycznie wolnych obrotdw to: 2500 obr/min

W przypadku koniecznosci wyregulowania obrotéw biegu
jalowego, uzyj do tego celu $ruby regulacji na gornej krawedzi
gaznika.

Thumik

0s

Thumik przeznaczony jest do thumienia hatasu i odrzucania
gazow spalinowych poza strefe pracy operatora. Gazy
spalinowe maja wysoka temperature, a znajdujace sie w nich
iskry moga spowodowac pozar, jezeli skierowane zostang w
strone materiatéw suchych i tatwopalnych.

Thumik maszyny wyposazony jest w siatke przeciwiskrowa.
UWAGA: SIATKA PRZECIWISKROWA TEGO URZADZENIA
NIE NADAJE SIE DO NAPRAWY. W trakcie eksploatacji
urzadzenia na tlumiku i siatce przeciwiskrowej tworzy sie
osad wegla. Standardowe uzycie urzadzenia do celéw
indywidualnych nie wymaga jednak serwisowania ttumika i
siatki przeciwiskrowej. Zaleca sie serwis lub wymiane ttumika
w autoryzowanym serwisie po SO godzinach eksploatacji.
UWAGA! Nigdy nie uzywaj maszyny, ktorej thumik jest w
zlym stanie technicznym. Sprawdzaj regularnie, czy thumik
jest nienaruszony i dobrze zamocowany.

Sprawdz, czy przewdd spalinowy i tapacz iskier sq wlasciwie
dokrecone na miejscu.

OSTRZEZENIE! Podczas pracy maszyng
oraz po jej wylaczeniu tlumik jest bardzo
goracy. Dotyczy to takze pracy na biegu
jatowym. Dotkniecie grozi oparzeniem.
Pamietaj o niebezpieczenstwie pozaru!

‘A
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Uklad chlodzenia

4=

W celu uzyskania mozliwie najnizszej temperatury pracy
maszyna wyposazona jest w uktad chlodzenia.

W skiad ukfadu chtodzenia wchodza:
Zeberka chtodzace cylindra.
Sitko wlotu powietrza

Elementy ukfadu chtodzenia nalezy czysci¢ szczotka raz w
tygodniu, lub gdy zachodzi potrzeba - czescie;j.
Zanieczyszczony lub zatkany uktad chtodzenia powoduje
przegrzanie silnika maszyny, w konsekwencji czego
nastepuje uszkodzenie cylindra i tioka. Sprawdzaj, czy dysze
nie sg zatkane.

Sitko wlotu powietrza

Nalezy sprawdzi¢ ze wszystkich stron, czy wloty powietrza
nie sg zatkane, np. przez liscie lub Smieci. Zatkany wiot
powietrza zmniejsza wydajnos¢ dmuchawy oraz powoduje
podwyzszenie temperatury silnika, co moze doprowadzi¢ do
jego awarii. Wylgcz silnik i oczys¢ wlot powietrza.

OSTRZEZENIE! Nigdy nie uzywaj
dmuchawy bez zamontowanego sitka.
Przed uzyciem sprawdz, czy sitko jest na
miejscu oraz czy nie jest uszkodzone.

1A

Swieca zaplonowa

0% |==

Na stan Swiecy zaptonowej wplywa:

Zta regulacja gaznika.
Zte proporcje sktadnikéw mieszanki paliwowej (za duzo
oleju lub niewtasciwy olej).

+ Zanieczyszczony filtr powietrza.

Powyzsze czynniki powodujag osadzanie sig nagaru na

elektrodach swiecy, co powoduje zaktécenia pracy silnika i
trudnosci w jego uruchamianiu.



KONSERWACJA

Oczys¢ swiece zaplonowa po stronie zewnetrznej. Wkrec jg i
sprawdz odstep miedzy elektrodami. Ustaw odstep tak, aby
wynosit 0,6-0,7 mm lub wymier $wiece zaptonowa na nowa.
Dopilnuj, aby $wieca zaptonowa byta wyposazona w tzw.
eliminator zakidcer radiowych.

0,6-0,7 mm

v
3

UWAGA! Stosuj wylacznie Swiece zalecane przez
producenta. Niewtasciwa $wieca moze by¢ przyczyna
zatarcia tloka/cylindra.

Stosuj wylacznie Swiece zalecane przez producenta (NGK
BPMR7A). Niewtasciwa $wieca moze by¢ przyczyna zatarcia
tloka/cylindra.

Filtr powietrza

g@ﬁ

Filtr powietrza nalezy regularnie czysci¢ z pytu i
zanieczyszczen, aby nie dopusci¢ do:

+  Zlej pracy gaznika.
+ Trudnosci w uruchamianiu silnika.
+  Zmniejszenia mocy silnika.
+  Przedwczesnego zuzycia czesci silnika
+ Zwiekszenia zuzycia paliwa
Sprawdzi¢ stan filtra powietrza i jesli potrzeba wyczys¢ go.
Nie dotykaj do goracego ttumika, cylindraiin. czesci, by sie nie
oparzy¢.
Czyszczenie filtra powietrza
Zdejmij pokrywe filtra powietrza, a nastepnie wyjmij filtr.
Wymyj go doktadnie w cieptej wodzie z mydtem.

Zaloz filtr powietrza oraz pokrywe filtra powietrza. Nie
zapomnij zatozy¢ kratke z powrotem na miejsce. Jezeli
kratka nie zostanie zalozona, wéwczas filtr powietrza nie
jest prawidtowo uszczelniony i kurz moze dostawac sie do
cylindra.

Catkowite oczyszczenie filtra po pewnym okresie
uzytkowania nie jest mozliwe. Dlatego tez filtr nalezy
regularnie (w stalych odstepach czasu) wymieniaé na nowy.
Uszkodzony filtr powietrza nalezy natychmiast
wymieni¢ na nowy.

W przypadku eksploatowania maszyny w warunkach duzego
zapylenia, filtr powietrza nalezy nasaczy¢ olejem. Patrz
wskazowki pod rubryka Olejenie filtra powietrza.

Olejenie filtra powietrza

0%

Stosuj zawsze specjalny olej do filtrow. Olej do filtrow zawiera
rozpuszczalnik, dzieki czemu mozliwe jest réwnomiernie
nasaczenie filtra. Unikaj kontaktu oleju ze skora.

Umies¢ filtr w torbie plastikowej i nalej do niej oleju
przeznaczonego do filtréw. Ugniataj torbe reka, aby filtr zostat
réwnomiernie nasgczony. Wycisnij filtr, nie wyjmujac go z
torby, a przed zamontowaniem filtra w maszynie wylej z
niego nadmiar oleju. Nie nalezy nigdy stosowac oleju
silnikowego. Sptywa on szybko na dno filtra i gromadzi sie na
jego spodzie.

Pasek naramienny

Jezeli pas naramienny jest uszkodzony, moze peknac
podczas uzytkowania maszyny i spowodowac jej upadek oraz
powstanie obrazen ciata. Aby wymieni¢ pas naramienny
nalezy wykona¢ ponizsza procedure.

1 Zdejmij zacisk z pasa.
2 Przeprowadz koniec pasa poprzez zawieszenie.
3 Przymocuj zacisk z powrotem do pasa.

‘A

OSTRZEZENIE! Sprawdz, czy gruby
okragly kotek w zacisku jest wlozony do
pasa. Jezeli nie bedzie on prawidlowo
wilozony, moze to doprowadzi¢ do
obrazen ciala.
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Plan konserwacji

Ponizej podano kilka ogdinych zasad konserwaciji. Jesli potrzebujesz dodatkowych informaciji, skontaktuj sie z warsztatem

obstugi techniczne;.

wyposazona w tzw. eliminator zakidcen radiowych.

Konserwacja Prze_glqd Przeglgd I_’rzgglqd
codzienny cotygodniowy| miesieczny

Oczys¢ zewnetrzne powierzchnie maszyny. X

Sprawdz, czy dzwignia gazu dziata prawidlowo pod wzgledem X

bezpieczenstwa.

Sprawdz, czy wylacznik dziata prawidiowo. X

Sprawdz, czy filtr powietrza jest czysty. X

Sprawdz, czy $ruby i nakretki sg dokrecone. X

Sprawdz, czy nie ma wyciekow paliwa z silnika, zbiornika paliwa lub X

przewoddw paliwowych.

Sprawdz, czy filtr paliwa nie jest zanieczyszczony i czy na

przewodzie gietkim paliwa nie ma peknig¢ lub innych uszkodzen. X

Wymien w razie potrzeby.

Sprawdz ze wszystkich stron, czy wloty powietrza nie sg zatkane. X

Skontroluj rozrusznik oraz jego linke. X

Sprawdz, czy amortyzatory gumowe nie sg uszkodzone. X

Oczysé swiece zaplonowa po stronie zewnetrznej. Wkrec ja i

sprawdz odstep miedzy elektrodami. Ustaw odstep tak, aby wynosit

0,6-0,7 mm lub wymier\ $wiece zaptonowa na nowa. Dopilnuj, aby X

$wieca zaptonowa byta wyposazona w tzw. eliminator zaktdcen

radiowych.

Oczysé ukfad chlodzacy maszyny. X

Oczys¢ gaznik od zewnatrz oraz powierzchnie wokét niego. X

Sprawdz stan wszystkich przewoddw elektrycznych i koncowek X

podiaczeniowych.

Wymien swiece zaptonowa. Dopilnuj, aby $wieca zaptonowa byta X

Oczys¢ filtr powietrza. W razie potrzeby wymien go na nowy.

Oczys¢ zbiornik paliwa.

Skontaktowac sie z autoryzowanym serwisem w celu serwisowania ttumika lub jego wymiany po 50 godzinach eksploatacji.
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Dane techniczne

Dane techniczne

Dane techniczne GB 355BP (BP152PR)

Silnik

Maks. moc silnika zgodnie z ISO 8893, kW/ obr./min 1,5/6500

Uklad zaplonowy

Swieca zaplonowa NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
Odstep miedzy elektrodami $wiecy, mm 0.6-0,7

Masa

Masa, bez paliwa, kg 92

Emisje halasu
(Patrz ad. 1)
Poziom mocy akustycznej, mierzony dB(A) 109
Poziom mocy akustycznej, gwarantowany LiyadB(A) 113
Poziomy glosnosci

(patrz ad. 2)

Réwnowazny poziom cisnienia akustycznego przy uchu operatora, mierzony

zgodnie z EN15503, dB(A) %
Poziom wibracji

(patrz ad. 3)

Réwnowazne poziomy drgan uchwytow (apy eq). zostat zmierzony zgodnie z 5.5

normami: EN15503, m/s?

Ad. 1: Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczng (Lya). zgodnie z dyrekrywa WE 2000/ 14/WE Zalgcznika V.

Ad. 2: Wartos$¢ réwnowaznego poziomu cisnienia akustycznego zostata obliczona z nastepujacym rozktadem czasu: 1/7 bieg
jatowy oraz 6/7 maks. obroty. Odnotowane dane dla réwnowaznego ci$nienia akustycznego maszyny maja typowe rozproszenie

statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 1 dB (A).

Ad. 3: Wartos$¢ réwnowaznego poziomu drgan zostata obliczona z nastepujacym rozktadem czasu: 1/7 bieg jatowy oraz 6/7
maks. obroty. Odnotowane dane dla réwnowaznego poziomu drgan maja typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie

standardowe) w wysokosci 1 m/s2.
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Deklaracja zgodnosci WE

(Dotyczy tylko Europy)
Nazwa producenta: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Szwecja (Telefon +46-36-146500).

Husqgvarna AB bierze petng odpowiedzialnos¢ za dmuchawe plecakowa, platforme BP152PR reprezentowana na podstawie
modelu: McCulloch GB 355BP

poczawszy od numerdw seryjnych z 2016 r. Numer modelu oraz rok wraz z numerami seryjnymi sa wyraznie podane na
tabliczce znamionowe;.

poczawszy od numerdw seryjnych z 2016 r. Numer platformy i modelu oraz rok wraz z numerami seryjnymi sa wyraznie podane
na tabliczce znamionowe;.

Opisany powyzej przedmiot tej deklaracji jest zgodny z przepisami zawartymi w Dyrektywach Rady:
Dyrektywa 2006 /42 /WE z 17 maja 2006 r. w sprawie maszyn
2014/30/UE dotyczaca kompatybilnosci elektromagnetycznej" z 26 lutego 2014r.
Dyrektywa 2000/ 14/WE z 8 maja 2000 r. w sprawie emisji hatasu do srodowiska
Deklarowane wartosci dZzwigkowe opisane sg w rozdziale instrukcji obstugi dotyczacym danych technicznych.
Zastosowano nastepujace normy:
ENISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, I1SO 14982:2009

30 wrzesnia 2016 r.

e

I ':/%ﬂ/t

D ™
John Thompson, kierownik produktu i marketingu EUAP.
(Autoryzowany przedstawiciel Husqvarna AB oraz osoba odpowiedzialna za dokumentacje techniczna.)
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SUMBOLITE TAHENDUS

Siimbolid

ETTEVAATUST! Vaaral vdi hooletul
kasutamisel voib seade olla ohtlik,
pohjustada raskeid vigastusi voi kasutaja
ja teiste inimeste surma.

Loe kasitsemisOpetus pohjalikult 1abi, et
koik eeskirjad oleksid taiesti arusaadavad,
enne kui seadet kasutama hakkad.

Hoiduge kuumade pindadega kokku
puutumast.

Kasuta alati sdarsaapaid ja muud varustust,
mida on kirjeldatud alajaotuses Isiklik
kaitsevarustus.

Kasuta alati:
+  Korvaklapid

Heakskiidetud silmakaitseid
Tolmu tekke riski korral tuleb kasutada
hingamiskaitset.

Seade vastab EL kehtivatele
direktiividele.

Katke pikad juuksed peakattega.

Arge pange kunagi kasi voi muid esemeid
puhuri korpusesse, et véltida podrlevast
tiivikust tingitud tosiste vigastuste ohtu.

Arge kandke laiu rdivaid, mis vdivad seadme

likuvate osade vahele takerduda.
0A§U(
o,
7\

15""‘501&;_-,_ (—

Kasuta seadet ainult ettenahtud otstarbel.

Puhurseade voib jouliselt ligutada
objekte, mis voivad tagasi porkuda.
Soovitusliku ohutusvarustuse
mittekasutamisel voib see
pdhjustada tosiseid silmavigastusi.

kohustatud tagama, et ) ®
inimesed ja loomad ei a ~
tuleks t60 ajal lahemale kui

15 m. Kui samas kohas

tootab mitu seadmekasutajat, peab ohutusvahemaa olema
vahemalt 15 meetrit.

Puhurseadme kasutaja on (

Kutusepump.

Umbritsevasse keskkonda leviv mura

vastavalt Euroopa Uhenduse direktiivile. Lea
Andmed seadme emissiooni kohta on

toodud peatukis Tehnilised andmed ja dB
etiketil.

Ulejaanud seadmel toodud siimbolid/tahised vastavad
erinevates riikides kehtivatele
sertifitseerimisnouetele.

Enne kui hakkad kontrollima voi hooldama,
|Ulita mootor valja, lUkates lUliti asendisse
STOP.

I}
s

&
=

Lulitage mootor sisse, IUkates seiskamislliti
enne kaivitamist asendisse SEES.

Kasutage alati kaitsekindaid.

Korrapérane puhastus vajalik.

Visuaalne kontroll.

Kanna kaitseprille voi ndokaitset.

KUtuse tankimine.

o+

|4
-

Ohuklapi asend ‘avatud'.

Ohuklapi asend ‘suletud'.
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Enne kaivitamist tuleb meeles
pidada jargmist:

Loe kasitsemisdpetus hoolikalt |&bi.

ETTEVAATUST! Pikaajaline miira voib
tekitada piisiva kuulmiskahjustuse.
Selleparast tuleb alati kanda
heakskiidetud korvaklappe.

A

ETTEVAATUST! Seadme algset
konstruktsiooni ei tohi muuta ilma tootja
loata. Kasuta alati originaalosi. Lubamatud
muudatused ja varuosad voivad
pohjustada raskeid voi isegi eluohtlikke
kehavigastusi operaatorile ja teistele.

A

ETTEVAATUST! Puhurseade on ohtlik
tooriist, kui seda hooletult voi valesti
kasutada, see voib pohjustada tosiseid
ning isegi eluohtlikke vigastusi. On vaga
tahtis, et te loeksite Iabi kaesoleva
kasutamisjuhendi ning selle sisu taielikult
maoistaksite.

A

MARKUS! Teie toote vilimus voib juhendis kuvatud
iksusest erineda.

Seade on mdeldud Uksnes muruplatside, teeradade,
asfaltteede jms puhtaks puhumiseks.



MIS ON MIS?

Mis on puhurseadme juures mis?

Raam

Kanderihmad, rakmed
Mootorikapott

Puhuri korpus

Ohu sissepaasuava
Puhur

Ohufilter

Kaiviti kdepide

® N OO U AW N =

©

Kdtusepaak

o

Polster

Suutekuunlad
12 Vibratsioonisummutussisteem
13 Ohuklapp

14 Juhtk&epide
15 Seiskamisluliti
16 Gaasihoovastik
17 Torupdlv

18 Klamber

19 Painduv voolik
20 Juhtvoolik

21 Trossi klamber
22 Vahetoru

2
24 Kasitsemisopetus
25 Kombivoti

26 Kiirusehoidik

- O

Puhuritoru
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Uldised napunaited

TAHTIS!

Seade on mdeldud uksnes muruplatside, teeradade,
asfaltteede jms puhtaks puhumiseks.

Tehke masinale enne kasutamist Uldine Ulevaatus, vt
hooldusgraafikut.

Ara kunagi téota seadmega, kui oled vasinud, alkoholi
tarvitanud vdi kui oled saanud ravimit, mis mgjub su
nagemisele, otsustus- voi keskendumisvoimele.

Kanna isiklikku ohutusvarustust. Juhised on toodud
alajaotuses Isiklik ohutusvarustus.

Ara kunagi kasuta seadet, mille ehitust on muudetud.

Arge kunagi kasutage vigastatud seadet. Teostage
ohutuskontroll ja hooldage seadet korraparaselt, nagu
kasitlemisdpetuses ndutud. Teatud hooldust tohib teha
ainult vastava véljadppe saanud spetsialist. Vt juhiseid
I6igust Hooldus".

Enne kaivitamist peavad olema kdik kaitsed ja katted oma
kohale paigaldatud. Kontrollige, et stltepea ja stltekaabel
oleksid kahjustusteta, et elektrilooki ara hoida.
Puhurseadme kasutaja on kohustatud tagama, et inimesed
ja loomad ei tuleks t60 ajal lahemale kui 15 m. Kui samas
kohas tootab mitu seadmekasutajat, peab ohutusvahemaa
olema vahemalt 15 meetrit.

Ara luba kunagi lastel seadet kasutada.

Ara luba kellelgi seadet kasutada enne, kui oled kindel, et ta
on kasutamisdpetuse sisust aru saanud.

Enne t00 alustamist vaadake alati, et miski ei blokeeriks
OhuvGtuava voret.

Arge kunagi eemaldage ShuvGtuava voret.

Avariiolukorras vabastage end seadme kdljest, selleks avage
vO0- ja rinnarihmad ja laske seadmel tahapoole kukkuda.
Vatke Uhendust tookaitseorganitega ja kontrollige, kas te
jérgite kehtivaid maarusi.

Hoiduge kuumade pindadega kokku puutumast.

Arge kunagi puudutage sutstekitnalt voi stiitejuhet, kui
mootor tootab.

Kaivitamine
Ara kaivita seadet ruumis. Mootori heitgaasid vivad olla
tervisele kahjulikud.

Pea meeles, et mootori heitgaasid
sisaldavad vingugaasi, mis voib
pohjustada vingugaasimiirgitust. Seetottu
ara kaivita seadet ega toota sellega
kunagi ruumis voi sellises kohas, kus on
puudulik ventilatsioon.

A

ETTEVAATUST! Seade tekitab tootades
elektromagnetvalja. Teatud tingimustel
voib vali hairida aktiivsete voi passiivsete
meditsiiniliste implantaatide tood. Tosiste
vOi surmaga IGppevate kahjustuste riski
vahendamiseks soovitame meditsiinilisi
implantaate kasutavatel inimestel pidada

seadme kasutamise eel ngu oma arsti ja
implantaadi valmistajaga.
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Jélgige Umbrust ja tagage, et Ukski inimene ega loom ei
satuks puhurseadmega kontakti.

Asetage seade maha ja suruge seadme korpus vasaku
kaega vastu maad (NB! Mitte jalaga!). Nuud vitke parema
kaega kinni kaiviti kdepidemest ning tormmake kiire ja
kindla liigutusega.
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Ohutusnouded kiituse kasitsemisel

0e

Kasutage Uletaitumise kaitsega kitusendu.

Arge kalla seadmesse kiitust, kui mootor pole vélja
[Glitatud. Seiska mootor ning lase sel enne tankimist maoni
minut jahtuda.

Hoolitse selle eest, et kituse segamisel (bensiin
kahetaktioliga) ja tankimisel oleks ventilatsioon hea.

+  Valdikdtuse sattumist nahale. Kitus voib nahka arritada ja
tekitada poletuse.

Enne kaivitamist vii seade vahemalt 3 meetri kaugusele
kituse lisamise paigast.

Ara kaivita seadet:

- Kui kUtust on sattunud seadmele. Puhi see &ra ja lase jaagil
dra aurustuda.

- Kui kitust on sattunud Su kehale vai riietele, vaheta riided.
Pese puhtaks kehaosad, kuhu on sattunud kitust. Pese vee ja
seebiga.

- Kui seadmest pihkub kitust. Kontrolli korrapéraselt, et
kutust ei lekiks kUtusepaagi korgi vahelt voi voolikust.

Transport ja hoiustamine

Ara hoia seadet ega kiitust seal, kus pihkumise korral
kutuseaurud vdivad kokku puutuda sddemete voi lahtise
tulega, néit. masinate, elektrimootorite, releede, lulitite,
soojaveekatelde jt. seadmete laheduses.

+ Hoia ja transpordi kitust selleks ettenahtud ndus.

+ Lase kituse- ja Olipaak taiesti tuhjaks, enne kui jatad
seadme pikaks ajaks seisma. Palu lahimast
bensiinijaamast abi sobiva paiga leidmisel vana kituse ja
0li jaoks. TUhjendage kUtusepaak ja vajutage
kutusepumpa, kuni kogu kitus on eemaldatud.

+ Eemaldage sultekuunal ja valage silindrisse lusikatait 2-

taktilise mootori 0li. Keerake mootorit paar korda ringi ja
seejarel pange suutekuunal tagasi.

Enne pikemaajalist hoiustamist tuleb seade korralikult
puhastada ja hooldada.
Kinnitage seade transportimise ajaks.

Hoidke seadet kuivas, jahedas, hasti ventileeritud ja
tolmuvabas kohas. Hoia seadet lastele kattesaamatus
kohas.

sissehingamisohte.

ETTEVAATUST! Ole ettevaatlik kiituse
kasitsemisel. Valdi tule-, plahvatus- ja

Rakmete sobitamine.

ETTEVAATUST! Seadmega tootades tuleb
alati kasutada rakmeid. Selle reegli
eiramisel ei ole teil voimalik ohutult

mandodverdada ning see voib pohjustada
teie enda voi teiste vigastamist.

Oigesti asetatud rakmed ja seade holbustavad tood
markimisvéadrselt. Reguleerige rakmeid nii, et todasend oleks
parim.

Pingutage kulgrihmasid, nii et raskus jaotuks Uhtlaselt
mdlemale dlale.
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Isiklik ohutusvarustus

ETTEVAATUST! Seadmega tootamisel
tuleb kasutada ettenahtud isiklikku
kaitsevarustust. Isiklik kaitsevarustus ei
valista 6nnetusi, kuid vahendab vigastuse

A

varustuse valimisel. Loe kasitsemisdpetus
pohjalikult Iabi, et koik eeskirjad oleksid
tdiesti arusaadavad, enne kui seadet
kasutama hakkad.

ETTEVAATUST! Kui kasutad
kuulmiskaitset (korvaklappe), ole
tahelepanelik helide, hoigete ja
hoiatussignaalide suhtes. Mootori
seiskumisel vota kohe korvaklapid ara.

A

Kindaid peab kasutama, kui selleks on vajadus.

Peab kasutama kdllaldase helisummutusefektiga
korvaklappe.

Alati tuleb kasutada heakskiidetud silmakaitset. Visiiri
kasutamisel tuleb lisaks kasutada kooskdlastatud
kaitseprille. Kooskdlastatud kaitseprillide all mdeldakse
selliseid prille, mis vastavad standardile ANSI Z87.1 USA-
s voi EN 166 Euroopa Liidu riikides. Oksad ja lendu
puhutud objektid vGivad vigastada silmi.

Kandke alati tugevast materjalist pikki pukse, saapaid,
kindaid ja pikkade varrukatega sérki. Arge kandke kottis
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riideid, salle, ehteid ega muud taolist, et vahendada
podrlevate osade vahele jaa@mise ohtu. Kinnitage juuksed
Olgadest kdrgemale.

Tolmu tekke riski korral tuleb kasutada hingamiskaitset.

Kanna hoolt, et esmaabivarustus oleks alati kdeparast.

.l\‘.

Seadme ohutusvarustus

Ké&esolevas kasitletakse seadme ohutusvarustust, selle
toimimist, kontrollimist ning pohihooldust, mis tagab ohutu
t606. Peatlkis Mis on mis? on naidatud detailide paiknemine
seadmel.

1A

Seiskamisliiliti
Mootori véljallitamiseks kasuta seiskamislulitit.

ETTEVAATUST! Ara kunagi kasuta seadet,
mille ohutusvarustus on puudulik. Jargi
kaesolevas toodud kontrolli- ja
hooldusjuhiseid.

Ulevaatuse ja hoolduse tegemiseks eemaldage sttejuhe ja
suutekuunal.
Vibratsioonisummutussiisteem

Seade on varustatud vibratsioonisummutussisteemiga, mis
vahendab vibratsiooni ja teeb seadme kasutamise mugavaks.
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ETTEVAATUST! Tugeva vibratsiooniga
tootamine voib pohjustada vereringe- voi
narvikahjustusi, eriti neil, kel on
vereringehdireid. Poordu arsti poole, kui
ilmneb nahte, mis voivad olla
vibratsioonist pohjustatud. Sellisteks
nahtudeks on naditeks muudatused nahas
vOi nahavarvis, surin, ndelatorked,
tundetus, norkus, varvimuutused nahal.
Nimetatud nahtused esinevad tavaliselt
sormedes, kaelabades ja randmetes. Oht
on suurem kiilma korral.

A

Summuti

Summuti Ulesandeks on hoida minimaalset murataset ja
suunata mootori heitgaasid operaatorist eemale.

Sooja ja kuiva kliimaga riikides on suur tuleoht. Seetottu oleme
seadmele paigaldanud s&demepuidmisvorgu, mis asub
summuti sees.

;
b
¢"v1

On véga oluline, et jargitaks summuti hoolduse ja kontrolli
juhiseid. Vastavad juhised on toodud alajaotuses Seadme
ohutusvarustuse kontroll ja hooldus.

ETTEVAATUST! Mootori heitgaasid on
kuumad ja voivad sisaldada sademeid, mis
voivad tekitada tulekahju. Selleparast dra
kaivita seadet kunagi ruumis sees ega
tuleohtlike materjalide ligidal!

ETTEVAATUST! Summuti sisaldab
kemikaale, mis vdivad olla
kantserogeense toimega. Viltige
kokkupuudet nende ainetega, kui
summuti katki Iaheb vGi saab kahjustada.

Seadme ohutusvarustuse kontroll
ja hooldus

ETTEVAATUST! Seadme hooldus ja
parandamine nouab eraldi valjaopet. See
kehtib eriti ohutusvarustuse kohta. Kui
seade ei vasta allpool toodud nouetele, vii
see hoolduspunkti. Meie toodetele on
tagatud professionaalne hooldus ja
parandus. Kui seadme miiiija ei tegele
hooldusega, palu teda juhatada sind
Iahimasse hoolduspunkti.

A

Seiskamisliiliti

Kaivita mootor ja kontrolli, kas mootor seiskub, kui likkad
IUliti seiskamisasendisse.

Vibratsioonisummutussiisteem

02 ||<®

Veenduge, et vibratsioonisummutid ei ole pragunenud
ega deformeerunud. Vahetage vigastatud osad uute
vastu.

Kontrollige, et summutuselemendid oleksid terved ja
korralikult kinnitatud.

Summuti

Ud)s¥)<©

Ara kasuta kunagi vigastatud summutiga seadet.
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Kontrolli korrapéraselt, kas summuti on kindlalt seadme
kilge kinnitatud.

Teie seadme summuti on varustatud sédemepuiduriga.
MARKUS. SELLE SEADME SADEMEPUUDURIT El
HOOLDATA. Seadme kasutamisel koguneb summutile ja
sddemepuidurile tahma. Tavalise koduse kasutamise
korral ei vaja summuti ega sédemepuudur hooldamist.
Pérast S0 tundi kasutamist soovitame summutit hooldada
Vi lasta see kohalikus teeninduses valja vahetada. Kui
sddemepuudur on ummistunud, voib mootor Ule
kuumeneda ja pohjustada suuri kahjustusi. Arge kunagi
kasutage summutit, mille sédemeptidur on defektne.

Ara kasuta kunagi vigastatud sédemepuiidjaga summutit.

Koristage t80 jéljed. Veenduge, et te pole prahti kellegi
aeda puhunud.

Liigse mura véltimiseks kasutage seadet tavapérasel
tooajal. Valtige tootamist varahommikul voi hilisohtul.

ETTEVAATUST! Olge tahelepanelik oma
timbruse suhtes. Kui keegi Iaheneb Teie
toopiirkonnale, seadistage
drosseliregulaator madalaimale
seadistusele, kuni nimetatud isik on
ohutus kauguses. Suunake puhur eemale
inimestest, loomadest, manguvaljakutest,
avatud akendest, autodest jms.

A

ETTEVAATUST! Ara kasuta kunagi vigase
ohutusvarustusega seadet.
Ohutusvarustust tuleb kdesolevas toodud
eeskirjade kohaselt hooldada ja
kontrollida. Vajadusel lasta seadme
hooldustookojas parandada.

A

Ohufilter

Arge kasutage lehepuhurit ilma dhufiltrita vi kahjustatud vai
deformeerunud filtrielemendiga, sest filtreerimata ja tolmune
ohk vdib mootori kiiresti havitada.

Uldised toceeskirjad

TAHTIS! Selles I6igus kasitletakse puhurseadmetega
tootamise pohilisi ohutusreegleid. Kui olukord on Sulle
tundmatu, lakka toGtamast ja palu spetsialistidelt abi ja nou.
Véta Uhendust edasimitja voi hoolduspunktiga. Ara tee
t60d, milleks Sul puudub véljadpe voi kogemused.

Hoolige Umbritsevatest inimestest, &rge kasutage seadet
sobimatutel kellaaegadel, nt hilishtul voi varahommikul.
Vahendage mirataset — piirake samaaegselt kasutatavate
seadmete arvu. Lugege need lihtsad juhised I&bi ja jargige
neid, et te hairiksite oma Umbrust vgimalikult vahe.
Kasutage puhurseadet voimalikult madalal gaasil.
Taisgaasi kasutamine on vajalik harva, paljusid
tooprotseduure saab teha poole gaasiga. Vahem
gaasiandmist tdhendab vahemat mara ja tolmu ning
samuti on kokkukogutud/ liigutatavat prahti lintsam
suunata.
Maa kulge kinni jdénud prahi eemaldamiseks kasutage
reha voi luuda.
Hoidke puhuri avaust voimalikult maapinna lahedal.
Kasutage tervet puhumistoru pikkust 6hujoa maapinna
lahedal hoidmiseks.
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+ Tdéopiirkonnas (15 m raadiuses) ei tohi viibida volitamata
isikuid ega loomi.
Laske enne tankimist mootoril jahtuda.
Hoiduge kuumade pindadega kokku puutumast.

+  Kui seade suttib voi kui tekib moni muu avariiolukord, mis
sunnib teid end seadmest vabastama, siis avage rakmed
Ja laske seadmel tahapoole kukkuda.
Joulised 6huvood voivad objekte liigutada sellisel kiirusel,
et need porkavad tagasi ja pohjustavad tGsiseid
silmavigastusi.

+ Arge suunake Shujugasid inimeste ega loomade poole.

Seisake seade, enne kui asute lisatarvikuid v6i muid osi
seadme kulge kinnitama voi neid eemaldama.

+  Hoidu seadme kasutamisest halva ilmaga. Ara t66ta paksu
udu, kdva vihma, tuule voi pakase korral. Kilma ilmaga
to6tamine on vaga vésitav ja sellega kaasneb muid ohte,
nagu libe maapind.

Vahendage puhumisaega kergelt niisutades tolmuseid
piirkondi voi kasutades pihustusvarustust.

Veendu, et sa seisad kindlalt ja saad vabalt astuda. Vaata,
et laheduses ei oleks tokkeid, nagu juuri, kive, oksi, kraave
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jne., mis takistaksid sind juhul, kui peaksid olema sunnitud
kiiresti likuma. Ole eriti ettevaatlik maekdljel téotades.

+  Ara pane t66tava mootoriga seadet maha, kui Sul pole
head Ulevaadet sellest.
Pea meeles, et mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi,
mis voib pohjustada vingugaasimurgitust. Seetottu &ra
kaivita seadet ega tosta sellega kunagi ruumis voi sellises
kohas, kus on puudulik ventilatsioon.
Puhurit ei tohi kasutada redelil, tellingutel voi kdrgetes
kohtades seistes (nt katusel). See vodib pdhjustada tosiseid
vigastusi.

+  TAHELEPANU! Ara kasuta kunagi seadet olukordades, kus
sa ei saa kutsuda abi onnetuse korral.

Pohiline l10ikamistehnika

ETTEVAATUST! Hoiduge lendu paisatud
objektide eest. Kasutage alati kaitseprille.
Kivid ja muud esemed voi osakesed voivad
lennata silma ja pohjustada ohtlikke
kahjustusi voi isegi pimedaks jaamist. Ara
lase ligi korvalisi isikuid. Lapsed, loomad ja
abistajad peavad olema valjaspool
ohupiirkonda, s.o vahemalt 15 m kaugusel.
Seiska kohe seade, kui keegi Iaheneb.

A

ETTEVAATUST! Arge tootage puhuriga, kui
mootori gaasivaljundi vastas on sein ja/vai
muu takistus. Seade voib kahjustuda.
Veenduge, et tootamise ajal on vahemaa

A

seadme ja takistuse vahel on 50 cm voi enam.

ETTEVAATUST! Puhastamise eel seisake
alati mootor.

1A

See puhurseade on seljas kantav ning kasutamisel
hoitakse seda Olgadele toetuvas kinnituses. Seda
kasutatakse ja suunatakse parema kaega torul oleva
kéepideme abil.

Gaasihoovastik reguleerib 6hujoa kiirust. Valige kiirus, mis
antud tooUlesande jaoks kdige paremini sobib.

Gaasiasendi saab fikseerida kiirusehoidiku (D) abil, et puhuri
kasutamisel ei peaks kogu aeg sérme gaasihoovastikul
hoidma. T&isgaas saavutatakse siis, kui gaasihoovastiku nupp
vajutatakse sisse voi kiirusehoidiku nupp vajutatakse taielikult
alla.

Kontrollige, et 8huvotuava poleks ummistatud nt lehtede
Vi prahiga. Ummistunud Shuvdtuava vahendab seadme
puhumisvaimsust ja tdstab mootori toGtemperatuuri, mis
Voib viia mootori rikkeni. Seisake mootor ja eemaldage
ummistus.

)

Arvestage tuule suunaga. Kasutage tuult &ra, see teeb t60
lihtsamaks.

« Puhurseadme abil suurte kuhjade liigutamine on
aegandudeyv ja tekitab asjatult suurt mara.

Olge kindlal pinnal ja hoidke ennast tasakaalus.
Too Iopetamisel tuleb seade asetada vertikaalselt.
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Puhurivooliku ja juhtkaepideme
kokkupanek

+ Unendage puhurseade ja juhtvoolik painduva vooliku abil.
Kinnitage painduva vooliku mdlemad otsad klambritega.

Kasutage kaasas olevaid todriistu.

Painduv voolik
Juhtvoolik
Klamber

AW N =

Klamber

Pange tahele! Kokkupaneku soodustamiseks voib torusid veidi
maérida.

Asetage juhtkaepide juhttoru kohale.

Podrake juhtkaepidet nii, et selle salk liguks Ule juhttoru
sakkide.

Joondage juhtkaepide juhttorul oleva tahisega.

+ Juhtkaepideme tross ei tohi kokkupaneku ajal keerduda.

+ Reguleerige asendit, et to6asend oleks mugav. Keerake
gaasikaepideme klamber kinni.

Kinnitage tross painduva vooliku keskosas kaasasoleva
klambriga.
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Puhuritoru

MARKUS. Péérake torud nii, et neis olevad kruvid ei takistaks
seadme kokkupanekut. Paigaldage vahe- ja puhuritoru.
Joondage kruvid torudes olevate keermestatud avadega.
Puhuritorude kokkupaneku I5petuseks keerake kruvi kinni. Kui
on vaja pikemaid puhumistorusid, on vdimalik vahetorusid
juurde lisada.
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Kuttesegu

TAHELEPANU! Seadmel on kahetaktimootor ja see vajab
tootamiseks bensiini ja kahetaktioli segu. Et segu oleks Gige,
tuleb mddta segatava Oli kogus vaga tapselt. Vaiksemate
koguste segamisel mojutavad ka véikesed kdrvalekalded oli
koguses oluliselt segu koostist.

ETTEVAATUST! Hoolitse, et segamise ajal
oleks ventilatsioon hea.

1A

Bensiin

0e

TAHELEPANU! Kasuta alati 6liga segatud kvaliteetset bensiini
(mille oktaanarv on véhemalt 90).

+  Soovitatav madalaim oktaanarv on 90. 90-st madalama
oktaanarvuga bensiiniga tootamisel voib mootori
temperatuur tousta. See voib tekitada mootorile tdsiseid
vigastusi.

Pidevalt kdrgetel pooretel tootades on soovitav kasutada
korgema oktaanarvuga bensiini. Kasutage kvaliteetset
pliivaba bensiini.
Voib kasutada etanooli sisaldavat kitust E10 (maks
etanoolisisaldus 10%). E10-st suurema etanoolisisaldusega
kutuse kasutamine voib pohjustada t66 aeglustumise ja
mootoririkke.

Kahetaktioli

Parima tulemuse ja joudluse saamiseks kasutage
ohkjahutusega mootorite kvaliteetset taisstnteetilist
kahetaktioli segu vahekorras 1:50 (2%)

Ara kasuta kunagi vesijahutusega mootorite
kahetaktidlisid, nait. paadimootoridli.

Ara kasuta kunagi neljataktilise mootori dlisid.

Bensiin, liitrit Kahetaktioli, liitrit
2% (1:50) 3% (1:33)
S 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0.45
20 0,40 0,60

Segamine

Bensiini ja 0li omavaheliseks segamiseks kasuta alati
puhast ndu, mis on ette nahtud bensiini jaoks.

+ Esiteks vala ndusse pool segatavast bensiinist. Lisa kogu
olikogus. Sega (loksuta) kittesegu segamini. Lisa
Ulejaanud bensiin.

« Sega (loksuta) kittesegu hoolikalt enne seadme
kutusepaagi taitmist.

+  Ara sega rohkem kiitust kui Giheks kuuks vaja.

»  Kui seade jaab pikemaks ajaks seisma, tuleb kitusepaak
tUhjendada ja puhastada.
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Tankimine

0o

A

ETTEVAATUST! Jargnevad
ettevaatusabinoud vahendavad
tulekahjuohtu:

Tankige hasti ventileeritud kohas.
Masinat ei tohi tankida siseruumides.

Ara suitseta kiituse Iheduses ega pane
sinna midagi kuuma.

Ara lisa kiitust, kui mootor pole vilja
lilitatud.

Seiska mootor ning lase sel enne
tankimist moni minut jahtuda.

Kiituse lisamisel ava kork ettevaatlikult,
et iilerohk saaks aeglaselt vaheneda.

Parast kiituse lisamist pinguta korki
hoolikalt.

Kui kiitust on sattunud seadmele. Piihi see
ara ja lase jaagil ara aurustuda.

Enne kaivitamist viige masin
tankimiskohast ja kiituse
ladustamiskohast eemale.

Enne kaivitamist vii seade vahemalt 3 meetri kaugusele
kutuse lisamise paigast.

Puhi paagikorgi Umbrus puhtaks. Mustus kutusepaagis
tekitab mootori td6s haireid.

Jélgi, et kdtus oleks korralikult segunenud, selleks loksuta
iga kord enne kitusepaagi taitmist kitusendud.

+ Kontrollige kUtuse taset enne t60 alustamist, arvestage, et
kutus voib mootori kuumenemisel ja paikese kaes paisuda
ja hakata Ule voolama.
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KAIVITAMINE JA SEISKAMINE

Kaivitamine ja seiskamine

)
(23

ETTEVAATUST! Enne kdivitamist viige
masin tankimiskohast ja kiituse
ladustamiskohast eemale. Paiguta seade
kindlale alusele.

A

Jalgi, et toopiirkonnas ei oleks korvalisi
isikuid, kuna vastasel korral esineb tosiste
vigastuste oht. Ohutusvahemaa on 15 m.

Seadet tohib kaivitada liksnes siis, kui see
on taielikult kokku pandud. Kui seade
kaivitatakse ilma kdigi kaitsmeteta, tekib
kehavigastuste oht.

Kiilm mootor
Ohuklapp: seadke dhuklapp taisgaasiasendisse.

Kiitusepump: Vajutage korduvalt (vdhemalt 10 korda)
kitusepumba kummipdit, et kitus liguks pdide. Pois ei pea
olema téaielikult taidetud.

Siiide: Vii seiskamislliti kaivitusasendisse.

*

Kiire tiihikaigu asend: seadke kiirusehoidik kiire tihikaigu
asendisse, kasutades pusikiirusehoidikul ja juhtkaepidemel
olevaid tahiseid.

Kaivitamine

Suru seadme kere vastu maad vasaku kdega (NB! mitte jalaga!).
Vota starteri kdepidemest kinni, tdmmake kaivitusnéor parema
kdega aeglaselt vélja, kuni tunned vastupanu (starteri hambad
haakuvad), soorita seejarel tugevaid ja kiireid tdmbeid.
Kaivitusnoori ei tohi kerida kde iimber.

Tommake korduvalt kaivitusnoori, kuni mootor hakkab
kaivituma. Seadke Shuklapi hoob téielikult avatud asendisse.
Tommake kaivitusnoori jarsult, kuni mootor kaivitub. Laske
mootoril tédtada 30 sekundit kiire tihikdigu asendis.
TAHELEPANU! Ara tdmba kaivitindori taies pikkuses vélja,

&ra lase kaiviti kaepidet lahti, kui see on valjatdommatud
asendis. See voib seadmele vigastusi tekitada.

Soe mootor

Toimi samuti kui kilma mootori puhul, aga &ra vii Shuklappi
asendisse “choke”.

Puhur hakkab 8hku puhuma kohe pérast kaivitamist, isegi
tuhikaigul. Arge lubage kellelgi seista puhuri vGi puhuritoru
lahedal.

1 Téisgaas
2 Tuhikaigu poorete arv
3 Seiskamisluliti

Seiskamine

Mootori seiskamiseks tuleb seiskamisliliti lUkata
seiskamisasendisse.
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HOOLDUS

Uldised napunaited

Ulevaatuse ja hoolduse tegemiseks eemaldage stditejuhe ja

sUltekuunal. Hoiduge kuumade pindadega kokku puutumast.

Karburaator

Tiihikaigu poorete arvu reguleerimine
Enne kui midagi reguleerida, vaata, et dhufilter oleks puhas ja
et ohufiltriklapp oleks paigaldatud.

Tahikéigu tehaseseadistus on: 2500 p/min

Kui teil on vaja tuhikéigu pdorete arvu seadistada, kasutage
reguleerimiskruvi karburaatori Ulemises servas.

Summuti

Summuti Glesandeks on summutada mira ja suunata
heitgaasid operaatorist eemale. Heitgaasid on kuumad ja

voivad sisaldada sademeid, mis voivad tekitada tulekahju, kui
laheduses on kergesti sittivaid esemeid.

Teie seadme summuti on varustatud sédemepudduriga.
MARKUS. SELLE SEADME SADEMEPUUDURIT EIHOOLDATA.
Seadme kasutamisel koguneb summutile ja sdédemepiidurile
tahma. Tavalise koduse kasutamise korral ei vaja summuti
ega sddemepuudur hooldamist. Parast SO tundi kasutamist
soovitame summutit hooldada vdi lasta see kohalikus
teeninduses vélja vahetada.

TAHELEPANU! Ara kunagi kasuta vigastatud summutiga
seadet. Kontrollige korraparaselt, kas sumnmuti on terve ja kas
see on korralikult kinni.

Kontrollige, et sédemepUldja ja véljalasketoru on digesti kinni
keeratud.

ETTEVAATUST! Summuti muutub
kasutamise kaigus vaga tuliseks ja jahtub
veel monda aega parast seadme
seiskamist. See kehtib ka tiihikdigu puhul.
Selle puudutamine voib tekitada naha
poletust. Olge tuleohu suhtes
tahelepanelik!

A
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Jahutussiisteem

4=

Vaimalikult madala téotemperatuuri tagamiseks on seade
varustatud jahutussusteemiga.

Jahutussisteem koosneb jargnevatest osadest:
Jahutusribid silindril.
Ohu sissepaasuava

Puhasta jahutussisteemi kord nadalas harjaga, raskete
tooolude puhul tihedamini. Maardunud vai ummistunud
jahutussisteemi puhul kuumeneb seade Ule, mis vigastab
silindrit ja kolbi. Kontrollige, et otsakud ei ole ummistunud.

Ohu sissepaasuava

Kontrollige, et 6huvotuava pole ummistatud Ghelgi kljel,
kaasaarvatud allkiljel, nt lehtede voi prahiga. Ummistunud
Ohuvotuava vahendab seadme puhumisvoimsust ja tostab
mootori tdGtemperatuuri, mis vaib viia mootori rikkeni.
Seisake mootor ja eemaldage ummistus.

ETTEVAATUST! Arge kunagi puhurseadet
kasutage, kui vore pole paigaldatud. Enne
kasutamist kontrollige, et vore on
paigaldatud ja kahjustamata.

1A

Sutekuinlad

==

Sultekudnla toovoimet maojutavad:

Valesti seadistatud karburaator.
Vale dlisegu kutuses (liiga palju voi vale oli).
Méérdunud Shufilter.

Need tegurid tekitavad setteid suitekuunla elektroodidel ja
vdivad pohjustada toohairied ning kaivitusraskusi.



HOOLDUS

Puhasta stitekuinal véljaspoolt. Vota ktnal maha ja kontrolli
elektroodide vahekaugust. Reguleeri vahekauguseks 0,6-0,7
mm Vi asenda suutekidnal uuega. Kontrolli, et stitekidnlal
oleks nn. raadiohairete korvaldaja.

0,6-0,7 mm

v
3

TAHELEPANU! Kasuta alati soovitatud stiitekidnla titpi! Vale
sUutekuunal voib vigastada kolbi voi silindrit.

Kasuta alati soovitatud suttekuunla tidpi (NGK BPMR7A)!
Vale suitekidnal voib vigastada kolbi vdi silindrit.

Ohufilter

07 |s9|=~

Puhasta ohufiltrit korrapéaraselt tolmust ja mustusest,
valtimaks:

Haireid karburaatori to0s.

Kaivitamisraskusi.

Voimsuse vahenemist.

Mootori osade asjatut kulumist

Liigset kutusekulu.
Kontrolli Shufiltrit ja puhasta vajadusel.
Poletusohu véltimiseks, arge puutuge kuumenenud
masinaosi, sealhulgas summutit, silindrit jt.
Ohufiltri puhastamine

Eemalda Shufiltri kaitse ja demonteeri Shufilter. Pese
ohufilter soojas seebilahuses puhtaks.

Pange ohufilter ja selle kate tagasi. Arge unustage
Ohuvoret tagasi panna. lima vdreta ei kinnitu Shupuhasti
korralikult ning tolm vaib silindrisse sattuda.

Pikemat aega kasutatud Shufiltrit ei saa enam taiesti puhtaks.
Sellepérast tuleb see korrapéraselt uuega asendada.
Vigastatud ohufilter tuleb kohe vilja vahetada.

Kui seadet kasutatakse vaga tolmuses kohas, tuleb filtrit
Olitada. Vt. juhiseid alajaotuses Ohufiltri Glitamine.

Ohufiltri dlitamine

==

Kasuta alati spetsiaalset filtridli. Et filtrioli kataks Uhtlaselt filtri,
on sinna lisatud lahustit. Seepérast ei tohi dli lasta nahale
sattuda.

Pane filter kilekotti ja kalla filtri peale 6li. Mulju filtrit labi
kilekoti, et dli jaguneks Uhtlaselt kogu filtri ulatuses. Lopuks
pigista filtrist ligne 0li ja kalla kilekotist vélja, misjarel paigalda
filter oma kohale seadmesse. Olitamiseks ei tohi kasutada
tavalist mootoridli. See sadestub filtrist vélja.

Olarihm
Kui 8larihm on kahjustatud, voib see kasutamise ajal puruneda

ning seade kukub, phjustades kehavigastusi. Olarihma
vahetamisel jargige alltoodud juhiseid.

1 Eemaldage rihma kljest klamber.
2 LUkake rihma ots labi riputusava.
3 Pange klamber rihma kilge tagasi.

ETTEVAATUST! Kontrollige, et klambri
jame limar ndel on rihma sisse torgatud.
Valesti paigutamisel vGib see pohjustada
kehavigastusi.

A
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Hooldusskeem

Allpool on toodud uldised hoolduseeskirjad. Kui tekib kuisimusi, tuleb votta Uhendust hoolduspunktiga.

Hooldus

Igapaevane
hooldus

Iganddalane
hooldus

Igakuine
hooldus

Puhasta seade véljastpoolt.

X

Kontrollige, et gaasihoovastik todtab korralikult.

Kontrolli, kas seiskamisliliti toimib.

Kontrollige, kas dhufilter on puhas.

Kontrolli, et kruvid ja mutrid oleksid korralikult kinnitatud.

Kontrolli, et mootorist, kitusepaagist ja -voolikutest ei pinkuks kutust.

XX | X | x| X

Kontrollige, kas kUtusefilter on puhas ja kutusevoolik terve. Vajadusel
vahetage vastavad osad.

>

Kontrollige, et kdik Shuvdtuava vore kiljed oleks takistustest vabad.

Kontrolli starterit ja starteringori.

Kontrolli, et vibratsioonisummutajad ei oleks vigastatud.

Puhasta sutekuunal valjaspoolt. Vota kidnal maha ja kontrolli
elektroodide vahekaugust. Reguleeri vahekauguseks 0,6-0,7 mm voi
asenda sUutekidnal uuega. Kontrolli, et stltekudnlal oleks nn.
raadiohéirete korvaldaja.

Puhastage seadme jahutussusteem.

Puhasta karburaatori valimine pind ja imbrus.

Kontrolli kdik juntmed ja Uhendused.

>

Vaheta suutekudnal. Kontrolli, et stUtekddnlal oleks paigaldatud nn.
raadiohéirete korvaldaja.

>

Puhasta Shufilter. Asenda vajaduse korral.

>

Puhasta kutusepaak.

P66rduge iga S0 t66tunni jarel summuti hooldamiseks voi valjavahetamiseks volitatud teeninduskeskusse.
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Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

Tehnilised andmed GB 355BP (BP152PR)

Mootor

Maks. mootori véimsus ISO 8893 jargi, kW/ p/min 1,5/6500

Siilitesiisteem

Sudtekuunlad NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
Elektroodide vahe, mm 0.6-0,7

Kaal

Kaal iima kituseta, kg 9.2

Miiraemissioon
(vt. markust 1)

Mra vGimsustase, dBA 109
Mdra voimsustase, garanteeritud LyyadBA 13
Miiratase

(vt. markust 2)
Ekvivalentne mura rohutase kasutaja kdrvas, moodetud vastavalt EN15503

nduetele, dBA 9
Vibratsioonitase

(vt. méarkust 3)

EN15503 jargi moddetud kaepidemete ekvivalentsed vibratsioonitasemed 5.5

(8hy,eq). M/s?

Markust 1: Umbritsevasse keskkonda leviva miira vaimsus (Lyya). mdddetud vastavalt EU direktiivile 2000/14/EU Lisaga V.

Maérkust 2: Ekvivalentne helirdhutaseme vaartus arvutatakse vastavalt to6tsuklile, 1/7 kestusega tuhikaigu puhul ning 6/7
kestusega tootades. Antud andmetel seadme helirdhutaseme ekvivalendi kohta on statistiline tuuplevi 1 dB (A) (standardne
korvalekalle).

Markust 3: Ekvivalentne vibratsioonitase arvutatakse vastavalt 1/7 kestusega to6tsuklile tuhikdigu ning 6/7 kestusega tootsuklile
todreziimi puhul. Antud ekvivalentse vibratsioonitaseme statistiline titplevi (standardne kdrvalekalle) on 1 m/s 2,
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Tehnilised andmed

EU kinnitus vastavusest

(Kehtib vaid Euroopas)
Tootja nimi. Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Rootsi (Tel. +46-36-146500).
Husgvarna AB kannab ainuvastutust seljaskantava puhuri platvormi BP152PR eest, mis hdlmab mudelit: McCulloch GB 355BP

seerianumbritega alates 2016. aastast ja uuemad. Mudelinumber on selgelt margitud andmeplaadile koos aastaarvu ja sellele
jargneva seerianumbriga.

seerianumbritega alates 2016. aastast ja uuemad. Platvormi- ja mudelinumber on selgelt méargitud andmeplaadile koos
aastaarvu ja sellele jargneva seerianumbriga.

Ulalkirjeldatud avalduse objekt vastab jérgmistes ndukogu direktiivides toodud nduetele:
+ 2006/42/EU, masinadirektiiv, 17. mai 2006.

+ 2014/30/EL, elektromagnetilise Ghilduvuse direktiiv, 26. veebruar 2014.

+ 2000/ 14/EU, miradirektiiv, 8. mai 2000.

Deklareeritud helitaseme vaartused on toodud kasutusjuhendi tehniliste andmete lehel.
Jargitud on alljargnevaid standardeid:

ENISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009

30. september 2016

S /:,./%/t o
. ™
John Thompson, EUAP toote- ja turundusjuht.
(Husqvarna AB volitatud esindaja ja tehnilise dokumentatsiooni eest vastutaja.)
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SIMBOLU NOZIME

Simboli

BRIDINAJUMS! Nepareizi vai pavirsi
lietota masina var but bistams darbariks,
kas var lietotajam vai citiem izraisit
nopietnas traumas vai naves gadijumus.

LUdzu izlasiet So lietoSanas pamacibu

uzmanigi un parliecinaties, ka pirms masinas
lietoSanas esat visu sapratis.
a( Wﬁ,

Izvairieties no jebkada kontakta ar karstam
virsmam.

Vienmer valkajiet zabakus un pargjo
aprikojumu, kas aprakstits zem rubrikas
Individualais aizsargaprikojums

Vienmer lietojiet:

+  Aizsargaustinas

+  Apstiprinatu acu aizsargaprikojumu
Stradajot puteklaina vide, javalka elposanas
aizsargmaska.

Sis razojums atbilst speka eso$ajam CE
direktivam.

Lietojiet matu parsegu, lai nosegtu garos
matus.

Nelieciet rokas un citus objektus puteja
korpusa, tadejadi izvairoties no nopietnam
traumam, ko var izraisit rotgjosais
lapstinritenis.

UzstadiSanas laika nekad nengsajiet brivu,
valigu apgerbu, jo tas var iekerties kustigajas
dalas.

Izmantojiet masinu vienigi tam, kam ta
paredzeta.

Putejs ar lielu speku var izmest

priekSmetus, kas, atsitoties, var @A \U
atlekt atpakal. Nelietojot atbilstosu o
droSibas aprikojumu, tas var radit
smagas acu traumas.
7\

PUtéja lietotajam
janodrosina, lai citi civeki & ()
vai dzivnieki neatrastos 0
o |15,
darba vietai tuvak par 15 MS0fL)-Tem
metriem. Ja vairaki ierices
lietotaji strada viena darba vietd, drosibas attalumam ir jabut

ne mazakam par 15 metriem.

Degvielas suknis.

Troksnu emisijas limenis atbilstosi Eiropas
Kopienas direktivai. Masinas emisijas tiek
noraditas dala Tehniskie dati un uzlime.

) Lw

dB

Paréjie uz masinas noraditie simboli/norades atbilst

noteiktu valstu Sertiﬁkacijas plaslbam.
O
I
‘

s
=

Pirms parbaudes un/vai apkopes izslédziet
motoru, virzot slédzi uz STOP poziciju.

Pirms darba sak$anas ieslgdziet motoru,
pabidot sledzi pozicija ON (leslegts).

Izmantojiet aizsargcimdus.

NepiecieSama regulara tiriSana.

Parbaudit, apskatot.

NepiecieSams valkat aizsargbrilles vai vizieri.

Degvielas uzpilde.

'Y,

|4
-

Droseles regulators stavokli "atverts”.

Droseles regulators stavokli "izslegts”.
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Pirms iedarbinasanas ievérojiet
sekojoso:

Uzmanigi izlasit ekspluatacijas instrukciju.

BRIDINAJUMS! ligstosa uzturesanas
troksni var radit nopietnas dzirdes
traumas. Tapec vienmer lietojiet dzirdes
aizsargaustinas.

A

BRIDINAJUMS! Nekados apstaklos
nedrikst bez raZotaja atlaujas izmainit Sis
masinas sakuma konstrukciju. Lietojiet

A

izmainas un/vai neatlauti piederumi var
novest pie traumam vai beigties ar
tehnikas izmantotaja un citu personu
navi.

BRIDINAJUMS! Putejs var but bistams
darba riks, ja to lieto neuzmanigi vai
nepareizi, kas var radit nopietnus, pat
dzivibai bistamus ievainojumus. Ir |oti
svarigi, lai pirms ierices lietosanas Jus
uzmanigi izlasitu $o lietotaja
rokasgramatu un parliecinatos, ka viss ir
saprasts.

A

PIEZIME. Izstradajuma izskats var atskirties no
rokasgramata redzama attéela.

lerice ir paredzeta tikai zalaju, taku, trotuaru un tamlidzigu
virsmu tiri$anai.



KAS IR KAS?

PuUteja uzbuve

Korpuss

Uzkabes siksnas
Motora parsegs
Ventilatora vaks

Gaisa iepludes sietfiltrs
Ventilators

Gaisa attiritajs

® N OO U AW N =

Startera rokturis

©

Degvielas tvertne
Paliktnis
Aizdedzes svece

- O

12 Vibraciju samazinasanas sistema
13 Droselvarsts

14 Darbibas rokturis

15 Stop sledzis

16 Droselvarsta regulators
17 Likums

18 Apskava

19 Lokana s|utene

20 Vadibas caurulvads

2
2
2
24 Lietosanas pamaciba

Elektroinstalacijas skava

N

Starpcaurule

w

PUt€ja caurule

25 Kombineta atslega

26 Kruiza kontrole

(2]
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VISPAREJAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Vispareji

SVARIGI!

lerice ir paredzeta tikai zalaju, taku, trotuaru un tamlidzigu
virsmu tiri$anai.

Pirms lietoSanas veiciet masinai vispargjo parbaudi, skat.
apkopes grafiku.

Nekad nelietojiet masinu, ja esat noguris, ja esat dzéris
alkoholiskus dzerienus, vai, ja lietojiet medikamentus, kas
var ietekmet redzi, prata sp€jas, vai koordinaciju.

Lietojiet individualo dro$ibas aprikojumu. Skatit noradijumus
zem rubrikas Individualais drosibas aprikojums.

Nekad nelietojiet masinu, kas ir parveidota ta, ka ta neatbilst
sakuma konstrulcijai.

Nekad nelietojiet bojatu masinu. leverojiet $aja
rokasgramata aprakstitas drosibas parbaudes, tehniskas
apkopes un remonta instrukcijas. DaZus apkopes un
remonta darbus drikst veikt tikai apmaciti un kvalificeti
specialisti. Skatiet instrukcijas nodala Apkope.

Pirms iedarbinasanas jabut piemontgtiem visiem vakiem un
aizsargiem. Lai izvairotos ne elektriskas stravas trieciena,
raugiet, lai aizdedzes sveces uzgalis un sveces kabelis ir
nebojati.

PTt€ja lietotajam janodrosina, lai citi cilveki vai dzivnieki
neatrastos darba vietai tuvak par 15 metriem. Ja vairaki
ierices lietotaji strada viena darba vieta, drosibas attalumam
ir jabut ne mazakam par 15 metriem.

Nekad nelaujiet bérniem izmantot masinu.

Nekad nelaujiet citiem izmantot masinu, ja neesat pilnigi
parliecinats, vai vini sapratusi lietoSanas pamacibu.
Pirms uzsakat darbu, parliecinieties, vai iericé neatrodas
kads priekSmets, kas var traucét gaisa iepludes sietfiltra
darbibu.

Nekad nenonemiet nost gaisa iepludes sietfiltru.
Arkartas gadijuma atbrivojiet sevi no ierices, atraisiet
siksnas, kas atrodas ap vidukli un kratim, un |aujiet iericei
krist virziena uz aizmuguri.

Vienmer sazinieties ar vietejam varas iestadem un
parbaudiet, vai jUs ieverojiet nepiecieSamos noteikumus.
Izvairieties no jebkada kontakta ar karstam virsmam.

Nekad neaiztieciet aizdedzes sveci vai aizdedzes vadu,
kamer motors nav izslegts.

ledarbinasana

+ Nekad nedarbiniet masinu telpas. Nemiet véra, ka motora
izpludes gazes var but bistamas veselibai.

Motora izpludes gazes satur oglekla
monoksidu, kas var izraisit saindeésanos ar
tvana gazi. Tapec nekad neiedarbiniet
masinu un nestradajiet ar to telpas vai
vietas, kur gaisa cirkulacija ir
nepamierinosa.

BRIDINAJUMS! Sis aparats darbibas laika
rada elektromagnetisko lauku. Pie
nosacitiem apstakliem Sis lauks var
traucet aktiva vai pasiva mediciniska
implanta darbibu. Lai mazinatu risku gut
nopietnus vai dzivibai bistamus
ievainojumus, personam ar medicinisko
implantu iesakam pirms aparata
ekspluatacijas konsulteties ar savu arstu
un mediciniska implanta razotaju.
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+ Parliecinaties, vai tuvuma neatrodas cilveki vai dzivnieki,
kas var nonakt saskare ar puteju.

»  Novietojiet ierici uz zemes, ar kreiso roku piespiediet
masinas korpusu stingri pie zemes (IEVEROT!Nespiest ar
pedul!). Tagad ar labo roku satveriet startera rokturi, un pec
tam atri un stingri paraujiet to.
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Drosiba darba ar egvielu

0e

« Lietojiet degvielas tvertni ar aizsargaprikojumu pret
parplisanu.

+  Nekad neméeginiet uzpildit masinu ar degvielu motora
darba laika. Pirms degvielas uzpildi$anas izslédziet motoru
un laujiet tam dazas minGtes atdzist.

« leverojiet labas ventilacijas nosacijumus degvielas un
degvielas maisijuma (benzins un divtaktu ella)
uzpildiSanas laika.

+ lzvairieties, ka degviela nonak kontakta ar adu. Degviela
izsauc adas iekaisumus un var izsaukt izmainas ada.

+  Pirms motora iedarbina$anas parvietojiet masinu vismaz
3 m no degvielas uzpildiSanas vietas.

+  Nekad nedarbiniet masinu:

- Ja uz ta ir uzlijusi degviela. Saslaukiet izlijuso un |aujiet
degvielas atlikumiem izgarot.

- Ja jUs esat aplgjusi sevi vai savas drébes ar degvielu,
parderbieties. Nomazgajiet tas kermena dalas, kas bija
kontakta ar degvielu. Izmantojiet ziepes un udeni.

- Ja masinai pamanat degvielas stci. Regulari parbaudiet,
vai degvielas tvertnes vaka un degvielas vados nav suces.

Transports un uzglabasana

+ Uzglabajiet un parvadajiet masinu un degvielu ta, ka
nekada noplude vai garaini nevar nonakt kontakta ar
dzirkstelem vai atklatu liesmu, pieméram, no elektriskam
masinam, elektriskiem motoriem, elektrokontaktiem/
stravas slédziem vai apkures katliem.

» Vienmer glabajiet un parvadajiet degvielu tikai speciali
Siem noltkiem atzitas tvertnes.

«  Pirms noliekat masinu glabaties uz ilgaku laiku, izteciniet
visu degvielu. Noskaidrojiet tuvakaja DUS, kur ir atlautas
vietas parpalikusas degvielas izgasanai. Iztuksojiet
degvielas tvertni un piespiediet korpusu, lidz degviela
iztuksSota pilniba.

» lznemiet aizdedzes sveci un cilindra ielejiet pilnu karoti
divtaktu motora ellas. ledarbiniet motoru vairakas reizes,
bet pec tam uzstadiet atpakal aizdedzes sveci.

+  Raugiet, lai pirms novietosanas ilgsto$a uzglabasana
masina ir labi notirita un tai ir veikts pilnigs serviss.

+ Aparatu var drosi parvadat transportéSanas laika.

« Uzglabajiet ierici sausa, vesa, labi vedinata un tira vieta.
Glabajiet masinu bérniem nepieejama vieta.

BRIDINAJUMS! Esiet |oti uzmanigs,
apejoties ar degvielu. Atcerieties, ka
pastav aizdegsanas, eksplozijas un
garainu ieelposanas risks.

A

Uzkabes siksnu pielagosana

BRIDINAJUMS! Stradajot ar ierici, vienmer
valkajiet drosibas jostu. Ja to nedarisiet,
nevarésiet ar ierici drosi stradat un
paklausiet gan sevi, gan citus cilvekus
traumu riskam.

A

Pareizi noreguléts stipringjums un ierice ieverojami atvieglo
darbu. Noregulgjiet stiprinajumu ta, lai ar ierici ir erti stradat.

Nospriegojiet sanu siksnas t3, lai slodze ir vienadi sadalita uz
abiem pleciem.
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Individualais drosibas aprikojums

BRIDINAJUMS! Jebkuros masinas
lietosanas gadijumos ir jalieto valsts
iestazu atzits individualais
aizsargaprikojums. Individualais
aizsargaprikojums nesamazina traumu
risku, bet tikai samazina ievainojuma
bistamibas pakapi nelaimes gadijuma.
Ludziet pardevéja palidzibu, izveloties
nepiecieSamo aprikojumu. LUdzu izlasiet
So lietosanas pamacibu uzmanigi un
parliecinaties, ka pirms masinas
lietosanas esat visu sapratis.

A

BRIDINAJUMS! Lietojot dzirdes
aizsargaustinas, esiet vienmer uzmanigs,
lai dzirdetu bridinajumu signalus vai
saucienus. Dzirdes aizsargaustinas
nonemiet uzreiz, kad motors apstadinats.

‘A

+  Cimdi jalieto nepiecieSamibas gadijumos.

SPEju.

Vienmer ir jalieto apstiprinats acu aizsargaprikojums.
Atzitas aizsargbrilles jalieto ari tad, ja tiek izmantots
vizieris. Atzitas aizsargbrilles ir tadas, kas atbilst ASV
standarta ANSI Z87.1 vai ES valstu standarta EN 166
prasibam. Izmestie zaru vai priekSmetu gabalini var
traumet acis.
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Vienmer valkajiet smagas, garas bikses, zabakus, cimdus
un kreklu ar garam piedurkneém. Lai mazinatu traumu
gUsanas risku, kas saistits ar priekSmetiem, kuri tiek ierauti
rotgjosajas dalas, nevalkajiet valigu apdérbu, Salles,
rotaslietas utt. Sasieniet matus, lai tie atrastos virs
pleciem.

&

Pirmas mediciniskas palidzibas aptiecinai ir vienmer jabut
pa rokai.

.Iﬁ.

Masinas drosibas aprikojums

Saja nodala tiek paskaidrota masinas drosibas detalu nozime,
to funkcijas un ka tiek veikta to kontrole un apkope, lai
garantétu droSibas aprikojuma nevainojamu darbibu. Lai
atrastu $is detalas jusu masina, skatiet nodalu Kas ir kas?

BRIDINAJUMS! Nekad nelietojiet masinu
ar bojatam drosibas detalam. leverojiet
$aja nodala uzskaititas kontroles, apkopes
un servisa instrukcijas.

A

Stop sledzis

Lietojiet stop sledzi, lai izslegtu motoru.

Lai veiktu ierices apskati un apkopi, nonemiet aizdedzes vadu
un aizdedzes sveci.
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Vibraciju samazinasanas sistéma

JUsu masina ir aprikota ar vibraciju slapésanas sistému, kas ir
konstrueta, lai mazinatu vibracijas un padaritu darbu
maksimali vieglaku.

BRIDINAJUMS! Personam ar asinsrites
trauc€jumiem parmeriga atrasanas
vibraciju ietekme var izraisit asinsrites vai
nervu sistémas saslimsanu. ApmekIgjiet
arstu, ja jutat parmerigas vibraciju
ietekmes simptomus. Tie var bt tirpsana,
nejutigums, kutinasanas izjutas,
"durieni", sapes, normala speka pazusana
vai pavajinasanas, izmainas adas krasa un
tas struktura. Sie simptomi parasti ir
noverojami pirkstos, rokas vai locitavas.
Risks ieaug pie zemam temperaturam.

Troks$na slapetajs

Troksnu slapetajs ir konstrugts, lai iesp&jami maksimali
mazinatu troksni un, lai novirzitu motora izpludes gazes prom
no lietotaja.

Valstis ar siltu un sausu klimatu ugunsgreku risks ir
paSsaprotams. Tade| slapetaju ta iekSpuse esam aprikojusi ar
dzirkstelu aizturéSanas sietu.

Troksnu slapétaja eskpluatacija |oti svarigi ir sekot kontroles,
apkopes un servisa instrukcijam. Skatit noradijumus zem
rubrikas Masinas drosibas aprikojuma kontrole, apkope un
Serviss.

BRIDINAJUMS! Motora izplUdes gazes ir
karstas un var saturet dzirksteles, kas var
izraisit ugunsgreku. Nekad nedarbiniet
masinu telpas vai viegli uzliesmojosu
materialu tuvuma.

‘A

BRIDINAJUMS! Troksnu slapetajs satur
kancerogénas vielas. Ja troksnu slapétajs
ir bojats, izvairieties no tiesa kontakta ar
§im vielam.

A

Masinas drosibas aprikojuma
kontrole, apkope un serviss

BRIDINAJUMS! Masinas servisu un
labo$anu var veikt personas ar specialu
izglitibu. Ipasi tas attiecas uz masinas
drosibas aprikojumu. Ja masina neatbilst
zemak uzskaititas kontroles prasibam,
jums ir jagriezas servisa darbnica.
Jebkuras musu preces iegade garante
profesionalas labosanas un servisa
pieejamibu. Ja pardevejs, kas jums
pardeva masinu, nav musu firmas dileris,
paludziet no vina tuvaka specializeta
servisa adresi.

A

Stop sledzis

ledarbiniet motoru un parliecinaties, ka motors apstajas,
kad stop sledzi parbida uz stop poziciju.
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Vibraciju samazinasanas sistéma

0%

Regulari parbaudiet, vai vibracijas slapgsanas iericés nav
radu$as plaisas vai izveidojusies deformacija. Ja tas ir
bojatas, nomainiet.

Parbaudiet, vai vibraciju slapesanas elementi ir kartiba un
ciesi piestiprinati.

Troksna slapetajs

03] <©

Nekad nelietojiet masinu ar bojatu trok$nu slapétaju.

Regulari parbaudiet, vai trok$nu slapetajs ir stingri
piestiprinats masinai.

lerices troksna slapetajs ir aprikots ar dzirkstelu
aizturg$anas sietu. PIEZIME. SIS IERICES DZIRKSTELU
AIZTURESANAS SIETAM NEVAR VEIKT APKOPI. lerices
lietoSanas laika uz troksna slapétaja un dzirkstelu
aizturésanas sieta veidojas oglekla nosédumi. Tomer
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parastas darbibas laika troksna slapetajam un dzirkstelu
aizturéSanas sietam apkope nav nepiecieSama. Pec

50 stundu lietosanas ieteicams veikt trok$na slapétaja
apkopi vai nomainit to pret jaunu (nomainu drikst veikt
tikai pilnvarota apkopes centra). Aizsergjis siets izraisis
dzingja parkarSanu un var radit nopietnus bojajumus.
Nekada gadijuma neizmantojiet trok$na slapétaju, ja
dzirkstelu aiztur€Sanas siets ir bojats. Nekad nelietojiet
trok$nu slapétaju ar bojatu dzirkstelu uztversanas rezgi.

BRIDINAJUMS! Nekad nelietojiet masinu
ar bojatu drosibas aprikojumu. Masinas
drosibas aprikojums ir jakontrol& un
jauztur, pamatojoties uz $aja nodala
izklastito instrukciju. Ja jusu masina
neatbilst kontroles prasibam, nododiet to
labo$anai servisa darbnica.

A

Gaisa filtrs

Nekad nelietojiet lapu putgju bez gaisa filtra vai ari ar bojatu
vai deformetu filtra dalu, jo nefiltrets puteklainais gaiss var atri
sabojat dzingju.

Visparejas darba instrukcijas

SVARIGI! Saja nodala tiek apskatiti pamata drosibas
noteikumi darba ar putgjiem. Ja nonakat situacija, kur jums
nav skaidrs, ka rikoties turpmak, prasiet specialista padomu.
Sazinieties ar jusu dileri vai servisa darbnicu. Izvairieties no
tadas lietosanas, kurai jus neuzskatat sevi par pietiekosi
kvalificetu.

Stradajiet ar ierici sapratiga laika, nevis, pieméram, agri no rita

vai velu vakara, kad tas var traucet citus cilvekus. Samaziniet

trokSna limenus, ierobeZojot aprikojuma iekartu skaitu, kas

tiek izmantots vienlaikus. Lai péc iespgjas mazak traucetu

apkart esoSos cilvekus, izlasiet un ieverojiet Sos noteikumus.

+ Darbiniet pUtgju pie viszemakas iespgjamas droseles. Ir
samera reti nepiecieSams darbinat pTtéju pie pilniba
atvertas droseles, un vairakus darbus var paveikt pie
pusatvertas droseles. Ja darbinasiet ar zemaku droseli,
nebus liels troksnis un putek|u bus mazak, turklat, ir ari
ertak uzkopt savaktos/parvietotos gruzus.

Ar grabekli vai slotu atbrivojiet zemei pielipusos gruzus.

Turiet puteja atveri, cik vien iespgjams tuvu pie zemes. Lai
gaisa plusma butu pec iespejas tuvak pie zemes,
izmantojiet puteja caurulvadu visa ta garuma.

PE&c lietoSanas notiriet! Uzmanieties, lai gruzi netiktu
iepusti citu cilveku darza.

Lietojiet masinu tikai darba laika, lai neraditu nevajadzigu
troksni. Nestradajiet ar to agri no rita vai velu vakara.
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BRIDINAJUMS! Esiet informets par savu
apkartni. Ja kads tuvojas Jusu darba
zonai, uzstadiet droseles vadibu zemakas
droseles pozicija, lidz persona atradisies
drosa attaluma. Nevérsiet putéja
caurulvadu citu cilveku, dzivnieku, sp&lu
laukumu, atvertu logu vai automobilu u.c.
virziena.

Drosibas pamatnoteikumi

+  Nepiederosas personas vai dzivnieki nedrikst atrasties
darba vietai tuvak par 15 metriem.

«  Pirms degvielas uzpildiSanas, |aujiet dzingjam atdzist.

+ lzvairieties no jebkada kontakta ar karstam virsmam.

+ Jamasina aizdegusies, vai ir atgadijusies kada arkartas
situacija, kas liek Jums atbrivoties no ierices, atraisiet
stiprinajuma siksnas un Jaujiet masinai krist zemg, virziena
uz aizmuguri.

+  Specigas gaisa plUsmas var parvietot priekSmetus ar lielu
atrumu, kuri, atsistoties, var atlekt atpakal un radit
smagas acu traumas.

+ Neversiet putéja caurulvadu citu cilveku vai dzivnieku
virziena.

+  Pirms piederumu vai citu detalu montazas vai
demontaZzas izsl€dziet ierices motoru.

+  Nelietojiet zagi sliktos laika apstak|os. Pieméram bieza
migla, stipra lietus gaze, stipra véja, liela aukstuma utt.
Darbs nelabveligos laika apstak|os ir nogurdino$s un var

radit bistamus apstaklus, ka piem, slidenas darba virsmas.

+  Samaziniet pusanas laiku, viegli samitrinot puteklainas
vietas vai izmantojot izsmidzinasanas iekartu.

+  Raugiet, lai jUs varat drosi parvietototies un stavet.
Apskataties, vai jums apkart nav kadi $kers|i, kas var
traucet peksnu nepiecieSamibu parvietoties (saknes,

akmeni, zari, bedres, utt.). Esiet seviski uzmanigs,
stradajot uz slipas virsmas.

Nekad nelieciet masinu zeme ar ieslégtu motoru, ja jus
nevarat to paturét sava redzes loka.

Motora izpludes gazes satur oglekla monoksidu, kas var
izraisit saindeSanos ar tvana gazi. Tapec nekad
neiedarbiniet masinu un nestradajiet ar to telpas vai
vietas, kur gaisa cirkulacija ir nepamierinosa.

PuUtéju nedrikst izmantot, stavot uz kapnem vai
sastatném, vai augstas vietas (piemeram, uz jumtiem).
Darbs uz tiem var radit smagas traumas.

UZMANIBU! Nekad nelietojiet masinu, ja nav iespgjams
pasaukt palidzibu nelaimes gadijuma.
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Pamata darba tehnika traucgjumus. Apstadiniet motoru un iznemiet

priekSmetu.
BRIDINAJUMS! Uzmanieties no
izsviestajiem priekSmetiem. Vienmer
lietojiet acu aizsargus. Akmeni, gruZi utt.
var nonakt acis un izraisit aklumu vai citas
nopietnas traumas. Nepiederosus turiet
pa gabalu. Berni, dzivnieki un paligi
nedrikst atrasties tuvak darba vietai par
15 metriem. Ja kads tuvojas,
nekavéjoties apstadiniet masinu.

BRIDINAJUMS! Nedarbiniet pGt€ju, ja —_-Ik
izpludes gazu izeju uz dzineja parsega

aizsedz siena un/vai citi §kér§_!i; iekarta )
var tikt bojata. Nodrosiniet, lai attalums - Stradajot nemiet vera v&ja virzienu. Lai atvieglotu darbu,
no skersliem darbibas laika butu vismaz stradajiet vaja virziena

50 cm. )

+  PUt€ja izmantoSana lielaku kaudzu parvietosanai ir laika
téréSana, un tas rada nevajadzigu troksni.

Q BRIDINAJUMS! Pirms tirisanas vienmér +  Staviet stabila lidzsvara un uz dro$a pamata kajam.

apturiet dzineju. ) ) . o o
» Kad darbs ir pabeigts, uzglabajiet masinu vertikala
stavoki.

- Sis ir mugrusomas tipa put&js un darbibas laika ngsajams
uz pleca. To var vadit un kontrolet, aptverot rokturi ar labo
roku.

+  Drosele regule gaisa plusmas atrumu. Izvelieties
vispiemérotako atrumu atbilstosu uzdevumu veikSanai.

Lai pUt€ja izmantosanas laika pirksts visu laiku nebTtu jatur uz
droseles, nepiecieSamo droseles poziciju var iestatit,
izmantojot kruiza kontroli (D). Drosele ir pilniba atverta, kad
droseles melite ir pilniba iespiesta vai kad ir pilniba nospiesta
kruiza kontroles svira.

+ Parbaudiet, vai gaisa ieplude nav nosprostota, piemeram,
ar lapam vai gruziem. Aizsergjusi gaisa iepllide samazina
ierices pusanas jaudu un palielina motora darba
temperaturu, kas var izraisit dzingja darbibas
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Puteja caurulvada un vadibas
roktura montaza

Savienojiet puteju un vadibas caurulvadu ar lokano s[ateni.
Savienojiet abus lokanas $lTtenes galus.

Izmantojiet ierices detalas.

1 Lokana $|Gtene

2 Vadibas caurulvads
3 Apskava

4  Apskava

leverojiet! Lai atvieglotu montazu, nedaudz ieellojiet
caurujvadus.

Novietojiet darbibas rokturi virs vadibas caurulvada.

Pagrieziet darbibas rokturi ta, lai robs atrastos virs melitem
un vadibas caurulvada.

Novietojiet darbibas rokturi preti vadibas caurulvada pogai.

+ MontaZzas laika uzmanieties, lai nesavitu darbibas roktura
kabelus.

Noregulgjiet poziciju ta, lai iegutu ertu darba stavokli.
Nostipriniet droseles roktura skavu.

Nostipriniet kabelus lokanas $|Utenes vidu ar komplekta
ieklauto skavu.

\

PuUt€ja caurule

PIEZIME. Parliecinieties, vai skraves ir iznemtas no
caurulvadiem, lai tas netraucétu montazas laika. Uzstadiet
starpposma cauruli un patgja cauruli. Novietojiet skruves preti

vitnotajam atverém caurulvados. P&c putgja caurulu
montazas pievelciet skrQvi. Ja ir nepiecieSamas garakas
izputejcaurules, var pievienot vairakas starpposmu caurules.
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Degviela

UZMANIBU! lekarta ir aprikota ar divtaktu dzingju un ta ir
jadarbina ar benzina un divtaktu dzingjiem piemerotas ellas
maistjumu. Loti svarigi ir noteikt precizu ellas daudzumu, lai
iegutu pareizu maisijumu. Maisot nelielu degvielas daudzumu,
pat nelielas neprecizitates var butiski ietekmet maisijuma
sastavdalu attiecibas.

BRIDINAJUMS! Ar degvielu stradajiet labi
vedinama vieta.

A

Benzins

0s

UZMANIBU! Vienmér izmantojiet augstas kvalitates benzina
(vismaz ar oktanskaitli 90) un ellas maisijumu.

p

[

2

Zemakais ieteicamais oktanskaitlis ir 90. Ja jus darbiniet
motoru ar zemaku oktanskaitli neka 90, tas var izsaukt
detonacijas. Tas kapina motora temperaturu un var radit
nopietnus bojajumus motoram.

+ Jajus nepartraukti stradajat ar augstiem apgriezieniem, ir
ieteicams lietot degvielu ar augstaku oktanskaitli.
Izmantojiet kvalitativu bezsvina benzinu.

Degviela ar etanola maisijumu, E10 var izmantot (maks. 10%
etanola maisijuma). Izmantojot maistjumus ar augstaku
etanola koncentraciju neka tas ir E10, rodas parmerigi liess
degmaistjums, kas var izraisit bojajumus dzingja.

318 — Latvian

Divtaktu ella

Lai iegutu vislabako rezultatu un veiktspgju, izmantojiet
augstas kvalitates pilniba sintétisku motoriem ar gaisa
dzeséSanu paredzétu divtaktu motoru ellu, kas sajaukta
attieciba 1:50 (2%).

+ Nekad nelietojiet divtaktu ellu, kas paredzeta ar udeni
dzesinamiem laivu motoriem, ta saucamo outboardoil.

Nelietojiet ellu, kas paredzéta Cetrtaktu motoriem.

Benzins, litros | Divtaktu ella, litros
2% (1:50) 3% (1:33)
S 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60

Degvielas sajauksana

+ Maisiet benzinu un ellu tira trauka, kas ir paredzets
degvielam.
lelejiet pusi vajadziga benzina daudzuma. Tad pielejiet
visu daudzumu ellas. Samaisiet (sakratiet) degvielas
maisijumu. Tad pielejiet atlikuso benzinu.

Pirms iepildiSanas masinas tvertné pamatigi samaisiet
(sakratiet) degvielas maistjumu.

Degvielas daudzumu sagatavojiet ne vairak ka viena
menesa lietosanai.

Ja masina netiek lietota ilgaku laiku, iztukSojiet un iztiriet
degvielas tvertni.
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Degvielas uzpildiSana

B}

A

BRIDINAJUMS! SekojoSie uzmanibas
pasakumi mazinas aizdegsanas risku:

Atkartoti piepildiet degvielu tikai labi
vedinama vieta. Nekad nepiepildiet
degvielu iekstelpas.

Nesmekejiet un neturiet siltus
priekSmetus degvielas tuvuma.

Vienmer izsledziet motoru, pirms
degvielas uzpildiSanas.

Pirms degvielas uzpildiSanas izsledziet
motoru un Jaujiet tam daZas minttes
atdzist.

Atveriet degvielas tvertnes vaku lenam,
lai iespe€jamais spiediens tiek samazinats
lenam.

P&c degvielas uzpildisanas ripigi
noslédziet degvielas tvertnes vaku.

Ja uz ta ir uzlijusi degviela. Saslaukiet
izlijuso un laujiet degvielas atlikumiem
izgarot.

Pirms iedarbinasanas vienmer parvietojiet
masinu projam no degvielas uzpildiSanas
vietas un avota.

Pirms motora iedarbinaSanas parvietojiet masinu vismaz
3 m no degvielas uzpildiSanas vietas.

Notiriet ap degvielas tvertnes vaku. Netirumi, kas nonak
tvertne var izraisit traucgjumus darba.

Parliecinieties, ka degviela ir labi samaisita, sakratot
degvielas trauku pirms uzpildiSanas.

Pirms katras lietoSanas parliecinieties par degvielas
daudzumu tvertng, bet uzpildoties atstajiet tvertné brivu
vietu, jo dzingja un saules siltuma rezultata degviela

izplesas.
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IEDARBINASANA UN APSTADINASANA

ledarbinasana un apstadinasana

BRIDINAJUMS! Pirms iedarbinasanas
vienmér parvietojiet masinu projam no
degvielas uzpildiSanas vietas un avota.
Novietojiet masinu uz cietas virsmas.

Parliecinieties, lai darba vide neatrastos
nepiederosi, citadi pastav nopietnu traumu
risks. Drosibas attalums ir 15 metri.

S0 masinu var iedarbinat tikai tad, ja ta
uzstadita pilniba. Ja masina tiek
iedarbinata bez visiem aizsargiem, ar
kuriem ta aprikota, pastav miesas
bojajumu risks.

Ja motors ir auksts

Gaisa varsts. Gaisa varsta sledzi iestatiet maksimali aizverta
pozicija.

Degvielas suknis: Vairakkart piespiediet gaisa caurpludes
pusliti (vismaz 10 reizes), lidz pusliti sak ieplust degviela.
Puslitis ir japiepilda pilniba.

Aizdedze: Virziet stop slédzi uz iedarbinaSanas poziciju.

Ue

Atras tuk$gaitas pozicija. lestatiet kruiza kontroles sviru
atras tukSgaitas pozicija, izmantojot norades uz kruiza
kontroles sviras un darbibas roktura.
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ledarbinasana

Pieturiet ar kreiso roku masinas korpusu stingri pie zemes
(IEVEROT! Ne ar kaju palidzibu!). Satveriet startera rokturi ar
labo roku un lenam izvelciet startera auklu, kamer jutat
pretestibu (startera sakeri), un tad raujiet auklu strauji un
specigi. Nekad nesatiniet startera auklu ap roku.

Velreiz velciet auklu, lidz motors sak iedarboties. Parvietojiet
gaisa varsta sviru pilniba atverta pozicija. Strauji pavelciet
startera auklu, lidz tiek iedarbinats motors. Laujiet motoram
darboties atraja tuk$gaita vismaz 30 sekundes.

UZMANIBU! Startera auklu neizvelciet pilnigi lidz galam un
ari nelaidiet to vala no pilnigi izvilkta stavokla. Ta var sabojat
masinu.

Ja motors ir silts

Lietojiet to paSu proceddru ka ar aukstu motoru, tikai
neiestadiet droselvarstu choke pozicija.

Gaiss tiek izlaists, tiklidz motors ir iedarbinats, pat, ja darbojas
tuk$gaita. Parliecinieties, lai neviens neatrastos putéja vai
putéja caurules tuvuma.

1 Pilniba atverta drosele

2 TukSgaitas apgriezienu skaits

3 Stop sledzis

Apstadinasana

Motors tiek apstadinats, kad apturéSanas sledzis tiek iebidits
izsleg$anas stavokli.




APKOPE

Vispareji
Lai veiktu ierices apskati un apkopi, nonemiet aizdedzes vadu

un aizdedzes sveci. Izvairieties no jebkada kontakta ar
karstam virsmam.

Karburators

Brivgaitas apgriezienu skaita regulésana

Pirms tiek uzsakti jebkadi pieregulgsanas darbi, japarbauda
gaisa filtra tiriba un japarliecinas, vai gaisa filtra vacins ir sava
vieta.

Rupnica brivgaitas apgriezienu skaits ir iestatits: 2500 a/m
Ja brivgaitas apgriezienu skaitu velaties parregulet, lietojiet
karburatora augsdala izvietoto regulgSanas skravi.

Troksna slapetajs

0e

Troksnu slapétajs ir konstruéts, lai mazinatu trokSnu limeni un
lai novirzitu izdedzu gazes prom no lietotaja. Izdedzu gazes ir
karstas un var saturet dzirksteles, kas var izraisit ugunsgreku,
ja tas skar sausu, viegli degosu vielu.

lerices trok$na slapétajs ir aprikots ar dzirkstelu aizturéSanas
sietu. PIEZIME. SIS IERICES DZIRKSTELU AIZTURESANAS
SIETAM NEVAR VEIKT APKOPI. lerices lietoSanas laika uz
trok$na slapétaja un dzirkstelu aizturésanas sieta veidojas
oglekla nosédumi. Tomeér parastas darbibas laika troksna
slapetajam un dzirkstelu aizturéSanas sietam apkope nav
nepiecieSama. PEc 50 stundu lietosanas ieteicams veikt
trok$na slapétaja apkopi vai nomainit to pret jaunu (nomainu
drikst veikt tikai pilnvarota apkopes centra).

UZMANIBU! Nekad nelietojiet masinu ar sliktas kvalitates
trok$nu slapetaju. Regulari parbaudiet vai trokSnu slapétajs
nav bojats un vai tas ir nostiprinats.

Parbaudiet, vai dzirkstelu aizturésanas siets un izpludes
caurulvads ir pieskraveti pareizi.

BRIDINAJUMS! lerices darbibas laika
troksnu slapetajs loti sakarst un tads
paliek vél kadu laiku péc apstasanas. Tas
attiecas ari uz darbibu tuksgaita.
PieskarSanas tam var izraisit adas
apdegumus. levérojiet ugunsdrosibu!

A

Dzesésanas sistéma

0%

Masina ir aprikota ar dzeséSanas sitému, lai nodosinatu
maksimalu zemu motora temperaturu darba laika.

Dzes€$ana sistéma sastav no:
Dzesinasanas sparniniem uz cilindra.
Gaisa iepludes sietfiltrs

Tiriet dzesinaSanas sistemu ar birsti reizi nede|a vai biezak
smagakos darba apstaklos. Netira vai pieseréjusi dzesinasanas
sistéma izraisa masinas parkarsanu, kas, savukart, boja virzuli
un cilindru. Parbaudiet, vai nav nobloketi uzgali.

Gaisa iepludes sietfiltrs

No visam pusem parbaudiet, vai gaisa ieplude nav
nosprostota, tai skaita ari apaksa, pieméram, ar lapam vai
gruziem. Aizsérgjusi gaisa iepllde samazina ierices plsanas
jaudu un palielina motora darba temperatdru, kas var izraisit
dzingja darbibas traucejumus. Apstadiniet motoru un
iznemiet priekSmetu.

BRIDINAJUMS! Nekad nelietojiet puteju,
ja siets neatrodas tam paredzetaja vieta.
Pirms lietosanas parbaudiet, vai siets
atrodas tam paredzetaja vieta un vai tas
nav sabojats.

A

Aizdedzes svece

0%)l==

Aizdedzes sveces stavokli ietekmé sekojosais:

Nepareiza karburatora noregulésana.

Nepareizs degvielas maisijums (parak daudz vai
nepareizas markas ella).

«  Netirs gaisa filtrs.

Sie faktori izraisa nogulsngjumus uz elektrodiem, kas var radit
darbibas traucgjumus un iedarbinasanas grutibas.
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APKOPE

Notiriet aizdedzes sveces arpusi. Iznemiet sveci un parbaudiet
sveCvada uzgala elektrodu atstarpi. Noregul€jiet atstarpi lidz
0,6-0,7 mm vai nomainiet aizdedzes sveci. Parbaudiet, lai
aizdedzes svecei butu ta saucamais radio traucejumu
NOVErSEJS.

0,6-0,7 mm

v
3

UZMANIBU! Vienmer lietojiet ieteikto sveces tipu! Nepareiza
svece var nopietni bojat virzuli/cilindru.

Vienmer lietojiet ieteikto sveces tipu (NGK BPMR7A)!
Nepareiza svece var nopietni bojat virzuli/cilindru.

Gaisa filtrs

07 |s®| ==

Gaisa filtrs regulari jaattira no putekliem un netirumiem, lai
noverstu:

+ Kaburatora sabojasanos.

+ ledarbinaSanas grutibas.

+ Jaudas samazinasanos.

+  Motora detalu nevajadzigu nodilSanu
+ Nenormali lielu degvielas paterinu.

Parbaudiet gaisa filtru un nepieciesamibas gadijuma to iztiriet.

Lai izvairitos no apdegumiem, nepieskarieties karstam
virsmam, tadam ka, troksnu slapétajs, cilindri un citas
sakarsusas virsmas.

Gaisa filtra tiriSana

+ Nomontgjiet gaisa filtra vaku un iznemiet gaisa filtru.
Mazgajiet tira, karsta ziepjudeni.

+ Uzlieciet atpakal gaisa filtru un gaisa filtra vaku.
Neaizmirstiet ielikt atpakal vieta gaisa rezgi. Ja nav rezga,
gaisa attiritajs nav pietiekami noslegts un putekli var viegli
iek|ut cilindra.

Gaisa filtrs, kas lietots ilgaku laiku, nav pilnigi iztirams. Tade|
tas janomaina ar jaunu filtru. Vienme&r nomainiet bojatu
gaisa filtru.

322 — Latvian

Ja masina tiek lietota puteklainos apstaklos, gaisa filtrs ir
jaieello. Skatiet noradijumus zem rubrikas Gaisa filtra
ieelloSana.

Gaisa filtra iee|loSana

4=

Vienmer lietojiet tikai specialo filtru ellu. Filtra ella satur
skidinatajus, kas nodrosina, ka ella vienmerigi sadalas pa visu
filtru. Tapec izvairieties, ka ella noklust uz adas.

lelieciet filtru plastmasas maisina un uzlejiet tam eflu.
Saspaidiet maisinu, lai ella vienmerigi aptver visu filtru.
Iznemiet filtru no maisina un pirms filtra atlikSanas vieta
masina, nokratiet ellas parpalikumus no filtra. Nekad
neizmantojiet motorellu. Ta |oti atri izsucas cauri filtram un
nogulsngjas apaksa.

Plecu siksna

Ja plecu siksna ir bojata, lietoSanas laika ta var saplist, un
masina var nokrist, izraisot traumas. Sekojiet zemak
esosajiem noradijumiem par to, ka nomainit plecu siksnu.

1 Iznemiet skavu no siksnas.
2 lzvelkiet siksnas galu caur piekari.
3 Uzstadiet atpakal skavu uz siksnas.

BRIDINAJUMS! Parbaudiet, vai skava
esosa bieza, apala tapa ir ievietota siksna.
Ja ta ir ievietota nepareizi, tas var izraisit
traumas.

A




APKOPE

Apkopes grafiks

Talak teksta iepazisimies ar dazam vispargjam apkopes instrukcijam. Ja jUs velaties papildu informaciju, griezieties servisa

darbnica.

Apkope

Ikdienas
apkope

Nedglas
apkope

lkménesa
apkope

Notiriet masinas virsmu.

X

Parbaudiet, vai droseles vadiba darbojas drosi.

Parbaudiet, vai stopsledzis darbojas.

Parbaudiet, vai gaisa filtrs ir tirs.

Parbaudiet, vai skrves un uzgrieZni ir piegriezti.

X X[ X[ X

Parbaudiet, vai nav manama degvielas noplude no motora, tvertnes
vai degvielas vadiem.

>

Parbaudiet vai degvielas filtrs nav piesarnots un vai degvielas vada nav
ieplaisajumu vai citu defektu. Ja nepiecieSams, nomainiet.

No visam puseém parbaudiet, vai nav noblokets gaisa iepludes sietfiltrs.

Parbaudiet starteri un ta auklu.

Parbaudiet, vai vibraciju slapéSanas iekartas nav bojatas.

Notiriet aizdedzes sveces arpusi. Iznemiet sveci un parbaudiet
sveCvada uzgala elektrodu atstarpi. Noregulgjiet atstarpi lidz 0,6-0,7
mm vai nomainiet aizdedzes sveci. Parbaudiet, lai aizdedzes svecei
bUtu ta saucamais radio trauc€jumu noverse;js.

Iztiriet masinas dzesgSanas sistému.

Notiriet karburatoru no arpuses un ta apkaimi.

Parbaudiet visus kabelus un savienojumus.

Nomainiet aizdedzes sveci. Parbaudiet, lai aizdedzes svecei butu ta
saucamais radio traucjumu noverse;js.

Iztiriet gaisa filtru. Ja nepiecieSams, nomainiet.

Iztiriet degvielas tvertni.

P&c katram 50 darba stundam sazinieties ar pilnvarotu apkopes centru, lai veiktu trok$na slapétaja apkopi vai nomainu.
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Tehniskie dati

Tehniskie dati

Tehniskie dati GB 355BP (BP152PR)

Motors

Maks. motora jauda saskana ar ISO 8893, kW/ apgr./min. 1,5/6500

Aizdedzes sistema

Aizdedzes svece NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
Elektrodu attalums, mm 0,6-0,7

Svars

Svars, bez degvielas, kg 9.2

Troksna emisijas
(skatit piezimi.1)
Skanas jaudas limenis, meérits dB(A) 109
Skanas jaudas limenis, garantéts LyyadB(A) 113
Troksna limeni

(skatit 2. piezimi)

Ekvivalents skanas spiediena limenis pie lietotaja auss, merits saskana ar

EN15503, dB(A) %
Vibraciju limenis

(skatit 3. piezimi)

Ekvivalenti vibraciju limeni (ayy eq) ar rokturi, ko méra saskana ar EN15503, 55

m/s?

Piezime 1: TrokSna emisija apkartng ir merita ka troksna jauda (L) saskana ar EK direktivu 2000/ 14/EK V. Pielikumu.

Piezime Nr. 2: Ekvivalentu skanas spiediena limeni aprékina ar $adu laika sadalijumu: 1/7 tuk$gaita un 6/7 ar maksimalo atrumu.
Sniegtajos datos par ekvivalenta skanas spiediena limeni, aparatam ir tipiska statistiska 1 dB (A) izkliede (standartnovirze).

Piezime Nr. 3: Ekvivalentu vibracijas limeni aprekina ar $adu laika sadalijumu: 1/7 tuk$gaita un 6/7 ar maksimalo atrumu.
Sniegtajos datos par lidzvertigu vibracijas limeni ir tipiska statistiska izkliede (standartnovirze) 1 m/s 2,
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Tehniskie dati
Garantija par atbilstibu EK standartiem

(Attiecas vienigi uz Eiropu)

RaZotaja nosaukums: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zviedrija (Tel. +46-36-146500).

Husqvarna AB uznemas pilnu atbildibu par mugursomas tipa putéja platformu BP152PR, kas atbilst modelim: McCulloch GB
355BP

, sakot ar 2016. gada sérijas numuriem un turpmak. Modela numurs ir skaidri noradits vienkarsa teksta uz datu plaksnites kopa
ar gadu, kam seko sérijas numurs.

, sakot ar 2016. gada s€rijas numuriem un turpmak. Platformas un modela numurs ir skaidri noradits vienkarsa teksta uz datu
plaksnites. Turpat ir noradits ari razo$anas gads un secigie sérijas numuri.

lepriek$ aprakstitais deklaracijas objekts atbilst prasibam, kas noraditas $adas Padomes Direktivas:
2006/42/EK par masinam, 2006. gada 17. maijs.
2014/30/ES “attieciba uz elektromagnétisko saderibu" 2014. gada 26. februari
2000/ 14/EK par trok$na emisiju vidé, 2000. gada 8. maijs.

Deklaretas skanas vertibas ir noraditas lietotaja rokasgramatas tehnisko datu lapa.

Izmantoti sekojosi standarti:

ENISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009

2016. gada 30. septembri

- G
& /%M 1/
> ™
DZons Tompsons (John Thompson), EUAP izstradajumu un marketinga direktors.
(Pilnvarotais Husqvarna AB parstavis ir atbildigs par tehnisko dokumentaciju.)
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SUTARTINIAI ZENKLAI

Simboliai

|SPEJIMAS! Netinkamai ar neatsargiai
naudojant jrenginj, jis gali sunkiai ar
mirtinai suZaloti operatoriy ar kitus
asmenis.

Prie$ naudodami jrenginj atidZiai
perskaitykite operatoriaus vadova ir
Jsitikinkite, ar viska gerai supratote.

Stenkités neprisiliesti prie jkaitusiy pavirsiy.

Visada avékite aulinius batus ir kitas
priemones, aprasytas skyriuje Asmeninés
$augos priemonés.
Visada déeveékite:
+  Apsaugines ausines

Pripazintg akiy apsauga
Jeigu aplinkoje daug dulkiy, bUtina uZsidéti
respiratoriy.

Sis jrenginys atitinka jam taikomas EB
direktyvas.

Dévékite apsauginius plauky apdangalus, kad
nemaisyty ilgi plaukai.

Tam, kad besisukanti sparnuoté jusy rimtai
nesuzeisty, niekada ranky ar daikty nekiskite
| pustuvo korpusa.

Niekada nedévékite laisvy ruby, kurie galéty
jsivelti j judancias dalis.

|renginj naudokite tik tiems tikslams, kuriems

jis yra skirtas.
'A§U(
I\

PGstuvo nupuciami daiktai gali
atSokti atgal ir sunkiai suzaloti akis,
jeigu nenaudojate
rekomenduojamos saugos jrangos.

PUstuvo naudotojas turi

stebéti, kad nei Zmonés, ;Dn ®

nei gyvunai neprisiartinty L

ar&iau kaip 15 metry Smisofy, - Pem

atstumu. Jeigu toje pacioje
vietoje dirba keli naudotojai, tarp jy reikia iSlaikyti ne mazesnj
kaip 15 m atstuma.
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Kuro siurblys.

TriukSmo emisija j aplinka pagal Europos
Bendrijos direktyva. Jrenginio emisija
pateikiama skyriuje “Techniniai
duomenys” ir ant lipduko.

L

dB

Kiti ant jrenginio pateikti simboliai (lipdukai) skirti

SpeClallemS kai kunq Illlkl.] sertifikavimo
O

reikalavimams.
.
*

Atlikdami apZilra ir/ar jj taisydami iSjunkite
variklj, o mygtuka nuspauskite j STOP padétj

Pries pradédami jjunkite variklj nustatydami
variklio i$jungimo jungiklj j padétj ON
(ljungta).

Visada naudokite apsaugines pirstines.

Butina reguliariai valyti.

Tikrinkite vizualiai.

Butina déveti apsauginius akinius arba
apsauginj $almo skydelj.

Kuro uzpylimas.

]

_SIE B

Oro sklendés reguliatorius padétyje
.atidaryta".

Oro sklendés reguliatorius padétyje

L uzdaryta". mm



TURINYS

Turinys
SUTARTINIAI ZENKLAI
SIMNDONAT .. 326
TURINYS
Turinys 327
Prie$ uzvesdami atkreipkite démes;: . 327
PRISTATYMAS
PuUstuvo sudedamosios dalys ..........ccccccvvinninncnenns 328
BENDROS SAUGOS PRIEMONES
Bendroji informacija .........ccccoovrrinccccis 329
SAUGOS INSTRUKCIJOS
Asmens saugos priemones ... 331
|renginio saugos jranga ... ... 331
|renginio saugos jrangos tikrinimas, techniné priezidra
IFEAISYMAS . 332
Bendrosios darbo INStrukCijos .......ccccevvveveeeveereeeinnnne. 333

MONTAVIMAS
PGtimo vamzdzZio ir valdymo rankenélés montavimas 335
KAIP ELGTIS SU KURU

KUF@S e 336
KUFO PYIIMAS .. 337
|[JUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

JjuNGIMas ir ISJUNGIMAS ....c.cvevveecveiereececeeieeeeae s 338
TECHNINE PRIEZIURA

Bendroji informacija ........cocceereenrenreieeeeen 339
Karbiuratorius ...

Duslintuvas
AUSINIMO SISEEMA ..o s
Oro jsiurbimo grotelés
UzZdegimo zZvaké

Oro filtras

Petnesa
Technings priezitros grafikas ...........ccovveeeririernnns 341
Techniniai duomenys

Techniniai dUOMENYS .........ccceuririiinirrreeecceee 342
EB atitikties deklaracija .........ccccoeeeeieennenncie 343

Pries uZvesdami atkreipkite
démesj:

AtidZiai perskaitykite operatoriaus vadova.

JSPEJIMAS! ligalaikis triuk$mo poveikis
gali negrjZtamai pakenkti klausai. Todél
visada naudokite patvirtintas apsaugines
ausines.

1A

JSPEJIMAS! Be gamintojo leidimo jokiu
atveju negalima keisti originalios jrenginio
konstrukcijos. Visada naudokite
originalias atsargines dalis. Nesuderinti
konstrukcijos pakeitimai bei nepritaikytos
detalés gali sukelti rimtus kiino
suzalojimus ir net mirt;.

A

JSPEJIMAS! PUstuvas tampa pavojingu
darbo jrankiu, jeigu jis naudojamas
neatsargiai ar neteisingai, ir gali sunkiai ar
net mirtinai suZeisti. Todél ypaé svarbu
perskaityti ir suprasti §j naudotojo
vadova.

A

PASTABA! Gaminio iSvaizda gali skirtis nuo vadove
parodyto gaminio.

Jrenginys skirtas nupUsti tik vejas, takus, asfaltuotus kelius ir
pan.
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PRISTATYMAS

PUstuvo sudedamosios dalys

1 Korpusas 14 Valdymo rankena

2 Laikymo dirZai 15 I$jungiklis

3 Variklio dangtis 16 Akceleratoriaus gaidukas
4 Ventiliatoriaus vamzdis 17 Alkuné

5 Oro jsiurbimo grotelés 18 Gnybtas

6 Ventiliatorius 19 LanksCioji Zarna

7 Oro filtras 20 Valdymo vamzdis

8 Starterio rankenélé 21 Laidy pynés spaustukas
9 Kuro bakelis 22 Tarpinis vamzdis

10 Balnelis 23 Pustuvo vamzdis

11 UZdegimo Zvaké 24 Operatoriaus vadovas

12 Vibracijos slopinimo sistema 25 Kombinuotas verzliaraktis
13 Oro sklendé 26 Pastovaus grei¢io palaikymo svirtelé
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BENDROS SAUGOS PRIEMONES

Bendroji informacija

SVARBU!

|renginys skirtas nupUsti tik vejas, takus, asfaltuotus kelius ir
pan.

Pries pjaudami atlikite bendraja jrenginio apzitra, zr.
priezidros grafika.

Niekada nenaudokite jrenginio, jei esate pavarge, jei
vartojote alkoholj ar vaistus, kurie gali turéti jtakos jusy
regéjimui, nuovokai ar koordinacijai.

Dévékite asmens saugos priemones. Zr. instrukcijas skyriuje
Asmens saugos priemonés”.

Niekada nenaudokite jrenginio, kurio konstrukcija yra
modifikuota, lyginant su gamyklos standartu.

Niekada nenaudokite techniskai netvarkingo jrenginio.
Vykdykite Siame vadove nurodytas tikrinimo, techninés
priezidros ir renonto proceduras. Kai kuriuos techninés
prieZidros ir remonto darbus gali atlikti tik apmokyti ir
kvalifikuoti specialistai. Zitrékite nurodymus, pateikiamus
skyriuje Techniné prieZitra“.

Pries uzvedant jrenginj visi gaubtai ir apsaugos privalo bati
pritvirtinti. Norédami iSvengti elektros smagio pavojaus,

PTstuvo naudotojas turi stebéti, kad nei Zmonés, nei gyvinai
neprisiartinty aréiau kaip 15 metry atstumu. Jeigu toje
pacioje vietoje dirba keli naudotojai, tarp jy reikia islaikyti ne
mazesnj kaip 15 m atstuma.

Niekada neleiskite vaikams naudotis jrenginiu.

Niekuomet niekam neleiskite dirbti jrenginiu pries tai
nejsitiking, kad jie perskaité ir suprato operatoriaus vadove
pateiktas instrukcijas.

Prie$ darbo pradZig visada patikrinkite, ar neuzsikimse oro
jsiurbimo grotelés.

Niekada nenuimkite oro jsiurbimo groteliy.

Nenumatytu atveju atsisekite juosmens ir kritinés dirzus ir
leiskite jrenginiui kristi atgal.

Visada susisiekite su vietos valdzios jstaigomis pasitikrinti, ar
laikotés galiojanciy reikalavimy.

Stenkités neprisiliesti prie jkaitusiy pavirsiy.

Niekada nelieskite uzdegimo Zvakeés ar uzdegimo kabelio,
kai variklis dirba.

UZvedimas

Niekada nejunkite jrenginio patalpoje. Variklio
iSmetamosios dujos gali biti pavojingos.

Variklio iSmetamosios dujos turi anglies
monoksido, kuriuo galima apsinuodyti. Dél
to niekada nepaleiskite ir nedirbkite Siuo

jrenginiu uZdarose patalpose ar ten, kur
yra nepakankama oro cirkuliacija.

jsitikinkite, ar Zvakés antgalis ir degimo kabelis néra paZzeisti.

ISPEJIMAS! Sis jrenginys veikdamas
sukuria elektromagnetinj lauky. Tam
tikromis aplinkybémis Sis laukas gali
trikdyti aktyviyjy arba pasyviyjy
medicininiy implanty veikla. Kad
sumazéty sunkaus ar netgi mirtino
suzeidimo pavojus, medicininiy implanty
turintiems asmenims rekomenduojame
pries naudojant §j jrenginj pasitarti su
gydytoju ir implanto gamintoju.

-+ Reikia stebéti aplinka, kad nei Zmonés, nei gyvunai
neatsidurty pustuvo veikimo zonoje.
Padékite jrenginj ant Zemés ir prispauskite kaire ranka
(DEMESIO! Ne koja. ). Tada desine ranka suimkite starterio
rankenéle ir greitai bei tvirtai truktelékite.
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BENDROS SAUGOS PRIEMONES

Saugumo reikalavimai kurui

0s

Naudokite degaly baka su apsauga nuo perpylimo.

Niekada nepilkite kuro esant jjungtam jrenginiui. ISjunkite
variklj ir prie$ pildami kura leiskite jam keletg minuciy
atvesti.
Degalus pilkite ir maiSykite tik gerai ventiliuojamoje vietoje
(benzinas ir dvitakté alyva).

+  Stenkités, kad degalai nepaklitity ant odos. Degalai gali
suerzinti oda ir net jg pazeisti.
Prie$ uzvesdami jrenginj, perneskite jj maZiausiai 3 m nuo
tos vietos, kur pyléte kura.

Nebandykite uzvesti jrenginio toliau nurodytais atvejais

- Jei ant jo uzpyléte degaly. Pirmiausia viska Svariai
nusluostykite ir kuro likuCiams leiskite iSgaruoti.

- Jei apsipyléte kuru ar apipyléte drabuZius, persirenkite.
Nuplaukite tas kuino dalis, ant kuriy uzlaséjo kuro. Naudokite
muil ir vanden;.

- Jeikuras varva i§ jrenginio. Reguliariai tikrinkite kuro jpylimo
angos dangtelio ir kuro sistemos sandaruma.

Gabenimas ir laikymas

Irenginj ir kura laikykite ir transportuokite taip, kad kuras
nevarvéty ir negaruoty netoli kibirk§¢iy ar atviros liepsnos
Saltiniy, pavyzdZiui, elektriniy jrenginiy, elektriniy varikliy,
elektros jungikliy / kistukiniy lizdy ar Silumos katily.

+  Kura visada laikykite ir transportuokite tik tam skirtuose
patvirtintuose bakuose.
Jei jrenginiu nesiruoSiate dirbti ilgesnj laiko tarpa,
iStustinkite kuro bakelj. Artimiausioje degalinéje
paklauskite, kur iSpilti nereikalinga kura. IStustinkite degaly
bakelj ir spaudziokite rankinj degaly siurblj, kol iStekés visi
degalai.
I$sukite uzdegimo Zvake ir j cilindra jpilkite vienag Sauksta
dvitakcCiy varikliy alyvos. Kelis kartus prasukite variklj ir
uzdegimo Zvake Vvél jsukite j savo vieta.
Jei jrenginiu nesiruoSiate naudotis ilgesnj laiko tarpa,
uztikrinkite, kad jis bUty gerai iSvalytas ir jam atliktas
pilnas aptarnavimas.
Gabendami jrenginj pritvirtinkite.
|renginj laikykite sausoje, vésioje, gerai védinamoje ir be
dulkiy vietoje. renginj laikykite ten, kur jo negali pasiekti
vaikai.

330 — Lithuanian

|SPEJIMAS! Bukite atsargus su kuru.
Saugokités atviros liepsnos, sprogimy ir
nekveépuokite degaly garais.

Laikymo dirzy reguliavimas

JSPEJIMAS! Dirbdami jrenginiu visada
uzsidékite laikymo dirZus. Jeigu jy

nenaudosite, negalésite saugiai
manevruoti ir dél to galite susiZeisti ar
suzeisti kitus.

Tinkamai sureguliuoti laikymo dirZai ir jrenginys labai
palengvina darba. Sureguliuokite laikymo dirZus taip, kad bty
patogu dirbti.

Soninius dirzus jtempkite taip, kad svoris vienodai paskirstyty
tarp abiejy peciy.




SAUGOS INSTRUKCIJOS

Asmens saugos priemonés

J]SPEJIMAS! Naudodami jrenginj, visada
déveékite patvirtintas asmens saugos
priemones. Asmens saugos priemonés
nepasalina rizikos susizZeisti, taciau
nelaimingo atsitikimo atveju maziau
nukentésite. Paprasykite pardavéjo
iSrinkti jums tinkamiausias priemones.
Prie$ naudodami jrenginj atidZiai
perskaitykite operatoriaus vadova ir
jsitikinkite, ar viska gerai supratote.

A

JSPEJIMAS! Jeigu dévite apsaugines
ausines, bukite atidUs, kad iSgirstuméte
galimus jspéjamuosius signalus ar
suksnius. ISjungus variklj, visada
nusiimkite apsaugines ausines.

+  Prireikus mavekite pirStines.

5]

Nesiokite pakankamomis garso slopinimo savybémis
pasizymincias apsaugines ausines.

- Visada nesiokite akiy apsauga. Jei naudojamas apsauginis
skydelis, turi bUti nesiojami ir pripazinti apsauginiai akiniai.
Pripazinti apsauginiai akiniai yra tie, kurie atitinka ANSI
Z87.1 JAV arba EN 166 ES Salims standarta.
AtsitrenkianCios Sakos ar pUstuvo pakelti daiktai gali
suzaloti akis.

Visada mvékite sunkias ilgas kelnes, batus, pirstines ir
marskinius ilgomis rankovémis. Kad iSvengtuméte
suzeidimy pavojaus, jtraukus daiktus j besisukancias dalis,
nedévekite laisvy drabuZiy, Saliky, papuosaly ir pan.
Zitrékite, kad plaukai nekristy Zemiau pediy.

Jeigu aplinkoje daug dulkiy, bUtina uZsidéti respiratoriy.

« Poranka visada turékite pirmosios pagalbos vaistinéle.

Jrenginio saugos jranga

Siame skyriuje apraSoma jrenginio saugos jranga ir jos
paskirtis, taip pat, kaip ja tikrinti bei techniskai priZitréti, kad ji
tinkamai veikty. Skyriuje Pristatymas” galite surasti, kokia
saugos jranga sumontuota Jusy jrenginyje.

|SPEJIMAS! Niekada nenaudokite jrenginio
su netvarkingomis apsauginémis
detalémis. Vykdykite Siame skyriuje
pateiktas jrenginio einamosios patikros,
techninés priezitros ir remonto
proceduras.

A

ISjungiklis

ISjungimo mygtuka paspauskite, kai norite iSjungti variklj.

Norédami atlikti patikrg ar technine prieZitra, nuimkite
uzdegimo kabelj ir uzdegimo Zvake.
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Vibracijos slopinimo sistema

Jusy jrenginys turi vibracijos slopinimo sistema, kuri iki
minimumo sumazina vibracija ir leidZia sekmingiau dirbti.

Jrenginio saugos jrangos
tikrinimas, techniné priezitra ir
taisymas

|JSPEJIMAS! ligalaiké vibracija gali
pakenkti silpnesnés sveikatos Zmoniy
kraujo apytakai ir nervy sistemai. Pajute
somatinius negalavimo poZymius,
kreipkités j gydytoja. Pirmieji simptomai
gali buti: kuno tirpimas, jautrumo
praradimas, perséjimas, smelkimas,
skausmas, sumazéjusi jéga ar silpnumas,
odos spalvos ar jos strukturos pakitimai.

ie simptomai paprastai pasirodo ant
pirsty, ranky ar riesy. Rizika padidéja
esant Zemai temperaturai.

A

J]SPEJIMAS! Jrenginio techniné prieziura ir
taisymas reikalauja specialaus
pasirengimo. Tai ypac susije su jrenginio
saugos jranga. Jei jusy jrenginys neatitiks
nors vieno iS Zemiau pateikty kontrolés
reikalavimy, kreipkités j sertifikuota
remonto dirbtuve. |sigijus musy gaminj,
garantuojame profesionaly aptarnavimg ir
technine priezitra. Jei jrenginio
pardavéjas neatlieka aptarnavimo,
paprasykite jo duoti artimiausios remonto
dirbtuvés adresa.

A

Duslintuvas

Duslintuvas iki minimumo sumazina garso lygj ir tolyn nuo
naudotojo nukreipia variklio iSmetamasias dujas.

Karsto ir sauso klimato Salyse yra didelé rizika Kilti gaisrui. Dél
tos prieZasties duslintuvo viduje jtaisytas kibirks¢iy gesinimo
tinklelis.

Kai naudojate duslintuva, labai svvarbu laikytis kontrolés,
priezidros ir taisymo instrukcijy. Zr. nuorodas skyrelyje
|renginio apsauginiy daliy patikra ir techniné priezitra“.

JSPEJIMAS! Variklio iSmetamosios dujos
yra karstos, jose gali biti kibirkséiy ir
galima sukelti gaisra. Todél niekada
neuzveskite jrenginio uZdarose patalpose
ar netoliese degiy medziagy!

JSPEJIMAS! Duslintuvo viduje yra
chemikalai, kurie gali turéti
kancerogeniniy medziagy. Venkite
kontakto su Siais elementais, jei
duslintuvas yra pazeistas.
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ISjungiklis

Uzveskite variklj ir patikrinkite, ar jis iSsijungia nuspaudus

stop mygtuka.
0

TS

Reguliariai tikrinkite, ar néra jtrukimy ir deformacijy
vibracijos slopinimo elementuose. Pakeiskite juos, jei
pazeisti.

Patikrinkite, ar antivibracinés sistemos detalés yra sveikos
ir gerai pritvirtintos.




SAUGOS INSTRUKCIJOS

Duslintuvas

073 || @

Niekada nenaudokite jrenginio su netvarkingu duslintuvu.

Reguliariai tikrinkite, ar duslintuvas yra saugiai pritvirtintas
prie jrenginio.

Jusy jrenginio duslintuve jtaisytas kibirk$¢iy sulaikymo
tinklelis. PASTABA: S10 JRENGINIO KIBIRSKSCIY
SULAIKYMO TINKLELIS NEREMONTUOJAMAS. Naudojant
jrenginj, ant duslintuvo ir kibirk§Ciy sulaikymo tinklelio
susidaro anglies nuosédos. Taciau jei jrenginys yra
naudojamas tik buityje, duslintuvo ir kibirksciy tinklelio
techniné priezidra nereikalinga. Kas 50 naudojimo val.

rekomenduojama atlikti duslintuvo remonta arba jj pakeisti.
Dél to reikéty kreiptis j jgaliotajj techninés prieZidros centra.

Uzsikimsus tinkleliui gali perkaisti ir rimtai sugesti variklis.
Niekada nenaudokite duslintuvo su paZzeistu tinkleliu
kibirkstims sulaikyti. Niekada nenaudokite duslintuvo su
netvarkingu kibirk$Ciy sulaikymo tinkleliu.

Atsizvelkite j savo kaimynus ir nenaudokite pTstuvo netinkamu
laiku, pvz., vélai vakare ar anksti ryte. Norédami sumazinti
triuk$mo lygj, vienu metu naudokite maziau jrenginiy.
Perskaitykite ir laikykités paprasty nurodymuy, kaip maziausiai
trikdyti aplinkiniy ramybe.

+ Naudokite kuo mazesne pUstuvo galia. Paprastai nebttina
naudoti didziausiy variklio apsuky, nes dauguma darby
galima atlikti naudojant tik puse jo galios. Naudodami
mazesnes variklio apsukas sukeliate maziau triuksmo ir
dulkiy, taip pat paprasciau valdyti surenkamas ar puciamas
Siuksles.

Prie Zemés prilipusias Siuksles pakelkite grébliu ar Sepeciu.
PTstuvo anga laikykite kiek galima ar¢iau Zemeés. I$naudokite
visg pUstuvo vamzdzio ilgj, kad oro srautas judéty pazeme.
Pabaige iSvalykite. NenupUskite Siuksliy j kieno nors soda.
Naudokite masing normaliomis darbo valandomis, kad
iSvengtumeéte bereikalingo triukSmo. Venkite dirbti anksti i$
ryto arba vélai vakare.

JSPEJIMAS! Stebékite aplinka. Jeigu kas
nors artinasi prie jusy darbo zonos,
atleiskite akceleratoriaus gaiduka, kol
asmuo nutols per saugy atstuma. Pustuva
nukreipkite nuo Zmoniy, gyvuny, Zaidimy

aiksteliy, atviry langy, automobiliy ir pan.

|]SPEJIMAS! Niekada nesinaudokite
jrenginiu, jei jo apsauginé jranga yra
netvarkinga. Jo apsauginé jranga turi buti
aprasyta Siame skyrelyje. Jei jusy
jrenginys neatliks nors vieno kontrolés
reikalavimo, kreipkités j remonto dir

Oro filtras

Niekada lapy pustuvo nenaudokite be oro filtro, arba jei filtro
elementas pazeistas ar deformuotas, kadangi nefiltruotas ir
dulkétas oras gali greitai sugadinti variklj.

Bendrosios darbo instrukcijos

SVARBU! Siame skyriuje aprasomos pagrindinés darbo
pustuvais saugos taisyklés. Jei tam tikroje situacijoje
nezinosite kaip pasielgti, pasiklauskite spacialisto. Kreipkités
| pardavéja ar aptarnavimo dirbtuves. Nedirbkite darbo, kurio
nemokate ar jauciatés nepakankamai kvalifikuotas.

Pagrindinés saugos taisyklés

™
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Jokie pasaliniai asmenys ar gyvinai negali blti 15 metry
plocio darbo zonoje.

Prie$ pildami kura palaukite, kol atves variklis.

Stenkités neprisiliesti prie jkaitusiy pavirsiy.

« Jeigu jrenginys uzsidega arba jvyksta koks nors kitas
nenumatytas blogiausias atvejis ir jums reikia atsikratyti
jrenginio, atsisekite laikymo dirZus ir leiskite jrenginiui kristi atgal.

- Stiprios oro srovés gali pakelti daiktus tokiu greiCiu, kad jie
gali atSokti atgal ir sunkiai suzaloti akis.

Nekreipkite oro srauto j Zmones ar gyvunus.

Prie$ uzdédami ar nuimdami priedus ar kitas dalis iSjunkite
variklj.

Nenaudokite jrenginio prastomis oro salygomis,
pavyzdziui, tirStame rake, lyjant, puciant stipriam véjui,
stipriai Salant ir pan. Darbas blogomis oro salygomis
vargina ir gali susidaryti pavojingos darbo salygos,
pavyzdziui, slidTs pavirSiai.

Norédami kuo labiau sumazinti Siam darbui skirta laika,
Siek tiek sudrékinkite ar apipurkskite purkstuvu dulkétas
zonas.
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ApZitrékite, ar jUsy darbo vietoje néra klitiéiy. Pavyzdziui,
iSsikisusiy Sakny, akmeny, Saky, grioviy, jei kartais tekty

greitai pasitraukti. Labai atsargiai dirbkite ant staciy Slaity.

PUstuvas yra kuprinés tipo ir darbo metu jis laikymo dirZais
tvirtinamas ant nugaros. Jis valdomas desine ranka
prilaikant rankeng ant vamzdzio.

Oro srauto greitis reguliuojamas akceleratoriumi.
Kiekvienam darbui pasirinkite tinkamiausia greitj.

Kad naudojant pUstuva nereikéty nuolat laikyti pirsto ant
akceleratoriaus, reikiama galig galima nustatyti pastovaus
greicio palaikymo svirtele (D). Visa galia pasiekiama iki galo
nuspaudus akceleratoriy arba nukreipus pastovaus greicio
palaikymo svirtele iki pat apacios.

Neisjunge variklio niekada nedékite jrenginio ant Zemes,
jei Jus jo nematote.
Variklio iSmetamosios dujos turi anglies monoksido, kuriuo
galima apsinuodyti. Dél to niekada nepaleiskite ir
nedirbkite Siuo jrenginiu uzdarose patalpose ar ten, kur yra
nepakankama oro cirkuliacija.

+  PUstuvo negalima naudoti uZsilipus ant kopéciy ar pastoliy
arba aukstai esanCiose vietose (pvz., ant stogy).
Veikdamas jis gali smarkiai suzeisti.

+ |SPEJIMAS! Niekada nenaudokite jrenginio, jei nelaimés
atveju neblty kaip iSkviesti pagalba.

Pagrindiniai darbo principai

JSPEJIMAS! Saugokités j org pakeliamy
daikty. Visada uzsidékite akiy apsaugos
priemones. Akmenukai, Siukslés ir pan.
gali pataikyti j akis ir apakinti ar sunkiai
jas suzaloti. Neprisileiskite artyn
pasaliniy. Vaikai, gyvuliai, stebétojai ir
atstumu. Tuoj pat sustabdykite jrenginj,
jei kas nors artinasi.

JSPEJIMAS! Nenaudokite pustuvo, jei ant
variklio dangéio esantj iSmetamyjy dujy
vamzdj uzdengia siena ir (arba) kitos
kliutys. Tai gali sugadinti prietaisa.
|sitikinkite, kad pustuvui veikiant,
atstumas nuo kliGéiy yra bent 50 cm.

JSPEJIMAS! Prie$ valydami visada
sustabdykite variklj.
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Patikrinkite, ar oro jsiurbimo anga neuzkimsta, pvz., lapais
ar Siuk$lémis. UzZkimsta oro jsiurbimo anga sumazina
jrenginio putimo galig ir padidina darbine variklio
temperattra, dél ko variklis gali sugesti. ISjunkite variklj ir
pasalinkite kIit;.

8 I\
bt .
I P%
e (€
.
i)
“

i
Atkreipkite démesj j véjo kryptj. Dirbkite pavéjui ir darbas
palengvés.
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PUstuvu stumdyti dideles lapy $Tsnis uzima daug laiko ir
keliamas nereikalingas triukSmas.

Tvirtai laikykite pusiausvyra ir tvirtai remkités j Zeme
kojomis.

Baige dirbti jrengin; laikykite vertikalioje padétyje.



MONTAVIMAS

PUtimo vamzdzio ir valdymo
rankenélés montavimas

Sujunkite pUstuva ir valdymo vamzdj lanksCiaja Zarna.
Gnybtais priverzkite abu lankscCiosios Zarnos galus.

Naudokite pridedamas detales.

Lankscioji zarna
Valdymo vamzdis
Gnybtas

Gnybtas

Pasizymeékite! Vamzdzius truputj sutepkite, kad lengviau bty
sujungti.

AW N =

UZmaukite valdymo rankeng ant valdymo vamzdzio.

Pasukite valdymo rankena, kad jpjova praljsty pro valdymo
vamzdzio fiksatorius.

Sulygiuokite valdymo rankena su valdymo vamzdZzio
raktu.

Surenkant negalima persukti valdymo rankenos laidy.

Pakoreguokite padétj, kad bty patogu dirbti. Priverzkite
akceleratoriaus rankenos spaustuka.

Spaustuku pritvirtinkite laidus prie lanksCios Zarnos centro.

PUstuvo vamzdis

PASTABA: jsitikinkite, kad vamzdZiy varZtai nekliudo sujungti
vamzdziy dalis. Surinkite tarpinj vamzdj ir plstuvo vamzd.
Sulygiuokite varZtus su srieginémis vamzdziy angomis.
Sujunge patimo vamzdziy dalis, priverzkite varztus. Jeigu
reikalingi ilgesni putimo vamzdZiai, galima pridurti daugiau
tarpiniy vamzdziy.
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KAIP ELGTIS SU KURU

Kuras

JSPEJIMAS! Jrenginyje jmontuotas dvitaktis variklis ir visada
reikia naudoti benzino ir dvitakCiy varikliy alyvos misinj. Labai
svarbu tiksliai pamatuoti naudojamos alyvos turj tam, kad
gautumeéte tinkama misinj. Jei ruoSiate nedidel; kuro kiekj, net
ir mazi netikslumai gali stipriai pakeisti miSinio proporcijas.

JSPEJIMAS! Kurj ruoskite tik gerai
ventiliuojamoje vietoje.

A

Benzinas

0s

|]SPEJIMAS! MiSiniui visada naudokite kokybiskg benzing
(maZiausias oktaninis skaiCius - 90).

‘\‘&

- Zemiausias rekomenduojamas oktaninis skaiCius turi buti
90. Jei naudojate mazesnj nei 90 oktaninio skaiCiaus
benzing, variklis gali pradéti kalti. Dél to pradeda kilti jo
temperatura, o tai gali salygoti rimtus variklio gedimus.

&
&
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Kai nuolat dirbate dideliais variklio sukiais, siulome naudoti
didesnio oktaninio skaiCiaus benzina. Naudokite aukstos
kokybés besvinj benzina.
Gali bUti naudojamas su etanoliu sumaiSytas kuras E10 (iki 10
% etanolio). Jeigu etanolio koncentracija didesné uz E10,
misinys bus per liesas” ir gali sugadinti varikl;.
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Alyva dvitakéiams varikliams

Kad pasiektuméte geriausiy rezultaty ir dirbtuméte kaip
galima nasiau, naudokite kokybiska visiskai sintetine alyva
oru ausinamiems dvitak¢iams varikliams santykiu 1:50
(2%)

» Niekada nenaudokite dvitaktés alyvos, skirtos vandeniu
ausinamiems valCiy varikliams.

Niekada nenaudokite alyvos, skirtos keturtakGiams
varikliams.

Benzinas, litrai Alyva dvitakéiams varikliams,
litrai
2% (1:50) 3% (01:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60

MaiSymas

+  Benzing ir alyva visada maiSykite Svariame kurui skirtame
bakelyje.

Visada pirmiausiai supilkite puse numatomo naudoti
benzino. Tada supilkite visa reikalinga alyvos kiek|.
ISmaisykite (suplakite) kuro misinj. Supilkite likusia
benzino dalj.

Gerai iSmaiSykite (suplakite) kuro misinj, pries pildami jj j
jrenginio bakelj.

Kuro misinio neruoskite daugiau kaip 1 meénesiui j priek].

Jei kurj laika jrenginio nenaudojate, iStustinkite ir iSvalykite
degaly bakelis.



KAIP ELGTIS SU KURU

Kuro pylimas

S
0
|]SPEJIMAS! Sios saugumo priemonés

sumazins gaisro pavojy:

Degalus pilkite tik gerai védinamoje
vietoje. Niekada jy j jrenginj nepilkite
patalpoje.

Arti kuro nertkykite ir nestatykite Silty
daikty.

Prie$ uZpildami kura, visada iSjunkite
variklj.

ISjunkite variklj ir pries pildami kura
leiskite jam keletg minuciy atvesti.

Pries pildami kura, iS léto atsukite kuro
jpylimo angos dangtelj tam, kad pamazu
issilyginty bakelyje galintis susidaryti
gary spaudimas.

Supyle kura, kruopséiai uzsukite kuro
ipylimo angos dangtel;.

Jei ant jo uzpyléte degaly. Pirmiausia
viska Svariai nusluostykite ir kuro
likuc¢iams leiskite iSgaruoti.

Pries uzvesdami jrenginj visada patraukite
ji toliau nuo kuro pildymo vietos ir kuro
talpos.

Pries uzvesdami jrenginj, perneskite jj maZziausiai 3 m nuo
tos vietos, kur pyléte kura.

Nusluostykite kuro bako dangtelj. | kuro baka pateke
nesvarumai kenkia eksploatacijai.

Pries uzpildami degalus, gerai suplakite kanistrg ir
iSmaisykite kuro misinj.

Kiekviena karta pries masinos naudojima patikrinkite kuro
lygi ir palikite vietos jam plestis, kadangi nuo variklio
Silumos bei saules kuras gali iSsipesti tiek, kad iStekes.
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JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Jjungimas ir iSjungimas

JSPEJIMAS! Prie$ uzvesdami jrenginj
visada patraukite jj toliau nuo kuro
pildymo vietos ir kuro talpos. Jrenginj
padékite ant tvirto pagrindo.

A

Stebékite, kad pasaliniai asmenys
nepatekty j darbo zong, nes atsiras sunkiy
suzeidimy pavojus. Saugus atstumas yra
15 m.

|renginj galima paleisti tik tada, kai jis
pilnai sukomplektuotas. Jeigu jrenginj
paleidZiate nepritvirtine visy apsaugy,
rizikuojate susizeisti.

Saltas variklis

Sklendé: nustatykite oro sklendés rankenéle j maksimaliai
atidarytos oro sklendés padétj.

Kuro siurblys: MaZiausiai 10 karty paspauskite kuro siurblio
gumine pUslele, kol kriausé pradés pildytis kuru. Kriausés
nereikia visiSkai uzpildyti.

Degimas: Stop mygtuka stumtelkite j start padétj.

Us

Didelio laisvos eigos grei¢io padétis: nustatykite
pastovaus greicio palaikymo svirtj j didelio laisvos eigos greicio
padét; atsizvelgdami j Zymes ant pastovaus greicio valdymo
svirties ir ant valdymo rankenos.
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UZvedimas

Kaire ranka spauskite jrenginio korpusa prie Zzemés (PASTABA!
Ne koja!). Paimkite uzvedimo rankenéle, desine ranka létai
traukite starterio lynelj, kol pajusite pasipriesinima (paleidimo
dantys susikabins), tada patraukite greitai ir stipriai. Niekada
nevyniokite starterio lynelio sau ant rankos.

Pakartotinai traukite lyna, kol variklis pradés veikti.
Perstumkite oro sklendés svirtele j visiSkai atidarytos oro
sklendés padét;. Starterio virve traukite tol, kol variklis jsijungs.
Leiskite varikliui dirbti dideliu laisvos eigos greiciu 30
sekundziy.

JSPEJIMAS! Staigiai nepaleiskite pilnai istrauktos starterio
rankenélés. Taip galite sugadinti jrenginj.
Siltas variklis

Darykite taip pat, kaip ir uzvesdami Saltg variklj, bet
nenaudokite oro sklendés.

Oras pradedamas pusti i$ karto po variklio paleidimo, netgi jam
dirbant tusciaja eiga. Niekam neleiskite stovéti Salia pUstuvo ar
pUstuvo vamzdZio.

1 Didziausios apsukos

2 Laisvieji apsisukimai

3 I8jungiklis

ISjungimas

Variklis sustabdomas pasukant stabdymo jungiklj j ., Stop”
padét;.
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Bendroji informacija

Norédami atlikti patikra ar technine prieZitra, nuimkite
uzdegimo kabelj ir uzdegimo Zvake. Stenkités neprisiliesti prie
jkaitusiy pavirsiy.

Karbiuratorius

TusCios eigos greicio reguliavimas
Pries pradedant reguliuoti pasizidrékite, ar oro filtras yra
Svarus, o oro filtro dangtelis uzdétas.

Gamykloje nustatytas greitis tusGiaja eiga: 2500 r/min
Jeigu norite sureguliuoti greitj tusCiaja eiga, pasukite
reguliavimo varzta ties virsutiniu karbiuratoriaus krastu.

Duslintuvas

0e

Duslintuvas sumazina garso lygj ir tolyn nuo naudotojo
nukreipia iSmetamasias dujas. ISmetamosios dujos yra
karstos, jose gali biti kibirk&iy, kurios, patekusios ant sausy ir
degiy medziagy, gali sukelti gaisra.

JUsy jrenginio duslintuve jtaisytas kibirk$Ciy sulaikymo
tinklelis. PASTABA: SIO JRENGINIO KIBIRSKSCIY SULAIKKYMO
TINKLELIS NEREMONTUOJAMAS. Naudojant jrenginj, ant
duslintuvo ir kibirk$ciy sulaikymo tinklelio susidaro anglies
nuosedos. Taciau jei jrenginys yra naudojamas tik buityje,
duslintuvo ir kibirk$ciy tinklelio techniné prieZitra nereikalinga.
Kas 50 naudojimo val. rekomenduojama atlikti duslintuvo
remonta arba jj pakeisti. Dél to reikéty kreiptis j jgaliotajj
techninés priezitros centra.

JSPEJIMAS! Niekada nenaudokite jrenginio su netvarkingu

duslintuvu. Reguliariai patikrinkite, ar yra visos duslintuvo dalys
ir ar jis tinkamai pritvirtintas.

Patikrinkite, ar kibirk$ciy gesintuvas ir iSmetimo vamzdis
tinkamai prisukti.

ISPEJIMAS! Duslintuvas darbo metu labai
jkaista ir dar kurj laikg neatvésta baigus
dirbti. Tai vyksta ir dirbant tusciaja eiga.
Prisilietus galima nudeginti oda.
Nepamirskite ir gaisro pavojaus!

‘A

Ausinimo sistema

0%

Siekiant Zemiausios galimos variklio darbinés temperattros,
jrenginys turi ausinimo sistema.

Ausinimo sistema sudaro:
Ausinimo flansai ant cilindro.
Oro jsiurbimo grotelés

Karta per savaite ar dazniau, priklausymai nuo salygy, Sepeciu
iSvalykite ausinimo sistema. Jei ausinimo sistema uZtersta ar
uzsikim3usi, jrenginys perkais, o tai gali sugadinti cilindra ir
stimoklj. Patikrinkite, ar neuzkimsti antgaliai.

Oro jsiurbimo grotelés

Patikrinkite, ar oro jsiurbimo anga neuzkimsta, pvz., lapais ar
Siuk$lémis, nei i$ vienos puseés, jskaitant ir apacia. Uzkimsta
oro jsiurbimo anga sumazina jrenginio patimo galia ir padidina
darbine variklio temperatdra, todél variklis gali sugesti.
I$junkite variklj ir pasalinkite kliGt;.

JSPEJIMAS! Niekada nenaudokite pustuvo
neuzdéje groteliy. Pries naudodami
patikrinkite, ar grotelés savo vietoje ir
nepazeistos.

UZdegimo Zvakeé

==

UZdegimo Zvakeés veikimui jtakos turi:

Neteisingai sureguliuotas karbiuratorius.
Netinkamas kuro misinys (per daug ar ne tos rusies alyva).
Nesvarus oro filtras.

Del iy priezaséiy ant Zvakés elektrody susidaro apnasos,
kurios salygoja veikimo sutrikimus ir problemas uzvedimo
metu.

I8valykite Zvake i$ iSorés. ISimkite ja ir patikrinkite tarpa tarp
elektrody. Padarykite, kad tarpelis buty 0,6-0,7 mm arba
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pakeiskite Zvake. Zitrékite, ar Zvake turi taip vadinama radijo
trukdziy slopinima.

0,6-0,7 mm

v
3

|SPEJIMAS! Visada naudokite rekomenduojamo tipo Zvakes!
Netinkamo tipo Zvaké gali smarkiai sugadinti stimoklj ir
cilindra.

Visada naudokite rekomenduojamo tipo uzdegimo Zvakes
(NGK BPMR7A)! Naudojant netinkama uzdegimo Zvake, galite
sugadinti stumoklj ir cilindra.

Oro filtras

07 |s%||==

Oro filtras turi buti reguliariai valomas nuo dulkiy ir purvo,
siekiant iSvengti:

Karbiuratoriaus veikimo sutrikimy.
Uzvedimo problemy.
Galingumo sumazeéjimo.
Bereikalingo variklio detaliy déveéjimosi
Per didelio kuro sunaudojimo.
Patikrinkite oro filtra ir, jei reikia, iSvalykite.
Siekdami iSvengti nudegimuy, nelieskite jkaitusiy pavirsiy,
pvz., duslintuvo, cilindro ir t. t.
Oro filtro valymas

Atsukite oro filtro dangtelj ir iSimkite filtra. Plaukite
Svariame Siltame vandenyje su muilu.

|statykite atgal oro filtra ir oro filtro dangtelj. Nepamirskite
| vieta jstatyti oro jsiurbimo groteliy. Jeigu grotelés
neuzdeétos, oro filtras tinkamai neuzsandarinamas ir
cilindra gali patekti dulkés.

ligiau naudotas oro filtras pilnai nebeissivalo. Todél jj reikia
reguliariai pakeisti nauju. PaZeistas oro filtras turi bti i$
karto pakei¢iamas.
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Jei jrenginys naudojamas dulkétoje aplinkoje, oro filtras turi
bati iStepamas. Zr. nuorodas Oro filtro tepimas.

Oro filtro tepimas

0% ==

Visada naudokite specialig filtry alyva. Filtry alyvoje yra
tirpiklio, kuris padeda alyvai tolygiai pasiskirstyti filtre. Todél
venkite kontakto su oda.

|dékite filtra j plastikinj maiSelj ir pilkite alyva. Paspaudykite
maiselj, kad tepalas vienodai pasiskirstyty. IStraukite filtra iS
maiselio ir nuvalykite alyvos pertekliy, pries jdédami filtra
jrenginj. Niekada nenaudokite jprastos varikliy alyvos. Ji gana
greitai nuteka per filtrg ir susirenka apacioje.

Petnesa

Jeigu jplySes dirZas per petj, jis dirbant gali nutrtkti, o
krentantis jrenginys gali jus suZeisti. Jeigu dirZa per petj norite
pakeisti, laikykités Siy nurodymy.

1 Nuimkite nuo dirzo savarza.
2 Dirzo gala prakiskite pro laikiklj.
3 Vel ant dirZo uzdékite savarza.

|]SPEJIMAS! Patikrinkite, ar storas, apvalus
sgvarzos smaigas jstatytas j dirza. Jeigu
jis jstatytas netinkamai, galite susiZeisti.

IA
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Techninés priezitros grafikas

Toliau pateikiamos bendros priezitros instrukcijos. Dél papildomos informacijos kreipkités j aptarnavimo centra.

Techniné priezitra

Kasdiené
techniné
prieZitra

Savaitiné
techniné
prieZitra

Ménesiné
techniné
prieZitra

Nuvalykite jrenginio iSore.

X

Patikrinkite, ar saugiai veikia akceleratoriaus gaidukas.

Patikrinkite, ar veikia iSjungiklis.

Patikrinkite, ar oro filtras yra Svarus.

Patikrinkite, ar verZlés ir varZtai yra priverzti.

Patikrinkite, ar néra kuro nutekéjimo i$ variklio, bako ar kuro Zarneliy.

XX X[ X[ X

Patikrinkite, ar neuzterstas kuro filtras, o kuro Zarnelé nesutrukusi ar
kitaip pazeista. Jei reikia, pakeiskite.

>

Patikrinkite, ar né i$ vienos pusés neuzsikimsusios oro jsiurbimo
grotelés.

Patikrinkite starterj ir jo trosa.

Patikrinkite, ar nenusidéveéjusios ir nejtrukusios antivibracinés
sistemos detalés.

I$valykite Zvake i§ iSorés. ISimkite ja ir patikrinkite tarpa tarp elektrody.
Padarykite, kad tarpelis bty 0,6-0,7 mm arba pakeiskite Zvake.
ZiUrékite, ar Zvaké turi taip vadinama radijo trukdziy slopinima.

I$valykite jrenginio ausinimo sistema.

ISvalykite karbiuratoriy iSoriskai ir jo aplinking zona.

Patikrinkite visus laidus ir jungtis.

Pakeiskite Zvake. Zidrekite, ar zvaké turi taip vadinama radijo trukdziy
slopinima.

I$valykite oro filtra. Jei reikia, pakeiskite.

ISvalykite degaly bakelis.

Susisiekite su pardavimo ir priezitros atstovu, kad kas 50 naudojimo val. bty atliekama duslintuvo prieZitra arba jis bUty

keiCiamas.
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Techniniai duomenys

Techniniai duomenys GB 355BP (BP152PR)

Variklis

Maks. variklio galia pagal ISO 8893, kW/ aps./min 1,5/6500

UZdegimo sistema

Uzdegimo Zvaké NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
Tarpas tarp elektrody, mm 0,6-0,7

Svoris

Svoris be degaly, kg 9,2

Triuk$mo emisijos

(Zr. pastaba 1)

Garso stiprumo lygis, iSmatuotas dB (A) 109
Garso galios lygis, garantuojamas Ly dB(A) 113
Triuk$mo lygiai

(Zr. 2 pastaba)

Tolygus garso spaudimo naudotojo ausiai lygis, iSmatuotas pagal EN15503, dB(A) 95
Vibracijos lygiai

(Zr. 3 pastaba)

Ekvivalentiski rankeny vibracijos lygiai (ap ). iSmatuoti pagal EN15503, m/s? 55

1 pastaba: TriukSmo emisija j aplinka iSmatuota kaip garso stiprumas (L) pagal EB direktyva 2000/ 14/EB V Prieda.

2 pastaba: Ekvivalentiné garso slégio lygio verté apskai¢iuota, kai darbo ciklas sudarytas i$ 1/7 darbo tusciaja eiga ir 6/7 putimo
darbo. Pateiktuose duomenyse apie ekvivalentinj jrenginio garso slégio lygj yra 1 dB (A) tipiSka statistiné sklaida (standartinis
nuokrypis).

3 pastaba: Ekvivalentiné vibracijos lygio verté apskaiciuota, kai darbo ciklas sudarytas i$ 1/7 darbo tusciaja eiga ir 6/7 putimo
darbo. Pateiktuose duomenyse apie ekvivalentinés vibracijos lygj yra 1 m/ 52 tipiSka statistiné sklaida (standartinis nuokrypis).
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EB atitikties deklaracija

(galioja tik Europoje)
Gamintojas: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, §vedija (Tel.: +46-36-146500).

Husqvarna AB* prisiima visg atsakomybe uZ kuprinés tipo pUstuvo platforma BP 152PR, kuri naudojama modeliams: McCulloch
GB 355BP

turintj 2016 mety ir naujesnj serijos numerj Modelio numeris yra aiskiai teksto pavidalu nurodytas modelio duomeny ploksteléje.
Taip pat joje nurodyti metai ir tolesni serijos numeriai.

turintiens 2016 mety ir naujesnj serijos numer; Platformos ir modelio numeris yra aiskiai teksto pavidalu nurodytas modelio
duomeny ploksteléje. Taip pat joje nurodyti metai ir tolesni serijos numeriai.

§ioje deklaracijoje jvardytas minétas gaminys atitinka Sias Europos Tarybos direktyvas:
2006/42/EB direktyva dél masiny, 2006 m. geguzés 17 d.
2014/30/EB direktyva dél elektromagnetinio suderinamumo, 2014 m. vasario 26 d.
2000/ 14/EB direktyva dél triukSmo emisijos j aplinka, 2000 m. geguzés 8 d.
Nustatytosios garso vertés pateikiamos naudojimo instrukcijos techniniy duomeny lape.
Taikyti tokie standartai:
ENISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009

2016 m. rugséjo 30 d.

s P
& /%M %
> ™
John Thompson, EUAP produkty ir rinkodaros direktorius.
(Jgaliotasis Husqvarna AB“ atstovas, atsakingas uz technine dokumentacija.)

Lithuanian — 343



KLUC K SYMBOLOM

Symboly

VAROVANIE! Stroj mdZe byt nebezpedny,
ak sa pouziva nespravne alebo neopatrne
amdze spdsobit védZne alebo smrtelné
zranenia operétorovi alebo ostatnym
osobdm.

Prosim, precitajte si pozorne tento navod na

obsluhu a presvedcte sa, ¢i pokynom pred

pouzivanim stroja rozumiete.

Ziadnou ¢astou tela sa nedotykajte hordcich

povrchov. ‘
Al

VZdy noste topanky a ostatné vybavenie
popisané v Casti Osobné ochranné
prostriedky.
Vzdy majte na sebe:

Ochrana sluchu
+ Schvélend ochranu oci
V prasnom prostredi by sa mala pouzivat
dychacia maska.

Tento vyrobok spifia platné smernice EU.

Noste ochrannu pokryvku hlavy na
zachytenie dihych vlasov.

Do krytu fukaca nikdy nevkladajte ruky ani iné
predmety, aby ste predili vdZnym
poraneniam spdsobenym otécajucim sa
ventildtorom.

Nikdy nenoste volné obleCenie, ktoré sa
mbze zachytit v pohyblivych Castiach.

Stroj pouzivajte len na Uéel, na ktory je
uréeny.

Fukac mdZze odhodit predmety,

ktoré mdzu odskoCit spat. Ak sa @A \U
nepouziva odpordcané o
bezpeénostné vybavenie, mdZe to
sposobit vazne poranenia oci. ')

15m (50ft) P

I\
Operator fukaca musi

zabezpedit, aby sa Ziadni ) ®
[udia alebo zvieratd m(
nedostali blizSie ako 15

metrov od stroja. Ak v

rovnakom priestore pracuje niekolko operatorov, bezpeéna
vzdialenost medzi nimi musi byt minimaine 15 metrov.

—~—
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Palivova pumpa. {L

Hiukové emisie do okolia sd v sdlade so L
smernicou Eurdpskej Unie. Emisie stroja A
su stanovené v kapitole Technické Udaje a

na nélepke. dB

Ostatné symboly/emblémy na stroji odkazuju na
zvlastne pozZiadavky certifikacie pre urité trhy

0¢
U+

Vypnite motor posunutim vypinaca do
polohy STOP, predtym nez budete
vykondvat akékolvek kontroly alebo Udrzbu.

Pred spustenim zapnite motor presunutim
vypinaca do polohy ON.

VZdy noste ochranné rukavice.

VyZzaduje sa pravidelné Cistenie.

Vizudina kontrola.

GIRYi

Treba nosit ochranné okuliare alebo Stit.

Plnenie paliva.
o+
Péka sytica v ,otvorenej polohe” l I

Péka sytia v ,zatvorenej polohe”.
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Pred nastartovanim dbajte na
nasledovné:

Starostlivo si precitajte pokyny.

VAROVANIE! DIhodobé vystavenie hluku
mobze sposobit trvalé poskodenie sluchu.
VZdy preto pouzivajte schvalené
chréanice sluchu.

1A

VAROVANIE! Za Ziadnych okolnosti
nemente povodnu konstrukciu stroja bez
schvalenia od vyrobcu. VZdy pouzivajte
origindlne nahradné diely. Nepovolené
zmeny alebo prisluSenstvo mézu viest k
vaznemu zraneniu alebo smrti obsluhy
alebo ostatnych osob.

A

VAROVANIE! Ak sa fikaé pouziva
neopatrne alebo nespravne, stava sa
nebezpeénym nastrojom a moze spdsobit
véaine, az smrtel'né Urazy. Je vel'mi
dolezité, aby ste si preéitali tento navod
na obsluhu a porozumeli jeho obsahu.

A

POZNAMKA! Vzhl'ad vyrobku sa mdze lisit od polozky
zobrazenej v navode.

Tento stroj je urCeny vylucne na flkanie trévnikov, chodnikov,
asfaltovych ciest a podobne.
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Co je €o na fka&i?
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Rém

Popruh

Kryt motora

Ré&m ventilatora

MrieZka nasévania vzduchu
Ventilator

Cistic¢ vzduchu
Startovacia rukovat
Palivové nadrz

Podlozka

Zapalovacia sviecka
Systém na timenie vibracif
Paka sytica

346 — Slovak

14
15
16
17
18
19
2
2
2
2
24
2
26
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Prevadzkova rukovat
Vypina¢

Pécka

Koleno

Svorka

Pruzné hadica
Ovlédacia trubica
Svorka kabeléze
Strednd trubica
Fukacia trubica
Névod na obsluhu
Kombinovany kI'G¢
Packa na udrZiavanie nastavenia plynu




VSEOBECNE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Vseobecné

DOLEZITE!
Tento stroj je uréeny vylucne na flkanie trévnikov,
chodnikov, asfaltovych ciest a podobne.

Pred pouzitim vykonajte celkovu kontrolu stroja - pozrite si
plan Udrzby.

Nikdy nepouZivajte stroj pri Gnave, po poZiti alkoholu alebo
liekov, pretoZe to moZze viest k znizeniu zrakovej schopnosti,
schopnosti usudzovania, alebo telesnej rovnovahy.

Vzdy noste vhodny ochranny odev. Pozrite pokyny v rdmci
kapitoly Osobné ochranné prostriedky.

Nikdy nepouZivajte stroj na ktord boli vykonané Upravy a
nezhoduje sa s originalnym prevedenim.

Nikdy nepouzivajte poskodené zariadenie. Vykonévajte
bezpecnostné kontroly, Udrzby a dodrZiavajte servisné
pokyny uvedené v tomto navode. Uréité opatrenia tykajlce
sa servisu a Udrzby zariadenia musia vykonavat iba
odbornici. Pozrite si pokyny v &asti Udrzba.

Pred nastartovanim sa musia nasadit’ vSetky kryty a
ochranné prvky. Skontrolujte, Ci nie su kryt zapalovacej
sviecky a zapalovaci vodi¢ poskodené, aby ste predisli riziku
elektrického Soku.

Operator fukaCa musi zabezpecit, aby sa Ziadni Iudia alebo
zvieratd nedostali blizSie ako 15 metrov od stroja. Ak v
rovnakom priestore pracuje niekolko operatorov, bezpecna
vzdialenost medzi nimi musi byt minimaine 15 metrov.
Stroj nikdy nesmu pouzivat deti.

Nikdy nedovolte pouzivat stroj inej osobe bez toho, aby ste
sa najprv nepresvedcili, Ze tato porozumela obsahu
operétorskej prirucky.

VZdy pred zaCatim préace skontrolujte, Ci sa na mriezke
nasdvania vzduchu nenachadzaju Ziadne predmety, ktoré
by mohli blokovat privod vzduchu.

Nikdy nedemontujte mriezku nasévania vzduchu.

V pripade nebezpedenstva sa zbavte stroja tak, Ze otvorite

VZdy sa spojte s miestnymi Uradmi a skontrolujte, Ci
dodrZiavate platné predpisy.

Ziadnou &astou tela sa nedotykajte hordcich povrchov.

Ked' je motor nastartovany, nikdy sa nedotykajte
zapalovacej sviecky ani kébla zapalovania.

popruh na pése a hrudniku a nechajte stroj spadnit dozadu.

A

VAROVANIE! Tento pristroj vytvara poéas
prevadzky elektromagnetické pole. Toto
pole mdzZe za uréitych okolnosti
sposobovat rusenie aktivnych alebo
pasivnych implantovanych lekarskych
pristrojov. Na zniZenie rizika vazneho
alebo smrtel'ného zranenia odporic¢ame
osobam s implantovanymi lekarskymi
pristrojmi, aby sa pred pouzZivanim tohto
stroja poradili so svojim lekarom a s
vyrobcom implantovaného lekarskeho
pristroja.

Startovanie

Nikdy stroj nestartujte v uzavretom priestore. Vyfukové
plyny mdZzu byt pri vdychnuti nebezpecné.

A

Vyfukové plyny z motora obsahuju oxid
uhol'naty, ktory méZe spdsobit otravu. Z
tohto dévodu nesmiete Startovat alebo
pouzivat stroj vnutri alebo v slabo
vetranych priestoroch.

Dévajte pozor na okolie a zabezpedte, aby Ziadne osoby
alebo zvierata nemohli prist do kontaktu s fikadom.
PoloZte stroj na zem a lavou rukou pritlacte teleso stroja k
zemi (POZNAMKA! Nie nohou). Teraz pravou rukou
uchopte rukovét Startéra a rychlo a silno potiahnite.
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Bezpecnost prace s palivom

0s

Vzdy pouzivajte nddobu na palivo s ventilom proti
preteceniu paliva.

+ Nikdy nedopifajte palivo poSas chodu motora. Pred
doplnenim paliva motor vZdy zastavte a nechajte ho na
niekolko minut vychladnut.

+  Pri doplnovani alebo miesani paliva (benzin a dvojtaktny
olej) zabezpedte ¢o najlepsie vetranie.

Zamedzte styku pokozky s palivom. Palivo drazdi pokozku
amdze dokonca vyvolat zmeny pokozky.

+  Pred nastartovanim sa vzdialte so strojom najmenej 3
metre od miesta doplfania paliva.

Nikdy stroj nestartujte:

- Ked' ste nari rozliali palivo. Poutierajte rozliate palivo a
zvy$né palivo nechajte odparit.

-V pripade, Ze vylejete palivo na seba alebo na svoje $aty,
vymerite siich. Poumyvajte si vietky Casti tela, ktoré prisli do
kontaktu s palivom. Pouzite mydlo a vodu.

- Ak zo stroja presakuje palivo. Pravidelne kontrolujte, Ci z
uzdveru nadrZe alebo palivovych vedeni nepresakuije.

Preprava a uchovavanie

+ Stroj a palivo uchovévajte a prepravuijte tak, aby
nevznikalo Ziadne riziko presakovania alebo vyparov, ktoré
by prisli do kontaktu s iskrami, otvorenym plameriom,
napr. z elektrickych strojov, elektrickych motorov,
elektrickych relé/spinacov alebo ohrievacov.

+ Pri skladovani a preprave paliva vzdy pouZivajte na to
uréené schvélené kanistre.

Pri skladovani stroja na dihé obdobia je potrebné
vyprazdnit nadrz. Ohladom zbavenia sa zvy$ného paliva
sa spojte s benzinovym Cerpadlom vo vaSom okoli.
Vyprdazdnite palivovl nadrZ a stlacte vyvevu, kym sa
nadrz Uplne nevyprazdni.

Odmontujte zapalovaciu sviecku a nalejte jednu lyZicu 2-
taktného motorového oleja do valca. Motor niekolkokréat
prevréatte a potom namontujte spat zapalovaciu svie¢ku.

Pred dhodobym skladovanim vykonajte kompletny servis
a vyCistite stroj.

Zabezpecte stroj pocas prepravy.
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Stroj skladujte na suchom, chladnom a dobre vetranom
bezprasnom mieste. Stroj skladujte mimo dosahu deti.

VAROVANIE! Pri zaobchadzani s palivom
bud’te opatrni. Pamatajte na
nebezpecéenstvo poziaru, vybuchu alebo
nadychania sa vyparov.

1A

Nastavenie popruhu

VAROVANIE! Pri préci s tymto strojom
vzdy noste popruhy. V opaénom pripade
nie je mozné bezpecné ovladanie, ¢o
modze mat za nasledok poranenie
operétora alebo inych oséb.

‘A

Sprévne nastavenie popruhov a stroja vyrazne ulahdi pracu.
Nastavte popruhy tak, aby ste mali o najlepsiu pracovnu
polohu.

Napnutie boénych popruhov musi byt také, aby rovnomerne
rozkladalo hmotnost stroja na obidve ramena.




BEZPECNOSTNY PRIKAZ

OSobné ochranné prostriedky «  Vzdy noste pevné, dihé nohavice, ¢izmy, rukavice

a koselu s dlhym rukdvom. Aby sa zniZilo
nebezpedenstvo poranenia z ddvodu vtiahnutia

A ;It‘::j(a)\r/nﬁ'::tE; :2:;:,3;“?:!:3;2:::::’:2; predmetov do rotujlcich Casti, nenoste volné oblecenie,
% p 5 p $ély, Sperky atd’. VI i ite tak, li irovi
ochranné prostriedky. Osobné ochranné Saly, Sperky atd". Vlasy si zopnite tak, aby boli nad Uroviiou

. A ~ pliec.
prostriedky nevyluc€uju riziko nehod, ale o ]
modze znizit G&inky zranenia v pripade «  Vprasnom prostredi by sa mala pouZzivat dychacia maska.
nehody. Pri vybere spravnych
ochrannych prostriedkov sa poradte so
svojim predajcom. Prosim, precitajte si
pozorne tento navod na obsluhu a
presvedcte sa, ¢i pokynom pred
pouZivanim stroja rozumiete.

VAROVANIE! Ak nosite chraniée sluchu,

ddvajte pozor na varovné signaly alebo + Majte vZdy po ruke lekarnicku.
vykriky. Chranice sluchu si skladajte vidy

hned’ ako motor zastane. .lﬁ.

V pripade potreby noste rukavice.

v , . .
@ Bezpecnostne vybavenie stroja
Této Cast vysvetluje rozne bezpecnostné funkcie stroja, ako
Noste chraniée sluchu, ktoré zaruéujd primerand redukciu funguju a zakladn inSpekciu a Udrzbu, ktore by ste mali
hluku. vykonvévat na zabezpecCenie bezpecnej prevadzky. Pozrite si

Cast Co je Co?, kde ndjdete umiestnenie tychto Casti na stroji.

VAROVANIE! Nikdy nepouzivajte stroj,
ktory ma chybné bezpeénostné

vybavenie! Vykonavajte inspekéné,
udrzbové a servisné Ulohy uvedené v
tejto Casti.

+  Vzdy noste schvalené chraniCe oci. Ak nosite stit, musite L.
tiez nosit schvalené ochranné okuliare. Schvélené Vypinac
ochranné okuliare musia zodpovedat norme ANSI Z87.1
platnej v USA alebo norme EN 166 platnej v krajinach EU.
Pri fukani odletuju Casti vetiev alebo iné predmety, ktoré
mdZu poskodit vas zrak.

VypinaC sa pouZiva na vypnutie motora

Na vykonanie kontroly a GdrZby odmontuijte kabel zapalovania
a zapalovaciu sviecku.
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Systém na timenie vibracii

Stroj je vybaveny systémom na timenie vibrdcif, ktory je
ureny na minimalizovanie vibrécii a ulahcuje jeho prevadzku.

VAROVANIE! Nadmerné vystavovanie sa
vibraciam moze spdsobit problémy s
krvnym obehom u l'udi, ktori ho maju
zhorseny, a taktieZ mozZe spdsobit’
poskodenie nervov. Ak sa u vas objavia
priznaky nadmerného vystavenia sa
vibraciam, kontaktujte svojho lekara.
Tieto priznaky su trpnutie, strata citu,
chvenie, pichanie, bolest, strata sily,
zmeny vo farbe a stave pleti. Priznaky sa
beZne pocituju v prstoch, na rukach alebo

teplotéch.

pokyny v rdmci kapitoly Kontrola, Udrzba a servis
bezpecnostného vybavenia stroja.

VAROVANIE! Vyfukové plyny z motora su
hordce a mozu obsahovat iskry, ktoré
mdZzu vyvolat poziar. Nikdy nestartujte
stroj vo vnutri alebo v blizkosti horl'avého
materialu!

VAROVANIE! TImi¢ vyfuku obsahuje
chemické latky, ktoré mozu mat
karcinogénne Uéinky. Vyhybajte sa
kontaktu s tymito chemickymi latkami v
pripade, Ze sa timi¢ vyfuku pokazi.

Kontrola, udrzba a servis
bezpecénostného vybavenia stroja

A

VAROVANIE! VSetky servisné a opravné
prace na stroji si vyZaduju $peciélne
skolenie. Toto zvlast plati o
bezpeénostnom vybaveni stroja. Ak stroj
neprejde niektorou z kontrol popisanych
nizsie, doneste ho do servisnej dielne. Pri
kupe ktoréhokol'vek z nasich vyrobkov
vam zaruéujeme dostupnost odbornych
oprav a servis. Ak maloobchodny
predajca, ktory vam predava stroj nie je
servisny zastupca, poziadajte ho o adresu
najblizsej servisnej dielne.

TIimi¢ vyfuku

TImi¢ vyfuku je konstruovany na udrZovanie minimalnych
Urovni hluku a na smerovanie vyfukovych plynov smerom od
pouzivatela.

V krajinach s teplym a suchym podnebim hrozi znacné riziko

poZiaru. Preto je timi¢ vyfuku vybaveny $pecidlnym sitkom
lapaca iskier, ktoré sa nachadza vo vnutri timica vyfuku.

// :
-

V pripade timica vyfuku je velmi doleZité, aby ste sa riadili
pokynmi ohl'adom kontroly, GdrZby a servisu stroja. Pozrite
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Vypina¢

Nastartujte motor a presveddte sa, ¢i sa motor zastavi,
ked’ pohnete vypinacom do polohy stop.




BEZPECNOSTNY PRIKAZ

Systém na timenie vibracii

0%

Pravidelne kontrolujte jednotky timicov vibrécii, ¢i nie su
prasknuté alebo deformované. Ak st poskodené, vymente
ich.

Skontrolujte, ¢i nie je timi¢ vibracii poskodeny a &i je
bezpecne pripevneny.

TImi¢ vyfuku

0o @

Nikdy nepouzivajte stroj, ktory méa chybny timic vyfuku!

Pravidelne kontrolujte, Cije timic vyfuku pevne pripevneny
k motoru.

TImi¢ vyfuku na tomto stroji je vybaveny sitkom lapaca
iskier. POZNAMKA: SITKO LAPACA ISKIER TOHTO
ZARIADENIA NEMOZNO SERVISOVAT. Pri pouZivani
zariadenia sa na timici vyfuku a na sitku lapaca iskier
vytvaraju uhlikové usadeniny. Pri beznom doméacom

pouZzivani sa vSak nevyZaduje Ziadny servisny zésah na
tImici ani na sitku lapaca iskier. Po S0 hodinach pouZivania
odporic¢ame nechat timic a skontrolovat alebo vymenit
v autorizovanom servisnom stredisku. Zanesené sitko
spdsobi prehriatie motora a mdze zapriCinit jeho vézne
poskodenie. Nikdy nepouzivajte timi¢ s poskodenym
sitkom lapaca iskier. Nikdy nepouzivajte timic s
poskodenym zachytavaCom iskier.

VAROVANIE! Nikdy nepouzivajte stroj,
ktory ma chybné bezpeénostné suéasti.
Bezpecnostné vybavenie stroja sa musi
kontrolovat a udrZiavat tak, ako je to
popisané v tejto Casti. Ak stroj neprejde
vsetkymi kontrolami, doneste ho do
autorizovaného servisu na opravu.

A

Vzduchovy filter

Nikdy nepouZivajte fuka¢ na listie bez vzduchového filtra
alebo s poskodenym alebo zdeformovanym prvkom filtra,
pretoze neprefiltrovany, prasny vzduch mdze rychlo znicit
motor.

Vseobecné pracovné pokyny

DOLEZITE! V tejto Casti st uvedené zakladné bezpeénostné
predpisy pre précu s fukacmi. Ak si nie ste isti, ako dalej
postupovat, obrétte sa na odbornika. Kontaktujte svojho
predajcu alebo servisnu dielfu. Vyvarujte sa kazdému
pouZzitiu stroja, ktoré podla vés presahuje vase moznosti.

Budte ohl'adupIni k osobam Zijicim vo vasom okoli a

nepouZzivajte stroj v nevhodny ¢as, napriklad neskoro vecer

alebo skoro rdno. Znizte Groven hluku obmedzenim podtu

sucCasne pouzivanych zariadeni. PreCitajte si a dodrZiavajte

jednoduché pokyny tak, aby ste rusili vase okolie o najmene;.
Pouzivajte fuka¢ na o najmensi plyn. Malokedy je
vykondvat na poloviény plyn. Mensi plyn znamenda mene;j
hluku a menej prachu a taktiez sa l'ahsie udrziava kontrola
nad presuvanim/zbieranim odpadu.

Na uvolnenie odpadu, ktory je uviaznuty v zemi, pouzite
hrable.

+ PridrZiavajte otvor fukaca Co najblizsie k zemi. VyuZite
celu dizku flkacej trubice, aby ste prdd vzduchu udrzali
blizko pri zemi.

+  Nasledne mdzete zacat s Cistenim. Uistite sa, Ze ste
nenafukali odpad do niecej zahrady.

«  Zariadenie pouzivajte poCas beznych pracovnych hodin,
aby ste nespdsobovali neZelany hluk. Vyhybajte sa préci v
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BEZPECNOSTNY PRIKAZ

skorych rannych hodinach alebo neskorych nocnych
hodinach.

VAROVANIE! Davajte pozor na svoje
okolie. Ak sa ktokol'vek pribliZi k miestu,
kde vykonavate pracu, nastavte

kym dotyéna osoba nebude v bezpeénej
vzdialenosti. Fikaé nasmerujte pre¢ od
I'udi, zvierat, detskych ihrisk, otvorenych
okien a aut atd".

Zakladné bezpecénostné pravidla

™
87
(’\3@7)
V pracovnej oblasti, ¢o je okruh 15 metrov, sa nesmu
nachédzat Ziadne neoprévnené osoby alebo zvieratd.
Pred doplnenim paliva nechajte motor vychladnut.
Ziadnou &astou tela sa nedotykajte hordcich povrchov.

Ak na stroji vznikne poZziar alebo v pripade iného
nebezpedenstva, kedy ste prindteni zbavit sa stroja,

otvorte popruhy postroja a nechajte stroj spadnut dozadu.

Silny prad vzduchu moéze presuvat predmety takou
rychlostou, Ze sa mdZzu odrazit spat a spdsobit vaZne
poranenia o&i.

Vzduchovu dyzu nesmeruijte na ludi alebo zvieratd.
Pred montdZou alebo demontazou prislusenstva alebo
inych dielov vypnite motor.

Nepouzivajte stroj v nepriaznivych podmienkach, ako su
hustd hmla, silny dézd" a vietor, krutd zima a podobne.
Praca pri zlom pocasi je Unavna a moze viest k
nebezpecnym podmienkam, napr. kizkym povrchom.
Minimalizujte Cas fukania miernym zvihéenim prasnych
miest alebo pouZitim striekacieho zariadenia.
PresvedGte sa, Ze dobre a pevne stojite. Skontrolujte, Ci
okolo vas nie su prekazky (korene, skaly, vetvy, jamy a
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podobne) pre pripad, Ze by ste sa museli néhle pohnut.
Dévaijte si pozor pri praci na svahu.

Nikdy neukladajte stroj v chode na zem, ak ho neméte
neustéle pod dobrym dohl'adom.

Vyfukové plyny z motora obsahuiju oxid uholnaty, ktory
moZe sposobit otravu. Z tohto dovodu nesmiete Startovat
alebo pouzivat stroj vnutri alebo v slabo vetranych
priestoroch.

Fukac sa nesmie pouZzivat z rebrika alebo leSenia a takisto
ani vo vyskach (ako napr. strecha). V opacnom pripade
moze dojst k vaznemu zraneniu.

NEZABUDNITE! Stroj smiete pouzivat len v takom
pripade, ked'ste schopni privolat pomoc v pripade nehody.
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Zakladné pracovné techniky

A

VAROVANIE! Dévajte pozor na odletujice
predmety. VZdy pouzZivajte ochranné
pomdcky na ochranu o¢i. Kamene,
ulomky, atd". moézu vyletiet do o¢i a
zapricinit slepotu alebo vaZne poranenie.
Neopravnené osoby udrZiavajte v
bezpecnej vzdialenosti. Deti, zvierata,
divaci a pomocnici sa musia zdrZiavat
mimo bezpeénostnej zény 15 m. Ak sa
niekto pribliZi blizsie, musite stroj ihned”
zastavit.

A

VAROVANIE! Fikaé nepouzivajte, ak je
vyvod vyfukovych plynov na kryte
motora zakryty stenou alebo inymi
prekazkami. Zariadenie by sa mohlo
poskodit. Zaistite, aby bola pocas
prevadzky vzdialenost od prekazok
miniméine 50 cm.

A

VAROVANIE! Pred Eistenim stroj vzdy
vypnite.

Tento fukac sa umiestriuje ako batoh na chrbéat a poCas
prevadzky sa prenasa pomocou ramenného popruhu.
PouZiva a ovlada sa prostrednictvom rukovate na trubici
pomocou pravej ruky.

Rychlost prddu vzduchu sa reguluje pomocou plynu.
Zvolte rychlost, ktora najviac vyhovuje danej Ulohe.

Aby ste poCas pouzivania fukaca nemuseli prstom stéle drzat
plynovy spina¢, pozadovanu Groven plynu mozno nastavit
pomocou packy na udrZiavanie nastavenia plynu (D). Piny plyn
dosiahnete stlacenim plynového spinaca alebo Gplnym
zatlaenim packy na udrZiavanie nastavenia plynu nadol.

Skontrolujte, &i nie je zablokovany privod vzduchu,
napriklad listami alebo necistotami. Upchaty privod
vzduchu zniZuje fukaciu kapacitu stroja a zvySuje

pracovnu teplotu motora, ¢o mdze spdsobit zlyhanie
motora. Vypnite motor a predmet odstrante.

)

Dévaijte pozor na smer vetra. Pracu vykonate [ahsSie, ak
budete pracovat v smere vetra.

Pouzivanie fikaca na premiestnenie velkych kdp zaberie
vela Casu a vytvéra sa zbytocny hluk.

UdrZiavajte dobrd rovnovéhu a pevny postoj.

Po skonceni prace by sa mal stroj skladovat vo vertikanej
polohe.
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MONTAZ

Montaz fdkacej trubice a
ovladacej rukovati

+  Spojte fukac a regulacnu trubicu pomocou pruznej
hadice. Svorkami spojte oba konce pruznej hadice.

PouZite dodané technické vybavenie.

Pruzné hadica
Ovladacia trubica
Svorka

AW N =

Svorka

Poznédmka! Na ulahCenie montéZe mierne namazte trubice.

+  Prevéadzkovu rukovat zaloZte na ovladaciu trubicu.

Prevédzkovu rukovat natoCte tak, aby zérez prechadzal
jazyckami ovlddacej trubice.

Zarovnajte prevadzkovu rukovat podia znacky na
ovladacej trubici.

+  Kabeldz prevadzkovej rukovéte sa pri montézi nesmie
skrutit.
Nastavte jej polohu tak, aby ste dosiahli pohodinu
pracovnu polohu. Utiahnite svorku rukovéti s ovlddanim
plynu.
Zaistite kabelaz v strede ohybnej hadice pomocou
dodanej svorky.

) [
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Trubica fikaca

POZNAMKA: Skontrolujte, &i su skrutky v trubiciach vybraté,
aby vém neprekazali pri montdzi. Namontujte strednd trubicu
a fukaciu trubicu. Zarovnajte skrutky so zavitovymi otvormi v
trubiciach. Po zloZeni fukacich trubic skrutky utiahnite. Ak sa
vyzaduju dihsie fukacie trubice, je mozné pripojit viac
strednych trubic.



NARABANIE S PALIVOM

Palivo

NEZABUDNITE! Stroj je vybaveny dvojtaktnym motorom a
vzdy sa musi prevadzkovat s pouzitim zmesi benzinu a
dvojtaktného motorového oleja. Je dblezité presne namerat
mnozstvo oleja, ktoré sa ma zmiesat, aby sa zabezpecilo
dosiahnutie sprévnej zmesi. Pri mieSani malych mnoZstiev
paliva mbZu aj malé nepresnosti znacne ovplyvnit pomer
zZmesi.

VAROVANIE! Pri narabani s palivom vzdy
zabezpedte adekvatne vetranie.

A

Dvojtaktny olej

Na dosiahnutie tych najlepsich vysledkov a vykonu
pouzivajte kvalitny plne synteticky olej na vzduchom
chladené dvojtaktné motory zmiesany s palivom v
pomere 1 : 50 (2 %).

«  Nikdy nepouzivajte dvojtaktny olej uréeny pre vodou
chladené zévesné motory, niekedy nazyvany aj ako olej
pre lodné motory.

+  Nikdy nepouZzivajte olej uréeny pre Stvortaktné motory.

Benzin

s

NEZABUDNITE! VZdy pouzivajte kvalitni zmes benzinu a
oleja (s oktdnovym Cislom miniméline 90).

+  Najnizsie odporucané okténové Cislo je 90. Pokial
pouZzivate do motora benzin s nizsim oktanovym Cislom
ako 90, potom to mdZe zapriinit klepanie motora. Toto
vedie k zvySovaniu teploty motora, ktoré mdze mat za
nasledok vazne poskodenie motora.

+ Ak dlhodobo pracujete s pinym plynom, odporica sa
pouZzit benzin s vy$sim oktanovym &islom. PouZivajte
bezolovnaty benzin dobrej kvality.

Palivo so zmesou etanolu, mdZe sa pouzit E10 (max. 10 %

zmes etanolu). PouZivanie zmesi etanolu vyssich ako E10

zapricini prevéddzku s chudobnou zmesou, ¢o mdZze spdsobit’
poskodenie motora.

Benzin, liter Dvojtaktny olej, liter
2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0.30 0,45
20 0.40 0,60

Miesanie
Benzin a olej vzdy miesajte v Cistej nddoby uréenej na
palivo.

«  Vzdy zaCinajte tak, Ze nalejete polovicné mnoZstvo
benzinu, ktory sa mé pouZit. Potom pridajte celé

mnoZzstvo oleja. Palivovd zmes premiesajte (pretraste).
Pridajte zvy$né mnoZstvo benzinu.

«  Palivovi zmes pred naplnenim do palivovej nadrze stroja
dobre premiesajte (pretraste).

«NenamieSavajte viac ako maximéalne jednomesacnu
zasobu paliva.

Ak sa stroj dihsiu dobu nepouZziva, palivova nadrZ by sa
mala vyprézdnit a oCistit.
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NARABANIE S PALIVOM

DopiRanie paliva

0o

VAROVANIE! Ak budete dodrziavat
nasledovné opatrenia, zmensite tym riziko

pozZiaru:

Palivo doplfiajte v dobre vetranom
priestore. Palivo do stroja nikdy
nedoplnajte v uzavretom priestore.

Nefajéite alebo neklad'te teplé predmety
v blizkosti paliva.

Pred dopifianim paliva vZdy vypnite
motor.

Pred dopinenim paliva motor vidy
zastavte a nechajte ho na niekol'ko minut
vychladnat.

Pri dopl'ﬁam’ paliva pomaly otvorte
palivovy uzaver, tak aby sa pozvolna
uvolnil akykol'vek nadmerny tlak.

Po naplneni paliva starostlivo zatiahnite
palivovy uzaver.

Ked' ste nan rozliali palivo. Poutierajte
rozliate palivo a zvysné palivo nechajte
odparit.

Vzdy pred nastartovanim sa so strojom
vzdial'te od miesta dopinania paliva a od
zdroja.

Pred naStartovanim sa vzdialte so strojom najmene;j 3
metre od miesta doplnania paliva.

nadrze mbze spdsobit prevadzkové problémy.

Pretrasenim néadoby pred napifianim nadrze zabezpedte,
aby palivo bolo dobre premiesané.

+  Pred kaZdym pouzitim skontrolujte hladinu paliva a
nechajte priestor na expanziu paliva, pretoZe v opacnom
pripade teplo z motora alebo sinecné Ziarenie mozu
spdsobit expanziu paliva a jeho ndsledné pretecenie.
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START A STOP

Start a stop

)
(23

VAROVANIE! VZdy pred nastartovanim sa
so strojom vzdialte od miesta doplnania
paliva a od zdroja. Polozte stroj na rovny
povrch.

A

Zaistite, aby sa v pracovnej oblasti
nepohybovali Ziadne neopravnené osoby,
v opa¢nom pripade hrozi riziko vaZneho
poranenia. Bezpecna vzdialenost je 15
metrov.

Stroj sa moze nastartovat, iba ak je Uplne
zmontovany. Ak stroj nastartujete bez
pripevnenych vsetkych ochrannych
krytov, hrozi nebezpeéenstvo Urazu.

Studeny motor

Syti¢: Ovlddac sytiCa nastavte do maximalnej polohy sytia.

Palivova pumpa: Minimélne 10-kréat opakovane stlacte
pumpu, aby sa nastrekovac zacal plnit palivom. Nastrekovac¢
nemusi byt naplneny Gplne.

Zapal'ovanie: Prepnite vypinac stop do polohy start.

Ue

Poloha vysokych volnobeznych otacok: Packu na
udrZiavanie nastavenia plynu nastavte do polohy vysokych
volnobeznych otaCok podia znaciek na packe a prevadzkovej
rukovati.

Startovanie

Lavou rukou drZte stroj na zemi (VAROVANIE! NepridfZajte ho
nohou!). Uchopte Startovacie drzadlo, pravou rukou pomaly
potiahnite $ndru, az kym nepocitite isty odpor (zépadky
Startéra sa zachytdvaju), a potom $nuru rychlo a silno
potiahnite. $tartovaciu $nuru si nikdy neomotavajte
okolo ruky.

nastartovat. P4cku sytica prepnite do Uplne otvorenej polohy.
Prudko potiahnite Startovacie lanko, aby sa motor nastartoval.
Motor nechajte 30 sekdnd bezat na vysokych volnobeznych
otackach.

UPOZORNENIE! Sniru startéra nevytahujte naplno a
nepustajte drzadlo Startéra pri plnom vytiahnuti Sndry. Moze
to poskodit stroj.

Teply motor

Pouzite ten isty postup ako pri Startovni studeného motora,
avSak nenastavujte ovlddanie syti¢a do polohy sytica.
Vzduch zacne prudit hned” po nastartovani motora, dokonca

aj pri volnobeznych otackach. Nedovolte, aby v blizkosti
fukaca alebo trubice fukaca stéli nejaké osoby.

1 Pny plyn

2 Otécky pri vol'nobehu
3 Vypinac
Zastavenie

Motor sa vypne, ak posuniete vypina¢ do polohy zastavenia.
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UDRZBA

Vseobecné

Na vykonanie kontroly a UdrZby odmontujte kbel zapalovania
a zapalovaciu sviecku. Ziadnou Castou tela sa nedotykajte
horucich povrchov.

Karburator

Nastavenie volnobezZnych otacok

Pred akymkol'vek nastavovanim skontrolujte, ¢i je vzduchovy
filter Cisty a Ci je pripevneny kryt filtra.

Vyrobné nastavenie volnobeznych otécok je: 2500 ot./min
Ak je potrebné nastavit volnobezné otacky, pouzite
nastavovaciu skrutku na hornom okraji karburétora.

TImié vyfuku

0o

TImi¢ vyfuku je navrhnuty na zniZovanie hladiny hluku a na
smerovanie vyfukovych plynov pre¢ od obsluhy. Vyfukové
plyny su hordice a mdZu obsahovat iskry, ktoré, ak su
namierené proti suchému a horlavému materialu, mozu
sposobit poZiar.

TImic vyfuku na tomto stroji je vybaveny sitkom lapaca iskier.
POZNAMKA: SITKO LAPACA ISKIER TOHTO ZARIADENIA
NEMOZNO SERVISOVAT. Pri pouzivani zariadenia sa na
timici vyfuku a na sitku lapaca iskier vytvaraju uhlikové
usadeniny. Pri beZznom domdcom pouZzivani sa v§ak
nevyZzaduje Ziadny servisny zésah na timici ani na sitku lapaca
iskier. Po 50 hodinach pouzivania odpori¢ame nechat timi¢ a
skontrolovat alebo vymenit v autorizovanom servisnom
stredisku.

UPOZORNENIE! Nikdy nepouZivajte stroj, ktory ma chybny
tImi¢ vyfuku. Skontrolujte, Ci je timic vyfuku kompletny a
sprévne upevneny.

Skontrolujte, Ci su lapac iskier a vyfuk spravne priskrutkované
na svojom mieste.

VAROVANIE! TImi¢ sa pri pouzivani vel'mi
zahrieva a ostava horuci este nejaky ¢as
po vypnuti. To isté plati pre vol'nobezné
otacky. Pri kontakte moze dojst k
popéleninam. Bud'te si vedomi rizika
poziaru!

A
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Chladiaci systém

4=

Na udrZiavanie o najnizSej pracovne;j teploty je stroj
vybaveny chladiacim systémom.

Chladiaci systém pozostéva z:
Chladiacich rebier na valci.
Mriezka nasévania vzduchu

Odistite chladiaci systém raz do tyzdna kefkou, prip. pri
néroénejsich podmienkach Eastejsie. Spinavy alebo
zablokovany chladiaci systém md za nésledok prehriatie
stroja, ktoré spdsobuje poskodenie piestu a valca.
Skontrolujte, ¢i nie su dyzy upchané.

Mriezka nasavania vzduchu

Na vSetkych strandch vratane spodnej strany skontrolujte, Ci
nie je zablokovany privod vzduchu, napriklad listami alebo
necistotami. Upchaty privod vzduchu zniZuje fikaciu kapacitu
stroja a zvySuje pracovnu teplotu motora, ¢o méze spdsobit’
zlyhanie motora. Vypnite motor a predmet odstrarite.

VAROVANIE! Fikaé nikdy nepouzZivajte,
ak mriezka nie je na svojom mieste. Pred
pouzitim skontrolujte, ¢i je mriezka na
svojom mieste a €i nie je poskodena.

A

Zapal'ovacia sviecka

08|

Stav zapalovacej sviecky je ovplyvneny:

Nespravnym nastavenim karburétora.

Nesprévnou zmesou paliva (prili§ vela alebo nesprévny
druh oleja).

Znecistenym filtrom.

Tieto Cinitele spdsobuju povlaky na elektrédach zapalovacej
sviecky, ktoré mozu mat za nésledok prevédzkové problémy
a Startovacie tazkosti.



UDRZBA

Vycistite vonkajSok zapal'ovacej svie¢ky. Odmontujte ju a
skontrolujte medzeru medzi elektrodami. Nastavte medzeru
na 0,6 - 0,7 mm alebo vymerite zapalovaciu sviecku.
Skontrolujte, ¢i je zapalovacia sviecka sprévne nasadena.

0,6-0,7 mm

v
3

NEZABUDNITE! VZdy pouZzivajte odporucany typ zapalovacej
svie¢ky! Nesprdvna zapalovacia svie¢ka mdze vazne poskodit
piest/valec.

Vzdy pouzivajte odportcany typ zapalovacej sviecky (NGK
BPMR7A)! Nesprévna zapalovacia sviecka moze vazne
poskodit piest/valec.

Vzduchovy filter

07 |s9)==

Vzduchovy filter treba pravidelne Cistit, aby sa odstranili prach
a $pina a vyhlo sa tak:

Poruche karburétora.

Problémom so Startovanim.

Zhor$enému vykonu.

Zbytoénému opotrebovaniu Casti motora.

Nadmerne vysokej spotrebe paliva.
Skontrolujte vzduchovy filter a v pripade potreby ho vydistite.
Nedotykajte sa hordcich povrchov timica vyfuku, valca, atd’.
Pri kontakte mdZe dojst k popalenindm.
Cistenie vzduchového filtra

Odstrarite kryt vzduchového filtra a vytiahnite filter.

Umyte ho v teplej mydlovej vode.

Nasadte spat vzduchovy filter a kryt vzduchového filtra.
Nezabudnite nasadit vzduchovi mriezku spét na miesto.
Ak mriezka chyba, Cisti¢ vzduchu nie je riadne utesneny a
do valca sa moze dostat prach.

Vzduchovy filter, ktory sa pouziva nejaku dobu, nemozno
celkom odistit. Preto sa musi v pravidelnych intervaloch

nahradzat novym. Poskodeny filter sa musi vZdy
vymenit.

Ak pouZzivate stroj v prasnom prostredi, vzduchovy filter musi
byt namodceny v oleji. Pozrite si pokyny v ¢asti Olejovanie
vzduchového filtra.

Olejovanie vzduchového filtra

0%)l==

Vzdy pouZivajte Specidlny filtrovy olej. Filtrovy olej obsahuje
rozpustadlo, pomocou ktorého olej rovnomerne presiakne cez
filter. Vyhnite sa preto kontaktu s pokozkou.

Vlozte filter do plastového vrecka a vylejte nar olej. Premieste
plastové vrecko, aby sa olej dostal do filtra. Pred vlozenim
filtra do stroja vytlaCte vo vrecku z filtra prebytocny olej a
vylejte ho. Nikdy nepouZivajte bezny motorovy olej. Tento typ
oleja cez filter velmi rychlo presiakne a nahromadi sa v
spodnej Casti.

Ramenny popruh

Ak je ramenny popruh poskodeny, mdZe sa poCas pouZivania
pretrhnit a zariadenie mbZe spadnut a spdsobit osobné
poranenie. Ramenny popruh vymernite podla nizsie uvedenych
pokynov.

1 Z popruhu odstrarite svorku.
2 Prevlecte koniec popruhu cez vesiak.
3 Svorku znovu nasadte na popruh.

VAROVANIE! Skontrolujte, i je hruby
okruhly kolik vo svorke vioZeny do
popruhu. Ak nie je vioZeny spravne, moze
to viest k osobnému poraneniu.

A
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Plan Gdrzby

Udrzba

Denna Gdrzba

Tyzdenna
udrzba

Mesaéna
udrzba

Vycistite vonkajsok stroja.

Skontrolujte, ¢i ovlddanie plynu bezpeéne funguje.

Skontrolujte, &i vypina¢ funguje spravne.

Skontrolujte, €i je vzduchovy filter Cisty.

Skontrolujte, &i si matice a skrutky dotiahnuté.

XX | X | x| X

Skontrolujte, ¢i z motora, nadrZe na palivo alebo palivovych vedeni
nepresakuje palivo.

>

Skontrolujte, Ci nie je palivovy filter zneCisteny a Ci nie je palivovéd
hadica prasknuté alebo inak poskodend. Vymerite ich, ak je to
potrebné.

Skontrolujte, Ci nie je zablokovand Ziadna strana mriezky nasavania
vzduchu.

Skontrolujte Startér a Startovaciu Snaru.

Skontrolujte, &i nie s poskodené Casti na timenie vibracii.

Vycistite vonkajSok zapal'ovacej svie¢ky. Odmontujte ju a skontrolujte
medzeru medzi elektrodami. Nastavte medzeru na 0,6 - 0,7 mm
alebo vymente zapalovaciu svie¢ku. Skontrolujte, Ci je zapalovacia
svieCka sprévne nasadena.

Vycistite chladiaci systém stroja.

Vycistite vonkajsok karburétora a priestor okolo neho.

Skontrolujte vetky kéble a pripojenia.

Vymente zapalovaciu svie¢ku. Skontrolujte, ¢i je zapalovacia sviecka
spravne nasadena.

Vycistite vzduchovy filter. Vymerite ho, ak je to potrebné.

Vycistite palivovd nadrz.

x| X >

Obrétte sa na autorizované servisné stredisko so Ziadostou o servis alebo vymenu timica po kazdych 50 hodinach.
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Technické Udaje

Technické Udaje

Technické Udaje GB 355BP (BP152PR)
Motor

Max. vykon motora podla ISO 8893, kW/ ot./min. 1,5/6500

Zapal'ovaci systém

Zapalovacia sviecka NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
Medzera medzi elektrodami, mm 0.6-0,7

Hmotnost

Hmotnost bez paliva, kg 9,2

Emisie hluku

(pozri pozndmku 1)

Hladina akustického vykonu, merana v dB(A) 109

Hladina akustického vykonu, garantovana LyadB(A) 113

Hladina hluku

(vid"pozndmka 2)
Ekvivalentna hladina akustického tlaku pri uchu operétora, merana podia

EN15503 dB(A) %
Hladiny vibracii
(vid" poznémka 3)
Ekvivalentnd hladina vibrécif (ay, eq) Na rukovétiach, merané podfa normy 5.5

EN15503, m/s2.

Poznémka 1: Emisie hluku do okolia sa meraji ako akusticky vykon (L\ya) v sdlade so smernicou EU 2000/14/EU Dodatku V.
Poznédmka 2: Ekvivalentnd droveri hladiny akustického tlaku je vypo&itand pocas trvania pracovného cyklu rozdeleného v pomere
1/7 volnobeh a 6/7 maximélne otacky. Uvadzané Udaje pre ekvivalentnd hladinu akustického tlaku maju typicky Statisticky
rozptyl (Standardny odchylku) 1 dB (A).

Pozndmka 3: Ekvivalentna droveri hodnoty vibrécii je vypoéitand pocas trvania pracovného cyklu rozdeleného v pomere 1/7
volnobeh a 6/7 maximalne otdcky. Uvadzané Udaje pre ekvivalentnu hladinu vibrécii maju typicky Statisticky rozptyl (Standardnu
odchylku) 1 m/s2.
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EU vyhlasenie o zhode

(Uplatriuje sa iba na Eurépu)
Nazov vyrobcu: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédsko (Tel.: +46-36-146500).

Spoloénost Husqvarna AB nesie pInu zodpovednost za platformu chrbtovych fukacov BP152PR, ktord predstavuju modely:
McCulloch GB 355BP

od vyrobnych &isel 2016 a novsich. Cislo modelu je zretelne uvedené oby&ajnym pismom na pozdiZznom typovom Stitku spolu
s rokom a za nim nasleduju vyrobné &isla.

od vyrobnych &isel 2016 a novich. Cisla platformy a modelu su zretelne uvedené oby&ajnym pismom na pozdiznom typovom
Stitku spolu s rokom, za ktorym sa uvadzaju vyrobné Cisla.

VysSie opisany predmet vyhlasenia je v sulade s poZiadavkami smernic Rady:
Smernica 2006 /42 /ES o strojoch’ 17 maj 2006.
smernica 2014/30/EU tykajuca sa elektromagnetickej kompatibility”, 26. februara 2014
Smernica 2000/ 14/ES tykajuca sa vplyvu hluku na okolité prostredie” 8. maj 2000
Deklarované Urovne hluku su uvedené v schéme s technickymi Udajmi ndvodu na obsluhu.
Boli uplatnené nasledovné normy:
ENISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009

30. september 2016
e

& ':/%ﬂ/t

D) Wﬂ
John Thompson, produktovy a marketingovy riaditel’ pre EUAP.
(Oprévneny zastupca spolo¢nosti Husqvarna AB a zodpovedny za technickd dokumentaciu.)
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OBJASNJENJE ZNAKOVA

Znakovi

UPOZORENJE! Neoprezna ili nepravilna
uporaba stroja moze dovesti do ozbiljnih,
dak i fatalnih ozljeda korisnika ili drugih.

Pazljivo proCitajte prirucnik i dobro shvatite
sadrzaj prije rukovanja strojem.
a( Wﬁ ,

Sve dijelove tijela drzite daleko od vruéin
povrsina.

Uvijek nosite ¢izme i drugu opremu navedenu
pod naslovom Oprema za osobnu zastitu.

Uvijek upotrijebite:
+  Zastita protiv buke
Odobrenu zastitu vida
Masku za disanje treba upotrebljavati u
prasnjavim radnim uvjetima.

Ovaj proizvod se podudara sa vazeéim
EZ uputama.

Nosite zastitu za glavu kako vam duga kosa
ne bi smetala pri radu.

Kako se ne biste ozbiljno ozlijedili okretnim
rotorom, u kuéiste puhaCa nemojte stavljati
ruke ili druge predmete.

Nosenje Siroke odjece, nakita ili slicnih
predmeta koje mogu zahvatiti pokretni
dijelovi nije dopusteno.

€
%@
®

Stroj koristite samo u propisane svrhe.

R

Puha¢ moze snazno odbaciti
predmete koji mogu odskoditi
natrag. To moze rezultirati teskim
ozljedama oka ako se ne
upotrebljava preporucena zastitna

.43{1;(

oprema.
Korisnik stroja mora biti
siguran da na udaljenosti ) ®
manjoj od 15 m nema ljudi f
~
ili Fivotinja. Kada nekoliko 1Smis0r,, - Y=

korisnika radi na istoj
lokaciji sigurnosna udaljenost mora biti barem 15 m.

Pumpica za gorivo.

Stvaranje buke prema okuzenju prema EC
uputi. Jagina buke stroja se navodi u

Lo
poglavlju Tehniski podaci kao i na

naljepnici. dB

Ostali simboli/naljepnice koji su navedeni na stroju
vaze za specifiéne zahtjeve certifikata izvjesnih

trzista.
:
.

s
=

Prije provjere ili odrZavanja, iskljuCite motor
tako da pomaknete glavni prekidac u
poziciju STOP.

Prije pokretanja ukljucite motor
postavljanjem grekidaéa za zaustavljanje u
polozaj UKLJUCENO (ON).

Uvijek nosite zastitne rukavice.

Redovno Ciséenje je obvezno.

Vizualna provjera.

Zastitne naoCale ili vizir moraju se nositi.

Punjenje goriva.

o+

4]
-

Rucica Coka u poloZaju “otvoreno”.

Rucica ¢oka u poloZaju “zatvoreno”.
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SADRZAJ

Sadrzaj
OBJASNJENJE ZNAKOVA
ZNAKOVI . 363
SADRZAJ
Sadrzaj
Prije paljenja obratite paznju na sljedece:
$70 JE 8T0O?

Sastavni dijelovi pUNACa. ......c.cooveeririiiiceeeieins 365
OPCENITA PRAVILA ZA SIGURNOST NA RADU
OPCENILO .ot 366

UPUTSTVA ZA SIGURNOST NA RADU
Osobna zastitna oprema
Sigurnosna oprema stroja ...
Provjera, odrZavanije i servisiranje siguronosne opreme

SEIOJA et 369
Opcenite UPULe Za 1ad ........coeveveeeeecieieeeeeeseeeeas 370
SASTAVLJANJE

Sastavljanje cijevi za otpuhivanje i kontrolne rudice ... 373
RUKOVANJE GORIVOM

(€0 417 TS 374
PUNJENJE QOTIVA ... 375
UKLJUCIVANJE 1 ISKLJUCIVANJE

Ukljucivanije i isKlJUCIVANJE ...........cccovvevevevevcecieieiennans 376
ODRZAVANJE

Opcenito

Rasplinjac
Prigusiva¢
Rashladni SIStEM ........ccoviriiiiiciecccee
ReSetka dovoda zraka ...
Svjecica
Filter za zrak
Naramenica ...
Raspored 0drZavanja .........c.cccoeeerieiieieenieeees
Tehniéki podaci

TENNICKI POTACH ...vevevereieiieicie s 380
EC-uvjerenje 0 podudaranju .........cccccceeevuereneinncnenns 381
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Prije paljenja obratite paZnju na
sljedece:

Pazljivo proCitajte prirucnik.

UPOZORENJE! Dugotrajno izlaganje buci
moze uzroéiti trajne ozljede sluha. Zato
upotrijebljavajte stalno odobrene
naushice za zastitu sluha.

A

UPOZORENJE! Ni u kojem slu¢aju ne
smijete mijenjati originalni dizajn stroja
bez da ste prethodno zatrazili odobrenje
od proizvodaca. Uvijek koristite originalne
rezervne djelove. Neovlastene promjene
i/ili dodatni pribor mogu rezultirati
ozbiljnim povredama ili ¢ak smréu vozaca
ili drugih.

A

UPOZORENJE! Nepazljivim i pogresnim
koriStenjem puha¢ postaje opasan alat te
moze uzrokovati ozbiljne, pa ak i
smrtonosne ozljede. Od iznimne je
vaznosti procitati i shvatiti sadrzaj ovih
uputa za uporabu.

A

NAPOMENA! Izgled vaseg proizvoda mozZe se
razlikovati od prikazanog u priru¢niku.

Stroj je namijenjen samo za propuhivanje zrakom travnjaka,
staza, asfaltnih cesta i sli¢no.



$TO JE STO?

Sastavni dijelovi puhaca.

Okvir

Naramenice
Poklopac motora
Oklop ventilatora
ResSetka dovoda zraka
Ventilator

Filtar zraka

® N OO U AW N =

Rudica za paljenje

©

Spremnik goriva
Vrh
Svjecica

- O

12 Sistem za smanjivanje vibracija
13 Poluga ¢oka

14 Radna rucica

15 Glavni prekidac
16 Regulator gasa
17 Lakat

18 Spojnica

19 Fleksibilno crijevo
2
2
2
2
2
2
26 Tempomat

o

Kontrolna cijev

Stezaljka za oZienje

N

Srednja cijev

w

Cijev za ispuhivanje
Prirucnik

(SN

Kombi klju¢
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OPCENITA PRAVILA ZA SIGURNOST NA RADU

Opéenito

VAZNO!

Stroj je namijenjen samo za propuhivanje zrakom travnjaka,
staza, asfaltnih cesta i slicno.

Prije upotrebe pregledaijte stroj. Vidi plan odrZavanja.

Nikada nemojte koristiti stroj ako ste umorni, ako ste pili
alkohol ili uzeli lijek koji djeluje na vas vid, sposobnost
rasudivanja ili kretanje.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Pogledajte uputstva pod
naslovom Osobna zastitna oprema.

Nikada nemojte koristiti stroj koji na bilo koji nacin ne
odgovara originalnoj izvedbi.

Nikada nemaojte koristiti stroj koji je neispravan. Redovno
vrite sigurnosne provjere, odrZavanje i servis kao $to je
opisano u ovom prirucniku. Neke od radnji odrZavanja i
servisiranja trebaju vrsiti iskljuéivo obuceni i kvalificirani
struCnjaci. Upute moZete pronaci u odjeljku OdrZavanje.
Svi pokrovi i Stitnici moraju biti namjesteni prije pustanja u
rad. Kapa svjecice i vod za paljenje moraju biti ispravni kako
bi se sprijecio rizik od strujnog udara.

Korisnik stroja mora biti siguran da na udaljenosti manjoj od
15 m nema ljudi ili Zivotinja. Kada nekoliko korisnika radi na
istoj lokaciji sigurnosna udaljenost mora biti barem 15 m.

Djeca nikada ne smiju koristiti stroj.

Nikada ne dozvolite drugim osobama da koriste stroj prije
nego ste sigurni da su razumjeli sadrZaj uputa za uporabu.

Prije poCetka rada uvijek provjerite jesu li neki predmeti
zacepili cijev za ispuhivanje.

Nikad nemojte uklanjati cijev za ispuhivanje.

U slu€aju nuzde, skinite stroj otpustanjem remena na struku
i prsima i pustite da stroj padne unatrag.

Uvijek zatrazite savjet lokalnih viasti i pridrZavajte se vazecin
normi.

Sve dijelove tijela drZite daleko od vruéih povrsina.

Nikad ne dodirujte svjecicu ili pokretacki kabel dok je motor
U pogonu.

Paljenje

Nikada nemojte paliti stroj u zatvorenim prostorijama.
Ispusni plinovi motora mogu biti opasni.

Ispusni plinovi motora sadrze ugljiéni
monoksid koji moZe izazvati trovanje
ugljiénog monoksida. Iz tog razloga nikada
nemojte pokretati stroj ili raditi u
zatvorenom prostoru ili bilo gdje bez
odgovarajuce ventilacije.

UPOZORENJE! Tijekom rada uredaj stvara
elektromagnetsko polje. To polje u nekim
sluéajevima mozZe ometati aktivne ili
pasivne medicinske implantate. Radi
smanjenja rizika od teskih ili smrtonosnih
ozljeda preporuc¢ujemo da se osobe s
medicinskim implantatima posavjetuju s
lijeénikom i proizvodacem implantata
prije rukovanja uredajem.
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Pogledajte oko sebe i pazite da ljudi ili Zivotinje ne mogu
dodi u dodir s puhacem.

PoloZite stroj natlo, lijevorn rukom pritisnite tijelo stroja uz
tlo (NAPOMENA! Ne upotrebljavajte stopalo). Sada
desnom rukom povucite kolotur za paljenje a zatim ga
brzo i Cvrsto povucite.




OPCENITA PRAVILA ZA SIGURNOST NA RADU

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

0e

Koristite spremnik goriva s protuprelivnim ventilom.

Nikada nemojte puniti gorivo u stroj dok radi. Zaustavite
motor i pustite ga da se ohladi nekoliko minuta prije
ponovnog punjenja.

Bitno je da postoji dobra ventilacija kada punite ili mijeSate
gorivo (benzin i dvotaktno ulje).

Izbjegavajte svaki dodir koZe sa gorivom. Gorivo zadaje
nadraZenost koZe i isto tako moZe izazvati promjene
koZe.

Odmaknite stroj najmanje 3 metra od mjesta gdje ste ga
napunili gorivom, prije nego ga upalite.

Nikada nemojte paliti stroj ako:

- Ukoliko ste prolili gorivo po njemu. Obrisite to $to je

proliveno i dopustite da ostatak ispari.

- Ukoliko ste prolili gorivo po sebi ili po Vasoj odjeéi,

promjenite odjecu. Operite dijelove tijela koji su bili u dodiru sa
gorivom. Uporabi sapun i vodu.

- Ukoliko curi gorivo iz stroja. Redovno provjeravajte da li curi

iz Cepa za gorivo i cijevi za gorivo.

Prijevoz i skladistenje

Skladistite i prevozite stroj i gorivo tako da bilo kakvo
curenje ili isparavanje goriva ne dode u dodir s iskrama ili
otvorenim plamenom. Na primjer, elektromotorima,
prekidacima, grijagimai sl.

Kada skladistite i prevozite gorivo, koristite samo odobrene
spremnike za gorivo.

Kada skladistite stroj na dulje vrijeme, ispraznite spremnik.
Provjerite kod lokalne benzinske crpke kako odloZiti viSak
goriva. Ispraznite spremnik za gorivo i pritisnite upaljac
dok se gorivo ne ispusti.

Izvadite svjecicu i ulijte Zlicu dvotaktnog ulja u cilindar.
Okrenite motor nekoliko puta i zatim umetnite svjecicu na
mijesto.

Pripazite da je stroj dobro oci$¢en i da je potpuno
servisiranje izvr$eno prije dugotrajnog skladistenja.
Osigurajte stroj tijekom transporta.

Stroj spremite na suho i hladno mjesto s dobrim

provjetravanjem i bez prasine. Stroj pohranite izvan
dosega djece.

opasnost od vatre, eksplozije i udisanja

UPOZORENJE! Budite jako oprezni pri
rukovanju gorivom. Imajte na umu
ispusnih plinova.

Podesavanje remena

UPOZORENJE! Uvijek treba nositi
naramenice tijekom rada sa strojem. U
suprotnom necéete moci rukovati strojem

na siguran naéin te mozZete ozlijediti sebe
ili druge.

Naramenice i stroj koji su podeseni na pravilan na¢in znacajno
olakSavaju rad. Naramenice podesite u vama najpovoljniji
radni poloZaj.

Zategnite naramenice radi ravnomjernog rasporeda pritiska na
ramena.
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UPUTSTVA ZA SIGURNOST NA RADU

Osobna zastitna oprema

UPOZORENJE! Pri svakoj upotrebi stroja
ée se samo propisana osobna zasitna
oprema upotrijebiti. Osobna zastitna
oprema ne eliminise rizik na ozljedu ali
smanjuje posljedice ako se ozljeda
dogodi. Zamolite prodavaca motornih pila
da vam pomogne izabrati opremu. Pazljivo
procitajte prirucnik i dobro shvatite
sadrzaj prije rukovanja strojem.

A

UPOZORENJE! Uvijek budite pozorni u
zapazanju znakova upozorenja ili dovike
kada se rabi zastita sluha. Uvijek uklonite
zastitu sluha ¢im zaustavite motor.

A

Kada je potrebno, uvijek nosite rukavice.

buke.

Odobrena zastita vida se uvijek mora uporabiti. Pri
rabljenju vizira istovremeno se mora rabiti odobrene
zastitne naoCale. Odobrene zastitne naoCale su takve koje
ispunjavaju standard ANSI Z87.1 za SAD ili EN 166 za
EU-drZave. Udarci grana ili izbaeni predmeti mogu
ozlijediti oci.

+ Obavezno nosite ¢vrste duge hlaCe, Cizme, rukavice i
majice dugih rukava. Kako biste smanijili opasnost od
ozljeda nastalih uslijed povlacenja predmeta u rotirajuce
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dijelove, nemojte nositi labavu odjecu, Salove, nakit i
sli¢no. UCvrstite kosu iznad ramena.

Masku za disanje treba upotrebljavati u prasnjavim radnim
uvjetima.

+ Uvijek imajte kutiju za prvu pomo¢ pri ruci.

.Iﬁ.

Sigurnosna oprema stroja

Ovaj odjeljak objasnjava razne siguronosne mijere stroja, kako
one rade i $to trebate uraditi kako biste mogli vrsiti osnovni
pregled i odrZavanje koji su potrebni da bi pila radila sigurno.
Pogledajte poglavije Sto je $to?, da biste vidjeli gdje se ti
djelovi nalaze na Vasem stroju.

UPOZORENJE! Nemojte nikada
upotrijebiti stroj koji ima neispravnu
sigurnosnu opremu. Izvrsavajte pregled,
odrZavanje i servisiranje prema rutini
opisanoj u ovom odjeljku.

‘A

Glavni prekidaé

Koristite glavni prekida¢ da biste iskljucili motor.

Da biste izvrSili provjeru i odrzavanje uklonite kabel paljenja i
svjecicu.



UPUTSTVA ZA SIGURNOST NA RADU

Sistem za smanjivanje vibracija

Vas stroj je opremljen sa sisternom za smanjivanje vibracija
¢ija je svrha da umaniji vibracije i olak$a rad.

UPOZORENJE! Ispusne pare iz motora su
vruée i mogu sadrzavati iskre koje mogu
izazvati pozar. Nikada nemojte upaliti
stroj u zatvorenoj prostoriji ili blizu
zapaljivog materijala!

A

UPOZORENJE! Unutarnjost ispusnog lonca
sadrzi kemikalije koje mogu biti
kancerogene. Izbjegavajte dodir
elementima u slu¢aju osteé¢enog ispusnog
lonca.

A

Provjera, odrZzavanje i servisiranje
siguronosne opreme stroja

UPOZORENJE! Dulja izloZenost
vibracijama moze prouzroéiti ozljede
Zivaca ili krvnih Zila ljudima s
cirkulatornim problemima. PotraZite
lijeénicku pomoé ukoliko osjetite fizicke
simptome koji mogu upuéivati na
preizloZenost vibracijama. Primjeri takvih
simptoma su umrtvljenost, nedostatak
osjecéaja, "Skakljanje", "trnci", bol,
manjak ili smanjena snaga, promjene u
boji koZe. Ovi simptomi se uglavhom
pojavljuju u prstima, rukama ili
zglobovima. Opasnost se mozZe povecati
pri niskim temperaturama.

UPOZORENJE! Specijalan tecaj je
potreban za servisiranje i popravak stroja.
To se naroCito odnosi na siguronosnu
opremu stroja. Ukoliko Vas stroj ne prode
na kojem od dolje opisanih provjera,
odnesite ga svom serviseru. Kada kupite
neki od nasih proizvoda mi Vam jaméimo
mogucénost profesionalnog popravka i
servisa. Ukoliko prodavac koji Vam je
prodao stroj nije zaduZen i za servisiranje,
pitajte ga za adresu najbliZzeg servisera.

A

Prigusivaé

Prigusivac je napravljen tako da smanji buku na minimum i da
udalji ispusne pare od korsnika.

U zemljama sa toplom i suhom klimom postoji velika opasnost

od pozara. Zato smo prigusiva¢ opremili mrezicom za
sprecavanje iskri koja je ugradena u prigusivacu.

Za prigusivaCe je veoma vazno da se slijedi uputstva o
provjeri, odrZavanju i servisiranju. Pogledajte uputstva pod
naslovom Provjera, odrzavanje i servisiranje sigurnosne
opreme stroja.

Glavni prekida¢

Upalite motor i provjerite da li se motor zaustavlja kada
pritisnete glavni prekida¢ u stop poloZaj.
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UPUTSTVA ZA SIGURNOST NA RADU

Sistem za smanjivanje vibracija

0%

Redovno provjeravajte ima li pukotina ili nepravilnosti na
dijelovima za smanjivanje vibracija. Zamjenite ih ako su
osteceni.

Provjerite amortizere radi mogudih ostecenja ili
iskrivljenja.

Prigusivac

U3)s¥)©

Nikada nemojte koristiti stroj sa neispravnim
prigusivacem.

+Redovno provjeravajte da li je prigusivac sigurno
pri¢vr$cen na stroju.

PriguSivaC vadeg stroja opremljen je mreZicom za
hvatanje iskri. NAPOMENA: MREZICU ZA HVATANJE
ISKRI OVE JEDINICE NIJE MOGUCE SERVISIRATI.
Tijekom koriStenja jedinice na u prigusivacu i mreZici za
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hvatanje iskri nakupljaju se naslage ¢ade. No za
uobicajeno koristenje kuéevlasnika prigusivac i mrezicu za
hvatanje iskri nije potrebno servisirati. Nakon 50 sati
koriStenja preporucujemo servisiranje ili zamjenu
prigusivaCa kod ovlastenog servisnog distributera.
Zacepljena mreZica uzrokuje pregrijavanje motora i moze
uzrokovati ozbiljno ostecenje. Nikada nemojte koristiti
prigusiva¢ s oste¢enom mrezicom za hvatanje iskri.
Nikada ne koristite ispusni lonac s neispravnom mrezicom
protiv iskri.

UPOZORENJE! Nikada nemojte
upotrijebiti stroj sa neispravhom
sigurnosnom opremom. Vrsite provjere i
odrZavajte stroj prema uputama opisanim
u ovom odlomku. Ukoliko Vas stroj ne
prodje na kojoj od ovih provjera, obratite
se Vasem serviseru radi opravke.

Filter za zrak

Nemojte upotrebljavati puhac li$¢a bez zracnog filtra ili s
oStecenim ili izobli¢enim filtarskim uloskom, jer nefiltriran i
prasnjav zrak brzo moze unistiti stroj.

Op¢éenite upute zarad

VAZNO! U ovom se poglavlju navode osnovna sigurnosna
pravila pri radu s puha¢ima. Ukoliko dodete u situaciju gdje
niste sigurni $to napraviti, upitajte struc¢njaka. Stupite u dodir
s zastupnikom ili serviserom. Izbjegavajte sav posao za
kojeg smatrate da niste u mogucnosti izvrsiti.

Budite obzirni prema osobama u vasoj blizini tako da ne
upotrebljavate stroj u neprikladno vrijeme, npr. kasno navecer
ili rano ujutro. Smanjite razinu buke ograni¢avanjem broja
istovremeno koristenih jedinica. Proditajte i slijedite
jednostavne upute tako da $to manje uznemirujete svoju
okolinu.

Puhac upotrebljavajte s najnizim mogucim gasom. Rijetko
Je potrebno koristiti gas do kraja, jer se mnogi radni
postupci mogu obaviti s pola gasa. NiZa razina gasa znaci
manje buke i prasine, a lakse je i zadrZati kontrolu nad
smecem koje se skuplja/premjesta.

Upotrijebite grablje ili Cetku za uklanjanje smecéa
prilijepljenog za tlo.

DrZite otvor puhaca $to bliZe tlu. Upotrijebite cijelu duljinu
dovodne cijevi kako biste zadrZali struju zraka blizu tla.
Nakon toga podistite. Pazite da ne otpusete smece u
neciji vrt.

Stroj upotrebljavajte samo tijekom uobicajenog radnog
vremena, kako biste izbjegli nepotrebnu buku.
Izbjegavaijte rad rano ujutro ili kasno nocu.




UPUTSTVA ZA SIGURNOST NA RADU

UPOZORENJE! Pazite na okruZenje. Ako

netko pristupi radnom podrucju, postavite

kontrolu gasa na najmanju brzinu dok se
osoba ne nade na sigurnoj udaljenosti.
Puhaé usmjerite u suprotnom smjeru od
ljudi, Zivotinja, igraliSta, otvorenih
prozora, automobila itd.

Osnovna pravila sigurnosti

Neovlasteno osoblje ili Zivotinje ne smiju biti prisutni u
radnom podrucju od 15 m.

Prije punjenja gorivom pricekajte da se motor ohladi.
Sve dijelove tijela drzite daleko od vruéih povrsina.

Ako se stroj zapali ili ako dode do nekog drugog hitnog
slu€aja zbog kojeg morate skinuti stroj, otpustite pojas
naramenica i pustite da stroj padne unatrag.

Snazne struje zraka mogu pomaknuti predmete takvom

brzinom da oni mogu odskoditi natrag i prouzroCiti teske
ozljede ociju.

Nemojte usmjerivati mlaz zraka prema ljudima ili
Zivotinjama.

Zaustavite motor prije montiranja ili rastavljanja dodataka
ili drugih dijelova.

Nemojte koristiti pilu po loSem vremenu, kao na primjer po
gustoj magli, pljusku, jakom vjetru, izrazitoj hladnodi itd.
Rad pod losim vremenskim uvjetima je umarajuéi i moze
stvoriti opasnost na pr. klizave povrsine.

Vrijeme puhanja smanijite $to je viSe moguce na nacin da
lagano navlaZite prasnjava podrudja ili upotrebom
rasprsivaca.

Obratite paznju na sigurno kretanje i stajanje. Provjerite
podrucje oko Vas da nema nekih prepreka (korjenje,

kamenje, grane, rupe i sli¢no) prilikom bo¢nog
premjestanja. Budite izuzetno oprezni pri radu na kosini.

Nikada ne ostavljajte stroj s uklju¢enim motorom ukoliko
se udaljujete.

Ispusni plinovi motora sadrZe uglji¢ni monoksid koji moze
izazvati trovanje ugljicnog monoksida. Iz tog razloga
nikada nemojte pokretati stroj ili raditi u zatvorenom
prostoru ili bilo gdje bez odgovarajuce ventilacije.

Puhac se ne smije upotrebljavati na ljestvama, skelama ili
na visinama (poput krovova). To bi moglo dovesti do
ozbiljnih ozljeda.

PAZNJA! Nikada ne koristite stroj bez moguénosti zvanja
u pomoc U sluaju nesrece.
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UPUTSTVA ZA SIGURNOST NA RADU

Osnovna tehnika ¢i S¢enja

UPOZORENJE! Pazite na izbacene
predmete. Uvijek nosite zastitu za oéi.

Kamenje i otpaci mogu upasti u o€i i
prouzroCiti sljepocu ili ozbiljne ozlijede.
Drzite neovlastene osobe na ostojanju.
Djeca, Zivotinje, promatraci i pomagaci
moraju biti udaljeni barem 15 m. Odmah
zaustavite stroj ukoliko se netko pribliZi.

druga prepreka; stroj bi se mogao ostetiti.
Pazite da je udaljenost od prepreka

UPOZORENJE! Ne koristite puha¢ ako
ispuh ispusnih plinova blokira zid i/ili neka

tijekom rada 50 cm ili viSe.

UPOZORENJE! Uvijek iskljucite motor
prije ¢iséenja.

Ovaj se puha tijekom rada nosi kao ruksak, ovjesen o
ramena pomocu naramenice. Rad i kontrola puhaca
obavljaju se pomocu rucice na cijevi kojom se upravlja
desnom rukom.

Brzina mlaza zraka podeSava se pomod¢u gasa. Odaberite
brzinu koja je najprikladnija odgovaraju¢im zadacima.

Kako ne biste morali prstom drzati gas tijekom cjelokupnog
koriStenja puhaca, Zeljeni gas moZete postaviti tempomatom
(D). Puni gas postiZete utiskivanjem okidaca gasa ili
pritiskanjem tempomata u krajnji poloZaj.
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Pazite da lisCe ili smece ne blokira dovod zraka. Zacepljen
dovod zraka smanjuje kapacitet otpuhivanja stroja i
povecava radnu temperaturu motora, $to moze
prouzroCiti kvar motora. Zaustavite motor i uklonite
predmet.

Pazite na smjer puhanja vjetra. Radite uz vjetar kako birad
bio laksi.

Kori$tenje puhaca za pomicanje veéih hrpa traje dugo i
stvara nepotrebnu buku.

)

Odrzavajte ravnotezu i stabilan poloZaj nogu.

Kad je rad zavrSen stroj treba spremiti u okomitom
poloZaju.



SASTAVLJANJE

Sastavljanje cijevi za otpuhivanje
i kontrolne rucice

Spojite puhac i cijev za otpuhivanje s fleksibilnim
crijevom. PriCvrstite oba kraja fleksibilnog crijeva na
mjesto.

Upotrijebite dodatnu opremu.

1 Fleksibilno crijevo

2 Kontrolna cijev

3 Spojnica

4 Spojnica

Pozor! Malo podmazite cijevi da biste olaksali sastavljanje.
Radnu rudicu postavite iznad upravljacke cijevi.

Zakrenite radnu rucicu tako da zasjek prijede preko
jeziCaka na upravljackoj cijevi.

Poravnajte radnu rucicu s tipkom upravljacke cijevi.

+  Tijekom sklapanja ne smijete izvijati kabele radne rucice.

Prilagodite poloZaj kako biste dobili ugodan radni poloZaj.
Zategnite stezaljku ruice gasa.

Isporuéenom stezaljkom pricvrstite kabele za srediste
savitljivog crijeva.

M

Cijev puhaca

NAPOMENA: Provjerite jesu li vijci u cijevima uklonjeni iz
prolaza kako ne bi ometali sastavljanje. Sastavite sredisnju
cijev i cijev za ispuhivanje. Poravnajte vijke s otvorima s
navojima u cijevima. Nakon sastavljanja cijevi puhaCa
zategnite vijke. Ako su potrebne dulje puhalice, moguce je
dodati meducijevi.
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RUKOVANJE GORIVOM

Gorivo

PAZNJA! Stroj je opremljen sa dvotaktnim motorom i uvijek
se mora koristiti mjesavina benzina i ulja za dvotaktne motore.
Vazno je da dobro odmijerite koli€inu ulja koja treba biti
porijeSana kako biste osigurali ispravnu mjesavinu. Pri
mijesanju manjih koli¢ina goriva, ¢ak i manje greske mogu
znatno utjecati na odnos mjesavine.

UPOZORENJE! Kod rukovanja gorivom

IA

Dvotaktno ulje

Za najbolje ishode i ucinak koristite kvalitetno potpuno
sinteti¢ko ulje za zrakom hladene dvotaktne motore u
omjeru od 1:50 (2%)

Nikada nemojte koristiti dvotaktno ulje namjenjeno za
vanbrodske motore sa vodenim hladenjem, takozvano
outboardoil.

Nikada nemojte koristiti ulje za Cetverotaktne motore.

morate osigurati da imate dobru Benzin, lit. Dvotaktno ulje, lit.
ventilaciju. 2% (1:50) 3% (1:33)
Benzin 5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
A 4 15 0,30 0.45
0 20 0,40 0,60
PAZNJA! Uvijek koristite kvalitetni benzin za mjesavinu s Mje§anje

uljem (najmanje 90 oktanski).

Najmanji oktanski broj preporucenog benzina je 90.
Ukoliko koristite benzin s manijm oktanskim brojem, cuti
¢e se takozvano lupanje. To vodi do povecane
temperature motora, $to moZe rezultirati ozbiljnim
kvarom motora.

Kada stalno radite velikim brojern okretaja, preporucuje se
viSi oktanski broj. Koristite kvalitetan bezolovni benzin.

MoZete upotrijebiti E10, gorivo mijeSano s etanolom (maks.
10% etanola). Koristenje mjesavine etanola koja je viSaodE10

stvorit ée uslove rada koji mogu uzrokovati oSteéenje motora.
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+ Uvijek mjesajte benzin i ulje u Cistoj posudi namjenjenoj
za gorivo.
Uvijek pocnite tako da prvo natoCite pola koli¢ine benzina
kojeg namjeravate koristiti. Nakon toga dodajte cijelu
koli¢inu ulja. Promijesajte (protresite) mjesavinu. Dodajte
preostali benzin.
Dobro promijesajte (protresite) mjesavinu goriva prije
ulijevanja u spremiste za gorivo na stroju.

Nikada nemojte mijesati vise od mjesecne potrosnje
goriva.

+ Ukoliko stroj ne bude bio koristen duze vrijeme, spremiste
za gorivo bi trebalo isprazniti i odistiti.



RUKOVANJE GORIVOM

Punjenje goriva

B}

A

UPOZORENJE! Slijede¢e mjere opreznosti
smanjit e opasnost od pozara:

Napunite gorivom u dobro prozrac¢enom
podruéju. Nikada nemojte stroj puniti
gorivom u zatvorenom prostoru.

Nemojte pusiti i ne stavljajte tople
predmete u blizinu goriva.

Uvijek iskljuéite motor prije punjenja.

Zaustavite motor i pustite ga da se ohladi
nekoliko minuta prije ponovnog punjenja.

Pri punjenju goriva polako otvorite
poklopac na spremistu za gorivo tako da
se pritisak, ukoliko ga ima, polako smanji.

Pazljivo zavrnite poklopac za spremiste za
gorivo nakon punjenja.

Ukoliko ste prolili gorivo po njemu.
Obrisite to sto je proliveno i dopustite da
ostatak ispari.

Prije pokretanja uvijek odmaknite stroj sa
mjesta na kojem punite gorivo.

Odmaknite stroj najmanje 3 metra od mjesta gdje ste ga
napunili gorivom, prije nego ga upalite.

ometa rad.

+  Osigurajte da je gorivo dobro pomijesano treSnjom
spremnika prije punjenja stroja.

Prije svake upotrebe provijerite razinu goriva i ostavite
prostora za njegovo Sirenje, jer u suprotnom toplina
motora i sunca moze uzrokovati Sirenje i prelijevanje

goriva.
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UKLJUCIVANJE I ISKLJUCIVANJE

Uklju€ivanje i iskljuéivanje

UPOZORENUJE! Prije pokretanja uvijek
odmaknite stroj sa mjesta na kojem
punite gorivo. Postavite stroj na ravnu
podlogu.

Provjerite da nema neovlastenih osoba u
blizini radnog podruéja, jer postoji
opasnost od ozbiljnih ozljeda. Rastojanje
sigurnosti je 15 metara.

Stroj se moze pokrenuti samo kada je
potpuno sastavljen. Ako se stroj pokrene
bez postavljenih svih stitnika postoji
opasnost od ozljedivanja.

Hladan motor

Cok: upravljanje Gokom postavite u maksimalni poloZaj &oka.

Pumpica za gorivo: Nakon najmanje 10 pritiskanja
uklanjanja zraka gorivo pocinje puniti ¢asicu. Pumpu nije
potrebno napuniti do kraja gorivom.

Paljenje: Postavite stop prekidac u startni poloZaj.

*

PoloZaj brzog praznog hoda: Rucicu tempomata postavite
u poloZaj brzog praznog hoda pormodu oznaka na rudici
tempomata i radnoj rucici.
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Paljenje

Pritisnite lijevom rukom tijelo stroja na tlo (OBAVIJEST! Ne
koristite nogu!). Primite startnu rucicu desnom rukom i polako
povucite startno uze dok ne osjetite malo otpora, (zahvatad
uhvati kotur startera) zatim naglo povucite uze. Nikad ne
omotavajte startno uze oko $ake.

Uzastopno povlacite kabel do pokusaja pokretanja motora.
Rucicu ¢oka postavite u potpuno otvoreni poloZaj. Snazno
povlacite uZe za pokretanje do pokretanja motora. Motor
pogonite u brzom praznom hodu 30 s.

PAZNJA! Nemojte ispustiti rucicu za paljenje nakon $to ste
je potpuno izvukli van jer to moZe osteti stroj.

Topli motor

Koristite isti na¢in pokretanja kao i kod hladnog motora, ali ne
postavljajte polugu ¢oka u ¢ok poloZaj.

Zrak se ispusta kada se motor pokrene, ¢ak i kada je u stanju

mirovanja. Ne dopustite ikome stajati u blizini puhaca ili
njegove cijevi.

1 Pungas

2 Broj obrtaja u praznom hodu

3 Glavni prekida¢

Iskljucivanje

Motor se zaustavlja namjestanjem zaustavnog prekidaca u
poloZaj za zaustavljanje.




ODRZAVANJE

/7 -
Opcenito
Da biste izvrSili provjeru i odrZzavanje uklonite kabel paljenja i
svjecicu. Sve dijelove tijela drzite daleko od vruéih povrsina.

Rasplinja¢

Ugadanje brzine okretaja u praznom hodu

Prije bilo kakvog podeSavanja, filter zraka mora biti Cist, a
poklopac cilindra namjesten.

Tvornicka postavka brzine praznog hoda je: 2500 rpm
Pomodu kljuca za podesavanje na gornjem rubu rasplinjaca
moZete podesiti brzinu praznog hoda.

Prigusivac

0s

Prigusivac je napravljen da bi smanjio buku i udaljio ispusne
plinove od korisnika pile. Ispusni plinovi su vruéi i mogu
sadrzavati iskre koje mogu zapodeti vatru ako su usmjerene
prema suhom i zapaljivom materijalu.

Prigusiva¢ vaseg stroja opremljen je mreZicom za hvatanje
iskri. NAPOMENA: MREZICU ZA HVATANJE ISKRI OVE
JEDINICE NIJE MOGUCE SERVISIRATI. Tijekom koristenja
jedinice na u prigusivacu i mreZici za hvatanje iskri nakupljaju
se naslage Cade. No za uobiCajeno koristenje kucevlasnika
prigusiva i mreZicu za hvatanje iskri nije potrebno servisirati.
Nakon 50 sati koriStenja preporuc¢ujemo servisiranje ili
zamjenu prigusivaca kod ovlastenog servisnog distributera.
PAZNJA! Nikada ne Koristite stroj s neispravnim ispusnim

loncem. Redovno provjeravaijte je li prigusivac potpun i cvrsto
pri¢vrscen.

Provjerite jesu li mreZica za spreavanije iskri i ispusna cijev
pravilno pricvr$¢eni na mjestu.

UPOZORENJE! Prigusivac mozZe postati
veoma vru¢ tijekom uporabe i tako ostati
neko vrijeme nakon zaustavljanja. To
takoder vrijedi prilikom praznog hoda.
Dodirivanje mozZe izazvati opekline.
Budite oprezni jer to moZe uzrokovati
pozar!

A

Rashladni sistem

0%

Stroj je opremljen s rashladnim sistemom kako bi se odrZala
najniza moguca temperatura za vrijeme rada.

Rashladni sistem sastoji se od:
Proreza za hladenje na cilindru.
ReSetka dovoda zraka

Jednom tjedno odistite rashladni sistem Cetkom, a ako su
radni uvjeti teski i Cesce. Prljav ili zaCepljen rashladni sistem
uzrokuje pregrijavanje stroja, a to Stetiklipui cilindru. Pazite da
mlaznice nisu blokirane.

Resetka dovoda zraka

Pazite da, primjerice, liS¢e ili smeée ne blokira dovod zraka sa
svih strana, ukljuujuci i donju stranu. Zacepljen dovod zraka
smanjuje kapacitet otpuhivanja stroja i pove¢ava radnu
temperaturu motora, Sto moze prouzroCiti kvar motora.
Zaustavite motor i uklonite predmet.

UPOZORENJE! Nikada ne upotrebljavajte
puhaé ako resetka nije na mjestu. Prije
upotrebe provjerite je li reSetka
namjestena i neostecena.

1A

Svjecica

==

Slijedede pojave utjeéu na stanje svjedice:

Neispravno podesen rasplinjac.

Neipravno mjesanje ulje s gorivom (previse ili pogresno
ulje).

« Prljav filter za zrak.

Ovi ¢imbenici mogu stvoriti naslage na elektrodama svjecice
$to moze izazvati teskoée kod rada i paljenja.

Ocistite svjecicu s vanjske strane. Skinite ju i provjerite
razmak elektroda. Podesite razmak na 0,6-0,7 mm ili
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ODRZAVANJE

promjenite svjecicu. Nadgledajte da svjecica ima tkz. Stitnik
protiv radio valova.

0,6-0,7 mm

v
3

PAZNJA! Uvijek koristite preporuéenu vrstu svjeice. Kriva
svjecica moZze ozbiljno ostetiti klip/cilindar.

Uvijek koristite preporucenu vrstu svjecice (NGK BPMR7A).
Kriva svjeéica moze ozbiljno ostetiti klip/cilindar.

Filter za zrak

07 |s%|==

Filter za zrak mora redovno biti o¢i$¢en od prasine i prljavstine
kako bi se izbjeglo slijedece:

Smetnje rasplinjaca.

Poteskode paljenja.

Smanjenje snage motora.

Nepotrebno trosenje djelova motora

Pretjerana potrosnja goriva
Provjerite zraCni filtar i oCistite ga prema potrebi.
Izbjegavajte kontakt prigusivaca, cilindra i sl. s vruéim
povrSinama. Dodirivanje moZe izazvati opekline.

Ciséenje filtera zraka

Uklonite poklopac filtera zraka i uklonite filter. Operite ga
u toploj sapunici.

Ponovo namjestite zracni filtar i njegov poklopac. Ne
zaboravite mreZicu za zrak vratiti na njezino mjesto. Bez
mrezice Cistac zraka nije ispravno zatvoren i u cilindar
moze uéi prasina.

Filter za zrak, kojeg se koristilo neko vrijeme ne moze biti
potpuno oCiséen. Zato ga treba zamijeniti s novim u
odredenim vremenskim razmacima. Osteéeni filter za zrak
treba uvijek zamijeniti.
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Ukoliko se stroj koristi pod prasnjavim uvjetima treba filter
zraka podmazati. Vidi uputstva pod rubrikom Podmazivanje
filtera zraka.

Podmazivanje filtera zraka

4=

Uvijek koristite posebno ulje za filter. Ulje za filter sadrzi
otapalo da bi se lako raspodjelilo po filteru. Izbjegavajte dodir
s kozom.

Stavite filter u plasticnu vrecicu i natoCite ulje za filter. Mjesite
plasticnu vrecicu da se raspodjeli ulje. Izstistnite filter u
plasti¢noj vredicii ispraznite viSak ulja prije ponovnog vracanja
filtera u stroj. Nikada ne koristite obicno ulje za motore. To
tone prili¢no brzo kroz filter i poloZi se na dno.

Naramenica

Osteéena naramenica mogla bi puknuti tijekormn rada, pa stroj
moZe pasti i ozlijediti vas. Naramenicu zamijenite prema
uputama u nastavku.

1 Sremena uklonite stezaljku.
2 Kraj remena provucite kroz vjesalicu.
3 Vratite stezaljku na remen.

UPOZORENJE! Provjerite je li debela i
okrugla igla stezaljke umetnuta u remen.
Neispravno umetanje moze prouzrokovati
ozljede.

A




ODRZAVANJE

Raspored odrZavanja

Ovdje Cete naci neke opcenite upute o odrzavanju. Ukoliko imate jos pitanja, obratite se ovlastenom serviseru.

. . . . Mjesecni
Odrzavanje Dnevni nadzor | Nadzor tjedno nadzor
OCcistite vanjski dio stroja. X
Provjerite da li regulator gasa radi na siguran nacin. X
Provjerite da stop prekida¢ radi. X
Provjerite je li filtar zraka Gist. X
Provjerite ima li vijaka i matica koje treba zavrnuti i ako treba, udinite X
to.

Provjeri da nema ispust goriva iz motora, spremnika goriva ili cijevi X

goriva.

Provjerite je li filtar goriva Cist, te da crijevo goriva nije slomljeno ili na X

neki drugi nacin osteéeno. Zamijenite ga u sluéaju potrebe.

Provjerite jesu li blokirane sve strane usisne mrezice. X

Provjerite starter i uZe startera. X

Provjerite da li su protuvibracioni elementi postali premekani ili X

potrgani.

Ocistite svjecicu s vanjske strane. Skinite ju i provjerite razmak

elektroda. Podesite razmak na 0,6-0,7 mm ili promjenite svjecicu. X

Nadgledajte da svjecica ima tkz. Stitnik protiv radio valova.

Ocistite rashladni sustav uredaja. X

OCistite izvana rasplinjac i prostor oko istoga. X

Provjerite sve kablove i spojeve. X
Promijenite svjecicu. Provjerite da svjecica ima tkz. Stitnik protiv radio X
valova.

Ocistite filter za zrak. Promjenite po potrebi. X
Ocistite spremnik goriva. X

Svakih 50 h obratite se ovlaStenom servisnom distributeru za servis ili zamjenu prigusivaca.
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Tehnicki podaci

Tehnicki podaci

Tehnicki podaci GB 355BP (BP152PR)

Motor

Maks. snaga motora, sugl.. ISO 8893, kW/ rpm 1,5/6500

Sistem paljenja

Svjecica NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
Razmak elektroda, u mm 0,6-0,7

TezZina

Masa u kg, bez goriva 9.2

Emitovanje buke
(pogledajte napomenu 1)
Jacina zvuka, izmjerena u dB(A) 109
Jacina zvuka, garantovana Ly dB(A) 113
Jacina buke

(pogledajte napomenu 2)

Jednakoznacna razina zvuc¢nog tlaka na korisnikovo uho, izmjerena prema

normi EN15503 dB(A) %
Jaéina vibracije

(pogledajte napomenu 3)

Ekvivalentne razine vibracije (apy eq) na ru¢kama, mjereno prema EN15503, 55

m/s?

Napomenaf: Stvaranje buke prema okolini izmjerena kao zvucni tlak (L) prema EC-uputi 2000/14/EC Aneksu V.

Napomena 2: Odgovarajuca vrijednost razine pritiska zvuka izraunava se pomoéu radnog ciklusa trajanja 1/7 za praznihod i 6/
7 za ubrzani hod. Podaci o ekvivalentnoj razini pritiska zvuka strojeva pokazuju tipi¢nu statisticku disperziju (standardno
odstupanje) od 1 dB (A).

Napomena 3: Odgovarajua razina vibracija izraGunava se sa radnim ciklusom trajanja od 1/7 za prazni hod i 6/7 za ubrzani hod.
Podaci o ekvivalentnoj razini vibracije pokazuju tipicnu statisticku disperziju (standardno odstupanje) od 1 m/s .

380 — Croatian



Tehnicki podaci

EC-uvjerenje o podudaranju

(Vazi samo za Evropu)
Naziv proizvoda¢a: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska (Tel +46-36-146500).

Tvrtka Husgvarna AB ovime izjavljuje isklju¢ivu odgovornost za platformu puhaca za nosenje na ledima BP 1 52PR koju predstavlja
model: McCulloch GB 355BP

sa serijskim brojevima iz 2016. i novije. Broj modela jasno je naveden obi¢nim tekstom na nazivnoj ploCici, uz serijske brojeve u
nastavku.

sa serijskim brojevima iz 2016. i novije. Broj platforme i modela jasno su navedeni obi¢nim tekstom na nazivnoj plodici uz godinu
i serijske brojeve u nastavku.

Predmet prethodne deklaracije udovoljava zahtjevima Direktive vijeca:
2006/42/EC "vezano za strojeve” 17. svibnja 2006.
2014/30/EU'koji se odnose na elektromagnetsku kompatibilnost’, 26. veljace 2014.
2000/14/EC "vezano za emisiju buke u okoliSu" 8. svibnja 2000.
Objavljene vrijednosti zvuka navedene su u listu s tehni¢kim podacima u priruéniku za operatera.
Naredni standardi su primjenjeni:
ENISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009

30. rujna 2016.

= % p—"
A 1/
> ™
John Thompson, direktor proizvodnje i marketinga, EUAP.
(Ovlasteni predstavnik tvrtke Husqvarna AB i osoba odgovorna za tehnicku dokumentaciju.)
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KAJ POMENIJO SIMBOLI

Simboli

OPOZORILO! Naprava je lahko nevarna,
Ce se uporablja nepravilno ali povrsno, in
lahko upravljavcu ali drugim povzroéi
resne oziroma celo smrtne poskodbe.

Natancno preberite navodila za uporabo in
se prepriCajte, da ste jin razumeli, predno
zaCnete z uporabo stroja.

Pazite, da se z deli telesa ne dotaknete
vrocih povrsin.

Zmeraj uporabljajte Skornje in drugo
opremo, opisano pod naslovom Osebna
zasCitna oprema.

Pri delu vedno uporabljajte:
Zascitne slusalke
Atestirana zasCita oci

Ce obstaja tveganje prasenja, je treba
uporabljati dihalno masko.

Izdelek je v skladu z veljavnimi CE
predpisi.

Nosite zascitno pokrivalo za dolge lase.

Z rokami ali drugimi predmeti nikoli ne
segajte v ohisje pihalnika in se tako izognite
resnim poskodbam zaradi vrtljivega
vztrajnika.

Nikoli ne nosite ohlapnih oblacil, ki se lahko
ujamejo v premikajoce se dele.

Napravo uporabljajte samo za tiste namene,
za katere je bila namenjena.

Pihalnik lahko izvrZe predmete, ki se
lahko odbijejo nazaj Cene
uporabljate priporoCene varnostne
opreme, lahko pride do resnih
poskodb odi.

Uporabnik pihalnika mora
poskrbeti, davpremeru15 g
metrov ni ljudi ali Zivali. Ce
veé uporabnikov dela na

istem mestu, morajo
upostevati varnostno razdaljo vsaj 15 metrov.

(\ 15m (50f¢)-
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Crpalka za gorivo.

Emisija hrupa v okolico v skladu z direktivo L
Evropske skupnosti. Emisija stroja je A
podana v poglavju Tehnicni podatki in na

nalepki. dB

Ostali simboli in oznake na stroju se nanasajo na
specificne zahteve za certifikacijo, ki veljajo na

nekaterih trziséih.
4
0

U+

s
=

Pregled in/ali vzdrZevanje stroja je
dovoljeno le, ¢e je motor ugasnjen in
izklopno stikalo v poloZaju STOP.

Zazenite motor; pred samim zagonom
morate zaustavitveno stikalo premakniti v
poloZaj ON.

Zmeraj nosite zascitne rokavice.

Stroj je potrebno redno Cistiti.

Pregled s prostim oCesom.

Obvezna uporaba zascitnih ocal ali vezirja.

Dolijte gorivo.

o+

4]

Rocica Coka v “odprtem polozaju”.

Rocica Coka v “zaprtem poloZaju”.
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Pred vZigom bodite pozorni na
naslednje:

Natancno preberite navodila za uporabo.

OPOZORILO! Dolgotrajna izpostavljenost
hrupu lahko povzroéi trajne okvare sluha.
Zato vedno nosite odobreno zaséitno
opremo za usesa.

OPOZORILO! Brez predhodnega
dovoljenja proizvajalca ne smete nikoli
spreminjati prvotne izvedbe stroja. Vedno
uporabljajte izkljuéno originalne dele.
Spremembe brez pooblastila in/ali
neoriginalni deli lahko povzrocijo resne
poskodbe ali smrt uporabnika in drugih.

OPOZORILO! Pri neprevidni ali nepravilni
uporabi je pihalnik nevarno orodje in lahko
povzroéi tezke, tudi usodne poskodbe.
Zelo pomembno je, da preberete in
razumete vsebino teh navodil za uporabo.

OPOMBA! Videz vasega izdelka se lahko razlikuje od
prikazanega v priroéniku.

Naprava je primerna zgolj za pihanje trave, poti, asfaltnih cest
in podobnega.
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KAJ JE KAJ?

Sestavni deli pihalnika

1 Okvir 14 Upravljalna rocica

2 Oprtnik 15 Izklopno stikalo

3 Pokrov motorja 16 Uravnavanje plina

4 Ohisje ventilatorja 17 Koleno

5 Resetka dovoda zraka 18 Objemka

6 Ventilator 19 Gibljiva cev

7 Cistilec zraka 20 Krmilna cev

8 Startnarodica 21 Objemka za kabelski snop
9 Posoda za gorivo 22 Vmesna cev

10 Nastavek 23 Cev za pihanje

11 Svecka 24 Navodila za uporabo
12 Sistem dusenja tresljajev 25 Kombinirani klju¢
13 Uravnavanje ¢oka 26 St.wrt.
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SPLOSNA NAVODILA ZA VARNOST

Splosno

POMEMBNO!

Naprava je primerna zgolj za pihanje trave, poti, asfaltnih
cest in podobnega.

Pred uporabo opravite celovit pregled stroja, glejte urnik
vzdrZevanja.

Stroja ne uporabljajte, e ste utrujeni, Ce ste pili alkohol ali
Ce jemljete zdravila, ki vplivajo na vid, presojo ali telesno
koordinacijo.

Pri delu vedno uporabljajte osebno zascitno opremo. Glejte
navodila v poglavju Oseba zas¢itna oprema.

Ne uporabljajte stroja, ki je bil kakorkoli predelan in ni ve¢ v
skladu z originalno izvedbo.

Ne uporabljajte pokvarjenega stroja. Upostevaijte varnostna
navodila ter navodila za vzdrzevanje in servis, navedena v
tem priroCniku. Nekatere vrste vzdrZevalnih del in popravil
lahko opravi samo za to usposobljeno strokovno osebje.
Glejte navodila v poglavju VzdrZevanje.

Pred zaCetkom morajo biti namesceni vsi pokrovi in
varovala. Da bi se izognili nevarnosti elektricnega udara se
prepriCajte, da sta pokrivalo za svecko in vZig
neposkodovana.

Uporabnik pihalnika mora poskrbeti, da v premeru 15 metrov
ni ljudi ali Zivali. Ce ve& uporabnikov dela na istem mestu,
morajo upostevati varnostno razdaljo vsaj 15 metrov.

Nikoli ne pustite otrokom uporabljati naprave.

Nikoli ne pustite uporabljati naprave nekomu, brez da se
prepriCate ali so razumeli vsebino navodil za uporabo.

Pred zaCetkom dela preverite, ali kakrSen koli predmet
blokira reSetko dovoda zraka.

Resetke dovoda zraka nikoli ne odstranite.

V nujnih primerih spustite napravo tako, da odpnete bo¢niin
prsni pas ter pustite, da naprava pade nazaj.

Zmeraj kontaktirajte organe lokalnih skupnosti in preverite
ali je vse v skladu z ustreznimi uredbami.

Pazite, da se z deli telesa ne dotaknete vroGih povrsin.

Nikoli se ne dotikajte svecke ali vZigalnega kabla, ¢e motor
deluje.

Viig

Stroja ne vzigajte v zaprtem prostoru. Vdihovanje
izpusnih plinov je lahko nevarno.

A

Izpusni plini vsebujejo ogljikov monoksid,
ki lahko povzro€i zastrupitev z njim.
Zaradi tega nikoli ne vZigajte in imejte
stroja vZganega v zaprtih prostorih, ali pa
tam, kjer je prezraevanje pomanjkljivo.

OPOZORILO! Stroj med delovanjem
proizvaja elektromagnetno polje. To polje
lahko v nekaterih pogojih interferira z
aktivnimi ali pasivnimi medicinskimi
vsadki. Da bi zmanjsali nevarnost resne ali
smrtne poskodbe, priporoéamo, da se
osebe z medicinskimi vsadki pred uporabo
stroja posvetujejo s svojim zdravnikom in
s proizvajalcem vsadka.

A

Opazujte okolico in poskrbite, da ljudje in Zivali ne pridejo
v stik s pihalnikom.

Postavite napravo na tla in jo z levo roko potisnite proti
tlom (POZOR! Ne z nogo.). Primite roico zaganjalnika z
desno roko in jo hitro ter mo¢no povlecite.
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SPLOSNA NAVODILA ZA VARNOST

Varna uporaba goriva

0s

Uporabljajte posodo za gorivo, zaéiteno proti
prenapolnjenosti.

+  Stroju ne dolivajte goriva, Ce je motor vzgan. Ugasnite
motor in ga pustite nekaj minut hladiti, predno zacnete z
natakanjem.

+ PritoCenju ali pripravi goriva (meSanica za 2-taktne
motorje) skrbite za dobro prezradevanje.

Izogibajte se stiku koZe z gorivom. Stik z gorivom
povzroCa drazenje koZe in lahko povzrodi tudi kozne
spremembe.

Predno vZgete motor, prestavite stroj najmanj 3 metre
pro¢ od mesta, na katerem ste toCili gorivo.

Nikoli ne vzigajte stroja:

- Gorivo ste polili po orodju. ObriSite Zago in poCakajte, da
ostanki goriva izhlapijo.

- Ceste gorivo polili po sebi ali po vasi obleki, se preoblecite.
Umijte tiste telesne dele, ki so bili v stiku z gorivom.
Uporabljajte milo in vodo.

- Ce gorivo uhaja. Redno preverjajte tesnost pokrova posode
za gorivo in dovode goriva.

Prevoz in shranjevanje

Pri prevozu in shranjevanju stroja in goriva se prepriajte,
da morebitno pus¢anje goriva oziroma hlapi ne morejo
priti v stik z iskro ali odprtim ognjem, na primer z iskrami,
ki jih povzroCajo elektricni stroji, elektromotorji, elektricna
stikala/vticnice ali peci za centralno kurjavo.

Za shranjevanje in prevoz goriva uporabljajte le posebne,
za ta namen prilagojene in atestirane posode.

- Ce nameravate stroj shraniti za dalj Casa, posodo za
gorivo izpraznite. VpraSajte na najblizji bencinski Crpalki,
kaj storiti z gorivom. Izpraznite rezervoar za gorivo in
stiskajte vbrizgalko, dokler vse gorivo ne izteCe.
Odstranite svecko in v valj natoCite Zlico olja za dvotaktne
motorje. Nekajkrat obrnite motor in znova namestite
svecko.

Preden stroj shranite za dalj Casa, ga obvezno odistite in
dajte na popoln servis.

Med transportom napravo zavarujte.
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Shranjujte napravo v suhem, hladnem, dobro
prezratevanem in neprasnem prostoru. Napravo
shranjujte izven dosega otrok.

OPOZORILO! Bodite previdni, kadar
rokujete z gorivom. Mislite na nevarnost
pozara, eksplozije in poskodb pri vdihu.

IA

Namescanje pasu

OPOZORILO! Pri delu z napravo vedno
nosite oprtnik. Ce tega ne storite, se ne
boste mogli varno obracati, zaradi ¢esar
lahko poskodujete sebe ali druge.

1A

S pravilno prilagojenim oprtnikom in napravo boste delali
obc&utno hitreje. Prilagodite oprtnik tako, da bo naprava v
najbolj§em moznem poloZaju za delo.

Napnite stranske pasove tako, da se pritisk enakomerno
porazdeli ez ramena.




NAVODILA ZA VARNO UPORABO

Osebna zascitna oprema

OPOZORILO! Ob vsaki uporabi stroja
uporabljajte vedno atestirano osebno
zasc¢itno opremo. Osebna zas¢itna oprema
ne izklju€uje nevarnosti poskodb, vendar
pa v primeru nesrece omili posledice. Pri
izbiri zaséitne opreme se posvetujte z
vasim trgovcem. Natancno preberite
navodila za uporabo in se prepric¢ajte, da
ste jih razumeli, predno zaénete z
uporabo stroja.

A

OPOZORILO! Bodite vedno pozorni na
svarilne znake in klice, kadar uporabljate
zascitne slusalke. Zascitne slusalke
vedno snemite takoj, ko ste ustavili
motor.

A

Uporabljajte rokavice, kadar je potrebno.

sl

Uporabljajte zas¢itne slusalke, ki uéinkovito dusijo zvok.

Vedno uporabljajte atestirano zascito odi. Tudi ¢e
uporabljate vezir, morate vedno uporabljati tudi atestirana
za$Citna ocala. Atestirana ocala so tista ocala, ki
izpolnjujejo standard ANSI Z87.1 za ZDA alipaEN 166 za
deZele EU. Izvrzene veje ali predmeti lahko poskodujejo
odi.

Vedno uporabljajte trpezne dolge hlace, Cevlje, rokavice in
srajco z dolgimi rokavi. Da bi se izognili nevarnosti

poskodb zaradi uvleka predmetov v vrtljive dele, ne nosite
ohlapnih obladil, Salov, nakita itd. Dolge lase si spnite tako,
da bodo nad visino ramen.

Ce obstaja tveganje prasenja, je treba uporabljati dihalno
masko.

Pri delu imejte vedno pri sebi pribor za prvo pomog.

.Iﬁ.

Varnostna oprema stroja

To poglavje opisuje varnostne detajle stroja, nacin njihovega
delovanja ter kako jih pregledujemo in vzdrzujemo, tako da
bodo v stanju, ki zagotavlja varnost pri delu. V poglavju Kaj je
kaj? navajamo, kje so ti detajli na vasem stroju.

OPOZORILO! Nikoli ne uporabljajte stroja
s pokvarjenimi varnostnimi detajli. Sledite
v tem poglavju opisanim navodilom za
pregled, vzdrZevanje in servis.

A

Izklopno stikalo

I1zklopno stikalo uporabljamo za izklop motorja.

Ce zelite napravo pregledati ali izvesti vzdrZevalna dela,
odstranite vzigalni kabel in svecko.
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NAVODILA ZA VARNO UPORABO

Sistem dusenja tresljajev

Vas stroj je opremljen s sistemom dusenja vibracij, ki je
zasnovan tako, da tresljaje ublaZi na najmanj$o mozno
stopnjo in vam s tem olaj$a delo.

OPOZORILO! Pri ljudeh, ki imajo tezave s
krvnim obtokom, lahko pretirana
izpostavljenost tresljajem povzro€i
poskodbe oZilja ali Zivéevja. Ce opazite
znamenja pretirane izpostavljenosti
tresljajem, se posvetujte z zdravnikom.
Taksna znamenja so: odrevenelost udov,
izguba obcutka za dotik, "Séemenje",
"zbadanje", boleéina, oslabelost, ter
spremembe v barvi ali na povrsini kozZe.
Obicajno se pojavijo v prstih, na rokah ali
na zapestjih. Nevarnost sprememb je
vecja ob delu pri nizkih temperaturah.

Dusilec
Dusilec je zasnovan tako, da zmanjSuje hrup na najmanj$o

moZno mero in istoCasno odvaja izpusne pline v smeri od
uporabnika.
V dezelah z vro€im in suhim podnebjem je velika nevarnost

poZarov. Zato smo dusilec opremili z lovilcem isker, ki je
namescéen v notranjosti dusilca.

Da bo delovanje dusilca brezhibno, je zelo pomembno, da
upostevate navodila o pregledu, vzdrzevanjuin servisu. Glejte
poglavje Pregled, vzdrZevanje in servis varnostne opreme
stroja.
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OPOZORILO! Izpushni plini so vroci in lahko
vsebujejo iskre, ki lahko povzro€ijo pozar.
Zato stroja nikoli ne vZigajte v zaprtih
prostorih ali v bliZini vnetljivih snovi!

A
|A

Pregled, vzdrZevanje in servis
varnostne opreme stroja

A

OPOZORILO! Notranjost dusilca vsebuje
snovi, ki so lahko rakotvorne. Ce je
dusilec poskodovan, se izogibajte stiku z
njegovimi deli.

OPOZORILO! Servis in popravilo stroja
zahtevata posebno strokovno
usposobljenost. To velja Se zlasti za
varnostno opremo stroja. Ce pri spodaj
opisanem pregledu ugotovite, da
katerikoli del stroja ne deluje tako, kot je
opisano spodaj, se nemudoma obrnite na
pooblaséeno servisno delavnico. Pri
nakupu vseh nasih izdelkov vam jam¢imo
dostop do strokovnih popravil in servisa.
Ce stroja niste kupili v kateri od nasih
pooblaséenih servisnih prodajaln,
vprasajte prodajalca, kje je najblizja
pooblaséena servisna delavnica.

Izklopno stikalo

VZgite motor in preverite, Ce se ustavi, ko izklopno stikalo
potisnete v polozaj STOP.




NAVODILA ZA VARNO UPORABO

Sistem dusenja tresljajev

0%

Redno preverjajte elemente za ublaZitev tresljajgv zaradi
nevarnosti nastanka razpok ali drugih poskodb. Ce so
poskodovani, jih zamenjajte.

Prepricajte se, e so dusilni elementi celi in dobro pritrjeni.

Dusilec

UofsP|®

+ Nikoli ne uporabljajte stroja s pokvarjenim dusilcem.

Dusilnik vase naprave je opremljen z lovilnikom isker.
OPOMBA: LOVILNIKA ISKER NA TEJ NAPRAVI NI TREBA
SERVISIRATI. Med uporabo naprave se na dusilniku in
lovilniku isker nabirajo obloge iz saj. Pri normalni domaci
uporabi dusilnika in lovilnika isker ni treba servisirati. Po 50
delovnih urah priporo¢amo, da servis dusilnika ali
zamenjavo opravi pooblasceni trgovec in serviser.

Zamasen lovilnik povzroci pregretje motorja in morebitne
posledicne resne poskodbe. Uporaba dusilnika s
pokvarjenim lovilnikom isker ni dovoljena. Nikoli ne
uporabljajte dusilca s poskodovano mrezico za lovljenje
isker.

OPOZORILO! Nikoli ne uporabljajte stroja
s poskodovano varnostno opremo.
Varnostno opremo stroja pregledujte in
vzdrzujte natanéno v skladu z navodili, ki
so podana v tem poglavju. Ce stroj ob
pregledu ne izpolnjuje vseh opisanih
pogojev, ga nemudoma prepustite v po

A

Zraéni filter

Puhalnika za listje nikoli ne uporabljajte brez zranega filtra ali

S

poskodovanim vlozkom filtra, saj lahko nefiltriran, prasen

zrak motor hitro unici.

Splosna navodila za delo

POMEMBNO! To poglavje obravnava osnovne varnostne
predpise za delo s pihalniki. Ce se vam zgodi, da dvomite, e
je nadaljnja uporaba e primerna, se posvetujte s
strokovnjakom. Povprasajte vasega trgovca ali servisno
delavnico. Izogibajte se uporabi, ée se ne podutite dovolj
usposobljeni.

Bodite uvidevni do ljudi v vasi okolici in ne uporabljajte naprave
ob neprimernem Casu, na primer pozno zvecer ali zgodaj
zjutraj. Zmanjsajte nivo hrupa tako, da omejite Stevilo enot
opreme, ki se uporabljajo hkrati. Preberite in upostevajte ta
preprosta navodila, da boste ¢im manj motili okolico.

.

Uporabljajte pihalnik s ¢im manj plina. Zelo redko boste
morali uporabiti polni plin in veliko del lahko opravite s
poloviénim plinom. NiZji plin porneni manj hrupa in praha,
zato boste tudi laZje nadzirali smeti, ki se naberejo/
premakne;jo.

Ce Zelite odstraniti smeti, ki se drZijo tal, uporabite grablje
ali metlo.

Drzite odprtino pihalnika ¢im bliZze tlom. Uporabite celotno
dolZzino pihalne cevi, da ohranite zracni tok v bliZini tal.

Po koncu pospravite za seboj. Pazite, da smeti ne
odpihnete sosedov vrt.

Napravo uporabljajte v obi¢ajnih delovnih urah, da se

izognete nepotrebnemu hrupu. Izogibajte se delu zgodaj
zjutraj ali pozno zveder.

OPOZORILO! Pazite na okolico. Ce se kdor
koli pribliza delovnemu obmoc¢ju,
nastavite uravnavanje plina na najnizji
plin, dokler oseba ni v varni razdalji.
Usmerite pihalnik stran od ljudi, Zivali,
igris¢, odprtih oken, avtomobilov itd.

A
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Osnovna varnostna pravila

ec)
\&/
V delovnem obmodju s premerom 15 metrov ne sme biti
ljudi ali Zivali.
+ Preden zacnete s toenjem goriva, naj se motor ohladi.
+ Pazite, da se z deli telesa ne dotaknete vroCih povrsin.
- Ce naprava zagori ali e pride do kaksne druge nevarne

situacije, zaradi katere morate spustiti napravo, odpnite
pasove oprtnika in pustite, da naprava pade nazaj.

+ Mocni zraéni tokovi lahko premikajo predmete s tako
hitrostjo, da se ti lanko odbijejo in povzrocijo tezje
poskodbe oci.

+  Ne usmerjajte zraCnega toka proti ljudem ali Zivalim.

+  Pred montazo ali demontazo dodatne opreme oziroma
drugih delov zaustavite motor.

Ne uporabljajte Zage v slabih vremenskih razmerah.
Taksne razmere so gosta megla, mocen dez ali veter, hud
mraz, itd. Delo v slabem vremenu je utrujajoCe, slabo
vreme pa pomeni tudi nevarne delovne pogoje, na primer
poledenela tla.

Zmanjsajte ¢as pihanja tako, da rahlo navlaZite prasne
dele ali uporabljate opremo za prsenje.

+  Poskrbite, dalahko na obmocju dela varno stojite in hodite.
Ce morate nepri¢akovano spremeniti delovni poloZaj, e
posebej pazite na morebitne ovire (korenine, kamenje,
veje, jarke, itd). Pri delu na nagnjenih tleh bodite Se
posebe;j previdni.
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Nikoli ne odloZite stroja s prizganim motorjem, ¢e ga ne
morete nadzorovati.

Izpusni plini vsebujejo ogljikov monoksid, ki lahko povzroci
zastrupitev z njim. Zaradi tega nikoli ne vzigajte in imejte
stroja vzganega v zaprtih prostorih, ali pa tam, kjer je
prezracevanje pomanjkljivo.

Pihalnika ni dovoljeno uporabljati na lestvi ali zidarskem
odru in na velikih viSinah (npr. na strehi). Neupostevanje
teh navodil lahko povzrodi resne poskodbe.

POZOR! Nikoli ne uporabljajte stroja, Ce v primeru nesrece
ne morete priklicati pomoci.

Osnovna delovna tehnika

OPOZORILO! Pozor pred izmetom
predmetov. Vedno nosite zas¢ito za oéi.
Kamenje, odpadke ipd. lahko stroj vrze v
o¢€i, to pa lahko povzroéi slepoto ali pa
resne poskodbe. Preprecite dostop na
delovno obmocje nepoklicanim. Otroci,
Zivali, mimoidoci in tisti, ki vam pomagajo
pri delu, morajo biti vedno oddaljeni
najmanj 15 m. Takoj ustavite stroj, da se
vam kdo pribliZuje.

A

OPOZORILO! Pihalnika ne uporabljajte, ¢e
izpusno odprtino v pokrovu motorja
prekriva stena in/ali katera druga ovira.
Stroj se lahko poskoduje. Med uporabo
mora biti stroj od katere koli ovire
oddaljen najmanj 50 cm.

A

OPOZORILO! Vedno zaustavite motor,
preden zaénete ¢iséenje.

A

Pihalnik je nahrbtne izvedbe in se ga med obratovanjem
nosi na ramenih prek oprtnika. Upravlja in nadzira se z
desno roko, z ro¢ajem na cevi.

+  Hitrost zraCnega toka se uravnava s plinom. Izberite
hitrost, ki je najbolj ustrezna za posamezno opravilo.
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Zelen plin lahko nastavite z rogico st. vrt. (D), s &imer se
izognete tudi neprekinjenemu drZanju roCice med uporabo
pihalnika. Poln plin je mogoce doseci tako, da rocico plina
potisnite navznoter ali pa rocico St. vrt. navzdol.

» Poskrbite, da na primer listje ali smeti ne blokirajo dovoda
zraka. Zamas$en dovod zraka zmanjSuje zmogljivost
pihanja in poveca delovno temperaturo motorja, kar lahko
privede do okvare motorja. Zaustavite motor in odstranite
predmet.

» Pazite na smer vetra. Napravo obrnite v smer vetra, saj bo
delo tako lazje.

+  Premikanje velikih kupov s pihalnikom traja dolgo Casa in
ustvarja nepotreben hrup.

+  Drzite dobro ravnoteZje in gotovo oporisce.

+ Ko zakljuCite z delom, napravo shranite v navpicnem
poloZaju.
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MONTAZA

MontazZa pihalne cevi in krmilnega
vzvoda

+ PoveZite pihalnik in krmilno cev z gibljivo cevjo. Pripnite
oba dela gibljive cevi.

Uporabite priloZene sestavne dele.

Gibljiva cev

Krmilna cev

Objemka

Objemka

Opombal! Za hitrejSo montazo malo podmazite cevi.

AW N =

+ Upravljalno ro¢ico premaknite nad krmilno cev.

Upravljalno rocico obrnite tako, da je utor nad jezicni na
krmilni cevi.

Upravljalno rocico poravnaijte z zaticem krmilne cevi.

Kablov upravljalne roCice ni dovoljeno zvijati med
sestavljanjem.

+ Polozaj prilagodite v najugodnejsi delovni poloZaj.
Zategnite objernko rodice plina.

S priloZeno objemko pritrdite pri sredini gibke cevi.
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Cev pihalnika

OPOMBA: Prepri¢ajte se, da odmaknete vijake v ceveh, da ne
bi motili sestavljanja. Vmesno cev namestite na cev za
pihanje. Vijake poravnajte z navojnimi odprtinami v ceveh. Po
sestavljanju cevi pihalnika zategnite vijak. Ce potrebujete
daljSo cev za razpihovanje, lahko dodate ve¢ vmesnih cevi.



RAVNANJE Z GORIVOM

Pogonsko gorivo

POZOR! Motorno Zago poganja dvotaktni motor, zato je
potrebno kot gorivo vedno uporabljati mesanico bencina in olja
za dvotaktne motorje. Pomembno je, da vedno natan¢no
izmerite koli¢ino olja, saj le tako dobite pravilno mesanico. Pri
mesanju majhnih koli¢in goriva lahko Ze majhna neto¢nost
bistveno vpliva na kvaliteto mesanice.

Olje za dvotaktne motorje

ZanajboljSe rezultate in zmogljivost uporabite kakovostno
popolnoma sinteticno olje za zracno hlajene dvotaktne
motorje v razmerju 1:50 (2 %)

Nikoli ne uporabljajte dvotaktnega olja za vodno hlajene
izvenkrmne motorje (tako imenovano izvenkrmno olje).

+ Nikoli ne uporabljajte olja za Stiritaktne motorje.

OPOZORILO! Pri rokovanju z gorivom
vedno skrbite za dobro prezracevanje.

A

Bencin

0e

POZOR! Za mesanico uporabite vedno kakovostni bencin
(najmanj 90 oktanov).

NajniZja priporocljiva kakovost bencina je 90 oktanov. Ce
motor poganja bencin niZje oktanske vrednosti, lahko
motor za¢ne udarjati. To povzroCa pregrevanje motorja,
kar lahko pripelje do resnih poskodb motorja.

- Ce pogosto delate pri visokih obratih, priporo¢amo bencin
z visjo oktansko vrednostjo. Uporabite kakovosten
neosvincen bencin.

Uporabite lahko gorivo E10, meSano z etanolom ( vsebnost
etanola naj ne bo visja od 10%) Uporaba mesanic, ki imajo
vsebnost etanola visjo od ravni E10, lahko ustvari delovne
pogoje v katerih lahko pride do poskodb motorja.

Bencin, | Olje za dvotaktne motorje, |
2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0.30 0,45
20 0.40 0,60
Mesanje

Mesanico bencina in olja vedno pripravijajte v Cisti posodi,
atestirani za gorivo.

+ Vedno zacnite tako, da v posodo najprej natoCite polovico
potrebne koliCine bencina. Nato dodajte celotno kolicino
olja. Dobro premesajte (s tresenjem). Dodajte preostalo
koli¢ino bencina.

+  Predno vlijete meSanico v posodo za gorivo, jo (s
tresenjem) temeljito premesajte.

«+  Pripravite samo toliko meSanice, kolikor jo porabite v
enem mesecu.

Ce stroja dalj Gasa ne boste uporabljali, izpraznite posodo
za gorivo in jo oCistite.
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Tocenje goriva

0o

A

OPOZORILO! Naslednji varnostni ukrepi
zmanjsujejo nevarnosti poZara:

Gorivo dolivajte v dobro prezracenem
prostoru. Goriva nikoli ne dolivajte v
zaprtem prostoru.

Pri rokovanju z gorivom ne kadite in ne
imejte v blizini vrocih predmetov.

Nikoli ne tocCite goriva, ¢e je motor vigan.

Ugasnite motor in ga pustite nekaj minut
hladiti, predno za¢nete z natakanjem.

Pokrovéek posode za gorivo odvijte
pocasi, kajti v posodi je lahko nadpritisk.

Po kon¢anem tocenju goriva pokrovéek
trdno privijte.

Gorivo ste polili po orodju. ObriSite Zago
in pocakajte, da ostanki goriva izhlapijo.

Pred vZigom stroj vedno umaknite s kraja,
na katerem ste ga polnili z gorivom, in
pro¢ od vira goriva.

Predno vZgete motor, prestavite stroj najmanj 3 metre
pro¢ od mesta, na katerem ste toCili gorivo.

Obrisite okolico posode za gorivo. Umazanija v posodi za
gorivo povzroca motnje v delovanju.

Poskrbite, da je gorivo temeljito premesano, predno ga
natoCite v posodo za gorivo.

Pred vsako uporabo preverite raven goriva in pustite nekaj
prostora za Sirjenje; toplota, ki prihaja iz motorja, in sonce
lahko namre¢ povzrodita Sirjenje in presezek goriva.
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Vzig in izklop

)
(23

OPOZORILO! Pred vZigom stroj vedno
umaknite s kraja, na katerem ste ga polnili
z gorivom, in pro¢ od vira goriva. Stroj
postavite na trdno podlago.

A

Prepricajte se, da na delovhem obmoé&ju
ni tretjih oseb, ki bi jih stroj lahko
poskodoval. Varnostna razdalja je 15
metrov.

Napravo lahko zaZenete samo, Ce je
povsem sestavljena. Ce pred zagonom
naprave niso namesceni vsi $¢itniki,
obstaja tveganje telesnih poskodb.

Hladen motor

Cok: Rogico ¢oka nastavite v popolnoma odprt poloZaj.

érpalka za gorivo: Najmanj 10-krat pritisnite membrano za
odzradevanje, da gorivo napolni membrano. Membrane ni
treba napolniti do konca.

VZig: Prestavite stop ro€ico v poloZaj start.

*

PoloZaj hitrega prostega teka: Rocico st. vrt. premaknite v
hitri prosti tek v skladu z oznakami na ro&ici §t. vrt. in
upravljalni rocici.

Viig

Telo stroja pritisnite k zemlji z levo roko (POZOR! Ne z nogo!).
Primite vzigalno rocico in z desno roko vlecite vzigalno vrvico
pocasi tako dolgo, da zaCutite odpor (vZig zaCne "prijemati"),
potem pa potegnite hitro in mo¢no. VZigalne vrvice nikoli
ne navijajte okoli zapestja.

Virvico vlecite, dokler se motor ne zazene. Rocico ¢oka
premaknite v polni odprti poloZaj. Mo¢no povlecite zaganjalno
vrvico, dokler ne zaZenete motorja. PoCakajte, da motor 30
sekund deluje v hitrem prostem teku.

POZOR! Vzigalne vrvice nikoli ne izvlecite do konca in tudi
vzigalne rocice nikoli ne potisnite v skrajno lego. Taksno
ravnanje lahko poskoduje stroj.

Topel motor

Ravnajte prav tako kot pri vzigu hladnega motorja, vendar pa
ne prestavite ¢oka v lego za Cok.

Takoj ko se motor zaZene, naprava zacne izpihovati zrak (tudi

v prostem teku). Ne dovolite, da bi se v bliZini puhalnika ali cevi
puhalnika kdorkoli zadrzeval.

1 Polni plin
2 Stevilo vrtljajev v prostem teku
3 Izklopno stikalo

I1zklop

Motor zaustavite tako, da premaknete stop stikalo v poloZaj za
zaustavitev.
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Splosno

Ce Zelite napravo pregledati ali izvesti vzdrzevalna dela,
odstranite vzigalni kabel in svecko. Pazite, da se z deli telesa
ne dotaknete vroCih povrsin.

Uplinjaé
Nastavitev hitrosti prostega teka

Predno zaCnete z nastavljanjem, poskrbite, da je zracni filter
Gist in pokrov pritrjen.

Tovarniska nastavitev hitrosti prostega teka je: 2500 v/min

Ce morate prilagoditi hitrost prostega teka, uporabite
nastavitveno Sobo na zgornjem robu uplinjaca.

Dusilec

0o

Dusilec je izdelan tako, da zmanjSuje hrup in usmerja izpusne
pline pro¢ od uporabnika. Izpusni plini so vrodi in lahko
vsebujejo iskre, ki ob stiku s suhimi in vnetljivimi snovmi lahko
povzroCijo pozar.

Dusilnik vase naprave je opremljen z lovilnikom isker.
OPOMBA: LOVILNIKA ISKER NA TEJ NAPRAVI NI TREBA
SERVISIRATI. Med uporabo naprave se na dusilniku in lovilniku
isker nabirajo obloge iz saj. Pri normalni domaci uporabi
dusilnika in lovilnika isker ni treba servisirati. Po 50 delovnih
urah priporo¢amo, da servis dusilnika ali zamenjavo opravi
pooblaséeni trgovec in serviser.

POZOR! Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e je dusilec v slabem

stanju. Redno preverjajte, ali je dusilec cel in ustrezno
namescen.

Preverite, ali sta lovilec isker in izpuSna cev pravilno privita.

OPOZORILO! Dusilec je med uporabo in
tudi po njej zelo vroé. To velja tudi, kadar
je motor v prostem teku. Ob stiku z njim
se lahko opecete. Upostevajte tudi
nevarnost pozarov!

‘A
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Hladilni sistem
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Stroj je opremljen s hladilnim sistemom, ki zagotavlja najnizjo
mozno delovno temperaturo.

Deli hladilnega sistema so:
Hladilna rebra cilindra.
ReSetka dovoda zraka

Hladilni sistem odistite s krtaco enkrat tedensko, v zahtevnih
pogojih dela pa tudi pogosteje. Umazan ali zamasen hladilni
sistem povzroCa pregrevanje stroja, to pa poskoduje bat in
cilinder. Preverite, da Sobe niso blokirane.

Resetka dovoda zraka

Poskrbite, da na primer listje ali smeti ne blokirajo dovoda
zraka s katere koli strani, vkljucno s spodnjo. Zamasen dovod
zraka zmanjSuje zmogljivost pihanja in poveca delovno
temperaturo motorja, kar lahko privede do okvare motorja.
Zaustavite motor in odstranite predmet.

OPOZORILO! Nikoli ne uporabljajte
pihalnika brez resetke. Pred uporabo
preverite, ali je reSetka nameséena in
neposkodovana.

1A

Svecka

==

Na stanje svecke vpliva naslednje:

Nepravilna nastavitev uplinjaca.

Nepravilna mesanica goriva z oljem (preveg olja ali
napacno olje).
Umazan zracni filter.

Posledica teh dejavnikov je nabiranje oblog na elektrodah

svecke, kar lahko privede do nepravilnega delovanja motorja in
tezav pri vzigu.

Ocistite zunanjost svecke. Demontirajte jo in preglejte
razdaljo med elektrodama. Nastavite razdaljo na 0,6-0,7 mm
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ali pa zamenjajte svecko. Poskrbite, daima svecka t.i. zas¢ito
proti radijskim motnjam.

0,6-0,7 mm

v
3

POZOR! Vedno uporabljajte samo tip svecke, ki ga
priporo¢amo! Uporaba napacne svecke lahko unici bat in valj.

Vedno uporabljajte samo tip svecke, ki ga priporocamo (NGK
BPMR7A)! Uporaba napacne svecke lahko unici bat in valj.

Zracéni filter

07 |s9|==

Zracni filter je potrebno redno Cistiti, kajti z odstranjevanjem
prahu in umazanije preprecimo:

Motnje v delovanju uplinjaca.
Tezave pri vZigu.
Pojermanje mod¢i motorja.
Nepotrebno obrabo delov motorja
Nenormalno visoko porabo goriva.
Preverite zracni filter in ga po potrebi oCistite.
Ne dotikajte se vrocih povrsin na dusilcu, valju itd. Ob stiku se
lahko opecete.
Ciséenje zraénega filtra
Razstavite ohiSje filtra in odstranite filter. Operite ga v topli
milnici.
Znova namestite zracni filter in pokrov zracnega filtra. Ne
pozabite namestiti reSetke za zrak nazaj na njeno mesto.

Ce reSetka ni namescena, Cistilec zraka ni ustrezno
zatesnjen, zato lahko v notranjost valja pride prah.

ZraCnega filtra, ki ste ga uporabljali dalj asa, ni mogoce dobro
oCistiti. Zaradi tega je potrebno filter redno nadomescati z
novim. Ce je zraéni filter poskodovan, ga nemudoma
zamenjajte.

Ce stroj uporabljate v okolju, kjer se zelo prasi, morate zracni

filter naoljiti. Glejte navodila v poglavju Oljenje zracnega filtra.

Oljenje zracnega filtra

==

Uporabljajte vedno specialno olje za filter. Olje za filter vsebuje
razredCilo, zato ga je lahko porazdeliti po filtru. Izogibajte se
stiku olja s koZo.

Filter dajte v plastiéno vrecko in nato dolijte olje. Z gnetenjem
vrecke enakomerno porazdelite olje. OZmite filter v vrecki in
odlijte odveéno olje, predno filter ponovno montirate v stroj.
Nikoli ne uporabite navadnega motornega olja. To olje hitro
steCe skozi filter in se usede na dno.

Naramnica

Ce je naramnica poskodovana, se lahko med uporabo strga ter
povzroCi padec stroja, zaradi Cesar lahko pride do telesnih
poskodb. Ce Zelite naramnico zamenjati, sledite spodnjim
navodilom.

1 Odstranite sponko z naramnice.
2 Konec naramnice napeljite skozi objemko.
3 Znova namestite sponko na naramnico.

OPOZORILO! Preverite, ali je debel
okrogel zati€ v sponki vstavijen v
naramnico. Ce zati¢ ni pravilno vstavljen,
lahko pride do telesnih poskodb.

1A
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Urnik vzdrZevanja

Sledi nekaj splosnih navodil za vzdrZevanje. Ce potrebujete Se dodatna pojasnila, stopite v stik s servisno delavnico.

Vzdrievanie Vsakodnevno Tedensko Meseéno
) vzdrZevanje | vzdrievanje | vzdrZevanje

Qcistite zunanje dele stroja. X

Preverite varno delovanje uravnavanja plina. X

Preglejte, Ce stop stikalo deluje. X

Preverite, ali je zracni filter Cist. X

Kontrolirajte, e so vse matice in vijaki temeljito priviti. X

PrepriCajte se, gorivo ne izteka iz motorja, posode za gorivo ali cevke X

Za gorivo.

Preglejte, da filter za gorivo ni umazan in da cev za dovod goriva nima X

razpok ali kaksnih drugih poskodb. Dele po potrebi zamenjajte.

PrepriCajte se, da vse strani zaslona dovoda zraka niso zamasene. X

Preglejte zaganjalnik s pripadajoco vrvico. X

PrepriCajte se, da elementi za dusenje tresljajev niso poskodovani. X

Odistite zunanjost svecke. Demontirajte jo in preglejte razdaljo med

elektrodama. Nastavite razdaljo na 0,6-0,7 mm ali pa zamenjajte X

svecko. Poskrbite, da ima svecka t.i. za$cito proti radijskim motnjam.

Odistite hladilni sistem stroja. X

Ocistite zunanjost uplinjaca in neposredno okolico. X

Preglejte vse kable in prikljucke. X

Zamenjajte svecko. Poskrbite, da ima svecka t.i. zascCito proti X

radijskim motnjam.

Ocistite zracni filter. Po potrebi ga zamenjajte.

Ocistite posodo za gorivo. X

Vsakih 50 delovnih ur se obrnite na pooblascenega serviserja za servis dusilnika.
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Tehniéni podatki

Tehniéni podatki

Motor

Maks. izhodna mo¢ motorja po ISO 8893, kW/ v/min
Sistem vZiga

Svecka

Odprtina elektrode, mm

Teza

Teza, brez goriva, kg

Emisije hrupa

(glej opombo 1)

Mo¢ hrupa, izmerjena dB(A)

Mo¢ hrupa, zagotovljena LyyadB(A)

Jakost hrupa

(glejte op. 2)

Nivoji zvo¢nega tlaku so bili izmerjeni v skladu z EN15503 dB(A)
Jakost vibracij

(glejte op. 3)

Ekvivalenca nivoja vibracij (apy,eq) v roCajih, izmerjena v skladu z EN15503, m/s2.

GB 355BP (BP152PR)

1.5/6500

NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
0.6-0,7

9.2

109
113

95

5.5

Opomba 1: Emisija hrupa v okolico merjena kot zvocni efekt (L) v skladu z ES direktivo 2000/14/ES Aneks V.

Op. 2: Vrednost ekvivalentne stopnje zvoénega tlaka se izraGuna glede na delovni cikel, v katerem naprava 1/7 asa deluje v
prostem teku, 6/7 pa v prestavi. Podatki za ekvivalentno stopnjo zvo¢nega tlaka za napravo imajo tipicno statisti¢no razprsitev

(standardni odklon) v vrednosti 1 dB (A).

Op. 3: Vrednost ekvivalentne stopnje vibracij se izraduna glede na delovni cikel, v katerem naprava 1/7 Casa deluje v prostem
teku, 6/7 pa v prestavi. Podatki za ekvivalentno stopnjo vibracij imajo tipi¢no statisticno razprsitev (standardni odklon) v vrednosti

1 m/s2.
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ES-lzjava o skladnosti

(Velja le za Evropo)

Ime proizvajalca: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska (Tel +46-36-146500).

Husqvarna AB prevzema popolno odgovornost za platformo nahrbtnega pihalnika BP152PR, model: McCulloch GB 355BP
od serijskih $tevilk leta 2016. Stevilka modela je jasno navedena na tipski plosgici, skupaj z letnico in serijsko $tevilko.

od serijskih Stevilk leta 2016. Stevilka platforme in modela je jasno navedena na tipski plos¢ici, skupaj z letnico in serijsko Stevilko.
Predmet izjave, opisane zgoraj, je v skladu z zahtevami direktiv Sveta:

+ 2006/42/ES o strojih s 17. maja 2006.

+ 2014/30/EU o elektromagnetni zdruzljivosti z dne 26. aprila 2014

+ 2000/14/ES o emisijah hrupa v okolico z 8. maja 2000

Ravni zvoka so navedene v poglavju s tehnicnimi podatki v navodilih za uporabo.

Uporabljeni so bili naslednji standardi:

ENISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009

30. september 2016

- Gl
& /%fl/z 1/
> ™
John Thompson, Produktni vodja za direktor oddelka za trzenje EUAP.
(Pooblasceni predstavnik za Husqvarna AB in odgovorni za tehni¢no dokumentacijo.)
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VYSVETLENi SYMBOLU

Symboly

VYSTRAHA! P¥i nespravném nebo
neopatrném pouZziti se zarizeni muze stét
nebezpecnym néstrojem, coz muaze
obsluze nebo dalsim osobdm zpusobit
z4vazna nebo smrtelnd zranéni.

Nez zaénete stroj pouZivat, prostuduijte si,
prosim, peclivé ndvod k pouziti a ubezpecte
se, Ze jste dokonale pochopili pokyny v ném
uvedené.

Veskeré Casti téla udrZujte v dostatecné
vzdalenosti od horkych povrcha.

Vzdy pouzivejte obuv a ostatni vybaveni

0sob. @

popsané pod rubrikou Ochranné vybaveni
Vzdy pouZzivejte:

Ochrana sluchu
+  Schvélend ochrana oCi
V prasném prostfedi musi byt pouzivana
obli¢ejova maska (respirator).

Tento vyrobek vyhovuje platnym
predpisim CE.

PouZivejte ochrannou pokryvku hlavy pro
zakryti dlouhych vlasu.

Nikdy nevkladejte ruce ani jiné predméty do
skiiné foukace. Rotujici ventildtor muze
zpUsobit vazné zranéni.

Nikdy nenoste volné obleéeni, které by mohlo
byt zachyceno pohyblivymi ¢astmi.

Stroj pouZivejte pouze k tomu Ucelu, ke
kterému je urcen.

Fouka¢ muze velkou silou odmrstit
predméty, které se mohou odrazit
zpét. Toto muze zpUsobit vazné
zranéni oci, pokud nejsou pouzivany
doporucené ochranné prostfedky.

aby se v okruhu men3im ® ﬂl_ﬂ
~15m(50¢y, P
Pokud pracuje nékolik

Obsluha stroje musi zajisti,
o
nez 15 m nepohybovali ﬁ(
lidé nebo domaci zvirata.
pracovnikd na stejné plose, musi byt dodrZovana bezpecna
vzdélenost rozestupt minimalné 15 metra.

Benzinové Cerpadlo.

Emise hluku do okoli dle direktivy

Evropského spolecenstvi. Emise stroje je L
udéna v kapitole Technické Udaje a na

nélepce. dB

Dal$i symboly/stitky na zafizeni se tykaji zvlastnich
certifikaénich poZadavku pro uréité obchodni trhy.

H}
U+

s
=

Pred zahdjenim jakékoli kontroly Ci Gdrzby
vypnéte motor pfesunutim vypinace do
polohy STOP.

Pfed nastartovanim zapnéte motor tak, Ze
prepnete vypinac zapalovani do polohy ON.

VZdy pouZzivejte ochranné rukavice.

Pro zajisténi spravné funkce je nutné
zafizeni pravidelné Cistit.

Vizualni kontrola.

Je nutno pouzivat ochranné bryle &i $tit.

Doplriovani paliva.

'Y,

|4
-

Syti¢ v poloze “otevien".

Sytic¢ v poloze “zavien".
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Pred startovanim nezapominejte
na nasledujici:

Peclivé si prostudujte ndvod k pouZiti.

VYSTRAHA! Dlouhodobé vystavovani
pusobeni hluku muze vést k trvalému
poskozeni sluchu. Proto vidy pouzZivejte
schvalenou ochranu sluchu.

A

VYSTRAHA! Konstrukce zafizeni nesmi
byt za Z&dnych okolnosti upravovana bez
svoleni vyrobce. Vzdy pouzivejte
originalni prislusenstvi. Nepovolené
upravy a/nebo prislusenstvi maze vést k
véaznému nebo smrtelnému zranéni
obsluhy nebo jinych osob.

A

VYSTRAHA! Foukaé, ktery je pouzivany
nespravné nebo nepozorné se muze stat
nebezpecénym nastrojem, ktery muze
zpUsobit vazné nebo i smrtelné zranéni
uzivatele nebo nékoho jiného. Je
nesmirné duleZité precist si a porozumét
obsahu tohoto navodu k pouzivani.

A

POZNAMKA! Vzhled vaseho produktu se muze lisit od
obréazku v navodu.

Tento stroj je uréen pouze pro pouziti na travnatych plochach,
chodnicich, asfaltovych cestach atp.




CO JE CO?

Co je co na foukaci?

Rém

Nosny popruh

Kryt motoru

Pouzdro ventilatoru

Sitko nasévaného vzduchu
Ventilator

Vzduchovy filtr

® N OO U AW N =

Startovaci madlo
Palivové nadrz

— O
o

Polstrovana opéra

Zapalovaci svicka
12 Antivibraéni systém
13 Reglaz sytice

1
1
1
1
1
1
2
2
2
2
2
2
2

4
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Ovléadaci paka
Stop spinac (vypinac zapalovani)
Packa plynu
Koleno

Svorka

Pruzna hadice
Ovlédaci trubka
Upina¢ kabelu
Stfedni dil trubky
Koncové trubka
Navod k pouziti
Kombinovany kli¢
Regulétor rychlosti
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Vseobecné

UPOZORNEN]!

Tento stroj je uréen pouze pro pouZiti na travnatych
plochéch, chodnicich, asfaltovych cestéch atp.

PFed pouZitim stroje provedte celkovou kontrolu (viz plan
udrzby).

Nikdy nepouZzivejte stroj, jste-li unaveni, jestlize jste pozZili
alkohol nebo jestlize uzivéte Iéky, které by mohly ovlivnit vas
zrak, Usudek nebo pohybovou koordinaci.

Pouzivejte osobni ochranné pomticky. Viz pokyny v ¢asti
Osobni ochranné pomucky.

Nikdy nepouzivejte stroj, jehoz konstrukce byla jakkoli
pozménéna oproti jeho ptvodnim specifikacim.

Nikdy nepouZzivejte stroj, ktery neni zcela v poradku.
DodrZujte pokyny pro kontroly, Udrzbu a servis popsané

v této priru¢ce. Nékteré Ukony Udrzby a opravy mohou
provéadet pouze vy3kolent a kvalifikovani odbornici. Viz
pokyny v ¢asti Udrzba.

Vsechny ochranné kryty musi byt pfed zahdjenim prace
upevnény. Ujistéte se, Ze koncovka zapalovaciho kabelu a
zapalovaci kabel jsou neporusené, aby se zabranilo
nebezpeCi Urazu elektrickym proudem.

Obsluha stroje musi zajisti, aby se v okruhu mensim nez 15
m nepohybovali lidé nebo doméci zvitata. Pokud pracuje
nékolik pracovnikd na stejné plose, musi byt dodrzovana
bezpecnd vzdélenost rozestupt minimalné 15 metra.
Nedovolte détem pouZivat stroj.

Nedovolte pracovat se strojem nikomu, kdo si predem
neprecetl a neporozumél obsahu ndvodu k pouZziti.

Pred zahdjenim prace vzdy zkontrolujte, zda neni sitko
nasévaného vzduchu blokovéno cizimi predméty.

Sitko nasévaného vzduchu nikdy nesundévejte.

V nouzoveé situaci se zbavte stroje: rozepnéte bederni a
hrudni pés a nechte stroj spadnout dozadu.

Vzdy se spojte s mistnimi Ufady a zkontrolujte, zda
postupuijete dle prislusnych prepisu.

Veskeré Casti téla udrzujte v dostateéné vzdalenosti od
horkych povrcha.

Pokud motor béZi, nikdy se nedotykejte zapalovaci svicky
nebo zapalovaciho kabelu.

VYSTRAHA! Tento stroj vytvaii béhem
provozu elektromagnetické pole. Toto
pole muzZe za urcitych okolnosti narusovat
funkci aktivnich ¢i pasivnich
implantovanych lékarskych pristroju. Pro
snizeni rizika vazného ¢i smrtelného
poranéni doporuc¢ujeme osobam s
implantovanymi Iékarskymi pFistroji
poradit se pred pouzitim stroje s Iékarem
a s vyrobcem implantovaného Iékarského
pristroje.

A
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Startovani

Nikdy nestartujte stroj v uzavieném prostoru. Vdechovani
vyfukovych zplodin je nebezpecné.

Vyfukové plyny motoru obsahuji kysliénik
uhelnaty, ktery muze zpUsobit otravu.
Proto nikdy nestartujte stroj nebo s nim
nepracujte uvnitf v prostorach, nebo tam,
kde je nedostateéna ventilace.

‘A

Pozorujte okoli a ujistéte se, Ze z&dni lidé ani doméci
zvitata nemohou pfijit do kontaktu s foukaem.

Postavte stroj na zem, pfitlaCte levou rukou télo stroje
smérem k zemi (POZNAMKA! NepouZzivejte vasi nohu).
Nyni uchopte rukojet startovaci $ridrry a pevné a rychle za
ni zatahnéte.

Bezpecnost pri manipulaci s palivem

B}

PouZivejte nadoby na palivo s pInicim hrdlem s ochrannou
proti prepInéni.

Nikdy nedoplriujte palivo do stroje za chodu motoru. Pred
doplnénim paliva motor vypnéte a nechte jej po nékolik
minut zchladnout.

PYi doplnovéni paliva i michani smési (benzin a olej pro
dvoudobé motory) zajistéte dostatecné vétrani.
Vyvarujte se kontaktu paliva s pokozkou. Palivo zpusobuje
podrazdéni pokozky a mUze mit za nasledek jeji zmény.
Pred zahajenim startovéni se s motorovym foukacem
premistéte alespori 3 m od mista, kde jste doplfiovali
palivo.
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Stroj nikdy nestartujte: Nastaveni postroje
- Pokud jste jej pfi tankovani polili palivem. Je tfeba vSechno =
rozlité palivo setfit a nechat palivo se vypafit. VYSTRAHA! P¥i praci se strojem
- JestliZe jste potfisnili palivem sebe nebo odév, previéknéte [FRUER e vzdy A (IO, Pokud tak
neucinite, znamena to, Ze nebudete

se. Omyijte ty Césti téla, které byly v kontaktu s palivem.

Pouijte mydio a vodu schopni pracovat se strojem bezpecné a

. ) . muZete privodit zranéni sob€ nebo jinym
- Jestlize ze stroje unikd palivo. Pravidelné kontrolujte osobam.

tésnost uzaveéru palivové nadrZe a privodu paliva.

PFeprava a pFechovévénl' Splrévné ustaveni kapveléie a seFl'genl' strojg znac¢né usnadni
préci. Ustavte kabelaz do nejlepsi pracovni polohy.

Stroj i palivo je tieba prechovavat a prepravovat tak, aby

se eventudini uchazejici palivo a benzinové vypary

nedostaly do kontaktu s jiskrami nebo otevienym ohném,

napriklad od elektrickych strojd, elektrickych motord,

elektrickych spinadu/vypinacu, tepelnych kotll apod.

Utdhnéte postranni popruhy tak, aby byla vdha rovnomérné
rozlozena na obé ramena.

Palivo je vZdy tfeba prechovavat a pfepravovat v
nadobéch, urCenych a schvalenych vyhradné k tomuto
Ucelu.

Pred uloZenim stroje na del$i dobu je nutno vypréazdnit
Cerpaci stanici, kam Ize odevzdat zbylé palivo.
Vyprézdnéte palivovou nadrz. Stisknéte startér a
pockejte, az bude nadrz prazdna.

Vyjméte zapalovaci svicku a do vélce nalijte polévkovou
IZici oleje pro dvoudobé motory. Motor nékolikrét otocte a
vratte zpétky zapalovaci svicku.

Pred odstavenim na delSi dobu se ujistéte, Ze je stroj Cisty
a je zajistén kompletnim servisem.
+  Zajistéte stroj béhem prepravy.

Stroj skladujte na suchém, chladném, dobfe vétraném
misté, kde se neprasi. Stroj prechovavejte mimo dosah
déti.

VYSTRAHA! Dbejte zvySené opatrnosti
pfi manipulaci s palivem. Méjte na paméti
nebezpedi pozaru, exploze nebo
vdechovani benzinovych vyparua.
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Osobni ochranné pomucky

VYSTRAHA! P¥i kazdém poutiti stroje je
nutné pouzivat schvalené osobni
ochranné pomucky. Osobni ochranné
pomucky nemohou vylouéit nebezpeéi
Urazu, ale sniZi miru poranéni v pripadé,
Ze dojde k nehodé. PoZadejte svého
prodejce o pomoc pfi vybéru spravného
vybaveni. NezZ zacnete stroj pouzivat,
prostudujte si, prosim, pe¢livé navod k
pouZziti a ubezpecte se, Ze jste dokonale
pochopili pokyny v ném uvedené.

A

VYSTRAHA! Je nutné dat vidy pozor na
vystrazné signaly nebo volani, pouZivate-
li ochranu sluchu. Sejméte vZdy ochranu
sluchu ihned po zastaveni motoru.

A

V pripadé potfeby pouZijte rukavice.

PouZijte ochranu sluchu s dostate¢nym tlumicim
Gcinkem.

+  Poutijte vzdy schvélenou ochranu oci. Pouzijete-li vizir je
nutno pouZit i schvélené ochranné bryle. Schvélené
ochranné bryle jsou takové, které odpovidaji standardu
ANSI Z87.1 pro USA nebo EN 166 pro staty EU. Césti
vétvi nebo predmeéty vymrsténé proudem vzduchu
mohou poranit vase oéi.

406 — Czech

Vzdy pouZivejte pevné dlouhé kalhoty, boty, rukavice a
triko s dlouhym rukévem. Za Ucelem snizeni nebezpeci
poranéni pfi vtazeni predmétd do rotujicich Casti,
nepouzivejte volné obleceni, Satky, Sperky atd. Zajistéte,
aby se vase vlasy nedostaly pod Uroven ramen.

V prasném prostfedi musi byt pouZivana oblicejova maska
(respirétor).

NSNS s

Vzdy méjte po ruce soupravu pro poskytovani prvni
pomoci.

.Iﬁ.

Bezpecnostni vybaveni stroje

Tato Cast popisuje bezpecnostni vybaveni stroje, jeho Ucel a
zpUsob, kterym by se méla provadét kontrola a Udrzba, aby
byla zajisténa jeho sprévnd funkce. Pokud chcete zjistit, kde
je toto vybaveni na stroji umisténo, prostuduijte si ¢ast Co je
co?

VYSTRAHA! Nikdy nepouZivejte stroj,
ktery ma poskozené bezpeénostni
vybaveni! Pravidelné provadéjte kontrolu
a Udrzbu popsanou v této ¢asti.

1A

Stop spinac (vypina¢ zapalovani)

Pomoci vypinaCe zapalovani se vypind motor.

Pred provadénim kontroly ¢i Gdrzby odpojte kabel zapalovaci
svicky a vysroubuijte svicku.
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Antivibracéni systém

Stroj je vybaven antivibraénim systémem, ktery je
konstruovan tak, aby minimalizoval vibrace a usnadnoval préci
se strojem.

VYSTRAHA! Nadmérné vystaveni
vibracim muze u osob se zhorsenou funkci
krevniho obéhu vést k poruchdm
obéhového nebo nervového systému. V
pFipadé, Ze byste pocitili pfiznaky obtizi
zpusobenych nadmérnym vystavenim
vibracim, obratte se na svého lékare. Mezi
tyto pfiznaky muzZe patfit znecitlivéni
nékterych éasti téla, ztrata citu v rukou,
brnéni, pichani, bolest, ztrata sily, zména
barvy nebo stavu kiZe. Tyto pfiznaky se
normalné objevuji na prstech, rukou a
zapéstich. Riziko se muze zvysit pFi
nizkych teplotach.

U tlumicl vyfuku je velmi dulezité, aby se uZivatel fidil pokyny
pro kontrolu a UdrZbu stroje. Prostuduijte si pokyny v ésti
Kontrola a Udrzba bezpeénostniho vybaveni stroje.

VYSTRAHA! Vyfukové plyny z motoru
jsou horké a mohou obsahovat jiskry,
které by mohly zaZehnout pozar. Nikdy
nestartujte zafizeni uvnitf budovy nebo v
blizkosti hoflavych materiala!

VYSTRAHA! Vnitini prostor tlumice
vyfuku obsahuje chemikalie, které mohou
zpUsobit rakovinu. V°pripadé poskozeni
tlumiée vyfuku se vyvarujte se kontaktu
s°témito castmi.

Kontrola a udrzba bezpecnostniho
vybaveni stroje

A

VYSTRAHA! Servis a opravy stroje
vyzaduji specialni odborné skoleni. To
plati zejména pro bezpeénostni vybaveni
stroje. V pripadé, Ze by stroj nevyhovél
pri nékteré z nize uvedenych kontrol, je
nutno vyhledat servisni opravnu.
Kazdému zakaznikovi, ktery zakoupi
kterykoli z nasich vyrobku, zaru¢ujeme
dostupnost profesionalnich oprav a
servisnich praci. Pokud prodejce, ktery
vam stroj prodal, neposkytuje servisni
prace, pozadejte jej o adresu nasi
nejblizsi servisni opravny.

Tlumié vyfuku

Tlumic vyfuku je uréen k omezeni Grovné hluku na minimum
a k usmérmnéni vyfukovych plyna smérem od uzivatele.

V zemich s teplym a suchym podnebim hrozi velké nebezpedi

vzniku pozaru. Proto jsme tlumic opatfili zabudovanym
lapacem jisker.

Stop spinac (vypinaé zapalovani)

Nastartujte motor a zkontrolujte, zda se motor zastavi pri
presunuti vypinaCe zapalovéni do vypnuté polohy.
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Antivibrac¢ni systém

0%

Pravidelné kontrolujte, zda se na blocich antivibraéniho
systému neobjevuji trhliny ¢i deformace. Vymeénte je,
pokud jsou poskozené.

Ujistéte se, ze jsou tlumice vibraci neposkozené a radné
pripevnéné.

Tlumié vyfuku

U3)s¥)©

Nikdy nepouzivejte stroj, ktery méa poskozeny tlumic
vyfuku.

+  Pravidelné kontrolujte, zda je tlumi¢ vyfuku bezpecné
upevnén k zafizeni.
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Tlumig pfistroje je vybaven sitkou lapace jisker.
POZNAMKA: SITKA LAPACE JISKER TETO JEDNOTKY SE
NEOPRAVUJE. P¥i provozovani jednotky se na tlumici
vyfuku a sitce lapaCe jisker vytvéreji karbonové usazeniny.
PYi béZném doméacim pouZivani fukaru vsak tlumic ani
sitko lapace jisker nevyZzaduiji Zadny servis. Po 50
hodindch pouziti doporu¢ujeme dat tiumic¢ na provedeni
Udrzby nebo ho vyménit autorizovanym servisnim
stfediskem. Ucpana sitka zpusobi prehfivani motoru

a mUZe vést k vdznému poskozeni. Tlumi¢ nikdy
nepouzivejte s vadnou sitkou lapace jisker. Neuzivejte
nikdy tlumi¢ zvuku s poskozenou sitkou lapace jisker.

VYSTRAHA! Nikdy nepouZivejte stroj,
jehoz bezpeénostni vybaveni je
poskozené! Kontrolu a udrzbu
bezpeénostniho vybaveni stroje je nutno
provadét podle postupl uvedenych v této
Gasti textu. V pripadé, Ze by stroj
nevyhovél pri jakékoli z téchto kontrol, je
nutno vyhledat autorizované servisni
stfedisko a nechat zavadu odstranit.

A

Vzduchovy filtr

Nikdy nepouZivejte foukac bez vzduchového filtru nebo s
poskozenou ¢i deformovanou filtraCni vioZkou, protoZe prasny
vzduch by mohl rychle poskodit motor.

Obecné pracovni pokyny

UPOZORNENI! Tato &ast je zaméFena na bezpe&nostni
pravidla pri praci se stroji tohoto typu. Dostanete-li se do
situace, kdy pocitite jakoukoliv pochybnost co do prace s
vybavenim, poZadejte o radu odbornika. Spojte se s vasim
prodejcem nebo servisem. NepouZivejte vybaveni, necitite-
li se dostatecné kvalifikovéni.

Bud'te ohleduplIni ke svému okoli a nepouZzivejte stroj v
nevhodném Case jako je pozdé vecer nebo velmi brzo réno.
Snizte Uroven hluku omezenim poctu soucasné pouzivanych
zafizeni. ProGtéte si a postupujte dle nize uvedenych
jednoduchych pravidel, abyste rusili vase okolo co moznd
nejméné.
PouZivejte fouka€ s co mozna nejméné zmacknutou
packou plynu. Piny plyn je pouzivan mélokdy a vétsinu
préce Ize provadét s plynem v poloviéni poloze. Cim méné
plynu, tim mensi je hluk a méné prachu. A méte také
mnohem snadnéjsi kontrolu nad smetim, které uklizite.

Necistoty zaslapané do zemé nejdfive uvolnéte hrabémi
nebo kostétem.

Usti trubice foukade drzte co mozné nejblize nad zemi.
Vyuzijte celou délku trubky foukace, abyste udrZeli proud
vzduchu co nejblize k zemi.

Uklid po skon&ent préace. Ujistéte se, Ze jste nenafoukali
nedistoty na cizi pozemek nebo zahradu.
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PouZivejte stroj béhem normalni pracovni doby, abyste
nezpUsobovali nadmérny hluk. Nepracuijte brzy réno nebo
pozdé veder.

VYSTRAHA! Déavejte pozor na své okoli.
Pokud se nékdo priblizi k vasi pracovni
oblasti, nastavte ovladani plynu do
nejnizsi polohy, dokud dotyéna osoba
neodstoupi do bezpeéné vzdalenosti.
Fouka¢ vzdy smérujte od lidi, zvifat,
détskych hrist, otevienych oken,
automobilu atd.

A

Zakladni bezpeénostni pravidla

Z4dné nepovolané osoby nebo zvifata se nesméji
pohybovat na pracovni plose v okruhu 15 metrd.

Pred dopInénim paliva nechejte vychladnou motor.

Veskeré Casti téla udrzujte v dostateéné vzdalenosti od
horkych povrchu.

Pokud stroj zaCne horet nebo nastane jind nouzové
situace, kterd vas donuti zbavit se stroje, rozepnéte

prezky nosného popruhu a nechte stroj spadnout na zem.

Velmi silny proud vzduchu muze dét do pohybu odklizené
predméty takovou rychlosti, Ze se mohou odrazit zpét a
vazné poskodit oci.

Nikdy nesméfuijte trysku trubice foukace na lidi nebo
zvifata.

Pred montéZi nebo demontazi pfislusenstvi vypnéte vzdy
motor.

Nepouzivejte motorovy foukac za Spatného pocasi, jako
napf. v husté mize, prudkém desti, silném vétru, silném
mrazu apod. Préce za Spatného pocasi je namahavé a
mUze vést k nebezpecnym okolnostem, napfr. ke
kluzkému podloZi.

Zkratte dobu foukani na minimum tim, Ze mirné navihcite
prasné oblasti nebo pouzijete postfikovaci zafizeni.

Ujistéte se, ze se mUzZete volné pohybovat a bezpecné
stét. Zkontrolujte, zda ve vasem bezprostrednim okolf
nejsou néjaké prekazky (koreny, kameny, vétve jamy,
prikopy apod.), pro pripad, Ze by bylo nutné se rychle
presunout. ZvIastni pozornost vénujte préci ve svazitém
terénu.

Nikdy neodkladejte stroj, ktery je v chodu, aniz byste jej
méli pod plnou kontrolou.

Vyfukové plyny motoru obsahuii kysliénik uhelnaty, ktery
mUZe zpUsobit otravu. Proto nikdy nestartujte stroj nebo s
nim nepracujte uvnitr v prostorach, nebo tam, kde je
nedostatecna ventilace.

Fouka¢ nesmi byt pouzivan na Zebriku i leSeni nebo ve
vyskach (napriklad na stfechach). Takové pouzivani by
mohlo zpUsobit vaZné zranéni.

VAROVANI! Nikdy nepracujte se strojem, nemate-li
moZznost privolat pomoc v pfipadé nehody.
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Hlavni principy ¢innosti

VYSTRAHA! Dejte pozor na odmrsténé
predméty. VZdy pouzivejte ochranu
zraku. Odlétavajici kameni, smeti apod.
muzZe zasahnout zrak a zpusobit slepotu
nebo jina vazna poranéni. Drzte
nepovolané osoby mimo pracovni plochu.
Déti, zviFata, divaci a pomocnici se musi
nachézet mimo bezpeénostni zénu 15 m
od stroje. Jakmile se nékdo bliZi okamzité
stroj vypnéte.

VYSTRAHA! NepouZivejte foukaé, pokud
je otvor vyfuku na krytu motoru zakryty
zdi nebo jinymi prekazkami. Stroj by se
mohl poskodit. Ujistéte se, Ze jsou béhem
pouzivani prekazky vzdaleny alespon

50 cm.

VYSTRAHA! Vidy vypnéte motor, nez
zahdjite ¢isténi stroje.

Tento foukad se umistuje jako batoh na zéda a béhem
provozu je uchycen na ramennim popruhu. K provozu a
ovladani slouzi rukojet na trubce pro pravou ruku.

Rychlost proudu vzduchu je regulovéna pomoci packy
plynu. VZdy pouZivejte takovou rychlost vzduchu, kterd
odpovida uré¢enému Ukolu.

Abyste nemuseli celou dobu béhem pouzivani foukace drzet
prst na pacce plynu, pozadovany plyn Ize nastavit
regulatorem rychlosti (D). PIny plyn je pouZit, pokud je stlacen
spina¢ plynu nebo je reguldtor rychlosti zatlacen pIné dold.
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Kontrolujte, zda nedoslo k zablokovani pfivodu vzduchu
napf. listim nebo smetim. Ucpany privod vzduchu snizuje
foukaci kapacitu stroje a zvySuje pracovni teplotou
motoru, coz muze zpusobit poskozeni motoru. Vypnéte
motor a odstrarite necistoty.

PYi préci dbejte na smér vétru. VZdy pracuje po sméru
vétru, usnadni vam to préaci.

)

Pouzivani foukace pro premistovani velké hromady napf.
listi vdm zabere mnoho Casu a fouka¢ bude zbytecné
hluény.

DrZte dobfe rovnovahu a stujte pevné.

Po ukonCeni prace by mél byt stroj uloZen ve vertikini
poloze.



MONTAZ

Montaz trubky foukace a ovladaci
rukojeti

Spojte foukaC a ovladaci trubku s pruznou hadici. Spojte
svorkou pevné oba konce pruzné hadice.

PouZzijte pfiloZzené néstroje.

Pruznd hadice
Ovladaci trubka
Svorka

AW N =

Svorka
Pamatuijte si! Trubky namazte, aby byla montaz snadnéjsi.
Umistéte ovladaci pdku nad hlavni trubici.

Otocte ovlddaci pakou tak, aby zéfez presel pres prezky
na hlavni trubici.

Vyrovnejte ovladaci paku s kli¢em hlavni trubice.

KabeladZ ovlddaci paky nesmi byt pri nastavovani
prekroucena.

Nastavte takovou polohu, kterd umoZzniuje pohodinou
obsluhu. Utdhnéte Uchyt packy plynu.

Upevnéte pomoci dodaného Uchytu kabelaz na stfedu
pruzné trubice.

M

Foukaci trubice

POZNAMKA: Zajistéte, aby byly $rouby v trubicich posunuty
stranou a neprekdZzely pii sestavovani. Nasadte stredni dil
trubky a koncovou trubku. Zarovnejte Srouby podle otvorG se
zavitem v trubicich. Po dokondeni sestaveni foukacich trubic
Srouby utdhnéte. Pokud je potfeba delsi foukaci trubice, je
moZné pridat dalsi stfedni dily.
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MANIPULACE S PALIVEM

Palivo

VAROVANI! Stroj je vybaven dvoudobym motorem a pri jeho
provozu se musi vzdy pouzit smés benzinu a oleje pro
dvoudobé motory. Aby se zarucilo sprévné sloZeni smési, je
velmi dulezité presné odméfovat mnozstvi priddvaného oleje.
KdyZz michate maléd mnoZstvi paliva, i malé nepresnosti
mohou vyrazné ovlivnit pomér smési.

VYSTRAHA! P¥i manipulaci s palivem
vzdy zajistéte dostateéné vétrani.

A

Olej pro dvoudobé motory

Nejlepsiho vykonu doséhnete pouzitim kvalitniho, piné
syntetického oleje pro dvoudobé motory chlazené
vzduchem v poméru 1:50 (2%).

Nikdy nepouzivejte olej uréeny pro vodou chlazené
privésné lodni dvoudobé motory, nékdy oznacovany jako
olej pro lodni motory, tzv. outboardoil.

Nikdy nepouzivejte olej urceny pro Ctyfdobé motory.

Benzin

0o

VAROVANI! Vzdy pouZivejte jakostni benzin s primési oleje
(minimalné 90 oktan().

oL

[

2

je do motoru pouzit benzin s niz$im poctem nez 90,
muze dojit k tak zvanému klepani (detonaci). Nasledkem
toho je zvySeni provozni teploty motoru, coz mize vést k
jeho havarii.
P¥i dlouhodobé préaci v rezimu vysokych otacek se
doporucuje pouzivat benzin s vySSim oktanovym Cislem.
PouZzivejte kvalitni bezolovnaty benzin.
Palivo smichané s etanolem, je mozné pouzit E10 (max. 10%
podil etanolu). Pouziti smési s etanolem s vys$im obsahem
nez u E10 muzZe vytvorit systém se slabym spalovanim, coz
mUZe zpUsobit poskozeni motoru.
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Benzin, litra Olej pro dvoudobé motory, litra
2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0.15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60
Michani smési

+ Vzdy michejte benzin a olej v Cisté nddobé€ urcené na
pohonné hmoty.
Michéni zacnéte vZdy nalitim poloviny dévky benzinu.
Potom pridejte celou dévku oleje. Smés paliva dobfe
promichejte (protrepejte). Pfidejte zbyvajici polovinu
davky benzinu.
Smeés paliva pred nalitim do palivové nadrZe zafizeni
dtkladné promichejte (protiepejte).

Nemichejte vétsi davku paliva nez na jeden mésic
dopredu.

+  Pokud po delSi dobu stroj nepouzivéte, vyprédzdnéte a
vydistéte palivovou nadrz.



MANIPULACE S PALIVEM

PInéni paliva

B}

A

VYSTRAHA! P¥i této €innosti hrozi
nebezpeci pozaru, které muzete snizit,
kdyZ budete dodrzovat nasledujici
opatreni:

Doplnujte palivo v dobfe vétraném
prostoru. Nikdy nedoplfiujte palivo v
mistnosti.

V blizkosti nadrzi s palivem nekurte a
neumistujte horké predméty.

Pfed doplfiovanim paliva vZdy vypnéte
motor.

Pred dopInénim paliva motor vypnéte a
nechte jej po nékolik minut zchladnout.

Pred doplfiovanim paliva otvirejte uzaveér
nadrZe pomalu, aby se mohl zvolna
uvolnit pretlak.

Po dopInéni paliva peélivé uzaviete
uzaveér palivové nadrze.

Pokud jste jej pFi tankovani polili palivem.
Je tfeba v§echno rozlité palivo setfit a
nechat palivo se vyparit.

Nikdy nestartujte motor stroje v prostoru
doplnovani a zdroje paliva.

Pred zahajenim startovani se s motorovym foukacem
premistéte alespori 3 m od mista, kde jste doplfiovali

palivo.

Ocistéte vicko nadrzky na palivo a jeho okoli. Nedistoty v
nadrZce na palivo zavini provozni poruchy.

Dbejte na to, aby palivo bylo dikladné promiseno tim, Ze
nadobu s benzinem pred tankovéanim protfepete.

Pred kazdym pouZzitim stroje zkontrolujte stav paliva a
ponechte dostatek prostoru pro zvétseni objemu paliva
vlivem tepla motoru nebo slunce, jinak by mohlo dojit k
Uniku paliva z nadrze.
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STARTOVANI A VYPINANI

s 7

Startovani a vypinani

VYSTRAHA! Nikdy nestartujte motor
stroje v prostoru doplnovani a zdroje
paliva. Umistéte stroj na pevny podklad.

Dbejte, aby se v pracovnim prostoru
nenachazely nepovolané osoby, mohlo by
dojit k vaZznému Urazu. Bezpecnostni
vzdalenost je 15 m.

Stroj muzZe byt nastartovan, pokud je
zcela kompletni. Pokud je stroj
nastartovan bez v§ech nasazenych
ochrannych krytu, hrozi nebezpeci
poranéni.

Studeny motor

Sytié: Nastavte ovladéni sytice do maximalni polohy syceni.

Benzinové ¢erpadlo: Opakované nejméné desetkrat
stisknéte odvzdusriovac, dokud se nadrzka nezacne pinit
palivem. Né&drzka nemusi byt zcela zapInéna.

Zapalovani: Pfepnéte vypinac zapalovani do polohy startu.

Ue

Pozice rychlého volnobéhu: Nastavte packu regulétoru
rychlosti do pozice rychlého volnobéhu s pouZzitim navédécich
znaCek na pacce reguldtoru rychlosti a ovladaci péce.
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Startovani

Pritisknéte cely stroj k zemi levou rukou (POZOR! Ne nohou!).
Uchopte pravou rukou startovaci rukojet” a zvolna vytahnete
startovaci lanko az pocitite odpor (v této chvili doslo k
zaskoCeni zépadek ve startovacim mechanizmu) a potom
rychle a silné za lanko zatahejte. Nikdy nemotejte
startovaci lanko kolem ruky.

Opakované tahejte za $ftru, dokud se motor nepokusi
rozbéhnout. Umistéte packu sytice do pIné oteviené pozice.
Prudkym zatéhnutim za startovaci Sniru nastartujte motor.
Nechte motor asi 30 sekund béZet na rychly volnobéh.

VAROVANI! Nevytahujte celou délku lanka startéru,

nepoustéjte startovaci madlo a nenechavejte piné vytazené
lanko samovolné navijet. To by mohlo stroj poskodit.

Teply motor
Startujte stejné jako v pripadé chladného motoru, pouze bez
nastaveni reglaze sytice do polohy syceni.

Vzduch se zacne vypoustét hned pfi nastartovani motoru, a to
i pfi volnobéznych otackéch. V blizkosti foukace nebo trubky
foukace nesmi nikdo stét.

1 Plny plyn

2 Volnobézné otécky

3 Stop spinac (vypina¢ zapalovani)

Vypinani

Vypnuti motoru se provede posunutim packy vypinace do
polohy stop.
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Vseobecné

Pred provadénim kontroly Ci Gdrzby odpojte kabel zapalovaci
sviCky a vySroubuijte svicku. Veskeré Césti téla udrzujte v
dostatecné vzdélenosti od horkych povrch.

Karburator

Nastaveni volnobéZnych otacek

Pred zahajenim sefizovacich praci dbejte na to, aby byl
vzduchovy filtr Cisty a opatfen krytem.

Vychozi nastaveni volnobéznych otacek: 2500 ot/min
V pripadé potfeby je mozné upravit volnobézné otacky
pomoci sefizovaciho Sroubu na horni hrang karburétoru.

Tlumié vyfuku

0e

Tlumic vyfuku je uren ke snizeni Urovné hluku a k usmérnéni
vyfukovych plynt smérem od uZivatele. Vyfukové plyny jsou
horké a mohou obsahovat jiskry, které by mohly zpUsobit
pozar, pokud by byly nasmérovany proti suchému a
hoflavému materidlu.

Tlumi¢ pfistroje je vybaven sitkou lapace jisker. POZNAMKA:
SITKA LAPACE JISKER TETO JEDNOTKY SE NEOPRAVU.E.
PYi provozovéni jednotky se na tlumici vyfuku a sitce lapace
jisker vytvéreji karbonové usazeniny. Pfi béZzném domécim
pouzivéani fukaru v§ak tlumic ani sitko lapacCe jisker nevyZaduji
zadny servis. Po 50 hodindch pouziti doporucujeme dat tlumic
na provedeni Udrzby nebo ho vymeénit autorizovanym
servisnim strediskem.

VAROVANI! Nikdy nepracuite se strojem s poskozenym

tlumicem zvuku. Pravidelné kontrolujte, zda je tlumic
kompletni a zda je spravné upevnén.

Zkontrolujte, zda jsou lapaé jisker a vyfukova trubka sprévné
nasroubovany.

VYSTRAHA! Tlumié se béhem prace velmi
zahfiva a jesté uréitou dobu po zastaveni
zUstava horky. To platii pfi volnobéhu. PFi
dotyku muze dojit k popaleni.

Nezapomente, Ze hrozi nebezpeéi pozaru!

‘A

Chladici systém

0%

Zarizeni je vybaveno chladicim systémem, ktery zajistuje

Chladici systém se sklada z nasledujicich souéasti:

Chladici Zebra na vélci,

Sitko nasévaného vzduchu
Chladici systém je zapotfebi Cistit kartdéCem jednou za tyden,
v pripadé néro¢nych podminek jesté Castéji. Znecistény nebo
ucpany chladici systém ma za néasledek prehrivani zafizeni,
coz vede k poskozeni vélce a pistu. Zkontrolujte, zdali nejsou
trysky ucpané.

Sitko nasavaného vzduchu

Kontrolujte, zda nedoslo k zablokovani privodu vzduchu na
vSech strandch véetné spodni strany, napf. listim nebo
smetim. Ucpany privod vzduchu snizuje foukaci kapacitu
stroje a zvySuje pracovni teplotou motoru, coZ muze zpUsobit
poskozeni motoru. Vypnéte motor a odstrarite necistoty.

VYSTRAHA! Nikdy nepouzivejte foukaé
bez nasazeného sitka. Pfed pouZitim
zkontrolujte, zda je sitko nasazené a zda
neni poskozené.

1A

Zapalovaci svicka

0%|==

Na stav zapalovaci svicky mé nepfiznivy vliv:

«  Nespravné sefizeni karburétoru.
+ Nesprévnd palivova smés (pfili§ mnoho nebo Spatny olej).
«  ZneCistény vzduchovy filtr.

Tyto faktory prispivaji k tvorb€ usazenin na elektrodach
zapalovaci svicky, které mohou nasledné vést k provoznim
problémdm a obtiZim pfi startovani.
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Ocistéte svicku zapalovéni zevné. Odmontuijte ji a
zkontrolujte vzdalenost elektrod. Upravte vzdalenost na 0,6-
0,7 mm nebo vymeénite svicku. Dbejte na to, aby svicka méla
tzv. rddiové odruseni.

0,6-0,7 mm

v
3

VAROVANI! Vzdy pouzivejte doporugeny typ zapalovacich
svicek! Pouziti jiného typu zapalovacich svi¢ek by mohlo
poskodit pist Ci valec.

Vzdy pouzivejte doporuceny typ zapalovacich svicek (NGK
BPMR7A)! Pouziti jiného typu zapalovacich svi¢ek by mohlo
poskodit pist Ci valec.

Vzduchovy filtr

07 |s%)|==

Vzduchovy filtr je nutno pravidelné Cistit od prachu a necistot,
jeding tak je mozno odstranit:

Poruchy karburatoru.

Problémy pii startovani.

Snizeni vykonu motoru.

Zbyteéné opotiebeni soucasti motoru,

Nadmérnou spotfebu paliva.
Zkontrolujte vzduchovy filtr a v pfipadé potfeby ho vyCistéte.
Nedotykejte se horkého povrchu tlumice vyfuku, vélce atp.
Kontakt s takovym povrchem mUze zpUsobit popéleniny.

Cisténi vzduchového filtru
Odmontujte kryt vzduchového filtru a filtr vyjméte.
Properte jej v teplé mydlové vodé.
Vratte zpét vzduchovy filtr a kryt filtru. Nezapomerite

vrétit zpét sitko. Pokud neni sitko na mistg, Cisti¢ vzduchu
dobre netésni a do valce se mUZe dostat prach.

Vzduchovy filtr, ktery byl pouzivén po delsi dobu, jiz nelze
dokonale vydistit. Filtr se proto musi'v pravidelnych intervalech
ménit za novy. Rovnéz poskozeny filtr je nutno vzdy
vymeénit.
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Pokud pracujete se strojem v prasném prostredi je zapotfebi
vzduchovy filtr napustit olejem. Viz pokyny pod rubrikou
Napousténi vzduchového filtru olejem.

Napousténi vzduchového filtru olejem

4=

Pouzijte vZdy specidlni olej pro filtry. Olej pro filtry obsahuje
Tedidlo, které umozZriuje rovnomérné vséknuti oleje do filtru.
Vyvarujte se proto kontaktu s pokozkou.

VloZzte filtr do igelitového sacku a polejte jej olejem. Promnéte
sécek, aby se olej rovnomeérné rozdeélil. Filtr v sécku
vyzdimejte a prebytecny olej vylejte pred namontovanim
vzduchového filtru zpét do stroje. Nikdy nepouZivejte
normalni motorovy olej. Ten svou tihou prosékne filtrem a
zUstane na dné.

Ramenni popruh

Poskozeny ramenni popruh by mohl béhem préce prasknout a
stroj by mohl spadnout a zpusobit Uraz. Vymérite ramenni
popruh niZe uvedenym postupem.

1 Sundejte z popruhu pfezku.
2 Protdhnéte konec popruhu zavésem.
3 Nasadte pfezku na popruh.

VYSTRAHA! Zkontrolujte, zda je silny
kulaty kolik pfezky zasunut do popruhu.
Nespravné zasunuty kolik by mohl
zpUsobit Uraz.

A
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Schema technické udrzby

V nésleduijicich odstavcich najdete nékteré pokyny k provadéni obecné Udrzby. Pokud potrebujete dalsi informace, spojte se se

servisem.
Udrzba Denni udrzba T[}G:;;g' hﬂ::ilgzl
Ocistéte stroj zvenku. X
Prekontrolujte spravnou funkci plynu. X
Provéfte ¢innost vypinace. X
Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty. X
PresvédCte se, zda jsou matice a Srouby utazené. X
Zko_Qtrqujte, zda neunikd palivo z motoru, nadrze nebo palivovych X
hadicek.
Zkontrolujt,e, Ze neni pa!ivovf{ fi]tr zneCistén Vr}ebovpalivové hadiélfe X
popraskand nebo zda nejsou jiné defekty. V pfipad€ nutnosti vymeérite.
Kontrol}]jte, zda neni sitko nasavaného vzduchu z nékteré strany X
blokovano.
Zkontrolujte startér a jeho lanko. X
Zkontrolujte, zda nejsou poskozeny antivibracni bloky.
Ocistéte svicku zapalovani zevné. Odmontujte ji a zkontrolujte
vzdalenost elektrdd. Upravte vzdalenost na 0,6-0,7 mm nebo X
vymeérite svicku. Dbejte na to, aby svicka méla tzv. radiové odruseni.
Ocistéte chladici systém stroje. X
Vycistéte zevné karburétor a jeho okoli. X
Prekontrolujte vSechny elektrické kabely a konektory. X
Vymvéﬁtg svicku zapalovéni. Dbejte na to, aby svicka méla tzv. radiové X
odruseni.
Vydistéte vzduchovy filtr. V pfipadé potieby ho vymérite. X
Vycistéte palivovou nadrzku.

Po kaZdych 50 hodinach pouZziti kontaktujte autorizované servisni stfedisko a nechte si tlumic vydistit nebo vymeénit.
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Technické Udaje

Technické udaje GB 355BP (BP152PR)
Motor

Maximalni vykon motoru dle ISO 8893, kW/ ot./min. 1,5/6500

Systém zapalovani

Zapalovaci svicka NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
Vzdalenost elektrod, mm 0,6-0,7

Hmotnost

Hmotnost, bez paliva, kg 9,2

Emise hluku

(viz pozndmka 1)

Hladina akustického vykonu, zméfend dB(A) 109

Hladina akustického vykonu, zarucena LyyadB(A) 113

Hladiny hluku

(viz pozndmka 2)
Ekvivalentni hladina akustického tlaku v Grovni usi obsluhy, zméfena podle

EN15503 dB(A) %
Urovné vibraci

(viz pozndmka 3)

Ekvivalentni hladiny vibraci (any eq) v rukojetich, méfené podle norem 55

EN15503, v m/s?

Poznamka 1: Emise hluku do okoli naméfend jako efekt zvuku (Lyya) dle direktivy ES 2000/14/ES Pfilohy V.

Poznédmka 2: Ekvivalentni hladina akustického tlaku se vypo&ita s pouZitim néasledujiciho ¢asového rozdéleni: 1/7 volnobézn y ch
otacek a 6/7 maximalnich otdcek. Uvad € né data pro ekvivalentn i hladinu akustick € ho tlaku pro stroj maj i typickou statistickou
odchylku (standardn i odchylku) 1 dB (A).

Poznamka 3: Ekvivalentni Urover vibraci se vypodita s pouZitim nésledujiciho &asového rozdéleni: 1/7 volnobézn E ch oté_ek a
6/7 maximalnich otaCek. Uvad € na data pro ekvivalentn i hladinu vibrac i maj i typickou statistickou odchylku (standardn {
odchylku) 1 m/s2.
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ES Prohlaseni o shodé

(Plati pouze pro Evropu)
Nazev vyrobce: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédsko (Tel.+46-36-146500).

Spoleénost Husqvarna AB se zaru€uje za platformu zadového foukace BP 152PR reprezentovanou modelem: McCulloch GB

355BP

se sériovymi Gisly z roku 2016 a novéjsimi. Cislo modelu je zietelné vyznageno na typovém Stitku spolu s rokem, za nimz

nasleduje vyrobni ¢islo.

se sériovymi &isly z roku 2016 a novéjsimi. Cisla platformy a modelu jsou zeteln& vyznadena na typovém Stitku spolu s rokem,

za nimzZ nésleduje vyrobni &islo.
VySe popsany pfedmét prohlaseni splfiuje pozadavky smérnic Evropské rady:
2006/42/ES tykajici se strojnich zafizeni' ze 17. kvétna 2006.
2014/30/EU tykajici se elektromagnetické kompatibility” z 26. Unora 2014
2000/ 14/ES tykajici se emisi hluku v Zivotnim prostfedi” z 8. kvétna 2000
Deklarovand Uroven hluku je uvedend v kapitole Technické Udaje v ndvodu k pouZivani.
Byly uplatnény nésledujici standardni normy:
ENISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009

30. z&r 2016

= % p—"
Pl %
> ™
John Thompson, Feditel oddéleni vyvoje vyrobkl a marketingu EUAP.
(Autorizovany zastupce spolecnosti Husqvarna AB a odpovédny za technickou dokumentaci.)
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EXPLICATIA SIMBOLURILOR
Simboluri @

AVERTISMENT! Masina poate deveni o
unealtd periculoasd si poate produce raniri
grave sau mortale ale utilizatorului sau a altor
persoane, in cazul in care este folositd in mod
gresit sau neglijent.

Producere de zgomot in mediul inconjuritor L
Citigi cu atentie instructiunile de utilizare si conform directivei Comunititii Europene.
asigurafi-vi cd afi ineles coninutul inainte de a Nivelul de zgomot al masinii este indicat in

Pompa de combustibil.

folosi masina. capitolul Date tehnice cit si pe etichetd. dB
Nu atingeti suprafegele fierbinti cu nicio parte

a corpului. Simboluril I:

ile sup e/etichetele de pe magini se referi la
conditii speciale de certificare pentru anumite piete de
desfacere.

Folositi intotdeauna cizme si restul
echipamentului descris la capitolul Echipament Control si/sau intretinere se vor executa cu

de protectie personal. motorul deconectat, cu contactul de oprire in

pozitia STOP.

Folositi intotdeauna:

* Protectia auzului .. . .
Porniti motorul prin deplasarea comutatorului

+  Dispozitive omologate de protectie a . A . .
P S P ; de oprire in pozigia ON inainte de pornire.

ochilor

Cand exista pericolul de generare a prafului,

trebuie purtata o masci de protectie. Purtati in permanentd minusi de protectie. @

Acest product corespunde normelor
prevazute in indicagiile CE.

Curitire periodica este necesara.

Purtati un articol de protectie pentru pér, pentru

a tine strins parul lung. Control vizual.

carcasa refulatorului, spre a evita ranirile grave Ochelari sau masci de protectie trebuie folositi.

din cauza propulsorului care se roteste.

Nu purtati niciodati haine largi, bijuterii sau Alimentarea cu combustibil.

articole similare care ar putea sa fie prinse in ‘ +*

piesele in migcare.

Manerul socului in pozigia deschis. I l I

Manerul socului in pozitia inchis. I I

S
Nu punei niciodatd méinile sau alte obiecte in *

Folositi magina numai in scopurile prevazute.

Suflanta poate azvarli cu forga obiecte

care pot ricosa inapoi. Daca nu se

utilizeazd echipamentul de siguranga °
recomandat, acest lucru poate conduce la

vitimiri oculare grave.

Operatorul suflantei trebuie Z

sd se asigure ca nicio
15m¢ 50ft)-P=—

360°

persoand si niciun animal nu
se apropie la mai mult de 15
m. Cand mai mulgi
operatori lucreazi in aceeasi locatie, trebuie s se practice o
distan(a de siguranta de cel pugin 15 m.
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Inaintea pornirii trebuie observate
urmaitoarele:

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare.

AVERTISMENT! Expunere indelungati la
zgomot poate duce la defecte de auz definitive.
De aceea folositi intotdeauna protectia auzului
omologata.

1A

AVERTISMENT! Orice modificare a
constructiei originale a masinii este interzisa
fard aprobarea fabricantului. Folositi
intotdeauna piese de schimb originale.
Modificari sau accesorii neautorizate pot sa
duci la raniri serioase, sau accidente mortale ale
utilizatorului sau a altor persoane.

A

AVERTISMENT! Suflanta este o unealti
periculoasi daci este utilizatd neatent sau
incorect §i poate provoca vatamari grave sau
chiar fatale. Este foarte important sa cititi si sa
ingelegeti continutul acestui Manual de
utilizare.

A

NOTA! Aspectul produsului dvs. poate fi diferit de cel

prezentat in manual.

Dispozitivul este proiectat numai pentru curiarea prin suflare a
gazonului, a aleilor, a drumurilor asfaltate si a altor asemenea cii
de acces.
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Care sunt componentele suflantei?
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Filtru pentru priza de aer
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Suport
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Sistemul de amortizare a vibragiilor

Reglajul socului
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MASURI GENERALE DE PROTECTIA MUNCII

Generalitigi

IMPORTANT!

Dispozitivul este proiectat numai pentru curigarea prin suflare a
gazonului, a aleilor, a drumurilor asfaltate i a altor asemenea cii
de acces.

Efectuati o inspectie generald a echipamentului inainte de
utilizare, consultati programul de intreginere.

Nu folositi niciodatd masina daci sunteti obosit, daci ati biut
alcool, sau daci ati luat medicamente care vi influenteaza
vederea, judecata, sau coordonarea miscirilor.

Purtagi echipament individual de protectie. A se vedea
instructiunile de la paragraful Echipamentul individual de
protectie.

Nu folositi niciodatd o masini care a fost modificatd si nu mai
corespunde cunstructiei originale.

Nu utilizagi niciodata un aparat care este defect. Efectuari
verificirile de sigurantd, operatiile de intreginere si de service
descrise in acest manual. Anumite operatii de intreginere si de
service trebuie efectuate de specialigti instruiti si calificagi.
Consultati instructiunile din subcapitolul Intreginerea.

Toate capacele si aparatorile trebuie si fie montate inainte de
pornire. Pentru a elimina riscul electrocutirii, asiguragi-vi ca nu
s-au deteriorat capacul bujiei si cablul de alimentare a aprinderii.
Operatorul suflantei trebuie si se asigure ci nicio persoana si
niciun animal nu se apropie la mai mult de 15 m. Cand mai
multi operatori lucreazi in aceeasi locatie, trebuie si se practice
o distantd de siguranta de cel pugin 15 m.

Nu permiteti niciodata copiilor si foloseasci magina.

Nu lasati niciodati o altd persoani sa foloseasci magina inainte
de a vi asigura ci conginutul din instrucgiunile de folosire sunt
ingelese.

Tnainte de inceperea lucrului, verificati intotdeauna existenta
posibilelor obiecte care pot bloca filtrul prizei de aer.

Nu demontai niciodata filtrul prizei de aer.

In caz de urgengd, dezlegati-vi de la dispozitiv deschizind
cureaua pentru mijloc si piept si lisati dispozitivul sd cadid pe
spate.

Contactati intotdeauna autoritigile locale si asigurati-va ci
urmati directivele aplicabile.

Nu atingeti suprafetele fierbinti cu nicio parte a corpului.

Nu atingeti niciodati bujia sau cablul de alimentare a aprinderii
in timp ce motorul este in functiune.

AVERTISMENT! In timpul functionarii, acest
aparat produce un cimp electromagnetic. In
anumite imprejuriri, acest cAmp poate interfera
cu implanturile medicale active sau pasive.
Pentru a reduce pericolul de raniri grave sau
fatale, recomandim persoanelor cu implanturi
medicale si consulte medicul si producitorul de
implanturi medicale inainte de a actiona
aparatul.

Pornire

* Nu pornigi niciodatd magina in interiorul casei. Fiti congtient
de pericolul inhalirii gazelor de esapament de la motor.

Gazele de egapament ale motorului contin
monoxid de carbon, care poate produce
intoxicare. Nu porniti si nu folositi niciodata
magina in interiorul casei sau acolo unde
ventilatia nu este suficienta.

‘A

+  Observati zona inconjuritoare gi asigurati-v ¢ nu exista
pericolul ca vreo persoand sau vreun animal sd vini in contact
cu suflanta.

*  Agsezati dispozitivul pe sol si apasati corpul acestuia pe sol cu
ména stingd (RETINETI! Nu cu piciorul!). Acum, apucati
ménerul de pornire cu mina dreapta, apoi trageti de acesta
brusc si ferm.
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MASURI GENERALE DE PROTECTIA MUNCII

Siguranta manipulérii combustibilului

0s

Folositi o canistrd pentru combustibil cu protectie contra
supraumplerii.

* Nu alimentati niciodatd magina cu motorul in funcgiune.

Obpriti motorul si ldsati-l s3 se riceacsd cAteva minute inainte
de alimentare.

* Asigurati-vi ci ventilagia este corespunzitoare atunci cind

alimentati sau in timpul prepararii amestecului de
combustibil (benzini si ulei pentru motoare in doi timpi).

*  Evitati orice contact al pielii cu combustibilul. Combustibilul

I

duce la iritiri ale pielii si poate duce si la modificiri ale pielii.

Mutati magina cel putin 3 m de la locul alimentirii inainte de
a o porni.

Nu porniti niciodatd magina:

- Daci agi virsat carburant pe el. Stergeti tot ce s-a virsat i ldsati
esturile de benzind si se evaporeze.

- Daci ati varsat carburant pe dumneavoastri sau pe

imbriciminte, schimbati imbricimintea. Spalagi partile ce au

ajuns in contact cu combustibilul. Folositi sipun si apa.

- In caz de scurgere de combustibil din masini. Verificagi

periodic capacul rezervorului si coductele de combustibil in
privinga curgerii.

Transport si depozitare

4

Deporzitati si transportati magina si combustibilul in asa fel
incit sd nu existe riscul de contact al eventualelor scurgeri si
vaporilor cu scintei sau foc, de exemplu, de la magini electrice,
motoare electrice, contacte electrice/comutatoare de fortd sau
centrale de incilzire.

La depozitarea si transportul combustibilului trebuie folosite
canistre special destinate si omologate.

In cazul in care masina este depozitati un timp mai
indelungat trebuie ca rezervorul de combustibil sa fie golit.
Intrebati la stagia de benzini din apropiere unde puteti arunca
surplusul de combustibil. Goliti rezervorul de carburant si
apdsati pistonul pani la scurgerea intregului carburant.

Scoateti bujia si turnati o linguri de ulei pentru motoare in 2
timpi in cilindru. Rotiti motorul de citeva ori, apoi montati
bujia la loc.

Aveti grijd ca magina si fie bine curdfatd si ca un service
complet si fie efectuat inainte de depozitare pe termen
indelungat.

Asigurati aparatul in timpul transportului.
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*  Depozitati dispozitivul intr-un loc uscat, ricoros, bine aerisit
si fard praf. Depozitati masina in locuri inaccesibile pentru

copii.
AVERTISMENT! Fiti atent in timpul lucrului
cu combustibilul. Nu uitati de existenta
pericolului de incendiu, explozie si aspiratie de
vapori.
Reglarea hamului

veti putea executa manevre in siguranta, ceea ce
poate conduce la vitamarea proprie sau a altor
persoa.ne.

AVERTISMENT! Cand lucra;.i cu dispozitivul,
purtati intotdeauna hamul. In caz contrar, nu

Un ham i un dispozitiv corect reglate ugureazi semnificativ
lucrul. Reglati hamul pentru a obgine cea mai buni pozitie de
lucru.

Stringeti curelele laterale astfel incat presiunea sa fie distribuita
uniform pe umeri.




INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Echipament personal de protectia
.o ’
muncii

AVERTISMENT! La orice folosire a masinii
trebuie folosit un echipament de protectie
personal omologat. Echipamentul de protectie
personal nu elimina riscul de ranire dar reduce
efectul unei raniri in cazul unui accident. Cereti
ajutor la magazinul de vinzare pentru alegerera
echipamentului. Cititi cu atentie instructiunile
de utilizare §i asigurati-va cd ati inteles
continutul inainte de a folosi masina.

A

AVERTISMENT! Fiti intotdeauna atent la
semnale de alarma sau strigite atunci cind
folositi protectia auzului. Indepirtati
intotdeauna protectia lui imediat ce ati
oprit motorul.

A

*  Minusi se vor purta atunci cAnd este necesar.

5

*  Protectia auzului cu un efect atenuator suficient trebuie
folosita.

*+  Dispozitiv omologat de protectie a ochilor trebuie folosit
intotdeauna. Daci se foloseste o masci de protectie trebuie si
se foloseascd si ochelari de protectic omologati. Ochelari de
protectie omologati inseamnad aceia care indeplinesc
standardul ANSI Z87.1 pentru SUA sau EN 166 pentru arile
Pietii Comune. Loviturile cauzate de ramurile sau de obiectele
azvarlite pot vitima ochii.

*  Purtati intotdeauna pantaloni lungi, grosi, cizme, manusi si o
bluzd cu maneci lungi. Pericol de vatimari corporale din
cauza prinderii obiectelor in piesele rotative. Nu purtati haine
largi, esarfe, bijuterii etc. Parul lung trebuie prins deasupra
nivelului umerilor.

+  Cand exista pericolul de generare a prafului, trebuie purtatd o
masci de protectie.

*  Trusa de prim ajutor trebuie si fie intotdeauna la indemana.

.Iﬁ.

Echipamentul de siguranti al masinii

In acest capitol se explici diferitele detalii de sigurangi ale masinii,
care este rolul lor, precum si controlul si intreinerea ce trebuie
executate pentru a vi asigura cd acestea functioneazi. A se vedea
capitolul Pirgile componente pentru localizarea acestor detalii pe
magina Dvs.

AVERTISMENT! Nu folositi niciodatd o
masind cu dispozitive de siguranta defecte.
Urmati instructiunile de control, intretinere si
service conform punctelor din acest capitol.

A

Contactul de oprire

Folositi intrerupatorul de oprire pentru oprirea motorului.

Pentru efectuarea activitigilor de inspectie si intretinere, scoateti
cablul de alimentare a aprinderii §i bujia.
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANIA

Sistemul de amortizare a vibratiilor

Magsina Dvs. este inzestratd cu un sistem de amortizare a
vibratiilor, conceput si reduci vibratiile si si faci manevrarea mai
ugoara.

instructiunile de la paragraful Verificare, intreginere si service
pentru echipamentul de sigurantd al maginii.

‘A

AVERTISMENT! in interiorul tobei de
esap se afld substante chimice care pot fi

cancerigene. Evitati orice contact cu aceste
substante in cazul in care toba de esapament
este deteriorati.

AVERTISMENT! Gazele de esapament ale
motorului sunt fierbinti si pot contine scantei
care pot produce incendiu. Nu puneti niciodata
in functiune magina in interior sau in apropiere
de materiale inflamabile!

Verificare, intregincrc si service pentru
echipamentul de siguranta al maginii

AVERTISMENT! Expunerea indelungata la
vibratii poate sa duci la vatimarea aparatului
circulator sau a nervilor la persoane cu
perturbiri de circulatie sanguina. Luati legatura
cu un medic daca observati simptome ce pot fi
relatate la o expunere indelungata la vibratii.
Exemple de astfel de simptome sunt amorteli,

“intepaturi”, durere, pierderea sau reducerea

puterii normale, modificiri ale culorii sau
suprafetei pielii. Aceste simptome apar de
regula in degete, maini si la incheieturile

AVERTISMENT! Pentru orice forma de service
§i reparatie a masinii se cer cunogtiinte speciale.
Aceasta este in mod special valabili pentru
echipamentul de siguranti al maginii. Daca
magina esueazi la vreuna dintre verificarile de
mai jos, duceti-o la atelierul de specialitate. La
cumpirarea oricirui dintre produsele noastre
vé garantam ca stam la dispozitie cu reparatii si
service de specialitate. Daca magazinul unde s-a
vandut magina nu dispune de atelier de
reparatii, rugati-i sa va dea adresa celui mai
apropiat atelier de reparatii.

A

mainilor. Riscurile pot creste la aturi

scazute.

P

Toba de esapament

Toba de esapament este construitd pentru a mentine zgomotul la
un nivel minim, cAt si pentru a indepirta gazele de esapament ale
motorului departe de operator.

In gdrile cu clim calda si uscatd, existd pericol sporit de incendiu.
Prin urmare, am instalat o sitd parascintei in interiorul
amortizorului de zgomot.

Pentru tobe de esapament este foarte important ca instructiunile
de verificare, intretinere si service si fie respectate. A se vedea
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Contactul de oprire

Porniti motorul si asigurati-va cd motorul se opreste atunci
cand contactul de oprire este deplasat in pozitie de stop.

s




INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Sistemul de amortizare a vibratiilor

0%

Verificati unititile de amortizare a vibratiilor in mod regulat,
sd nu aib fisuri sau si nu fie deformate. Inlocuiti-le daci sunt
deteriorate.

Controlati ca elementele de reducere a vibragiilor s fie intregi
sl strins montate.

Toba de esapament

O3

Nu folositi niciodatd o masina care are o tobi de esapament
defecta.

Verificati periodic ci toba de esapament este stabil atasati de
magind.

Amortizorul de zgomot al dispozitivului este dotat cu un
ecran parascintei. NOTA: ECRANUL PARASCANTEI DE
PE ACEASTA UNITATE NU ESTE SERVISABIL. Pe

mdsuri ce unitatea este utilizatd, se acumuleaza depuneri de

calamini pe toba de esapament i pe ecranul parascintei. Dar
pentru utilizarea normali de citre persoane particulare, toba
de esapament si ecranul parascintei nu necesita intreginere.
Dupi 50 de ore de functionare, v recomandim s solicitagi
unui Serviciu de asistentd tehnici autorizat efectuarea
operatiilor de intreginere sau inlocuirea tobei de esapament.
Blocarea ecranului conduce la supraincilzirea motorului si
poate cauza defectiuni grave. Nu utilizati niciodati o toba de
esapament cu un ecran parascintei defect. Nu folositi
niciodatd o tobd de esapament cu un ecran de captare a
scanteilor defect.

AVERTISMENT! Nu folositi niciodatd o
magsina cu dispozitiv de siguranta defect.
Dispozitivul de siguranta al maginii trebuie
controlat si intretinut conform indicatiilor din
acest capitol. Dacd magina nu face fata la toate
controalele trebuie luat legitura cu atelierul

Filtrul de aer

Nu utilizati niciodata o suflanti pentru frunze fira un fileru de aer
sau cu un element filtrant avariat sau deformat, deoarece aerul
nefiltrat, cu praf poate distruge rapid motorul.

Instructiuni generale de lucru

IMPORTANT! Aceasti sectiune trateaza regulile de sigurangd
de bazi atunci cind se lucreazi cu suflantele. Daci vi gasii intr-
o situatie in care va simtiti nesigur in legiturd cu continuarea
folosirii cereti sfatul unui specialist. Luati legitura cu magazinul
de vinzare sau cu atelierul de reparatii. Evitati orice folosire
pentru care nu va considerati suficient calificat.

Respectati persoancle din zona de lucru evitnd si utilizagi
dispozitivul la ore nepotrivite, cum ar fi seara tarziu sau dimineata
devreme. Reduceti nivelurile de zgomot limitdnd numirul de
echipamente utilizate simultan. Citigi si respectati instructiunile
simple, astfel incAt s perturbati cAt mai putin zona.

Utilizati suflanta la cea mai mica acceleratie posibila. Rareori
este necesar s utilizati acceleratia maximai, multe dintre
procedurile de lucru putind fi executate la jumitate de
acceleragie. O acceleratie mai mici inseamnd mai pugin
zgomot si mai putin praf si, de asemenea, faciliteazd controlul
asupra gunoiului colectat/mutat.

Pentru a disloca gunoiul lipit de sol, utilizati o grebld sau o
perie.

Tineti gura suflantei ct mai aproape de sol. Utilizagi intreaga
lungime a gevii de suflare pentru a pistra curentul de aer
aproape de sol.

La ﬂnal, curatati zona d.f.‘ lucru. Asigurati-va ca nu ati suﬂat
gurag
gunoi in gridina altei persoane.
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANIA

*  Utilizagi dispozitivul in timpul orelor normale de lucru pentru
a evita zgomotul inutil. Evitai s lucragi dimineaga devreme
sau noaptea tarziu.

AVERTISMENT! Fiti atent la zona
inconjuritoare. Daci cineva se apropie de zona
de lucru, setati controlul de acceleragie la cea
mai joasd acceleratie pana cind persoana se afld
la o distanta sigura. Indreptati suflanta in
directia opusi per 1 imalelor,
de joaci, vehiculelor etc.

Reguli de bazi de siguranta

™
(2

+ Inzonadelucru (adici 15 m), este interzis accesul persoanelor
sau al animalelor.

*+  Lisati motorul si se riceasca inainte de a-l realimenta cu
carburant.

* Nu atingeti suprafegele fierbingi cu nicio parte a corpului.

*+ Daci dispozitivul ia foc sau daci are loc vreo altd situatie de
urgentd care va forteazi si vi dezlegati de la dispozitiv,
deschideti curelele hamului si lisati dispozitivul si cadd pe
spate.

*  Curentii puternici de aer pot deplasa obiectele la viteze
suficient de mari pentru ca acestea si ricogeze inapoi si s
cauzeze vatimari oculare grave.

*  Nu indreptati jetul de aer spre persoane sau animale.

* Opriti motorul inainte de a asambla sau de a demonta
accesoriile sau alte piese.

*  Evitati folosirea in vreme proasti. Ca de exemplu ceata deasa,
ploaie puternici, vint tare, frig excesiv, etc. Lucrul pe vreme
rea este obositor si poate duce la aparitia de situatii periculoase
cum ar fi suprafetele alunecoase.

* Reduceti timpul de suflare prin umezirea ugoard a zonelor de
praf sau prin utilizarea echipamentului de pulverizare.

*  Asigurati-vi ci puteti inainta gi sta in mod sigur. Controlati
daci sunt eventuale obstacole in cazul unei deplasiri
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neagteptate (ridicini, pietre, crengi, gropi, sanguri, etc).
Lucrati cu atentie marita pe teren inclinat.

Nu lisagi magina pe pimant cu motorul in functiune, decat
daci o aveti sub observatie.

Gazele de esapament ale motorului congin monoxid de
carbon, care poate produce intoxicare. Nu porniti si nu
folositi niciodatd magina in interiorul casei sau acolo unde
ventilagia nu este suficienta.

Suflanta nu trebuie utilizatd pe sciri, pe esafodaje sau in locuri
inalte (spre ex., pe acoperisuri). Lucrarea poate provoca
accidente grave.

)

ATENTIE! Nu folositi niciodatd magina daci nu puteti cere
ajutorul cuiva in caz de accident.



INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Reguli principale de lucru

AVERTISMENT! Fiti atenti la obiectele
azvirlite. Purtati intotdeauna ochelari de
protectie. Pietrele, gunoiul etc. pot fi azvarlite
in ochi, cauzind orbire sau vitimare gravi. Nu
permiteti persoanelor neautorizate sa se
apropie. Copii, animale, observatori si
colaboratori trebuie sa se mentina in afara
zonei de siguranta de 15 metri. Opriti masina
imediat ce observati ca o persoana se apropie.

AVERTISMENT! Nu utilizati suflanta daca
iesirea pentru gaze de esapament de pe capacul
motorului este blocati de un perete si/sau alte
obstacole, deoarece aparatul poate suferi avarii.
Asigurati-vi ca exista o distanta de 50 cm sau
mai mult fata de obstacole in timpul
functiondrii.

AVERTISMENT! Opriti intotdeauna motorul

inainte de curatare.

Aceasta suflanti are rucsac de transport, iar in timpul

funciondrii este transportati utilizind un ham pentru umeri.
Este actionati si controlatd cu ajutorul ménerului de pe tub,

folosind mana dreapta.

Viteza jetului de aer se regleazi cu ajutorul acceleragiei.

Selectati viteza optimd pentru activitatile respective.

Pentru a nu fi nevoie si tineti degetul pe acceleratie tot timpul
atunci cind utilizagi suflanta, acceleragia necesari poate fi setatd cu
ajutorul controlului turatiei (D). Acceleragia maxima este obtinutd
atunci cind butonul de acceleragie este apisat spre interior sau
controlul turatiei este apasat complet.

Asigurati-vi ci priza de aer nu este blocatd, de exemplu, cu
frunze sau gunoi. O prizi de aer infundata reduce capacitatea
de suflare a dispozitivului si creste temperatura de funcgionare

a motorului, ceea ce poate conduce la defectarea motorului.
Opriti motorul i indepartati obiectul.

)

Fiti atenti la directia vantului. Folositi-va de vint pentru a va
usura munca.

Utilizarea suflantei pentru mutarea unor gramezi mari iroseste
timpul si genereaza zgomot inudil.

Asigurati-va un echilibru corespunziror si stabilitatea
picioarelor.

La finalul lucrului, dispozitivul trebuie depozitat in pozitie
verticald.
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Asamblarea tevii de suflare si a
ménerului de control

+  Conectati suflanta si teava de suflare cu furtunul flexibil.
Fixati ambele capete ale furtunului flexibil in pozitie.

Utilizati componentele insotitoare.

1 Furtun flexibil

2 Teavi de control
3 Clemi

4 Clema

Notati! Ungeti putin tevile pentru a ugura asamblarea.

Pozitionati minerul de operare deasupra tevii de control.
.

Rotiti manerul de operare astfel incat crestatura si treaci pe
deasupra clapetelor de pe teava de control.

* Alinia¢i manerul de operare cu cheia tevii de control.

Cablurile manerului de operare nu trebuie s fie risucite in
timpul asamblarii.

* Reglati pozitia, pentru a obtine o pozitie confortabild de
lucru. Stringeti clema ménerului de acceleratie.

*  Fixai cablurile in centrul furtunului flexibil cu ajutorul
clemei furnizate.
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Teava suflantei

NOTA: Asigurati-vi ci suruburile din tevi sunt deplasate astfel
incat si nu impiedice asamblarea. Asamblati teava intermediara i
teava de suflare. Aliniagi suruburile cu orificiile filetate din tevi.
Strangeti surubul la terminarea procesului de asamblare a tevilor
de suflare. Este posibil si se adauge tevi intermediare daci sunt
necesare tevi de suflare mai lungi.



MANIPULAREA COMBUSTIBILULUI

Amestecul de combustibil

ATENTIE! Magsina este echipatd cu un motor in doi timpi i
trebuie alimentatd intotdeauna cu un amestec de benzina si ulei
pentru motor in doi timpi. Pentru a fi sigur ca obtineti un amestec
corect, este important si masurati exact cantitatea de ulei . La
amestecarea cantititilor mici de combustibil, chiar si greseli mici
influengeazd in mod drastic raportul de amestec.

Hilalad
i

AVERTISMENT! Asigurati intotdeauna o
! ventilatie buna in timpul manevririi
h

Benzina

s

ATENTIE! Folositi intotdeauna benzini de calitate (cu o cifra
octanici de cel putin 90) amestecati cu ulei.

+ Cea mai mici cifrd octanici recomandati este egali cu 90.
Daci motorul este folosit cu benzini cu cifra octanici mai
micd de 90, pot apirea asa-numite detonatii. Aceasta duce la
cresterea temperaturii motorului, ceea ce poate duce la
deteriorarea serioasd a motorului.

+  Lalucrul de lungi durati la turagii mari, se recomandi
utilizarea unei benzini cu o cifrd octanica mai inaltd. Utilizagi
benzini fird plumb, de calitate buna.

Poate fi utilizat carburant amestecat cu etanol E10 (amestec de
etanol de maxim 10%). Utilizarea amestecurilor de etanol mai
mari de E10 va determina o functionare necorespunzitoare care
poate duce la deteriorarea motorului.

Ulei pentru motoare in doi timpi

* Pentru rezultate i performanti optime, utilizati un ulei
complet sintetic de bund calitate, ricit cu aer, pentru motoare
in doi timpi la un amestec de 1:50 (2 %)

* Nufolositi niciodata uleiuri destinate motoarelor in doi timpi
ricite cu apd, aga numite outboardoil.

*  Nu folositi niciodata uleiuri destinate pentru motoare in
patru timpi.

Benzina, litri Ulei pentru motoare in doi timpi, litri

2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60

Amestecul

*  Amestecati intotdeauna benzina si uleiul intr-un rezervor
curat destinat pentru benzina.

+ Incepeti intotdeauna cu jumitatea cantitigii de benzini.
Adaugati apoi toata cantitatea de ulei. Amestecati (scuturati)
amestecul de combustibil. Adaugati restul cantitigii de
benzina.

*  Amestecati (scuturati) amestecul de combustibil bine inainte
de a umple rezervorul de combustibil al masinii.

* Nu faceti rezerve de combustibil pentru mai mult de o luna.

+  Daci nu folositi magina un timp mai indelungat, rezervorul
de combustibil trebuie golit si curiat.
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MANIPULAREA COMBUSTIBILULUI

Alimentarea

0o

AVERTISMENT! Urmitoarele misuri de
precautie micsoreaza riscul de incendii:

Realimentati intr-o zona bine ventilatd. Nu
alimentati niciodata dispozitivul in incinte.

Nu fumati $i nu plasati obiecte calde in
apropierea combustibilului.

Nu alimentati niciodati motorul daca acesta
este in functiune.

Opriti motorul si lasati-1 sa se raceacsa citeva
minute inainte de alimentare.

Deschideti capacul rezervorului de combustibil
incet, ca o eventuala suprapresiune sa fie incet
compensata.

Strangeti bine capacul rezervorului dupa
alimentare.

Daca ati varsat carburant pe el. Stergeti tot ce s-
a varsat i lasati resturile de benzina sa se

evaporeze.

Mutati intotd echi ul departe de
¢ p

zona de realimentare si de sursa inainte de

pornire.

* Mutagi masina cel pugin 3 m de la locul alimentrii inainte de
a 0 porni.

*  Se curdta capacul rezervorului de carburant. Impurititi in
rezervorul de carburant produc perturbatii la functionare.

*  Convingeti-vd ci carburantul este bine amestecat, scuturind
vasul inainte de a alimenta reservorul.

*  Verificati nivelul combustibilului inainte de fiecare utilizare §i
lasati spagiu pentru dilatarea combustibilului, deoarece
cildura din motor si de la soare poate face ca acest combustibil
si se dilate si s dea pe dinafari.
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PORNIRE SI OPRIRE

Pornire §i oprire

)
(29

AVERTISMENT! Mutati intotdeauna
echipamentul departe de zona de realimentare
si de sursa inainte de pornire. Plasati magina pe
o suprafati solida.

A

Controlati ca nici o persoand neautorizata sa nu
se afle in zona de lucru, pentru a nu exista risc
de riniri grave. Distanta de siguranta este de 15
metri.

Dispozitivul poate fi pornit numai dupi ce a
fost ¢ 1 blat. Daca dispozitivul este
pornit fira montarea tuturor aparatoarelor,
exista pericolul de vatimare corporala.

Motor rece

Socul: Fixati dispozitivul de control al socului in poziia maxima
a gocului.

Pompa de combustibil: Apisati dispozitivul de purjare a aerului
in mod repetat de minim 10 ori si balonul va incepe si se umple
cu combustibil. Nu este necesar ca balonul si fie complet plin.

Aprinderea: Plasati comutatorul de oprire in pozitia de start.

Mers in gol rapid: Deplasagi maneta de control a turatiei in
pozitia de mers in gol rapid cu ajutorul marcajelor de pe maneta
de control a turatiei si de pe manerul de operare.

Pornire

Presati corpul maginii spre pimént cu mana stingd (OBS! Nu cu
§ &

piciorul!). Apucati maneta demarorului, trageti incet cu mina

dreaptd snurul demarorului pand ce se simte o rezistenta (carligele

demarorului se angreneaza) si trageti apoi cu migcari rapide si

puternice. Nu rasuciti niciodati cablul de pornire in jurul

maAinii.

Trageti din nou de gnur pand cand motorul incearcd s porneasca.
Deplasati maneta socului in pozitia de deschidere completa.
Trageti brusc de snurul de pornire, pana cand motorul porneste.
Permiteti motorului si functioneze la mers in gol rapid timp de 30
secunde.

ATENTIE! Nu trageti complet cablul de demaraj si nici nu dagi
drumul manerului demarorului cAnd acesta este in pozitie
complet scoasd. Aceste manevre pot produce avarii ale maginii.

Motor cald

Folositi aceiasi proceduri de pornire ca si pentru motorul rece dar
fird si plasati reglajul socului in pozitia de soc.

Acrul este eliberat imediat ce porneste motorul, chiar si cAnd
merge in gol. Nu lisati nicio persoani si stea in apropierea
suflantei sau a tubului.

1 Acceleragie maximi
2 Mers in gol
3 Contactul de oprire

Oprire
Motorul poate fi oprit deplasind butonul de oprire la pozitia de
oprire.
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INTRETINERE

Generaliti;i

Pentru efectuarea activitigilor de inspectie si intretinere, scoateti
cablul de alimentare a aprinderii si bujia. Nu atingeti suprafeele
fierbinti cu nicio parte a corpului.

Carburatorul

Ajustarea turatiei de mers in gol

Inainte de a se incepe reglajul trebuie si se verifice ci filtrul de aer
este curat si cd capacul filtrului de aer este montat.

Setarea turagiei implicite de mers in gol este: 2500 rpm

Daci este necesar si reglati turagia de mers in gol, utilizati surubul
de reglare de pe marginea superioard a carburatorului.

Toba de esapament

0o

Toba de esapament este conceputi pentru a reduce nivelul de
zgomot si pentru a dirija gazele de esapament departe de operator.
Gazele de esapament sunt fierbingi §i pot contine scintei, care pot
cauza incendii daca sunt dirijate spre materiale uscate si
inflamabile.

Amortizorul de zgomot al dispozitivului este dotat cu un ecran
parascintei. NOTA: ECRANUL PARASCANTEI DE PE
ACEASTA UNITATE NU ESTE SERVISABIL. Pe misuri ce
unitatea este utilizatd, se acumuleazi depuneri de calamini pe toba
de esapament si pe ecranul parascintei. Dar pentru utilizarea
normald de citre persoane particulare, toba de esapament si
ecranul parascintei nu necesita intreginere. Dupi 50 de ore de
functionare, vi recomandim si solicitati unui Serviciu de asistenti
tehnici autorizat efectuarea operatiilor de intretinere sau
inlocuirea tobei de esapament.

ATENTIE! Nu folositi niciodatd magina cu o tobd de esapament

in stare proasta. Asigurati-va ci amortizorul de zgomot este intreg
si fixat corect.
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Montati si ingurubati corect componenta parascintei si teava de
€gapament.

AVERTISMENT! Amortizorul de zgomot
devine foarte fierbinte in timpul utilizarii si
riméne in aceasta stare o anumiti perioadi de
timp dupa oprire. Acest lucru este valabil si la
turatia de mers in gol. Contactul cu aceasta
componenti poate avea ca rezultat arsuri ale
pielii. Nu uitati ca exista pericol de incendiu!

Sistemul de racire

4=

Pentru obtinerea unei temperaturi de exploatare cit mai joase,
magina este previzutd cu un sistem de ricire.

Sistemul de ricire se compune din:
* Nervuri de ricire pe cilindru.
*  Filtru pentru prizi de aer

Curatiti sistemul de ricire cu o perie odati pe siptimand, sau mai
des in conditii de solicitare extremi. Un sistem de ricire murdar
sau blocat duce la supraincilzirea masinii, ceea ce cauzeazi avarii
ale pistonului si ale cilindrului. Asigurai-va ¢ duzele nu sunt
blocate.

Filtru pentru priza de aer

Asigurati-va ci priza de aer nu este blocati pe nicio parte, inclusiv
pe partea de dedesubt, de exemplu, cu frunze sau gunoi. O priza
de aer infundati reduce capacitatea de suflare a dispozitivului si
creste temperatura de funcgionare a motorului, ceea ce poate
conduce la defectarea motorului. Opriti motorul si indepartati
obiectul.

AVERTISMENT! Nu utilizati niciodata
suflanta daci filtrul nu este montat. Inainte de
utilizare, asigurati-va ca filtrul este montat si ca
nu este deteriorat.




INTRETINERE

Bujia

4=

Starea bujiei este influentata de:

* O ajustare incorectd a carburatorului.

* Un amestec gresit de ulei in combustibil (prea mult sau ulei
nepotrivit).

»  Un filtru de aer murdar.

Acesti factori cauzeazi depuneri pe electrozii bujiei avind ca
rezultat o functionare defectuoasi si dificultiti de pornire.

Curitati suprafata exterioari a bujiei. Demontati si verificati
distanta dintre electrozi. Se regleazi la 0,6-0,7 mm sau se schimba
bujia. Aveti grija ca bujia si aibe aga numiti protectie contra
undelor radio.

0,6-0,7 mm

v
3

ATENTIE! Folositi intotdeauna bujii de tipul recomandat! O
bujie incorectd poate si distrugd pistonul si cilindrul.

Folositi intotdeauna bujii de tipul recomandat (NGK BPMR7A)!
O bujie incorecti poate sa distrugd pistonul si cilindrul.

Filtrul de aer

0% e

Filtrul de aer trebuie curagat regulat de praf'si impuritdgi pentru a
evita:

+  Functionarea defectuoasi a carburatorului.

*  Probleme la pornire.

*  Dutere redusa.

* Uzuri inutile ale componentelor motorului

*  Consum exagerat de combustibil.

Verificati filtrul de aer si curatati-l daci este necesar.

Evitati contactul cu suprafetele fierbinti de pe amortizorul de
zgomot, de pe cilindru etc. Contactul cu aceasti componenti
poate avea ca rezultat arsuri ale pielii.

Curitirea filtrului de aer

*  Demontati capacul filtrului de aer i scoatei filtrul. Spalagi-1
bine in apa caldi cu sipun.

* Montati filtrul de aer si capacul filtrului de aer. Nu uitati sa
puneti laloc gritarul de aer. Daci gratarul lipseste, curdgatorul

de aer nu este etangat corect, iar praful poate pitrunde in
cilindru.

Un filtru de aer folosit un timp indelungat nu se poate curagi
perfect. De aceea este necesard schimbarea lui la intervale regulate
cu unul nou. Un filtru de aer deteriorat trebuie intotdeauna
schimbat.

Dacid magina este folositi in conditii cu mult praf, trebuie ca filerul
de aer si fie uns. A se vedea instructiunile de la capitolul Ungerea
filtrului de aer.

Ungerea filtrului de aer

0%

Folositi intotdeauna ulei de filtru special. Uleiul de filtru congine
un dizolvant pentru a fi usor de distribuit uniform in interiorul
filtrului. Evitati de aceea contactul cu pielea.

Introduceti filtrul intr-o pungi de plastic si turnati uleiul pentru
filtru. Frecagi punga pentru ca uleiul si se rispindeascd uniform.
Scoateti filtrul din pungi si scuturagi restul de ulei rimas pe filtru
inainte de a monta filtrul pe magind. Nu folositi niciodatd ulei de
motor obisnuit. Acesta se scurge destul de rapid si se depune la
baza filtrului.

) B

Cureaua de pe umeri

In cazul in care cureaua pentru umdr este avariati, aceasta se poate
rupe in timpul utilizirii, iar dispozitivul poate cidea, provocand
vatamari corporale. Urmati instructiunile de mai jos pentru a
inlocui cureaua pentru umdr.

1 Indepirtagi clema de pe curea.
2 Introduceti capitul curelei prin agagitoare.

3 Montati clema pe curea.

AVERTISMENT! Verificati daca stiftul rotund
si gros din clemi este introdus in curea. Daca
acesta este introdus incorect, poate provoca
vatamari corporale.
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INTRETINERE

Planificarea intretinerii
bl

Mai jos gisiti citeva instructiuni generale de intreinere. Daci va sunt necesare informatii suplimentare, adresati-va atelierului de

intreginere.

intreginere

intre;inere

zilnica

intreg.inere
saptaménala

intre;inere
lunari

Curigati magina in exterior.

Verificati functionarea sigurd a controlului acceleratiei.

Controlati ca contactul de oprire functioneazi.

Verificati daci filtrul de aer este curat.

Verificati ca suruburile si piulitele si fie stranse.

Controlati ca sd nu existe scurgeri de combustibil de la motor, rezervor sau
tuburile de combustibil.

IR E Rl e

Controlati ca filtrul de combustibil si nu fie murdar sau ca tubul de
combustibil s3 nu aibe fisuri sau alte defecte. Schimbati piesele daci este
necesar.

Asigurati-va intotdeauna ci toate fegele prizei de aer nu sunt blocate.

Controlati demarorul cu gnurul lui.

Controlati ca elementele amortizoare de vibratii si nu fie deteriorate.

Curigati suprafaa exterioard a bujiei. Demontati si verificati distanta
dintre electrozi. Se regleazi la 0,6-0,7 mm sau se schimba bujia. Aveti grija
ca bujia sd aibe aga numitd protectie contra undelor radio.

Curatati sistemul de ricire al masinii.

Curitati carburatorul in exterior si porgiunea din jurul lui.

Controlati toate cablurile si conexiunile electrice.

Se schimbi bujia. Aveti grija ca bujia s aibe aga numiti protectie contra
undelor radio.

Curitati filerul de aer. Schimbati-1 daci este necesar.

Curitati rezervorul de carburant.

Contactati distribuitorul de service autorizat pentru intrefinerea sau inlocuirea tobei de esapament la fiecare 50 de ore.
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Date tehnice

Date tehnice

Date tehnice

Motor

Putere. maximd motor, conform. ISO 8893, kW/ rpm
Sistem de aprindere

Bujia

Distanta intre electrozi, mm

Greutate

Greutate fird combustibil, kg

Producere de zgomot

(vezi nota 1)

Nivelul efectului sonor, misurat dB(A)
Nivelul efectului sonor, garantat Ly dB(A)
Nivele de zgomot

(vezi nota 2)

Nivelul echivalent al presiunii sonore la urechea operatorului, misurat conform
EN15503 dB(A)

Nivele de vibratii
(vezi nota 3)

Nivelele echivalente de vibratii (ayy q) la manere, msurate in conformitate cu

EN15503, m/s®

GB 355BP (BP152PR)

1,5/6500

NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
0,6-0,7

9,2

109
113

95

5,5

Nota 1: Producere de zgomot in mediul inconjuritor masurat ca si efect sonor (Lya) conform directivei EG 2000/14/EG Anexei V.

Nota 2: Nivelul echivalent al presiunii sunetului este calculat la un ciclu de lucru cu durati de 1/7 pentru mersul in gol si de 6/7 pentru
accelerare. Datele raportate pentru nivelul echivalent de presiune a sunetului pentru dispozitiv includ o dispersie statistica tipici (deviere

standard) de 1 dB (A).

Nota 3: Nivelul echivalent de vibratii este calculat la un ciclu de lucru cu durati de 1/7 pentru mersul in gol si de 6/7 pentru accelerare.
Datele raportate pentru nivelul echivalent de vibratii includ o dispersie statistica tipici (deviere standard) de 1 m/s?.
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Declaratie de conformitate EC

(Valabil doar in Europa)
Denumirea producitorului: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suedia (Telefon +46-36-146500).

Husqvarna AB fsi asumi responsabilitatea exclusivd pentru platforma BP152PR pentru suflanta de tip rucsac, reprezentati de modelul:
McCulloch GB 355BP

incepand cu numerele de serie din 2016. Numirul modelului este indicat in mod clar, sub forma de text, pe placuta de identificare,
impreuna cu anul si seriile consecutive.

incepand cu numerele de serie din 2016. Platforma si numdrul modelului sunt indicate in mod clar, sub formi de text, pe plicuga de
identificare, impreuni cu anul si seriile consecutive.

Obiectul declaratiei, descris mai sus, este conform cu ceringele Directivelor Consiliului:

* 2006/42/CE referitoare la utilaje” din 17 mai 2006.

* 2014/30/EU privind compatibilitatea electromagnetica” din 26 februarie 2014

*  2000/14/CE referitoare la emisiile de zgomot in mediul inconjuritor" din 8 mai 2000
Valorile declarate pentru sunet sunt indicate in fisa cu date tehnice din manualul operatorului.
Au fost aplicate urmitoarele standarde:

ENISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009

30 septembrie 2016

) i";//%/wv}/ S

John Thompson, Director de produse si marketing EUAP.

(Reprezentant autorizat pentru Husqvarna AB si responsabil cu documentatia tehnica.)
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EME=ZHIMHZH ZYMBOAQN

2U0uBoAa

MPOEIAOMOIHZH! To punxavnua
propei va yivel emkivéuvo. H
anpooextn 1 AavBaouévn xpnon
uropel va Xl wg aroTéAeoUa
ocoBapd 1 BavAcIUOo TPAUKATIONO TOU
XEPLOTN 1) AAAWV ATOUWV.

AlaBdaoTe MPooeKTIKA TIG Odnyieq
XPNOEWG KAl KATAVONOTE TO
TIEPLEXOUEVO TIPLV XPNOLUOTIOINCETE TO
pnxavnua.

Na dlatepeite OAa T PEPE TOU OMPATOG
0aG MAKPLA aro BepUEG ETULPAVELEG.

Xpnoluoroleite mavTa PnoTeg, Kabwg
KAl TOV AAAO TIPOOCTATEUTIKO EEOTIALONO
TIOU MEePLYPAPETAL OTO KEPAAALO
ATOUIKOG TIPOOTATEUTIKOG EEOTIALONOG.

Xpnouoroleite MAvToTe:
Mpootacia akorg
Eykekplpévn TipooTacia patiov
Na ¢opdaTte paoka npooTaciag

avarvong, emetdn unapyel kKivouvog ano
OKOVEG,.

AuUTO TO TIPOLOV eival CUPPWVO UE TIG
loxuouoeq odnyieg Tng EK.

DopeoTE KAAUMUA KEPAANG YA TOV
TIEPLOPLOHO TWV HAKPLDV HAAALDV.

Moté pun Balete ta xépla i dAla
avTiKeiueva oTo MePiBANUA Tou
(uoNTNPA Yia va aropeuxBei coBapog
TPAUUATIONOG aro TNV TMePLOTPEPOUEVN
PTEPWTN.

Mnv popate MoTE papdla pouxa,
KOOWNuata 11 aAAa rmapopola €idn, Ta
or10ia PMopei va rmaoctouv oTa Kivouueva
pépN.

XPNOLLOTIOLE(TE TO UNXAvnua Lovo yia
TIQ EpYAOIES Yla TIG OTOIEG eival
oXedLlAONEVO.

O puontpag uropei Biawa va
eKTIVAEEL QVTIKEIUEVA TIOU
uropel va avarmdroouv mpog ta
miow. Katt Tétolo propei va
TpokaAéael coBapod
TPAUUATIONS TWV OPBAAUDY av
dev yiveTal xprnon Tou
TIPOTELVOUEVOU TIPOCTATEUTIKOU
eEomnAlopou.

N
7\

O xelplotg Tou

puontpa va unv E(@ (I —
ETUTPEMEL OE TIPOOWMATN |

Z®a va mAnotaZouv Smis0sy, 9=

MeplocoTEPO ano 15
UETpa. Eav otnv neploxn epyalovtat kat GAAoL, n
HeTagu Toug anodoTaon va eivatl 1o Atydtepo 15 petpa.

J

AvTAia kauoipou.

Hkroumnég BopuBwv oTo TNPLBAAAOV
ouppwva un v Odnyia g
Hupwraikrg Kowvétntag (HK). Ot
NKMOUMEG TOU UNYXAVAUATOG
avagpépovtal 0To KnpaAato Tnxvika
XAPOKTNPLOTIKA KAl OTNV TiVaKida Tou
TPOLOVTOG.

B Lw

dB

Ta umréAoirma cUPBOAA/EMYPAPEG TOU UNXAVANATOG
avapEpovTal o€ €1I8IKEG anmalTAOEIG Yia EKTARpWON
TPOo3IaypaPwV £YKPIONG OE OPICUEVEG AYOPEG.

O €AeYX0GQ KA ouvTnPNoN TIPEMEL va
yivovTatl Je TO KIvnTAPA OTAPATNUEVO, "
0
:

ue To dlakorttn Ztor ot 6éon ZTOTM.

BAATe unpooTd TOV KIvnTARPa,
UETAKLVWVTAG TO SLOKOTTTN OLAKOTING
Aettoupyiag otn B€on ON mplv anoé Tnv
eKkivnon.

DopdATte MAVTOTE EYKEKPLUEVA
TIPOCTATEUTIKA YAVTLA.

Anatteital TaKTIKOG KaBaplopog.

OrTikdg EAeYX0Q.

XPNOLUOTIoLE(TE TIPOCTATEUTIKA YUOALA
N JIKTUWTY) HAOKA.

SUMTMANPWON KAusidwy.

o+

|4
-
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O pubuLoTAG TOOK Og B€on "avolxTto”.

O puBULOTAG TOOK Og BN "KAELOTO”.
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Mpiv TNV eKKivnon TIpErel va
mpooégeTe Ta ak6Aouba:

AlaBaoTe MPOOEKTIKA TIG 0dnYieg XProEWS.

MPOEIAOMOIHZH! H pakpoxpovn £ékBean
oe B0puBo propei va MPOKAAECEI HOVIHN
B6Aa6n oTnv akon. Oa mpénel Mavra va
AapBaveTe YETpa MpooTACIAg TNG AKOAG
oag.

‘A

MPOEIAOMOIHZH! Xwpig adeia Tou
KATAOKEUAOTH, OE KaPIa mepinTwon dev
EMTPEMETAI HETATPOTTH TOU UNXAVAHATOG
o€ OXEON ME TNV APXIKN TOU KATAOKEUN.
XpnoipgomoIeiTeE MAVTOTE YVAOIQ
avTaAAakTIKA. Mn EYKEKPIPEVEG
HETATPOTIEG KA/ avTAAAAKTIKG pTopEi va
€XOUV wg ouvémnela coBapo f Bavarngopo
TPAUHATIONO TOU XEIPIOTH | AAAWV
aTopwV.

A

MPOEIAOMOIHZH! ‘Evag gpuonTipag mou
Xpnoipormoligital Aavbaouéva n emmoAaia
umopei va yivel éva emikivduvo epyaAegio
TTOU MTTOPEi Va MPOoKAAEoel coBapd, akoun
Kai 6avaocipo Tpauvpartiopd. Eivai moAu
onpavTiko va diaBaceTe Kai va
KOTAVONOETE TO MEPIEXOMEVO QUTOU TOU
odnyou xpAong.

A

ZHMEQZH! H epgavion Tou mpoiévTog cag pmopei va
Siapépel amod TNV IKOVA OTO EYXEIPidIO.

To unxavnua eivat arokAELOTIKA KATAOKEUAOUE VO YA
KaBaplopa pe agpa oe YKagov, LovomaTtia, AacpAATIVOUG
OpOLOUG KAl O€ TIAPEUPEPEIG XDPOUG.
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Greek — 441




FENIKEZ OAHIEZ AZ0AAEIAZ

Mevika

>HMANTIKO!

To unxavnua eival arnokAEIoTIKA KATAOKEUAOUEVO Yia
kaBaplopa pe agpa oe YKagov, povonaria,
ACPAATIVOUG JPOHOUG KAl O TIAPEUPEPEIG XDPOUG.
KavTe pia yevikn embempnon 0To unxavnua rnpwv arnod
N XPron, avatpéETe OTo MPOYPANHA CUVTHPNONG.
MoTé pnv xpnotyoroleite To unxdavnua étav eiote
KOUPQAOWEVOG, EXETE TILEL AAKOOA 1) TNPATE PAPHAKA
TIOU EMMPEALOUV TNV 6pAcT| 0ag, TNV Kpion oag f Tov
£AEYXO TOU OWUATOG 0aG.

XPNOLUOTIOLE(TE ATOUIKO TIPOOTATEUTIKO EEOTIALOUO.
BA. T1g 0dnyYieg 01O KEPAAALO "ATOUIKOG
TIPOOTATEUTIKOG EEOTIALIOMOG"

[10TE PNV XPNOLUOTIOLEITE Eva UNXAvVNUQ OTO OTI00
£Ylvav TETOLEG HETATPOTIEG, WOTE JeV elval Tia
OUMPWVO UE TO TIPWTOTUTIO.

Mnv XpnOOTOLEITE TIOTE TO Pnxavnua eav
rnapouctadel poBAnua. EkteAeite dAoug Toug
eA€yxoug aopaleiag kat Tnpeite TIg 0dnyieg
OUVTAPNONG KAl ETILOKEUNQ TIOU avApEPOVTAL OTO
TapoOV eyXelpidlo. Meplka PETPA CUVTAPNONG Kal
ETIOKEUNQ TIPETIEL VA EKTEAOUVTAL ATO EKTIADEUUEVO
Kal EOIKEUMEVO TIPOOWTIKO. AgiTte TIG 0dnyieg otnv
evoTtNnTa Pe TiTAO ZuvTrhpnon.

‘O Ta KAAUUPATA KAl TA TIPOOTATEUTIKA TIPEMEL Va
eival povtapiopéva mply 1o gkivnua. BeBawwbeite 6Tl
TO KAAUMMA TOU PIoudi Kat TO KAA®OSLO avapAeEng dev
£XO0UV NULEG Yla va anopUYETE TO KivOuvo
NAEKTPOTANEiag.

O XEPLOTNQ TOU GUONTAPA VA PNV ETUTPETIEL OE
Mpocwa N {wa va mAnctagouv neplocdTepo ano 15
UETPa. Eav otnv neploxn epyalovtat kat AAAoL, n

Mnv erutpénete oe nadld va xpnoLoTIolouV To
unxavnua.

Mnv emuTpENETE O KavEvav AAAOV va XPnOLUOTIOLoEL
TO pUnxavnua av dev exete BeBalwbei 6Tl yvwpilel TO
TIEPLEXOUEVO TWV OBNYLWV XPNONG.

MpoToU EeKIVNOETE TIG epyacieq, EAEYXeTe MAvVTA OTL
Sev UTIAPXOUV AVTIKEIEVA TTIOU PITOpoUV va ppagouv
n oita.

[oTté unv agaipeite T oita elcaywyng agpa.

2¢ nepintwon avaykng, anodeopueuTeiTe ano 1o
unxavnua, avoiyovtag Toug IHAVTEG HEONG KAl
0TABOUG KAl APrOTE TO UNYXAVNUA VA TIECEL TIPOG TA
Tiow.

ArneuBuveoTe MAVTA OTIG KATA TOTIOUG APXESG KAl

Na diatepeite OAQ TA PEPE TOU OMUATOG OAG MAKPLA
ano Beppeq ermpaveleq.

MoTé unv ayyigete TO Proudi 1) To KAA®SL0 avaPAEENG,
EVM O KVNTNpag eival o Aettoupyia.

NPOEIAOMOIHZH! To unxavnua autéd
mapdayel NAEKTPOPAYVNTIKO medio KaTa Tn
di1apkela Tng Asitoupyiag. To medio auTto,
UTTO OPICHEVEG OUVONRKEG, EVBEXETAI VA
npokaAei mapePBOAEG O EVEPYNTIKA Kal
maénTika eppurevpara. NMpokeiyévou va
HeEIWOEI 0 Kivduvog coBapou i
BavaTngopou TPAuPaATIONOU, GUVIGTOUHE
oTa ATopa HE 1aTPIKA EPPUTEUPATA VA
oupBouAgUTOUV TOV BepdamovTa 1IaTPo Kal
TOV KATAOKEUAGTH TOU 1aTPIKOU
EMPUTEUHATOG, TIPIV BECOUV TO pnXavnhua
o€ AeiToupyia.

Ekkivnon

Mnv Bagete pmpog To Pnxavnua pEca oe KAELOTO
XWPo. Na §EpeTe OTLN ELOTIVON TWV KAUCAEPIWY TOU
KvNnTrpa eivat emkivouvn.

O1 avaBupiaoceig Tng eEATHIONG TOU
KIVNTRpa TEPIEXOUV HOVOEEiDIO TOU
avepaka, Tou MIOoPEi va TIPOKAAECEL
dnAntnpiaon. MNa 1o Adyo autéd mMoTE pn
Hnv Balete ympog 1| XPNCIHOTIOIEITE TO
Hnxavnua oe KA€I0TOUG XWPOUG, i
omoudnmoTe dev UMAPXE! EMAPKAG
€EaepIOpOG.

UeTAgU Toug andoTtaon va givat To Atyotepo 15 pétpa.

BeBawwbeite 6TL akoAouBeiTe TIG 0dnYieg rmou .oxUouv.
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Mapatnpnote yYUpw oag kat BeBaiwbeite 6TL dev
unapxet kivduvog avBpwriol 1) {wa va épbouv oe
£TAPT) e TO OTOWUIO EEOS0OU TOU agpa.

TomoBeTAOTE TO UNXAVNUA OTO €3AYPOG, KAl THLECTE
E TO apLoTEPO 0AG XEPL TO OMUA TOU UNYXAVIUATOG
oto £€dapog (MPOXOXH! 'Oxt pe To TOdL). Mdote
META TN XePOAaBr| ekkivnong pe To de&i xépt kat
KAVTE YPryopa kat duvatd tpalBhyuara.
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Ac@daleia Kaucipwv

0e

Xpnouoroleite mavtote pelepBoudp KAUCIHWY e
BaABida urtepxeillong.

Mn vepiCete Mot TO pnxavnua pe kauoa 6Tav o
Kivntpag eivat oe Aettoupyia. Na oBrvete navra
TOV KIVNTHpa Kat va ToV ApnVETE Va KPUMOEL YL
Alya Aerta miptv and tnv enavaniAnpwon.

dpovTiZeTe YIa TOV KAAO AEPIONO KATA TO YEUIOUQ
Kauoipou Kat TNV avaugr tou (Bevdivn pe Aadt
Bixpovng Hnxavng).

AMO@UYETE TNV EMAPN TOU SEPUATOG PE TO KAUOLMO.
To Kauoluo epebiCel To SEPHA KAl PTTOPEL va
TIPOKAAEDEL AKOUN Kal SEPUATIKEG AAAQYEG.

Mptv EavaBAAETE UIPOG PETAKLVIOTE TO PNXAVNHQ
TOoUAdxloTov 3 m anod To onpeio Tou yepioate
Bevdivn.

Mn BaAeTe TOTE eUMPOG TO PNXavnua:

- Edv €xete xUoelL eMAvw TOU KAUOLWO. ZKOUTIOTE T
KAl apnoTe va eEATULOTEL TO KAUGLUO TIOU ArOMEVEL.

- Edv €xete xUoel kaUolo eMAvw 0ag i ota pouxa
0ag, aAAG&Te pouxa. MAUVETE OTIOLOONTIOTE PHEPOG TOU
OWMATOG 0ag £XEL ENBeL O EMAYPT) PUE TO KAUOLUO.
XpnoluoromoTe oarouvt Kat vepo.

- Av €xeTe Olappor KAUOIOU: EAEYXETE TAKTIKA YA
SlaPPOEG aTd TO KATMAKL KAUGIUOU KAl TIG OWANVOOELG
Kauoiwv.

MeTagpopad Kai amodnkeuon

+  AnoBnkeueTe KAl HETAPEPETE TO UNXAVNHA KAl TO
KQUOLWO WOTE VA NV urdpxel kivouvog Tuxov
SlappoEq N avabuplaoelg va €pbouv o enagr) Ye
OTVONPEQ N YUUVEG PAGYEG, OTWG Yia TIapAdetyua,
anoé NAEKTPIKEG UNXAVEG, NAEKTPOKIVNTAPEG,
NAEKTPIKOUG SLOKOTTEG/DLOKOTTEG PEUNATOG 1
BeppavTrpeg.

+  Otav anobnkeUeTe KAl LETAPEPETE KAUOLO TIPETEL
Va XPNOLUOTIOOUVTAL TAVTOTE EYKEKPLUEVA doxela
TIoU TIpoopifovTal YI'autd Tov OKomo.

+  Otav anoBnkeUETE TO UNXAVNUA YA LEYAAQ XPOVIKA
dlaotnpata To pelepBoudp KAUGIUOU TIPETEL va
adelaoel. AreubuvBeite 0TO MANCLECTEPO TIPATAPLO
KQUGIHWV Yla va pWTACETE TOV TPOTIO dldBeong Tou
Kauoipou. AdeldoTe TO VTEMOLITO KAUGILOU Kat

TIECTE TOV EVEPYOTIOINTT) HEXPL VA adeldoel TEAEIWG
TO KQUOLWO.

+  Apalp€oTe TO Proudi Kat pi&Te Uia KoutaAld Aadlou
2-Xpovwv Kivntnpwv otov KUAWV3po. MeplotpéPte
UEPIKEG POPEG TOV KLVNTHPA Kal ToroBeToTe Eava
TO Wroudi oTn Béon Tou.

+  [Mpv anoBnkeUoeTe TO UNXAVNUA Yia HEYAAO
XPOVIKO dldotnua, BeBaiwbeite 6TL £xeL
TIPONYOUNEVWS kaBaploTei Kat OTL TANPEG 0EPBIG
£xel mpaypatornoneet.

AOCQAAIOTE TO UNXAVNUA KATA TN HETAPOPA.
AMoBNKeEUOTE TO UNXAVNUA o€ ENPO, OPOCEPO, KAAQ
agPLOUEVO KAl XWPIG OKOVN HEPOG. ATIOBNKEUOTE TO
unxavnua os PEPoG OMou deV UMopouV va To
@Tacouv rnadla.

MPOEIAONMOIHZH! AegigTe peydAn
Tpoooxn 6Tav diaxelpifeoTe KavoIPo.
ExeTe oTOV VOU 0QG TOV Kivduvo
TUPKAIAg, EKPREEWV Kal EIGTIVONRG
avadupiacewyv.

‘A

PUBuIon e€apTnong

MPOEIAOIMNOIHZH! Katéa Tnv epyacia pe
TO unxavnua Ba mpémel Mavra o aopTRPAg
va gival popepévog. Av dev gival, dev
HTTopei va yivel acpaAng HeTakivhon Kai
Hmopei £T01 va MPoKANBEi TpAUPATIONOG
o€ £04G Kal oe GAAoug.

A

Mia kaAd ToroBeTnuévn eEApTNON Kat Pnxdavnua
SLEUKOAUVOUV ONpavTIKa TV epyacia. Pubuiote Tnv
e€aptnon otnv 600 To duvaTd KaAUTEPN BEON epyaciag.

2PiETe TOUG MAEUPIKOUG LHAVTEG WOTE VA Kataveunoei
OMOLOMOPYPA T TIEEOT) OTOUG WHOUG.
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ATOHIKOG TIPOOTATEUTIKOG
€EoMAIoNOGg

MPOEIAOIOIHZH! Z¢ omoladAmoTe XpRon
TOU HNXAVAHATOG MPEMEI Va
XPNOIHOTIOIEITE EYKEKPIUEVO ATOUIKO
TPOOTATEUTIKO eEOMMAIOHO. O ATOMIKOG
TIPOOTATEUTIKOG EEOTTAIONOG SEV
€EOUBETEPWVEI TOV Kiviuvo
TPAUHATIOHOU, Tapd HEIAVEI TA
amoTeAéopara evog TpalpaTog oe
MEPITITWON ATUXAHATOG. ZNTAOTE Ao Tov
€umopo va cag Bondnaoel oTnv eKAoyn
MPOCTATEUTIKOU €EomAIopoU. AlaBaoTe
TIPOCEKTIKA TIG Odnyieg Xpnoewg Kal
KATAVONOTE TO TIEPIEXOHEVO TIPIV
XPNOIHOTIOINCETE TO HNXAvnua.

A

MPOEIAOIMOIHZH! OTav gopare
WTACTIIOEG EXETE TO VOU 0AG WOTE Va
aKOUCETE TUXOV TTPOEISOTOINTIKA OApaATa
N pwvEG. NMavra va ByaleTe TIg wTAoMideg
HOAIG OBROEI O KIVATAPAG.

A

Mpénel va popate yavtia étav givat avaykaio.

[Mpénel va popdte wTAOTIOEG MOU TIAPEXOUV EMAPKNA
peiwon Tou BopuBou.

+  Tpémnel va popdte MAVTOTE EYKEKPLEVN TIPOOTACIA
HaTI®V. AV XPNOLUOTIOLEITE TIPOOTATEUTIKY) HACKA
TOTE Ba MPETEL £MIONG VA POPATE EYKEKPLUEVA
TPOOTATEUTIKA YUQALA. Ta EYKEKPLUEVA
TPOOTATEUTIKA YUQALA VO CUUHOPPOVOVTAL HE TO
npdturio ANSI Z87.1 otig H.IM.A. 1 ye to mpdTumo EN
166 oTIg xwpeg ™G E.E. XTurmpata anod kKAadla 1
QVTIKEIPEVA TIOU EKOpEVIOVICovTal Uropei va
Tpaupatioouv Ta PATIa 0ag.
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dopdte 0TABEPES, AVTIOAIOONTIKEG UTOTEG.

+  ®opdrte nMAvTa XovIpd, HOKPLA TIAVTEAOVLA, UMOTEG,
YAvTia Kat TouKApLoa e Jakpu pavikt. Ma va
UELDOETE TOV KivOUVO TPAUNATIONOU TIOU OXETICeTal
UE TNV EUTTAOKTY] QVTIKEILEVWV OE KIVOUUEVA PEPN,
Unv popdte xaAapa pouxa, HavTiAla, koounuata
K.ATL AéoTe Ta JaAALd 0ag TTAvw ard ToUug WHUOUG.
Na popate paoka nMPooTaciag avanvong, emnedn
unapxet kivduvog ard oKOVEG.

Exete nmavrote padi oag KIBOTIO MpoTwv Bonbeldv.

.lﬁ.

SSSNOS T

MpooTaTeuTIKOG EEOTTAIGUOG TOU
unxavnuarog

2TO MEPOG aUTO TtapouctadovTal Ta eEaptruara
A0PAAELQG TOU UNXAVIUATOG, 1) AMOOTOAN TOUG KaBWwg
Kal 0 TPOTIOG EAEYXOU KAl CUVTAPNONG YA TNV A0PAAn
Aettoupyia Toug. BA. ke®. Tt gival Tt; yia va Bpeite rou
eival TornoBeTnuéva auTtd Ta eEAPTAHATA OTO UNXAVNUA.

MPOEIAOMOIHZH! NoT€ pnv
XPNOIYOTIOIEITE €va PnXavnua pe
eAATTWHATIKA EEAPTAHATA AGPAAEIag.
AkoAouBnoTe TIG 03nYieg EAEYXOU,
GUVTAPNONG Kal 6€pBIg TTou
mapouciagovral 6To KEPAAAIo auTo.

A
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AlakénTng Zrom

O SlakémTNG ZTOT XPENOolJomnoleital yia To oBfoLo Tou
KwvnTnpa.

ApaipéaTe To KAA®WSI0 avAPAEENG Kat To Uroudi yia va
OleEAYETE TOV EAEYXO KAl TN OUVTHPNON.

Z0oThua anmooBeong Kpadaouwv

To unxavnua eivat eEOTMALIONEVO e €va oUOTNHA
anéoBeong KPAdAOUWY, TIOU eival OXEDLACHUEVO YIa va
eAaxloTomolel TOUG KPAdAOoHOUG Kal va KAVEL
EUKOAOTEPN TNV gpyaocia.

ue éva diXTu MapakpdTtnong orvenpwv ToroBeTnuévo
UEOQ OTO OlyaoTrpa.

[a to olyaotnpa €xel peydaAn onuacia va
aKoAouBroeTe TIG 0dnYieq EAEYXOU, CUVTNPNONG KAt
0€pBIQ TOU unxaviuatog. BA. Tiq odnyieq oto kepdaAalo
EAeyxog, ouvtnpnon kat 6€pBig MPOOTATEUTIKOU
£EOTALOOU TOU PUNYXAVALATOG.

MPOEIAOMOIHZH! Ta aépia e§aywyng
amoé Tov KIVRTAPA gival Kautda Kai givai
duvaro va mepIEXOUV OTIIVONPEG TTOU
HTopoUV va MpoKaAéoouv ¢wTid. MoTé
HNV EEKIVATE TO HNXAVNHA OE ECWTEPIKO
XWPO N KOVTA o€ eUPAEKTA UAIKA!

A

MPOEIAOMOIHZH! 210 E0WTEPIKO TOU
OlyacTApa mePIEXOVTAl XNHIKA TTOU pmTopEi
va gival KapKivoyova. ZTnv mepintwon
KATECGTPAUMEVOU OlYaoTAPA, amopUYETE
TNV EMAPN PHE AUTA Ta OTOIXEiA.

‘A

NPOEIAOMNOIHZH! H unepBoAIkA £€kBeon
0€ Kpadaopoug HITOPEi va £XEl WG
amoTéAeopa BAABEG TWV AIHOPOPWV
ayyeiwv A Tou VEUPIKOU CUCTAHATOG OE
AGTOMA TTOU UTTOPEPOUV ATTO KUKAOPOPIaKa
npoBAfpaTa. EmMkoIvWVAGTE PE TO YIaTpO
0ag eav £XETE CUUMTOMATA TTIOU PITOPEI va
ogpeilovral o€ untepBoAIKN €kBeon oc
Kpadaopouq. Ta cupnmT@para auta
nepiAapBavouv poudiacpa, anwAesia
agng, yapydAiopa, Juppnkiaon, movo,
anwAEIa CWHATIKAG avToXNG, HETABOAEG
OTO XpWHa TOU 3EpHATOg A TNG
EMPAveIAg Tou. AUTA Ta CUUNIIT@MATA
ouviOwg eppaviovral oTa dSAKTUAA, oTa
X€pla fj 6TOUug Kapmoug TwV Xeplwv. O
Kivduvog augavetal o XaunAég
BepHoKpaCiEg.

ZiyaoTRpag

O olyaoTtnpag eival KaTAOKEUAOHEVOG YIa VA TIEPLOPICEL
N OTABun Tou BopURoU OTO EAAXLOTO Kal va SLOXETEUEL
TO KAUOQEPLA HAKPLA aTTO TOV XELPLOTN.

2e XWPEG Me (EOTO Kal ENPO KAIMA OL KivOUVOL TTUPKAYLAG
eival yeyahol. Il auto exoupe EOMAICEL TO OlyaoTHpa

EAeyxog, ouvTApnon Kai o€pBig
TTPOOTATEUTIKOU EEOTTAIGHOU TOU
Mnxaviparog

A

MPOEIAOMOIHZH! OmoiadnAmoTe
GUVTAPNON Kal EMMICKEUN TOU
HNXavapartog amaitei €181KA ekmaideuon.
AuTO 10XUEI €181KA YIA TOV TPOOTATEUTIKO
€E0TAIONO Tou unxaviparog. Eav to
Hnxavnpa dev gival eviagel cUPPwva pe
KArmolov amnoé Toug mapakarw eAEyxoug,
TOTE MPEMel va anmeuBuvBeiTe oTov
avTimpoéowmo yia To oépBig. H ayopa
KArolou amoé Ta mpoiovTa pag eyyudarai oTi
umtapxel S100£01HO0 EUTIEIPO TIPOCWITIKO Yia
TIg emdI0pOWOEIg Kal TO 0€PBIG. AV TO
KaraoTnpa amoé 6rmou ayopdocare 1o
Hnxavnua cag dev ival avTimpoowinog
Tou 0€pBIg, {NTAOTE va 6ag 3WooUV ThV
d1e00uvon Tou MANCIECTEPOU
avTIPOoWTOU Yid To 0£pBIg.
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AlakénTng ZTom
ZeKIVNOTE TN Hnxavn kat BeBawwbeite 6TL 0
KIVNTNPAg otapatdel HOALG PEPVETE TO JLAKOTITN
oTtn B€on otor.

Z0oTnua amdéoBeong Kpadaouwv

0% |l<®

+  EA&yXETE TAKTIKA TA TUAKMATA TOU CUCTANATOG
anooBeong kPAdACKHWV, TPOCEXOVTAG Yia
payiopata ) mapapopP®oelg. AANAETE Ta av €xouv
UTooTEl NULEG.

+  EAéyxete 611 Ta e€aptmpata andéoBeong
KPAdAOoU®V gival aképatla kat otabepd
ouvdedepéva.

ZiyaocTRpag

0% ls®|<®

Mn xpnotluoroleite MOTE €va pnxavnua pe
eAATTWUATIKO OlyaoTrpa.
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BeBawwveoTe TAKTIKA OTL 0 OlyaoTnpag givat yepd
OTEPEWNEVOG OTO UNXAVNUA.

H g€atuion (otyaotnpag) Tou Pnxavnuatog oag
eival eEomAlopévn pe éva MAEYHa OUYKPATNoNG
oruvenpwv. ZHMEQ3ZH: TO MAEFMA 2ZYTKATHZHZ
2MNOHQON ZE AYTH TH MONAAA AEN MIOE NA
EMZKEYAZTE. Kata t xpron g povadag,
ouoowpelovTal eTIKaBioelg AvBpaka oTnv eEATUION
(otyaoTtpa) kat 0To MAEYHA CUYKPATNONG
oruvenpwyv. QoTd00, YA KAVOVIKT| OLKIaKT) XPrion, N
e€aTon (olyaoTnpag) Kat To MAEYHa avaoxeong
oruvenpwv dev anattouv ouvtrpnon. Meta anoé 50
WPES XPNONG, CUVIOTOUE va Yivel CUVTAPNON N
avTikataoTaon Tng e§ATUIONG (OlyaoTnpa) ano 1o
£EOUOLOBOTNUEVO KaTAOTNUA O£PRLG. TuxXoV
BouAwpévo SIKTUWTO MAEYHA Ba TIPOKAAEDEL
UTEPBEPAVOT TOU KLVNTHPA KAl UTTOPEL va 03N YROoEL
oe oofapr) ¢nuid. Mn xpnotyoroLleite TOTE TNV
e€aTon (olyaotnpa) pe EAATTWHATIKO MAEYUA
OUYKPATNONG orivOnpwv. Mn XpnoLUOTIOLEITE TTOTE
OlyaoTrpa He EAATTWHATIKO SIKTUWTO MAEYUQ
oruvenpwv.

NPOEIAOMOIHZH! MoT€ pnv
XPNOCIHOTIOIEITE £va UNXavnpa pe
eAATTWHATIKO €EOMAIOCHO acpdaAeiag. O
€EOMAIONOG ACPAAEIAg TOU UNXAVAHATOG
TPEMEl va EAEYXETAI KAl VA CUVTHPEITAl
OTIWG TIEPIYPAPETAI OE AUTO TO KEPAAalo.
Eav 1o pnxavnua oag dev mAnpei Toug
anaiToUdevoug eAEyxoug, ameuBuveeitTe
OTOV QVTITIPOCWTIO TOU G€pBIg Yia
emdi6pOwon.

A

®iATpo aépa

[MoTE UnV XPNOLUOTIOLEITE TO PUONTAPA PUAAWV XWPIG
PIATPO agpa iy ue otolxeio pIATpou mou €xel unooTel
{nud N mapapoppwbei, KABWG 0 UN PIATPAPLOUEVOS
A€Pag TIOU TEPLEXEL OKOVN UMOPEL VA KATAOTPEWEL
YPrYOpQ TOV KIvnTnpa.




OAHlIEZ AZOAAEIAZ

l'evikég odnyieg epyaciag

SHMANTIKO! To ke@ahato autéd TeplExel Baolkoug
Kavoveq aoPAAELag yia epyacia pe puontnpa. Eav
Bpebeite oe kaT@oTaon mou dev eicaote BEBatot ya
TO TIWG VA TIPOXWPNOETE TMPETIEL VA CUMBOUAeUTEITE
e0IKO. AreuBuvBeite OTOV QVTIPOOWTIO 1) OTO
ouvepyeio 0ag. AToPeUYETE KABE XPNoN TIoU
Bewpeite 6TL eival mepa anod TIq duvatoTnTEG 0ag.

Acgixvete oeBaopo oto neptBAAAOV 0ag ano@eUyovTag
Va XPNOLUOTIOLEITE TO PNXAVNUA 08 AKATAAANAEG DPEG,
TIX. apYa o Bpddi 1) vwpig To mpwi. MelwoTe Ta emineda
Bopupou eAATTOVOVTAG TOV aPBUS TwV HOVAdWV
£EOMALOMOU TIOU XPNOLUOTIOLoUVTAL TAUTOXPOVA.
AlaBaote 6Aeg TIG MAPAKATW CUUBOUAEG MOTE N
£VOXANON Tou Ba MPOKAAECETE va eival 600 TO dUvVATOV
Alyotepn.

+  XpnOLWOTIOLEITE TOV PUONTHPA KE TO XAUNAOTEPO
duvatod YKAdL. Znavia xpeladetat va
XPNouomooeTe POUA YKALL. MoAAEQ epyaoieq
uropei va yivouv e To YKAGL 0TO Woo. XaunAo ykadt
onuaivel Atydtepoug B0puBoug Kat AlyodTtepeg
oKoveg. Emiong eival eUKoAOTEPO va EAEYXETE TA
okournidla rou Ba PadeuTouv/UeETaKvnBouv.
Xpnouuoroleite TCOUYKpAva 1) GKANPr) okouna yla va
va EeKOAANNOETE OKOUTIOLA TTOU KOAANCQV OTO
£5apog.

+  Kpatdte 10 OTOUIO TOU puonTrpa 60O TO duvaTov
TILO KOVTA OTO £8aPOG. XPNOIUOTIOINOTE OAOKANPO
TO MAKOG TOU CWARVA TOU (pUONTApA Yla va
dlaTNENOETE TO PEUNA AEPA KOVTA OTO £3A(POG.
®povTioTe va aprivete kabapr| TNV MEPLOXT) OTIOU
SouAéyate. BeBawwBeite 0TI dev puon&ate
okourtidla oe EEva olkomeda.

XPNOLLOTIONOTE TO UNXAVNHA KATA TO KAVOVIKO
WPAPLO EpYAOiag, ylia va anopuyeTe TOV
averbuunto Bopupo. ATIopuUYETE TNV EpYAsia vwpiq
TO Mpwi N apya T vuxta.

NPOEIAOMOIHZH! EmdeigTe mpoooxn oTo
nepiBalAov oag. Eav kamoiog mpooeyyioel
TNV meploxn epyaciag ocag, pubpioTe TO
XEIPIOTAPIO YKAZI0U 0TN MIKPOTEPN
TayxuTnTa, HEXPI TO MPOOWITO auTo va
BpiokeTal o€ acpaAn amoéoTacn.
KateuBuveTe To cwWARVa puonThpa
HaKpla amé avlparmoug, {wa, XOpoug
avayuyng, avoikTa mapadupa kai
auTokivnTa, K.Am.

Baoikoi kavoveg acpdaAeiag

Mnv erutpénete oe Mpdowna 1 {wa va AnoLaouv
oTnV TIEPLOXN €PYAOIAG, TTOU UTIOAOYIZETAL OTL £XEL
akTiva ToUAaxLotov 15 pETpwv.

AQriOTE TOV KIVNTAPA VA KPUDGEL TIPLV TNV
ETIAVATANPWOT KAUGIOoU.

Na dlatepeite OAA TA PEPE TOU OMUATOG CAG MAKPLA
ano Beppeqg empaveleq.

Eav 1o punxavnua macet pwtia 1) ipokuet AAAn
AvAaykn rnou oag avaykadel va areAeuBepwBeite ano
TO UNXavnua, avoi&Te Toug LHAvTeq TG eEApTuong
KAl aproTe TO UNXAVNUA va TIECEL TIPOG TA THOW.
To 1oxupd pela aEpa UIoPEl va HETAKIVIOEL
avTIKe{peva pe TEtola TaxutnTa, WoTe va aAAagouv
KAteUBUVON Kal EMOTPEPOVTAG VA TIPOKAAECOUV
ooBapd TPAUUATIONO OTA JATLA.

Mn onuadelete e TO peUpa agpa avpwroug 1
¢wa.

3 BAOTE TO PNXAVNHA TPV LOVTAPETE 1) EELOVTAPETE
AvTAaAAOKTIKG 1) GAAQ avTiKeieva.

ATOQEUYETE XPT10N OTAV Ol KALPIKEG OUVBNKEQ ival
AKATAAANAEG, OTAV YA TIAPASELY A ETIKPATEL TIUKVTY)
OUixAn, duvatn Bpoxr, LoXupog Avelog, HEYAAN
naywvid kKA. H epyacia pe KakEG KalpIKEG OUVONKEG
eival KoupaoTIKNA Kat Uropei va odnynoet oe
ETUKIVOUVEG KATAOTAOELG, TIX. OALOBNPESG
ETUPAVELEG.

EAaxloTonomnote 10 XpOVO XPpNong ToU puonTpa,
uypaivovtag eAappd TIG OKOVIOUEVEG TIEPLOXEG T
XPNOLUOTIOIOVTAG EEOTIALOHO YEKACHOU.
BeBaiwbeite OTL priopeite va petaxivnOeite kat va
oTaBeiTe he aoPaAela. MNPOOEXETE YNV UNAPYXOUV
e£Unodla 0To dPOUOo 0ag (pileg, METPES, KAADLA,
AQKKOUBEG, XaVTAKIA KATL.) AV XPElaoTE va
UeTakivnBeite anpdopeva. AeigTe Leyain mpoooxn
av n epyacia yivetal og KaTNPopPIKO £5aPOG.
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Mnv TomoBeTeiTe TIOTE TO PNXAVNHA KATW HE TOV

KIVNTNPQA o€ AelToupyia ekTOg edv TO BAEMETE KAAQ.

O avaBupiacelg Tng eEATULONG TOU KlvnThpa
TEPLEXOUV HOVOEEIDIO TOU AvBpaKa, TIOU UMopPEl va
MPOoKaAEoel dnAnTtnpiaon. Na 10 Adyo auTto MoTE Un
pnVv BAgeTe Pmpog 1) XPNOLUOTIOLEITE TO UNXAvNUa O
KAELOTOUG XWPOUG, N OTIOUSHTIOTE deV UTIAPXEL
EMAPKNG EEAEPIONOG.

O puonTtpag dev MPETEL Va XPNOLUOTIOLEITAL EVQD
Bpiokeote 0g OKAAQ, OKAAWOLA 1) 0 YnAd onueia
(omwg opo®eEg). H epyaaia pmopei va odnynoet oe
00BaPO TPAUMATIONO.

+  TMPOZOXH! Mnv xpnotuoToLeite TO UnXavnua rapd
HOVO EPOCOV EXETE TN dUVATOTNTA VA KAAECETE
BonBela oe nepinMTwon aTuxUAToq.

BaolkEg TEXVIKEG epyaciag

MPOEIAOIMOIHZH! MNpocoxn amd
EKOPeVOOVIZOPEVA avTIKEipEVa. Popare
TAvTa MPOooTATEUTIKA YuaAid. MEéTpeg,
OKOUTTidla KATT ummopei va TivayxTolv ota
HATIO KAl va 0ag TUGAWCOUV 1} va TABeTe
AaAAeg ooBapég Znuiég. Kparare oe
améoTacn mMPpoowMa AcXeTa Ue Tn douAela
oag. MNaidia, {wa, Beatég Kal CUVEPYATEG
va BpiokovTal £€€w ané Tn {ovn
ao@aleiag mou ival 15 m. ZrapatnoTe
AMEOWG TO UNXAvNHa av KAmolog cag
mAnoiael.

A

MPOEIAOMOIHZH! Mnv XpnGCIHOTOIEITE TO
puonTAPaA €AV N EEAYWYN KAUCAEPIWV OTO
KAAuppa Tou KIvnTRpa KaAUTITETAl amo
Kamoio Toixwpa n/kar aAAo epunédio, 31611
Hmopei va mpokAn6ei Znuid oTo pnxavnua.
BeBaiwBeite 6TI n améoTacn amoé Tuxov
€umodia gival TouAdyioTov 50 cm kata Tn
di1apkela Tng AsiToupyiag.

A

MPOEIAOMOIHZH! ZBRveTe MAvra Tov
KivnThpa 6Tav kabapileTe To unxavnpa.

A

O puontpag Uropei va popebei oTnv MAATN Kat
METAPEPETAL HE TN XPTON LHAVTA QUWV KATA TN
Aettoupyia Tou. H Asttoupyia Kat 0 XEPLOPOG TOoU
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mpaypatomnoleitatl peéow NG AaBng 0To CWANva, pe

TO O¢e&i xépL.

H taxutnta Tou midaka agpa pubuideTtal pue

Bor\Bela Tou puBWOTNA YKadlou. ETuAéETE TNV

TaXUTNTA TIOU Talpladel KaAUTEPA OTNV avTioTolxn

xeron.
lMa va unv xpelaoTei va KpataTte To YKAL CUVEXHDG ME TO
OAKTUAO 0ag OTav XPNOLUOTIOLEITE TO puUONTNPA,
UMOpPE(TE va PUBUICETE TO AMAITOUMEVO YKAL HE TOV
Taxootatn (D). To tépua YKAlL emtuyxdavetat 6tav n
okavdaAn ykadlou eival matnpévn f 6Tav o TaxooTatng
eival matnuevog PEXPL TO TEAOG.

EA&YETe OTL N eloaywyn agpa dev €xel ppaxBei, ya
napadetypa pe pUAAQ 1) okounidla. H gpayn tng
£10aYWYNG a€pa PEI®VEL TNV duvatoTtnTa EEAYWYNS
agpa TOU UNXAVAHATOG Kal au§avel tn Beppokpacia
AelToupyiag Tou KvnTrpa, YEYOVOQ Mou Uropei va
odnynoel oe aoToxia Tou KvnTrpa. ZBRoTe ToV
KLVNTIPa KAl apalpeoTe TO AVTIKEIIEVO.

Exete 0TO VOU 0Qg TNV KATeUBuvOoN TPog TNV oroia

Puodel 0 Avelog. AOUAEUETE E TOV AVENO OTNV
TIAATN Yla va SleUKOAUVETE T DOUAELG 0Qg.

)

To va XpnOLUOTIOLEITE TOV pUONTHPA Yia va
METAKIVOETE PEYAAOUG OWPOUG Kai XpovoBopo
eival kai dnuoupyei adikatoAdynto BopuBo.
Kpatate KaArn 1oopportia Kat otabepd natnua oto
£80apog.

MeTté 1o TéAog NG epyaciag Ba MpéreL 0 puonTNPAg
va aroBnkeveTtal oe 6pbla BEon.



2YNAPMOAOIHzH

ZuvapgoAdéynon cwAnva
PUONTAPA KAl PUBMICTIKAG
XE1poAaBAg

+  ZUVOEOTE TOV PUONTAPA KAl TO CWANVA EAEYXOU e
TOV EUKAMMTO OWANVa. ZQi&Te kal Ta dUo Akpa Tou
eUKAUMTOU OWATvVa 0T B€on Toug.

XPNOLLOTIOINOTE TO OUVODEUTIKO UALKO.

EUkaumtog cwArvag
ZWARVAG XElPLOPOU
ZPLYKTNPAG

4 Z@Lykmmpag

Inueiwon! Amdvete Alyo Toug CwARvEQ yla va
OLEUKOAUVETE TN OUVAPOAOYNON.

w N =

+  TomoBeTtnoTe TN AaPn XEPLOPOU eMAvw arnod To
OWARva eAEYXOU.
MeplotpeWte TN AAPN XEPLOUOU ETOL WOTE N EYKOTN
va MepVAgL EMAvw armo TIG POEEOXES OTO CWARvVA
eAEYXOU.

EuBuypappiote T Aafn XELPLOPOU e TO KAELDL Tou
OWANVA EAEYXOU.

+  HkaAwdiwon g Aapng XELPLoUoU dev TIPETIEL va
CUOTPAQPEL KATA TN CUVAPUOAdYNON.
Mpoocapudote Tn BEON yla va METUXETE Wia AveTn
8¢on epyaciag. Zi&Te TO OPLYKTAPA TNG
X€epoAapng ykallou.

+  2TEPEWOTE TNV KAAWS{WON OTO KEVTPO TOU
EUKAUMTOU CWANVA XPNOLUOTIOWVTAG TOV
apEXOUEVO OPLYKTTPA.

)

\MN‘A s

ZwARvag puonthpa

>HMEQZH: BeBawwbeite 6Tl oL Bideg 0TOUG CWANVEQ
£XO0UV arouakpuvBei, ®OTE va pnv oag eUrodifouv katda
TN CUVAPUOAOYNON. ZUVAPUOAOYAOTE TOV EVIIAUECO
OWARva Kat To cwAnva guontipa. Eubuypauuiote TIg
Bideq pe TIG OTEG e OTIEPWHA HECA OTOUG OWATVEG.
2pi&te ™ Bida HOAIG OAOKANPWOOETE TN CUVAPUOAOYNON
TWV CWANVwV euonthpa. Eivat duvatd va npoobéoete
TIEPLOCOTEPOUG EVOLAPETOUG OWATVEG, EAV ATIAITOUVTAL
HaKPUTEPN OWARVEG PUONTIPA.
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Miyua kaucipgou

MPOZOXH! To unxdavnua dlabéTel dixpovo Kivntrpa kat
TIPETIEL VA EKTEAEITAL TTAVTA XPNOLLOTIOOVTAG €va Piyua
neTpeAaiou kKat Aadlou yla dixpovoug Kivnthpeg. Eival
ONMAVTIKO VA PETPATE He akpifela Tnv mocdTnTa Tou
Aadlou rou Ba avauxBei, ya va dlacpalilete ™
dnuioupyia Tou owoTou piypatog. ‘Otav avaulyvuete
UIKPEG TIOOOTNTEG KAUGILOU, AKOMA KAl Ol UIKPEG
QAvakpiBeleg UMopouv va enmpedocouV dpAacTIKA TNV
avaAoyia Tou piypatog.

Aadi yia dixpovoug KIvnTRpES

[Na BEATIOTA anoTeAéopaTa kal anoddoon,
XPNOLUOTIOINOTE KAATG TOLOTNTAG MAT)PWG OUVOETIKO
A@dL yla dixpovoug aepdYUKTOUG KIVNTHPES OE
petypa 1:50 (2%)

+  Mn xpnotuoroteite mMoTté AAdL TIPOOPLOUEVO Yia
Sixpovo UdPOYUKTO EEWAEUBLO KIvNTAPA.
Mn xpnotdoroleite MoTé AAdL TPOOPLOUEVO YA
TETPAXPOVOUG KIVNTAPEG.

NMPOEIAOMOIHZH! ®povTileTe emiong va
EXETE KAAO eEaepIOUO KATa TV TIPOGHIEN.

1A

Bevlivn

0s

MPOZOXH! Xpnouuoroleite mavtote Bevivn KAANGg
rnoldtNTag/piypa Aadlou (toulaytotov 90 oktaviwv).

‘\‘&

* O XauNAOTEPOG CUVIOTMHEVOG APLBOG OKTAVIWY
eival 90. Av Aettoupyeite Tov Kivnthpa pe Bevdivn
ToU €Xel aplBpd okTaviwv xapunAotepo ard 90
uropei va TpokAnBei To Aeyoduevo KTUmmua. Autod
odnyei oe augnuévn Beppokpacia KivntRpa, payua
TIoU propei va €xel wg arnotéAleopa coBapn BAABN
TOU KvNThPA.

&
&

[

+  Otav epyaleote oUVEXWG HE UWNAEG OTPOPES
ouvioTatal kauolo uPnAoU aplBpoU oKTaviwy.

Xpeowuoroleite apoAuBde Bevlive KAANG OLOTETAG.

Mnopei va xpnotuoroindei Kauoo pe piypa albavoing
E10, (uéyloTo piypa aBavoAing 10%) H xpnon prypdtwv
alBavoAng pe MepLEKTIKOTNTA uPnAdTepn aro E10,
odnyei oe PTWXEG OUVONKEG 0OYNONG TIOU UIOpoUV va
TIPOKAAEOOUV (NG OTN Unxavn.
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BevZivn, Aitpa ;‘\i(’:glavla dixpovoug KIvnTApg,
2% (1:50) 3% (1:33)

5 0,10 0,15

10 0,20 0,30

15 0,30 0,45

20 0,40 0,60

Avapign

+  Havau&n Bevlivng—Aadlou va yivetal oe kabapo
Soxeio KATAAANAO Yla Kauolua.
ZEKIVAOTE MAVTOTE HE TN WoN nocoTtnta Bevlivng
TPOG avauign. Mpoobeote Petd OAN TNV MOcOTNTA
Aadiou g avaloyiag. AvokatéyTe (avakivnoTe) To
Uiypa. MpooBEoTe TO UMOAOLTO PIOO TNG TTIOCOTNTAG
Beveivng.
AvokatéyTte (AVaKIVAOTE) TO HiyHa TIPOCEXTIKA MPLV
yYeuioete 10 pelepBoudp TOU UNXAVIUATOG.

Mnv avautyvUeTe KaUoLUo TIEPLOCOTEPO aMo TNV
KATAVAAWOT €VOG UNVOG TO TIOAU.

Av dev Ba xpnotuoroindel To nxavnua yia Heyalo
dlaotnua, va adeldoeTe Kal va kabapioete To
pelepBoudp.



®PONTIAA KAYZIMQN

Fepiopa pelepBoudp

B}

MPOEIAOIOIHZH! O1 mapakarw
EVEPYEIEG TPOPUAAENG HEIDVOUV TOUG
KIVOUVoUG TTUpKayiag:

AvaTtpo@poBOTAOTE HE KAUGIHO OE TEPIOXN
HE KaAo eEaepiop6. Mnv TpopodoTEITE TO
uNXavnua pe Kauoipo o€ KAEI0TOUG
XWPOUG.

Mnv kanvieTe Kal pnv €XeTE Kavéva
OepHO AVTIKEINEVO KOVTA OTa KAUGIMA.

MoT€ pn yepigeTe 10 peepBoudp He Tov
KIvnTApa o€ AeIToupyia.

Na oBAveTe MAvTa Tov KIVATAPA Kal va
TOV OPAVETE VA KPUWOEI Yia Aiya AenTa
TIPIV A6 TNV EMAvamARpwon.

la 1o yépiopa va avoi§eTe To Tama e
apy£g KIVAOEIG, WOTE va diapuyel n mieon
amé eEaTHIGPEVO Kauolpo.

BIBWOTE TO TATA TIPOCEKTIKA PETA ATIO
KGBe yépiopa Tou pedepBoudp.

Eav €xeTe XUO€I EMAVW TOU KAUGIHO.
ZKOUTTOTE TA Kal apnoTe va eEATHIOTEI TO
KaUOIHO TTOU AITOMEVEL.

MeTakiveiTe mavra Tn pnxavn Hakpia amné
TNV TIEPIOXNA AVEPOBIAcHOU Kal TV YR
KAuoilou TpIV amé TNV ekKivhon.

Mpwv EavaBaAeTe UMpog HETAKLVIOTE TO PNXAvNua
TOUAGxLloTov 3 m anod To onpeio Tou yepioate
Bevdivn.

KaBapioTe Tnv neploxr) yupw arod tnv tana
kauoipou. H erpdAuvon oto pedepBoudp Kauoipou
Jropei va dnuioupynoet TpoBAfUaTa oTn
Aeltoupyia.

BeBawwBeite 6TL TO KAUOLUO eival KAAG
AVAPEULYUEVO AVAKLVDVTAG TO SOXEIO TIPLV YEpioeTE
T0 peCepBoudp.

EAEYETe TO eninedo KAUGIOU TPLY aro KABe xprion
KAl apr)oTe XWPO yia TN SLIaoTOAN TOU KAUGiHou,
KaBwg n BepuodTNTA AMO TOV KIVNTHPA KAl TOV RALO
Uropel va TpoKAAEoeL TN SLAOTOAN Kal UTtEpXEIALON
TOU KQUGI{[OoU.
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ZEKINHMA KAI ZTAMATHMA

ZeKivnua Kal otapgarnua

MPOEIAONMOIHZH! MeTakiveiTe mavra Tn
HNXavn Hakpia amoé Tnv mepioxn
avepodIacHoU Kal ThV TNYR Kauoipou
TIpIV amoé TV €kKivnon. TomoBeTAOTE TO
HNXavnua o€ pia emmedn emeaveia.

BeBaiwBeiTe 0TI 3V UTTAPXOUV AOXETA
mpoéowma oTNV MePIOXN Epyaciag,
J1aPOoPETIKA UTTapxel Kivduvog coBapwv
TpaupaTiop@v. H améoraon acpaleiag
eival 15 pérpa.

To unxavnpa va umaivel o AeiToupyia
HOvoV av gival KOUTAE ue 6Aa Tou Ta
e€apTapara. Av To pnxavnpa pmel oe
AeiToupyia Xwpig povrapiopéva Ta
KaAUppara, umapyel Kivduvog va
mpokANBei TpaupaTiopog.

Kpuog KivnTApag

Took: O£0TE TO XEPLOTNPLO TOOK OTN MEYLIOTN B€0N Tou

AvTAia Kaugipou: MEoTE TN XEPOKIVNTN avTAia
KAUG{oU (rTouap) emavelAnuuéva Toulaxiotov 10
POPEQ MEXPL TO KAUOLUO va apXioel va yepiel

@ouoka. H pouoka dev xpelddetal va Yelioel eVIEADG.

AvagAegn: Pubuiote Tov dlakorn dlakorng otn Bon

eKKivnong.
:
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©¢aon ypRyopou pehavti: O£ote 1O AePLe EAEYXOU TNG
TaXUTNTAG Kivnong otn B€on ypriyopou peAavTi,
XPnotornowvTag Ta onuddia kaBodrynong oto AeBLe
eAEYXOU TG TaxUTNTag Kivnong kat otn Aafn
XEPLOUOU.

Ekkivhon

KpaTthoTe T0 Ghua TOU UNYaviuatog oTo £€3apog
XPNOLUOToLOVTAG To aplotepd aag Xépt. (MPOZOXH!
Ox1 e To modL oag!). MaoTte pe To de&i x€pt Tn AaBr) Tou
unxaviopou ekkivnong, TpaBnETe apyd To KopdovL
uéXpL va Bpeite avriotaon (va rmacouv Ta SovTakia Tou
UNXQVIOUOU EKKiVNONG) Kal LETA TPABNETE Ypryopa Kat
duvatda 1o kopdovL. MoTE unv TUAIYETE TO KOPBOVI
€KKiVvnOng oTO X£pI.

2uvexioTte va Tpapate To KOpdOVL HEXPL O KIVNTHPAG va
mpoomabnoel va Eekivoel. TomoBeTroTe TO AeBLE TOOK
oTnNV MANPWGS avolxtn Bon. Tpapn&te anodtoua To
KOPBOVL EKKIVNONG HEXPL O KIVNTAPAG Va EEKIVIOEL.
APNOTE TOV KIVNTNPA VA AELTOUPYNOEL OTO YPIYOPO
pelavti yla 30 deutepOAerTa.

NPOZOXH! Mnv agrjvete eAeubepn tn AaBr| Tou
oxolvIoU ekkivnong otav eival teAeing TpaBnyuévo.
AuTO propei va kavel {nuid oTo pnxavnua.



ZEKINHMA KAl ZTAMATHMA

ZeoT06G KIvNTAPAg

AkoAoubnot Tnv {dla diadikacia érnwg otV Kkivnon
KPUOU KLvnTnpa aAAd Xwpiq To SLAKOTTTN TOOK OTn B€on
TOOK.

O aépag anodeopeveTal HOALG EEKLVNOEL O KIvNTAPAG,
akoun kat oto peAavti. Mnv agrvete kavévav va
OTEKETAL KOVTA OTO (PUONTAPA 1) TO CWARVA TOU
Quontnpa.

1 MANpNg Loxug

2 Pehavti

3 Awakomng Ztom
Zrapdarnua

O kvnTpag oBAveL 6Tav o SLAKOTITNG OTOT €pBEL 0N
B8¢on otort.
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levika

Apatpéote To KAA®SL0 avAPAeENG Kal TO Uroudi yia va
dleEayete Tov EAeyxo kat Tn ouvtrpnon. Na diatepeite OAa
Ta PEPE TOU OWUATOG 0AG HAKPLA ard Bepuéq ETLPAVELEG.

Kapumupatép

PUBuion oTpopw@Vv ava Aentod peAavri

Mptv yivouv omolecdnnoTte pubuioelg, BeBawbeite OTL TO
PiATpo aépa eival kabapd kat OTL TO KATAKL TOU PIATPOU
agpa £xel ToroBeTndel.

H epyooTtaclakr) puBuLon oTPoP®V ava AEMTO peAavTi
eivat: 2500 o.a.A.

Edv npérnel va pubuioete TIq OTPOPEQ peAavTi,
Xpnotorotrote Tn Bida pubuiong oTo eMAvw AKPO Tou
KApUTUpATeEp.

ZiyaoTApag

4
Uo
O olyaotnpag eival SIapopPWHE VOGS YIa VA HELWVEL TOUG
AXOUG Kal va KATEUBUVEL TA KAUOA £PLA HAKPLA ArTd TO
XepLot. Ta kauoaépla gival KauTtd kat uropei va
TIEPLEXOUV OTIBEG, TIOU UMOPE( va TIDOKAAECOUV TIUPKAYLA,
av kateuBuvovTal e ENPOo Kal EUPAEKTO UALKO.

H e&atpion (olyaoTtnpag) Tou unxaviuatog oag sivat
eEOMALOMEVT e €va TIAEYHA OUYKPATNONG OTIVONPWV.
2HMEQZH: TO MAEIMA ZYTKATHZHZ 2MNOHQN ZE
AYTH TH MONAAA AEN MINOE NA ENZKEYAZTE. Kata
TN XPrion NG Hovadag, CUCOWPEUOVTAL EMIKABIOELG
avBpaka otnv eEATHION (OlyaoTrpa) Kat 0To MAEyHa
OuYKPATNOoNG oTivenpwy. QOTO00, YA KAVOVIKN OLKIAKNA
Xpnon, n e§atuLon (OlyaoTnpag) Kat To MAEYa
avaoxeong orivenpwy dev anattouv ouvtrpnon. Meta
anod 50 wpeg XPriong, CUVICTOUNE va Yivel GUVTAPNON N
QVTIKATAoTAOoN TNG €§ATHIONG (OlyaoTnpa) anod To
£E0UOLOBOTNUEVO KATAOTNMA OEPPIG.

MPOZOXH! Mn XpnOLUOTOLE(TE TTOTE PNXAVNHA HE
eAATTWUATIKO OlyaoTnpa. MNpaypatonoleite TAKTIKOUG
eAEyX0UGg, WOTe va BePaiwveoTe OTL TO OLAAVOLE eival
TANPEG Kal 0pBA ACPAAICUEVO.

/ N
@
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EAEYETN OTL 0 avaoToAEag avayAngng Kat 0 CwARvag
n&aywyng Tomobntouvtal cwoTa oTn BE€on Toug.

MPOEIAOMOIHZH! O ciyacThpag
Beppaiveral mMoAU T600 KaTa Tn Xpion 6co
Kal JETA TO oTapdrnua. Autoé 10X0el Kal 6Tav
0 KivnTApag douAeuel oTo peAavri. H emagpn
HTOpPEi va TIPOKAAECEI EYKAUPATA 0TO SEppa.
Na é€xeTe mavra 610 VOU Gag ToV Kivduvo
nupkayiag!

A
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Z0oTnpa YUEng
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O KNTAPAG Xl WUKTIKO OUOCTNUA TIOU ETITPETIEL TN
XaunAoTepn duvatn Beppokpacia Aettoupyiag.

To YUKTIKO oUoTnua anoTeAeital ano:
AgpoTOUEG KUAIVOPOU.
2i{ta eloaywyng agpa

KaBapigete 10 PUKTIKO cUoTNUA pe BoupToa, pia Gopd
™ Bdopdda 1) ouxvotepa. AkABaPTO 1) PPAYUEVO
WUKTIKO OUCTNUA TTPOKAAE( uTtepBEpavaon Tou
UNXavhuaTog, e ouvénela BAABeg oTov KUALVEPO Kal
7O €uBoAO. EAEYETE OTL Sev eival PMAOKapIOpEVa TA
akpopuaola.

ZitTa elIcaywyng agpa

EAEYETE OTL N €i00d0G agpa dev PppAceTal O Kapia
TIAEUPA TNG, CUPTEPIAAUBAVOUEVNG TNG KATW TIAEUPAQ,
yla rapddetyua, ard eUAAa iy okouridia. H ¢ppayn g
£L0aYWYNG A€Pa PELDVEL TNV duvaTOTNTA EEAYWYNG
agpa TOU UNXavipatog Kat au§avel T Beppokpacia
AelToupyiag Tou KvnTrpa, YEYOVOG Mou Uropei va
odnynoelL oe aoToxia Tou KivnTrpa. £BAoTe ToV
KIVNTAPQA KAl aPalpEDTE TO UMOUi.

I

MPOEIAOMOIHZH! MoT€ pn
XPNOIHOTIOIEITE TO pUONTAPA OTAV N CiTA
dev gival otn 6€on Tng. MpiIv T XpRon,
eAEYETE OTI N oiTa gival oTn 6€0n TG Kal

Bev €xel ummooTei {npid.

Mrmoudi

0% |==

H kataotaon tou proudlou emmpeddeTal ano:

EAQTTWUATIKA PUBULIOUEVO KAPUTIUPATEP.
AavBaopévo piypa kauoipou (urtepBoAlkr mocdTnTa
N aKat@AANAog TUToG AadLou).

+  Bpouiko iATpo agpa.

AuToi oL TapdyovTeg dnLOUPYOUV OTPWHATA aKABAPCLOYV

oTa NAeKTPO3LA, TIOU IPOKAAOUV avwuaAieg Aettoupyiag
YEVIKA Kal BUOKOAIEG OTNV eKKivnon.
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KaBapiote 10 eEwtepikd PEPOG TOU proudi. Apalpéate
TO Kal eEAEYETE TO dlAKeVO Tou NAeKkTpodiou. Pubuiote
10 dldkevo 0To 0,6-0,7 mm N AvTIKATACTIOTE TO UMOUdi.
BeBawwBeite 6TL TO proudi ival epodlacuévo e
OUMTILEDTN.

0,6-0,7 mm

v
3

MPOZOXH! Xpnotuoroleite MAvTOTe TOV TUTIO Wroulou
mou cuoTthveTal! AdBog TUTOG UMOPEL VA TIPOKAAEDEL
{nud oto €UBOAO/KUALVSPO.

Xpnotuoroinitn navtotn Tov TUTo Prnoudlou Tou
ouotrivntal (NGK BPMR7A)! AdBog Tumog propni va
TIPOKAAEONL {nuLé 0TO €UBOAO/KUALVDPO.

®iATpo aépa

g@ﬁ

To QIATPO agpa TPETEL va KaBapiZeTal TAKTIKA arto
OKOVN Kal akaBapoieq yla va anopeUyeTe:

Kakr) Anttoupyia Tou KapurupaTép.

MpoBAnuaTa nkkivnong.

Mniwon oxuog Kivntipea.
+  Tepirtr) PBoPA TOU KVNTHPA

ApUOIKa UPNAT KATavAAWON KAUGIHWV.
EAEYETE TO PIATPO a€pa Kat, OTIOTE AUTO KpiveTal
anapaitnTo, kabapioTe To.
[la TV arnopuyn eYKAUUATWY, UNV EPXEOTE OE ETIAPN
HE BEPUEG eTPAVELEG OTIWG OLlYAOTPa, KUALVOPO KATT.

Kaeaplapoq PiATpou aépa
AQalpEOoTe TO KAAUMUA TOU PIATPOU agpa Kat
BydATe €§w TO PIATPO. ZEMAUVETE pE KABAPO, (EOTO
oarouvovePo.
EnavatomnoBeTnoTe TO GIATPO agpa Kat TO KAAUUA
@IATPOU agpa. Mnv aueAnoeTe va TOTIOBETACETE TN
YpiAla agpa otn B€on ngG. Eav n ypika Aeinel, To
PIATPO aépa dev eival cwoTA OPPAYLOUEVO KAl
UIopEl va ELoXWPNOEL OKOVN OTOV KUALVOPO.

®IATPO a€pa TIOU XPNOLUOTIONBNKE YIa APKETO KALPO,
dev unopei va kabaplotei evteAws. Na To Adyo autod to
PiATPO avTikaBioTatal MEPLOSIKA PE Eva KAVOUPYILO.
®iATpo aépa mou £xel BAABEG Mpémel MAVTOTE va
avTtikaBioTarar.

Av T0 pnxdavnua xpnotporoteital oe meptBAAAOV pe
OKOVN TO PIATPO aépa Ba mpérel va Aadwbei. Agite TIQ
0odnyieq oto keaAalo Aadwua PpiAtpou agpa.

Aadwpa @ikTpou aépa

0%

Xpnouuoroleite navta 0o AddL ¢piAtpou. To AddL
PIATpOU TEPLEXEL DIAAUTIKO Yla va SlacKoprtideTal
OMOLOHOPPA OTO PIATPO. ZUVETIDG TPEMEL Va
QanoPeUYETE TNV EMAYPT) LE TO JEPUA.

TomoBeTNOTE TO PIATPO OE [Ia TTAQOTIKI) OOKOUAQ Kal
TIEPIXUOTE TO HE TO AADL PIATPOU. AvaTapa&te eAappd
TNV MAQOTIKA OAKOUAQ Yla va Katavepunoei To Aadt.
Méote wote va euyel To naparnaviolo Aadt and to
®IATPO KAl VO OUYKEVTPWOEL PECA OTNV MAAOTIKT)
OakKoUAQ Kal adeldoTe TO Tepiooeupa TipLV
TOTIOBETNOETE TO PIATPO OTO pnxdavnua. Mn
XPNnoluorole{te MoTe Koo AAdL KivnTrhpa. Oa
anooTpayyloTav p€oa ano To PIATPo apkeTd ypryopa
kal Ba ouykevTpwvéTav otn Bdon Tou.

lpdvrag wpou

Edv o wavrtag ®pou urnooTei {nuid, Uropei va onacel
KATA TN XPron Kat To unXavnua Jropei va neoet
TIPOKAAMVTAG TIPOCWTIKO TPAUMATIONO. AKOAOUBNoTE
TIG MAPAKATW 0ONYIEG YA TNV AVTIKATAOTAON TOU
LHAVTA DHOU.

1 ATOUAKPUVETE TO OPLYKTNPA Ao TOV lavTa.

2 lepaote TO AKPO TOU LPAVTA Ao TOV AvapTrpa.

3 TomnoBetnoTe Eava TO OPLYKTHPA OTOV PAVTA.

MPOEIAOINOIHZH! EA£yETE 6T1 0 TTAXUG
OTPOYYUAOG MEIPOG TOU OPIYKTNPA EXEI
eloayOei oTov 1pavra. Eav romoBeTnOei
€0QAAUEVa PITopei va odnynoel o€
TIPOCWTTIKO TPAUUATIONO.

‘A
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Mpéypappa ocuvtapnong

Mapakatw aKoAoUBOUV PEPLIKEG YEVIKEG 0dNYieq ouvtRpnong. Eav BEAeTe mpooBeTeg MANPoPopieg aneubuvbeite
OTO ouvepyeio oag.

ot | Eoeats [ e,
KaBapiote eEwTEPIKA TO Unyavnua. X

E)\éyaa OTL 0 PUBLOTNG YKALIoU AetToupyei cwoTda ano anoyn X

aopalelaq.

EAEYETE av Aettoupyei owoTd 0 JLAKOTTNG SLAKOTING. X

EAEYETe OTL eival kaBapd To PiATpo agpa. X

BeBawwbeite 6TL Ta PprIoUASdVLIA Kal Ta MAgIHadia eivat oprypéva. X

BeBawwBeite 6TL dev undpyouv dLlappoES KAUTIHOU anod Tov X

KIVNTNPQ, YPAUUESG KAUaipou oTo pelepBoudp i 0To £€3APOg.

EAEYETE OTL TO QIATPO Kauaipou Sev eival Bp®UIKO Kal OTL TO
OWANVAKL KAUGIUOU dev €XEL PWYHEG 1) GAAQ EAQTTOMATA. X
AVTIKATAOTAOTE TA AV anatreital.

EAEyxeTe mavTa OTL OAEG OL TAEUPES TOU PIATPOU EL0AYWYNG

. . ) X
agpa dev eival ppayuéveg.
EA&YETE TO UNXAVIONO EKKIVNONG Kal TO KOPOOVL EKKivNONG. X
EAEyxeTe OTL 0L anooBeotnpeq Kpadaouwyv dev €xouv BAABEQ. X
KaBapioTe 10 eEWTEPIKO HEPOG TOU UMOUi. APALPECTE TO Kal
eAEYETe TO DlAKeVO TOU nAekTpodiou. Pubuiote To dlakevo 01O X
0,6-0,7 mm 1 avTikaTaoTtioTe To Uroudi. BeBawwbeite 611 TO
uroudi eival epOdLACUEVO [E CUUTILEDTN.
KaBapioTe 10 cuotnua YUENG TOU UNXAVALATOG. X
KaBapioTe 10 eEWTEPIKO HEPOG TOU KAPUMUPATEP KAl TNV X
TIEPLOXT YUPW amod auTto.
EAEYETE OAQ TA KOADSIA KL TIG ETIAPES TOUG. X
AvTtikataoTtnote To Proudi. BeBalwwBeite 6Tt TO proudi eivat X
£POJIACHUEVO PE CUUTILEDTN.
KaBapiote 10 @iAtpo agpa. ANGETE TO av XpelaleTat. X
KaBapiote 10 pelepBoudp kauaoipou. X

Na emKowvwVeiTe pe Eva eE0UCLOB0TNUEVO KATAOTNMA OEPPIG YIa TO OEPRIG I TNV AVTIKATACTAON TNG EEATUIONG
(otyaotnpa) ava 50 wpeg Xpriong.
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Texvika oToixeia

Texvika oToixeia

Texvika oToixeia GB 355BP (BP152PR)
KivnThapag

Méey. anodidouevn 1oxUg Kivntnpea, katd 1ISO 8893, kW/ o.a.A. 1,5/6500

ZyoTnpa avapAegng

Mroudi NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
Alakevo nAekTpodiwv, mm 0,6-0,7

Bapog

Bépog xwpiq kavowa, kg 9,2

Exkmopmnég 6opUBou

(BA.onu. 1)

MeTtpnuévn nxntikn otadun oe dB(A) 109

Eyyunuévn nxnTikn otadBun Ly dB(A) 113

Z100peg BopuBou

(BA. onp. 2)

loodUvapun NXNTIKA TiNoN 0TO AUTI TOU XELPLOTH, UNTPENUE VN cUUPwvVa 95

un to EN15503, dB(A)

21G0pEg Kpadaouwv

(BA. onu. 3)

AVTIOTOLXEG OTABUEG KPABAOHMV (apy eq) OTIG AABES, HETPEUEVEG 55

oupgwva pe ta EN15503, m/s2

onu.1: Hkroprm BopuBou mpog To TnptBAAAOV unTenBnkn wg 1oxug nxou (L ywa) cuppwva un tnv Odnyia HK 2000/14/
EK Mapaptnua V.

onu 2: E avtioTtolxe Tiun Tou eTINESOU EXETIKNG TIEEOEG UMTOAOYICETAL HE TEV AKOAOUBE KATAVOWT) Xpovou : 1/7
TaxuTteTa peAavTi kal 6/7 TaxXUTETA ETUTAXUVOEG. Ta KATAYEYPAUUEVA OTOLXEID YIa TEV avTiOTOLXE OTABUE Tieoeg
BopuBou yia TO HEXAVEUA £XOUV Hia TUTTIKN OTATLOTIKT SLAOTIOPA (TUTIKY artokALoe) Teg Tageq Tou 1 dB (A).

onp 3: To 1oodUvapo eTinedo Kpadaou®V UMOAOYICETAL HE TEV AKOAOUBE KaTAVOWT) Xpovou : 1/7 Taxuteta peAavTi
Kal 6/7 TaxUTETA ETUTAXUVOEG. TA KATAYEYPAUUEVA OTOLXEID YIA TEV AVTIOTOLXE OTABUE KPASACUWMY £€XOUV Mia TUTTIKNA
OTATIOTIKT) 3lA0TIOPA (TUTIKA ArOKALOE) TeG TAgEG Tou 1 m/s.
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Texvika oToixeia

EK-BeBaiwon cuppwviag

(loxuel yévo oTnv Eupwrn)
Enwvupia Tou kataokeuaotn: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zoundia (TnA.: +46-36-146500).

H Husqvarna AB avaAapfavel Tnv anokAELOTIKN euBUvn yia TNV MAAT@opua puontpa nAatng BP152PR mou
avTinpoowreveTal anod To povtéAo: McCulloch GB 355BP

e aplBpoug oelpdq €toug 2016 kal evteuBev. O aplBPOGg HOVTEAOU avaypaPeTal EUKPIVAOG E ATTAO KEINEVO OTNV
Tvakida oTolXeiwv ToU uNXavruatog padi pe To £T0g, He dladoxIkoug aplBuoug oelpag.

He aplBpoug oelpag €étoug 2016 kat evreuBev. O aptlBpog MAATPOPUAG KAl HOVTEAOU QVAYPAPETAL EUKPIVMDG ME arTAd
Keluevo oTnV Mvakida oTolXeiwv Tou unxaviuatog padi ue To €10g, pe SladoXIkoug aplBpous oelpag.

To avTikeiyevo TNG dNAWONG TOU TIEPLYPAPETAL TIAPATIAV®W TIANEOL TIG ANALTHOELG TwV OdnyLwV Tou ZUPBouAiou:
2006/42/EK "oxeTIkd pe unxaviuata” 17 Matou 2006.
2014/30/EE 'OXeTIKA e TNV NAEKTPOUAYVNTIKY cupBatotnta’ 26 deBpouapiou 2014
2000/14/EK "oxeTIKd LE TIG EKTTOUMEG BopUBoU oTo TiEpBaAAov" 08 Matou 2000
OL dnA\wBeioeg TILEG XOU avapEPOVTAL OTO PUAAOD TEXVIKWV OTOLXEIWV TOU EYXELPIDIOU XpNoNg.
Egpappdotnkav ta e&ng npotuna:
EN ISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009

30 ZentepPBpiou 2016

& 'f_,/%/‘/z o
D ™
John Thompson, AtleuBuvTig MPOLOVTWV Kal HApKeTIvYk EUAP.

(E€ouaoiodotnuévog avtinpdéowrog Tng Husqgvarna AB kat urieUBuvog yla Tnv TEXVIKN TeEKUnpiwon.)
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YMOBHI MO3HAYEHHA

No3HaueHHA

YBATI Al BUKOPUCTOBYETbLCA, AKLLO
iCHy€ p13KMK CeprnosHOi TpaBMM Umn
cMepTi KopycTyBada, abo 3Ha4YHMX
nowKoAKeHb HaBKOJIMLLHIX 06’eKTIB
BHAaCJ1iA0K NOPYLWeEHHSA IHCTPYKLLIN,
HaBedeHWX Y LibOMY MOCIGHUKY.
Mepen ekcnyaTallielo Ky ibTUBaTOpa
yBamHO NpounTamTe Lie KepiBHULITBO
Ta nepeKoHamTech, Wo Bam Bce
3po3yMmisio.

He TopKanTecs rapadmx NoBepXoHb.

3aBHOM HaOAranTe YepeBMKU Ta iHWe
3ax1cHe CNopAOKEeHHS, iKe onncaHe y
po3aininig 3arosioBkom "3acobu
iHOMBiAyaslbHOro 3axmcTy."

SR>

O6oB'A3K0OBO BOAranTe:

*  3aXWUCHi HaBYLWHUKMN

* nepesipeHe 3axmMcHe
npucTocyBaHHA OS5 oYen

3a HasiBHOCTi nuy cnif,

BUKOPUCTOBYBaTM pecnipaTop.

Llem BMpi6 BionoBioae HaslekHUM
BMMoram €C.

KopucTymTeca saxmcH1MMm
rosIoBHUMU yY6opamu, nia, AKi MowHa
NOBHICTIO CXOBaTX O,0Bre BOJIOCCA.

3annA YHUKHEHHA Cepro3HUX TpaBm
BiO KpUSbYaTKW, Wo obepTaeTbes,
3ab60pOHAETHLCS NOMiILLyBaTV PyKM abo
CTOPOHHI NpeaMe TV B Kopnyc
noeiTpoaysa.

Hikom He HoCiTb BiflbHUM ogAr,
KOLWTOBHOCTI YW aHaoriyvHi peui, Wwo
MOXYTb NOTPaNUTU B PyXOMi Yac TUHW.

BukopuvcToByMTE iIHCTPYMEHT TiflbKU
3a Moro NpU3HaYeHHsIM.

MoBiTpA 3 NnoBiTpoAyBa Moe
Bio6uBaTuCA BiA NnpeamMeTiB. 3a
BiA.CYTHOCTI 3aC06iB 3aX1CTy Lie
MOMHe NpM3BECTM 10 CEpMO3HOIr o
NOWKOOKEHHS OYen.

OnepaTop noeiTpoaysa

Mae noabaTu, Wwob y B ®
pagiyci 15 meTpis 3
HaBKOJ10 HbOIO He
6yJsio nilonev Ta
TBapWH. SKLW0 B 0AHOMY MiCLLi NpaLlioioTh Kislbka
onepaTopis, BOHW MaloTb 3HaX0AUTUCA He bnKue
Hi® 15 MeTpiB 0AMH BiA 04HOr 0.

\15'"‘550&1- —

OunLLLeHHSA NPOLYBKOIO MOBITPS.

LymoBi BUKNAOW Y HaBKOJIMLIHE
cepefoBsviLe BianosifaloTe HoOpMam
€C. neTanbHiwy iHpopmalLlito npo
WYMOBi BUKUOMU IHCTPYMEHTY
nonaHo y poaaini "TexHiuHi naHi” Ta
Ha 6ipLi. dB

IHWi No3HauYeHHA Ha IHCTPYMeHTi BianoBifalTb
BUMOram crneLiasibH1UX cepTUikaTiB A1 NeBHNX
PUHKIB.

Mepen TUM AK NPOBOAUNTU TEXHIUHNA
or A4, UM nepesipKy iIHCTPYMEHTY,
BUMKHITb ABUIYH, NepeBiBLN BUMUKaY
y nosiotkeHHA STOP (3YTNHKA)
MNepen 3anyckom HeobxiaHO
BBIMKHY TV ABUIYH LISIXOM
nepeBeneHHA PyKOATKU NycKy B
nosnioweHHA ON (YBIMK).

0O60B’A13K0BO OasAranTe 3ax1CHI
OKY JISIpW.

HeobxinHo perynspHO YicTuUTun
iHCTPYMEHT.

BisyanbHum ornag.

HeobxioHo BUKOpUCTOBYBaTU 3aXUCHI
OKYJ15ipW @60 NPO30PUN LUMTOK.

3anpaBfieHHs.

Batifib WTOpKU y "BiOKPUTOMY
NOJIOMEHHI”.

Batisib WTOPKK Y "3aKpUTOMY
MOJIOHEHHI”.
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3MICT

3MicT LesKi nopaau nepen TUM, AK
YMOBHI MO3HAYEHHA noyaTwu.
Mo3HaueHHA 459 _ .
Bynb nacka, yBakHo npounTanTe NocibHMK
3MICT KopucTyBauva.
3micT 460
nesAKi nopaav nepen TUM, AK noYaTu: ... 460 YBAI'Al HanTo noera po6oTa npm
1O € 1Oo? CUJIbHOMY LYMi MOe CNPUYUHUTIA
o noripweHHs cayxy. OTe, 3aBKOM
DeTaninositponysa 461 KOpUCTYMTECS BiNOBIAHMMI
3AlrAJ1IbHI NPABUJ1A BE3MNEKU 3aXUCHVMU HaBYLWHWKaMW.
3aranbHe 462
IHCTPYKUJII 3 TEXHIK/A BE3MNEKA YBAT Al 32 HOOHUX 06CTaBVH He
OcobucTe 3axXMCHE CMOPALKEHHS. ..oceeveenene 464 3MiHIOMTE KOHCTPYKLL iIHCTPYMEHTY
CropsOKeHHs 015 6€3NeYHOi po6oTH ... 464 6es 003BOJTy BUPO6HYIKA. 3aBHAM
MepeBipka v 06cyroByBaHHA CNopALKeHHA KopucTywTecst opuriHanbHMA
NA 6e3neyYHoi poboTn iIHCTpymMeHTa' 465 SESEISIAREILA) Ve i tnin Bk
A ) ST TRTE S e 3acTocyBaHHA He[,03BOJIEHNX
3araJsibHi BKasiBKU 01 POBOTU ...ccuvevrrenerencns 467 MoamikaLim Ta/a6o npuiannsa Moe
3BUPAHHA NpY3BeCTU 00 CEePMO3HOI UM
MoHTaK NoBiTpAHOI TPY6M Ta pyKOATKM .CMepTe”.'EHO' TPaBMW kopncTyBada Hn
KepyBaHHA 470 [T @Xle),
POBOTA 3 NAJIMBOM
MNasbHe 471 YBAT Al Y pasi HenpaBwuJibHOro abo
3anpaBeHHs NasMEoM 472 Hen6asoro BMKOpMCTaHHA NoBiTpooyB
'''''''''''''''''''''''''' MOMe CMPUYNHUTIU CeprosHi abo HaBiTb
NYCK TA BUMUKAHHA cMepTeJsibHi TpaBMun. [lye BamIMBO,
Myck Ta BUMUKaHHA 473 106 Bu o3HarmommancsA 3 Lmm
TEXHIYHE OBCJ1YT OBYBAHHSA noci6HMKOM KopucTyBa4a Ta 3po3yminv
Moro sMicT.
3arasibHe 475
KapbiopaTop 475 3BEPHITb YBAI'Y! 30BHIlWHIY BUr 14 BUPObY MotKe
I ywHWK 475 BiAPI3HATUCA Bif, 306patkeHHsA B NOCIGHUKY.
CricTema 0XOI0AMEHHSA 475 | |HcTpyMeHT mpusHaUeHo Svie OISt YMLLeHHS
PewiTKa BNycKHOro noBsiTps ... 475 rasoHiB, TpoTyapiB, acdanbToBaHMX O0pir TOLO.
Csiuka 3anasieHHsA 475
MoBiTpAHWUM $iNbTp 476
Mnevosun pemiHb 476
padik npoBeOeHHS TexHiYHOro
obciyroByBaHHA 477
TexHiyHi naHi
TexHiuHi paHi 478
[eknapauisi BionoBioHOCTi cTaHAapTam
E€BpONENCBHKOr0 COMIBY ...ccoeiereerreerreerreerneaeens 479
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OeTani noeiTponysa
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3AlAJ1bHI NMPABUJ1A BE3INEKHA

3araJsibHe

BAKJINBO!

IHCTPYMEHT NpU3HaYeHo Svile A1 YMLLEHHS
rasoHie, TpoTyapi, acdasibTOBaHMX O0pir TOLLO.
Mepen noyaTKoM eKcrnslyaTalLlii nposeaiTh
3araslbHUM or NS4 MawvHY (AvB. rpaik TexHiYHoro
06cnyroByBaHHS | PEMOHTY).

B ®oAoHOMYy pasi He KOPUCTYMTeCS iIHCTPYMEHTOM,
AKWOo By BTOMIEHI, BRMBaIM CNMpTHI Hanoi, Y1
npurMaeTe JliKW, WO MOYTb HEraTUBHO BMJIMHY TN
Ha Baw 3ip, cBiAOMICTb UM KoopAuHaLiio pyXiB.

KopucTymTecsa 0cobUCTUM 3axXUCHUM
crnopAAnKeHHAM. [HCTpyKLUii AMBITLCA Y po3aini nig
3arosioBkom "OcobucTe 3axmcHe cnopsanmkeHHs."

Hikonn He KopycTymTecs iIHCTpYMEHTOM, B
KOHCTPYKLIito AKOro 6y1o BHECEHO 6y ab-AKi 3MiHW.

3ab0pOHAETHLCA KOPUCTYBATUCA HECMIPABHUM
npUCTPOeEM. BimBamTe 3axoom TexHiK1 6eaneku Ta
LOTPUMYMNTECH BKa3IBOK i3 TeXHIYHOro
06cyroByBaHHSA, HaBeAeHWUX B iIHCTPYKLL. Jeaki
onepaLlii TexXHIYHOro 06¢clyroByBaHHA MalOTh
BWKOHYBaTW sve KBaslipikoBaHi paxisui. AvBiTbCcA
po3ain 'TexHiyHe obcyroByBaHHS'.

[0 NoYaTKy po6oTH NOTPIGHO BCTaHOBUTU YCi
KPULWKW Ta 3axMCHi KOKYXW. o6 yHUKHY TU
ypameHHs CTPyMOM, NepeKoHamTecs, Lo naTpoH
CBiYKM 3anasieHHs Ta KabeJsib 3anasieHHA He
MOWKOAHKEH.

OnepaTop noBiTpoAyBa Mae noab6aTu, WwWob y padiyci
15 MeTpiB HaBK0J10 HLOIr 0 He byJlo Sloaen Ta
TBapuWH. AKLWO B 0AHOMY MicLli NpaLioloTh Kislbka
onepaTopiB, BOHV MaloTb 3HaX0OUTUCS He 6nwye
Hi® 15 MeTpiB 0AWH BiO, oAHOro.

Hikonn He nosBoNANTe AiTAM BUKOpUCTOBYBaTU
iHCTPYMEHT.

3a60poHAETHLCA KOPUCTYBaHHA LM NPUCTPOEM
6yab-KOMYy iHWOMY 6e3 nonepenHbLOI NepeBipku
pPO3yMiHHSA 3MICTY LIbOro NocibHVKa KopmucTyBaya.
Mepen noyaTKoM po60TU HEOBXIAHO 3aBHKAN
nepeBipATW pPeLiTKY BNyCKHOro NoBiTPs Ha
HasABHICTb NpeAMeTiB, WO MOHYTh ii 3abs10KyBaTW.
3a60poHAETLCA 3HIMaTU PELiTKY BNYCKHOMO
noBiTps.

LLlo6 3BiSNILHITLCA BiO NPUCTPOIO B pasi Haa3BUYarMHOI
cUTyauiii HeobxiaHO po3CTiGHYTU NonepeKoBUn Ta
rpyaoHWM nacu Ta oaTu MoMy BnacTW Hasad.
3aBH/aMN KOHCYIbTYMTEecA 3 MicLLeBUMM
KOMMeTEeHTHVMWM OpraHamMun Ta NepeKoHYMTecCh, Lo
BVKOHY€Te BiAnoBiaHi NpaBunia Ta BKasiBKU.

He TopkamTecA rapsiumx noBepxoHb.
3ab0poHAETLCA TOPKaTUCH CBIUKW 3anasiloBaHHA

YBAT Al Tlig yac poboTu Lien
iHCTPYMEHT CTBOPIOE eJIeKTpOMarHiTHe
noJse. Lle nosie Mote 3a nesKMX ymoB
B3aEMOLIATU 3 aK TUBHUMU UM
NacBHVUMW MeAVUYHUMU iIMMIaHTaTaMn.
[.15 3MeHLUEeHHS pU3UKY CEepMO3HMX
abo cmepTeJsibHUX TpaBM, Nepen,
noYaTKOM po60TU 3 iIHCTPYMEHTOM MU
peKomeHAyeMo ocobam 3 MeaNYHUMU
iMnIaHTaTaMm NPOKOHCYSIbTyBaTUCS 3i
CBOIM Jlikapem Ta BUpO6HMKOM
MeOWYHOro iMnaaHTaTy.

Myck

+  Hikosin He BMMKamTe iIHCTPYMEHT Yy 3aKpUTOoMy
npumMilLeHHi. WKiomBei rasyv Moy Tb 6yTH
HebesneyHi npy BAMXaHHI.

BuxJionHi rasm oBuryHa MicTATb
MOHOKCU[, BYT JIELIO, L0 MOHe
CNPUYUHUTU OTPYEHHS. 3 Liiei npyUYnHA
He MO¥Ha BMVKaTU YM KopucTyBaTUCA
iHCTPYMEHTOM B MPUMILLEHHSIX, LLO
noraHo MNpoBiTPIOI TLCA.

abo npoBoay 3anasiloBaHHSA nia Yac poboTu ABUryHa.
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+ HeobxinHo nepekoHaTuMCA, WO oo abo
TBapuHW He 6yAyTb nepelKoakaT poboTi
noeiTpoaysa.

+ [oknapiTh IHCTPYMEHT Ta NPUTUCHITL MOro
Kopnyc 0o 3emJi nieoto pykoio (MPUMITKA: He
npuTUCKamTe Horoto). Tenep BisbMiTb pyyKy
cTapTepa NpaBoio PYKOIO Ta WBUOKO M pi3Ko
NOTArHITH ii.

3axoau besnexku npu sanpasLi nasvea

B}

+  3aBwaun BMKOPUCTOBYMTE nasiuBHUAN 6aK 3
aAHTUNPONYCKHMM KJ1anaHoOM.

+  Hikosn He 3anpaBnAnTe iIHCTPYMEHT y Tow Yac,
KOJIM OBUIYH 3anyueHu. Mepen 3anpaBiieHHAM
060B’A3K0OBO BUMKHITb OBUMYH i AanTe Momy
OXOJIOHY T NPOTAMOM AeKiJIbKOX XBUJIUH.




3AlAJ1bHI NMPABUJ1A BE3IMNEKH

* YNeBHUTbLCS, WO BEHTUIALIA [OCTaTHS npy
3anpaBJisiHHI Y/ 3MilyBaHHI nasivieBa (6eH3VH Ta
oJliA AN1S ABOXTaKTHUX OBUIYHIB).

+  YHWKawnTe nonafaHHs nasaviea Ha WwKipy. Nanaveo
npr3BoANTb 40 po3apaTyBaHHA WKIpY i MoKe
HaBiTb BUKJIMKaTW 3MiHM LWKipW.

+ [epeMicTiTb Ky/SibTMBaTOp NpUHaMMHi Ha 3

MeTpW Bif, MicLLs 3anpaBJsieHHs nepea TUM, AK
3anycTUTU Moro.

+ B ®oAaHoMy pasi He BMUKaMTe iIHCTPYMEHT:

- AKwo By po3nmav Ha Heoro nasameo. BUTpiTe
iHCTpYMeHT Ta nodeKamTe, NOKW Nasmea 3a/IMLWKU
BUNapyloTbCcA.

- AKwo Bm po3nunam nanveo Ha cebe um cBiv oaAr,
nepeonsrHiTecA. BUMMnTe YacTuHM Tina, Ha AKi
noTpanuso Nasveo. A1 LbOro ckopucTamTecs
MWJIOM Ta BOL,0l0.

- AKwWwo iHCTpYyMeHT nponyckall nasaveo.
PerynspHo nepesipanTe, UM KpuiiKa baky Ta
TPY6KM NasIMBHOE CUCTMEMW He NponycKalTb
nanvea.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA

+ 3bepiranTe Ta TpaHCNOPTYMTE IHCTPYMEHT i
nasveo Tak, Wo6 HaBiTb y BUNaaKy BUTOKY
nasiBa uu Moro BUNapie BOHW He NoTpanIsam y
KOHTaKT 3 BiKPUTWM BOrHeM Ta ickpamm Bif,
€/1IeKTPUYHNX MalUMH, ABUFYHIB, e1eKTPUYHMX
pesie/BMUKadiB Un bomepis.

+  [nA 36epiraHHA Y1 nepeBe3eHHS nanvea
KOPUCTYMTeCA BiANOBIAHMMUN EMHOCTAMW,
npusHadYeHMU OIS TaKux Linemn.

+ Tpu 36epiraHHi IHCTPYMEHTY NPOTAroM O,0Broro
yacy, naJvBHUM 6aK NOBUHEH 6YTW NOPOHKHIM.
o6 posinaTuvcsA, Oe Kpalle 3/IMTU HagJ S IILOK
nasvea, 3BepHiTbCs Ha MicLieBYy 6eH303anpaBKy.
CnopoXHITb NasIMBHUM 6aK Ta HaTUCKanTe Ha
Hacoc, 0KV BCe NasmBo He BUMLE.

+  3HiMiTb CBiUKY 3anasiloBaHHA Ta 3a/MnTe B
LMIHAOP JIOHMKY OSIMBU A1 ABOTaK THUX
nBUryHie. NepeBepHiTb OBUMYH KislbKa pasis,
nics1s1 Yoro BCTaHOBITb Ha MicLLe CBiUKY
3anasiloBaHHs.

+ Tepen 36epiraHHAM iIHCTPYMEHTY NPOTArom
[0Broro yacy, nepekoHamTecs, Wo BiH
MOYMLLLEHWN | WO NpoBeaeHi BCi BionoBiaHi
po60TK 3 06CIyroByBaHHS.

+ HapinHo 3a¢ikcymTe npucTpin ons
TpaHCnopTyBaHHS.

+ 3b6epiranTe iIHCTPYMEHT y CyXOMYy,
npoxoJiI0AHOMy, 0,06p0 NpoBITpoBaHOMY
npuMilLeHHi 6e3 nuny. 36epiranTe iIHCTPYMEHT B
MicCLli, 0 AKOr0 He MOMYTb NOTPanNMTU OiTW.

YBAT Al ByaobTe obepeHi, npaLiooum 3
nanveom. Nam'ATanTe npo Hebesneky
3aropsiHHA, BMbyXy Ta BOMXaHHSA
BUNapis.

A

PerynioBaHHS nacoBoi nigBicKU

YBAT Al Tlig yac poboTun 3
iHCTpyMeHTOM HeobxiaHO 3aB®AMN
HaasAraTy nacosy NiABICKY.
HeBMKOHaHHS LIiei BUMOrn Motie
Np13BeCTU 0,0 BUHUKHEHHS
HebesneyHMx cUTyaLin nig Yac
nepecyBaHb Ta CNPUYNHUTI
TpaBMyBaHHS SIK onepaTopa, TaK i
OTOUYIOUMX.

MpaBunbHe peryJitoBaHHA NacoBoi NiABICKWU 3HaYHO
noJsierwye poboTy 3 iHCTpyMeHTOM. BioperynonTe
nacoBy NiABICKY TaKKM YMHOM, Wo6 Bam 6ysio
3py4HO npatioBaTu.

3aTArymTe 6iuHi peMiHLi TaK, Wob TUCK piBHOMIpHO
posnofinsAecsA Ha obuaBa nieva.

Ukrainian — 463



IHCTPYKUII 3 TEXHIK/ BE3MNEKU

OcobucTe 3axmcHe
CnopsiaKeHHs.

YBATI A! KoskHoro pa3y npuvi po6oTi 3
iHCTpyMeHTOM HeobXxioHO
KopUCTyBaTUCA BiANOBIAHUM
0CO6UCTUM 3aXUCHUM CNOPALKEHHAM.
OcobuncTe 3axmcHe CNopsOHKEeHHA He
MOtKe NOBHICTIO JliKBiAyBaTU Hebeaneky
TpaBMyBaHHS, asie npy HelwacHomMy
BUNaAKy BOHO 3HU3UTb CTYNiHb
BamKOCTI TpaBMMW. 3BEpHITbLCA A0
nponasLs No OOMNOMOry y BU60Opi
npaBuJIbHOr 0 crnopsAaMeHHs. MNepen
eKcnJiyaTallielo KyJibTUBaTopa yBamHoO
npounTanTe Lie KepiBHULITBO Ta
nepekoHamTech, Wo Bam Bce
3po3yMisio.

A

YBAT Al lMpautooum y 3aXUCHUX
HaByLlHMKax, NnpuclyxanTecs A0
nornepeakyBasibHNX cUrHasliB Ta Ao
OKJIVKiB. BUMKHYBLIM OBUMYH
npucTpoto, 060B'A3KOBO Biopasy ¥
3HIManTe 3axMCHi HaBYLWHUKW.

A

+  3aHeobxioHOCTI Tpeba HaoAraTn pyKaBUUYKW.

+  KopucTymTeca 3axvCHUMW HaBYyLWHUKaMW OS5
3MeHLWeHHA WyMOoBOro HaBaHTaMeHHA.

+  3aBHOM KOpUCTYMTecA nepesipeHNM 3aXMCHUM
cnopsAOKeHHAM OnA oden. Akwo By
BUKOPWCTOBYETE NPO30PUM WNTOK, A,04AaTKOBO
noTpibHO BOSAraTW NepeBipeHi 3aXUCHI 0Ky ISpU.
MepeBipeHi 3ax1CHi 0Ky 1IApY NOBUHHI
BionosigaTu ctaHnapTam ANSI Z87.1 B CLLA un
EN 166 y kpaiHax €C. ¥ napu riflok Ta CTOPOHHIX
npeamMeTiB, Ha AKi BNJIMBae CTpyMiHb NOBITPS,
MOXYTb NPU3BECTU A0 TpaBM OYeW.
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+ BsyBanTe MiLlHe B3yTTA i3 HE C/ZIN3bKOIO
nigoweoto.

+  HeobxioHo 3aB®AOM HaoAraTH WislbHI, O,OBri
WTaHW, YepeBUKMU, PyKaBuLL Ta COPOYKY 3
[OBrMMm pykasamu. [118 Toro, wob smeHWwU T
Hebeaneky TpaBM, NOB’A3aHMX i3 3aTAryBaHHAM
npeaMeTiB B 06epTasibHi YacTUHW,
3abopoHAETLCSA HaoAraTy BiSlbHUM oo sr,
wapéw, roBenipHi BUpobu Tou,o. HeobxiaHo
dikcyBaTK BoJlOCCS, WO6 BOHO 3Haxonusocs
BlLLLE PIBHS nJieyen.

+ 3aHasABHOCTI Ny cJlin BUKOpMUCTOBYBaTMU
pecnipaTop.

+  3aBWOM TpUManMTe anTeuky nif pyKoto.

.lﬁ.

NSNS T

CnopsgrmeHHs O1s 6e3neyHoi
po6oTKn

B LiboMy po3aini onvcaHo cnopAOKeHHSA ANA
6e3neyHoi po6oTKW i MOro NprsHayveHHs, Ta
NOSICHEHO, SIK NOTPiIGHO NPOBOAUTM NEpeBipKy Ta
o6c1yroByBaHHS 4151 NpaBUJIbHOM O
$YHKLLOHYBaHHSA LbOr0 CNopALKeHHA. AMBITbCA
po3ain "Wo e wo?”, wob nobaunTun, e Ha
iHCTPYMEHTI 3HaX0ANTbCA Lie CNOPALAKEHHSA.

YBAT Al Hikonm He BUKOpUCTOBYMTE
iHCTpYMeHT i3 nedpekTammn
cnopsiAKeHHA 0nsA 6eaneyHoi po6oTu!
MpoBoabTe nepesipKy M
06c1yroByBaHHSA, BKasaHi B LibOMY
poaaii.

A




IHCTPYKLUJI 3 TEXHIKW BE3MNEKMU

Bumunkau

Llo6 3ynUHUTM OBUIYH, MepeKIiouiTh BUMMKAY.

Min yac nepeBipoK Ta TexHIYHOro obcyroByBaHHS
HeobXiAHO 3HIMaTV NPOBIL 3anasitoBaHHA Ta CBIUKY
3anaJsitoBaHHA.

CucTtema noratweHHs Bibpadlii

IHCTPYyMeHT 06.1adHaHNM CUCTEMOIO NoralleHHs
BibpaLliii, AKa npraHadyeHa OJ15 3MeHLLEHHS Bibpauii
Ta noJsierweHHs poboTu.

YBATAl'Y niopen, sKi MaloTb
noripweH1n KpoBoobir, HagMipHa
BibpaLlisi MOe yWKOoONTUN HepBOBY
cucTemy abo cMcTeMy KpoBoobiry.
Ao y Bac nposABAAloTLCA CUMITOMN
BpameHHs BibpaLii€to, 3BepHITbCA A0
JNiKaps. A0 TaK1UX CUMNTOMIB HasleaTb:
OHIMIHHA, BTpaTa Yy T/IMBOCTI,
nowmnyBaHHs, NOKoJIloBaHHA, BTpaTa
CUJIN, 3MIHU KOJ1bOpY abo cTaHy LWKipw.
Ak npaBwuJIo, Lii CUMNTOMU
npoABAAITLCA Y NasbLAX, pyKax Ta
3an'AcTkax. Hebesneka ypamkeHHs
nioBUILYETHCSA NPU HN3BKUX
TemnepaTypax.

[ NywHWK

[ NYWHWUK NpU3HaYeHUM 471 3MEHIUEeHHs WyMiB Ta
BiABOAY BUXJIOMHMX rasiB Bif KOpUcTyBaya.

3a po60oTKn B KpaiHax i3 TensiMM Ta Cyxmm KJiiMmaTom
icHye cepro3Ha Hebeaneka 3aropsAHHsA. Yepes Lie

MW 06 1aQHaM rAYWHYK iCKponor IHaIbHOo
CiTKOI0, WO 3HaxoAMTbCA BCSpe.EI.VIHi HbOro.

Y KOpUCTYBaHHI FYIWHUKOM LyHe BaKJIMBO
[0TpUMyBaTUCA BKasiBOK W00 NepeBipky,
pornany Ta obcnyroByBaHHA iIHCTPYMEHTY.
AMBITbCA BKasiBKM y po3Aii nia 3aro/IoBKOM
"Mepesipka, oornsa Ta 06cnyroByBaHHA
3axXMCHOrro CnopsAAKeHHsA".

YBAT Al BuxJionHi rasy MaloTb BUCOKY
TemnepaTypy i MOHYTb MiICTUTU iCKpW,
BiflL AKUX MOKIMBe 3ar opsAAHHA. Hikosm
He BMUKanTe iHCTPYMEHT Yy NpUMILLLEeHHI
UM 6ins nerkosarMMCTUX MaTepianiB.

YBATI Al BcepeavHi rayiHvKa
MICTATbCS XiMiUHI e NneMeHTH, Wo
MOXYTb 6y TV KaHLepor eHHUMK. AKILO
rYWHWK MNOWKOOKEHO, YHUKanTe
KOHTaKTY i3 LMW esleMeHTamMun.

MepeBipka 1 06¢cnyroByBaHHS
cnopAOreHHS oA 6e3neyHoi
po6oTU iIHCTpyMeHTa'

A

YBATA! lLlo6 npoBoAUTU
06C1lyroByBaHHA Ta poboTn 3 PEMOHTY,
noTpibHO MaTu cnewjiasibHy NiAroTOBKY.
Lle ocobsimBo cTOCYyETLCA
CrMopAAMKeHHA A5 6e3neyHoi poboTw.
AKwWo iHCTpyMeHT He Bianosinae
NpYHaMMHI 0OHiM i3 BUMOr nepesipKu,
L0 HaBeOeHi HNKYe, 3BepHiTbCA 00
npaLiBHMKa LIeHTpy 06C1yroByBaHHS.
Mpu KyniBAi 6yAb-AKOro 3 Halwmx
BMPO6IB MM FrapaHTYEMO MOHJIIMBICTb
npo¢$ecinHoro peMoHTy Ta
o6cyroByBaHHA. AKLLO NpoAaBeLib, B
AKoro Bu KynyeTe iHCTpyMeHT, He
Hapae nocJsyr 3 06¢cyroByBaHHA,
AisHanTecs B HbOro, Ae 3HaxoAUTbCA
HaMB KU LIeHTp 06C/1yroByBaHHS.
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IHCTPYKUII 3 TEXHIK/ BE3MNEKU

Bummkau

YBIMKHIiTb iIHCTPYMEHT Ta nepeKkoHamTecs, Lo
OBUIyH BUMWKaEeTbCS, Ko Bu nepeBoanTte
BMMMKAY y NO3NLLIIO 3YMUHKW.

CucTema noraweHHs Bibpauii

0% |l<®

+ PerynspHo nepeBipanTe, U/ He MalOThb TPIlLMH
NPUCTPOI NOr JIMHaHHA BibpaLlii i Y/ BOHU He
nedopmyBanmcaA. 3aMiHIThb iX, AKLLO iX 6ys10
NOLWKOOHKEHO.

MepeBipTe, Y/ YaCTUHU CUCTEMM NoralleHHs
BibpaLii HafiMHO 3aKpinsieHi i He NOWKOAKEHI.

I NywHuWK

UofsP|®

Hikon He KopncTymTecs iIHCTPYMEHTOM i3
HecnpaBHUM I JTyLHUKOM.

466 — Ukrainian

PerynsipHo nepeBipAnTe, Y/ ryWHUK HaLiMHO
NPUKPINJIeHNA [0 IHCTPYMEHTY.

[ NyWwHWK Ha oMy iIHCTPYMeHTi o6 1agHaHWin
ickponor iHabHUM ekpaHoMm. NMPUMITKA.
ICKPOMOI JIMHAJIbHUM EKPAH, LLLO
BCTAHOBJIEHUWM HA LIbOMY IHCTPYMEHTI,
OBCJTYT OBYBAHHIO HE NIAJIACAE. ¥ npoueci
BUKOPUCTaHHSA IHCTPYMeHTa Ha ryWwHUKY Ta
eKpaHi 0J1A 3aXM1CTy Bif iCKop HaKonM4yyeTbCs
HaraposioknaneHHs. MNpoTe 3a HopMaJsibHOI
po60oTK B NO6YTOBKMX YMOBaXx TexHiuHe
06cyroByBaHHA rylWHWKa Ta eKpaHa os
3axmcTy Bif ickop He noTpibHe. MNicna 50 roaviH
po60TH MV peKOMeEHAYEMO BiAAaTU MyLWHVK Ha
TexHi4He 06¢clyroByBaHHA abo 3aMiHUTU MOro y
BalloMy aBTOpPU30BaHOMY CEpBICHOMY LIEHTPi.
3abpyanHeHHSA eKpaHa npuseene A0
neperpiBaHHsA OBUCYHA, WO MOHEe CNIPUYUHUTU
cepro3He Moro NowWKoAKeHHs. 3abopoHseTbeA
BMKOPUCTOBYBaTU MIyWHWK i3 HecnpasHUM
icKponor iMHanbHUM eKpaHoM. Hikosin He
BMKOPUCTOBYMTE MIyWHWK i3 HecrpaBHoOO
iCKpomnor IMHa4olo CiTKOoO.

YBAT Al Hikosin He KopUcTymTecs
iHCTPYMEHTOM i3 HecnpaBHUM
3aXMCHWM CMOpALKEeHHAM. 3axmcHe
cnopsiAKeHHA NoTpibHO NnepesipATU Ta
LornanaTy 3rinHo BKasiBoK, Lo noaaHi
y LibOMy po3fifi. AKLLO0 iIHCTPYMeHT He
Bignosigae xo4a 6 ogHi i3 BUMor
nepeBipKK, 3BepHITLCA A0 LLeHTpY
obcyroByBaHHA A1 PEMOHTY.

MoBiTpAHUM ¢iNbTP

3abopoHAETLCSA BUKOPUCTOBYBaTM NOBITPOOYB
015 NnpubupaHHsa NMcTA 6e3 NoBITpAHOro ¢isibTpa
a6o 3 nepopMoBaHNM esleMeHTOM §ifIbTpyBaHHA,
afse NoBiTPS 3 NMJIOM MOHKE WBUAKO NPU3BECTU A0
NoJIOMKW OBUryHa.




IHCTPYKLUJI 3 TEXHIKW BE3MNEKMU

3araJsibHi BKasiBkM 0J18 poboTu

BAKJIMBO! ¥ upomy posaini posrnsnaoTbcsA
OCHOBHI NpaBM/1a TeXHIKM 6e3nexku nig 4Yac po6oTn
3 noBiTpoAyBaMun. AKLLO BUHMKHE CUTYaLlisl, KOsn
Buv 6yneTe He BneBHeHI, Wo pobuTn aani,
3yNMMHITBCA Ta cnUTanTe nopanu y ¢axisus.
3B'AKITLCA i3 NpoaaBLIeM abo LLleHTpoM
obcnyroeyBaHHA. He HamaramTecs 3pobuTu Te,
wo 3naeTbcA Bam nosa mewamm Bawwmx

MO JINBOCTEWN.

BuaBnAanTe nogary 00 Sioaewn, o M1y Tb
no6am13y — He BUKOPUCTOBYMTEe 061afHaHHA Ni3sHO
BBeYepi UM paHo BpaHL,. 3HUHKEHHS PiIBHA WyMy
MO¥Ha JOCAr TU WSAXOM 3MEHLIIEeHHS KiJIbKOCTi
iHCTPYMeHTIB, L0 NpaLoioTh 04HOYACHO.
O3HamomMmTecs 3 HMKYeHaBeoeHNMM BKasiBKamMun Ta
noTpuMymTecs ix, abu AKHarMeHLe TypbyBaTun
OTOUYIOUMX.

+  BukopucToBYylOUM NOBITPOAYB, BCTaHOBJIIOMTE
perynAaTop y MiHiMasibHe NOJIOHeHHS,
HaCKiSIbKW Lie MOHIMBO. MakcrMasibHUIA Hanip
MoBIiTPA NOTPIGHMN HeYacTo, i 6iNbWiCcTb
pob6oumx npoLienyp MoKHa BUKOHYBaTU Ha
NOJI0BWMHI MOTYKHOCTI. 3a BCTaHOBJ1IEHOI 0
MiHIMaJSIbHO O NOJIOMEHHSA
perynsaTopa,nosiTPoAyB CTBOPIOE MEHLUEe WyMy
Ta nigHiMae MeHLe nusly; OKpiM Toro, B LibOMY
BMNAaOKy Jierwe KOHTpoJiloBaTU NepemillleHHA
CMITTA.

+ CMIiTTSA, Wwo npucTasno Ao 3emi, npubmpamTte 3a
[,0NoMoroto rpabiis abo WiTKn.

+  TpvmanTe oTBIp NoBITPOAYBa Tak 61M3bKO A0
3eMJli, HaCKiJIbKU Lie MO JIMNBO.
BrikopucToByMTe NOBHY AOBHUHY NOBITPSAHOI

Tpy6W, WWo6 NOTIK NOBITPA byB 6/IMKYe 0,0 3eMJIi.

+  [pwmbupamTe nicnsa poboTu. NepekoHamTecs, Wo
BW He 3aAyJIM CMITTA y YUAMCh cag.

+ o6 yHVMKHY TV 3aMBOIr 0 WyMY, BAKOPUCTOBYMTE
iHCTPYMEHT Yy 3BMYaHi pobodi roaviHW.
YHUKanTe BUKOPUCTaHHA iHCTpyMeHTa paHo
BpaHLii Ta nisHo yBeuepi.

YBAT Al 3aB®au cnioKymTe 3a
oTouYeHHAM. AKILLOo XTocb by e
HabsmmkaTncA 00 poboYoi 30HU,
3MEHLWWITb KepyBaHHS rasoM A0
HaMHWKYOro piBHA, LOKM ocoba He
6yne 3HaxooMUTUCA Ha BigocTaHi
6esnekn. He HanpaBnsAnTe noBiTpoays
Ha floaew, TBapyH, AiNAHKW oA irop,
BiOKPUTI BikHa, aBTOMO6ii ToLo.

OcHoBHI npaBua 6esnekn

Y paagiyci 15 meTpiB Bia npaLtoo4oro
noBiTpoayBa He NOBUHHO By TW floaen un
TBapWH.

MNepen NOBTOpHMM 3anpaBJfieHHsM faBanTe
OBUIYHY OXOJIOHYTW.

He TopkamTecs rapsa4Mx NnoBepXoHb.

AKLWOo IHCTPYMEHT 3acMOKYe BOroHb abo
cTaHeTbCA iHWa HaA3BMYanHa cuTyalLlis, LWo
3MYyCUTb Bac KUHYTU iIHCTPYMEHT, pO3CTIibHITb
peMeHi nacoBoi NiABICKWM Ta AanTe MOMy BnacTun
Hasag.

MoTy®Hi cCTpyMeHi NoBiTpA 30aTHI
nepemillyBaT npeaAMeTU 3 TaKoo WBUAKICTIO,
WO Ti MOHYTb, Bif6VBalOUYMNCh Bif NOBEPXOHb,
CMPUYNHUTIU CEPMO3HI NOLKOAKEHHS OYen.

He cnpsAmMoBywnTe cTpyMiHb NOBITPA Ha Nloaen
um TBapuH.

3yNWHAMTe OBUrYH nepen 36MpaHHAM Ta
po36KpaHHsIM YacTVH NPUCTPOIO.

He KopucTymTecsa iHCTpPyMeHTOM B noraHy
noroAy - HanpuKiaa, B rycTUn TyMaH, CUIbHUIA
A.0LW, CUJIbHUM BiTEp, KOJIN AyHe XOSI04HO Ta iH.
PoboTa B noraHy norony BTOMJIIOE, a TaKOX
CTBOpIOE N00aTKOBY HebesneKy, Hanpuknaa,
CJIM3bKi NOBEpPXHI.

3MeHLynTe Yac AyTTA, TPOXM 3BOJIOHYIOUM
3anopoLleHi OiSIAHKM abo BUKOPUCTOBYOUM
o061afHaHHA 018 pO3NUIEHHS.

MepekoHamTecs, WwWo By moeTe 6e3neyHo
CTOATM Ta pyxaTucs. lNMepesipTe, Y1 HaBKOJ10
HeMae MOJIMBMX NepewKom, (KOpiHHA, KaMiHHS,
riJIKK, poBM Ta iH.) y BUnaaKy, sKIWo Tpeba byne
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IHCTPYKUII 3 TEXHIK/ BE3MNEKU

pi3Ko nepemicTUTUCA. ByabTe OyHe yBaHHI,
npaLoioym Ha cxmnax.

+  Hikonun He KnagdiTh iIHCTPYMEHT 3 npaLlioloymm
ABUrYHOM Ha 3eMJTio, Xiba Lo noro nobpe
BUOHO.

+  BuxJsionHi rasu gBuryHa mMicTATb MOHOKCM,
BYrJleLio, WO MOe CNPUYNHNTKL OTPYEHHA. 3
uiei NpUYMHU He MOHa BMUKaTU Un
KopUCTyBaTUCA iIHCTPYMEHTOM B NpUMILLEHHAX,
1,0 MOraHo NPOBITPIOIOTHCA.

+  3abopoHAETLCSA BUKOPUCTOBYBATU NOBITPOOYB
Ha opabuHax, noMmocTax abo Ha BUCOTI
(Hanpuknag, Ha paxy). Lie moxke npussecTn o
Cepro3HUX TpaBM.

+  YBAI' Al He kopycTynTecs iHCTPYMEHTOM, SKLLO
y pasi HelacHoro BUNaaKy Hemae MORJ/IMBOCTI
NoKJIMKaTW Ha O,oMnoMOory.
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OCHOBHI npuomMM po6oTur

YBAT Al OcTepiranTecs npeameTiB, WO
BiockakyloTb. O60B’s13K0B0O HEObXiOHO
KopucTyBaTUCA 3acobamm 3aX1CTy
0nA oden. KaMiHHA, CMiTTA TOLLO MOe
BiOCKOYMTM i NOTpannUTM B OYi,
CMPUYMHMBLLMN CJIIMOTY YN CEPNO3HY
TpaBMmy. He nionyckamTe 0o cebe
CTOpPOHHIX siloaen. OiTn, TBapuHW,
0Cco6Mu, Wo cnocTepiraloTb UM
nonomaratoTb BaM npaLioBaTn, NOBUHHI
3a/mMwaTucs y 6eaneyHin 3oHi Ha
BiacTaHi 6inbwe 15 meTpiB. HeramHo
BUMKHITb iIHCTPYMEHT, AKLLO XTOCb
nininoe.

A

YBAT Al 3abopoHseTbCA
BVKOPWCTOBYBaTW MOBITPOAYB Y pasi,
SAKLLO MOr0 BUXJIOMHWUM OTBIP Ha KpULLLLi
OBUryHa 3abJlokoBaHWM cTiHolo Ta/abo
iHIWIOO NepewKoaoi. ¥ LiboMy pasi
iHCTPYMeHT Moe nowkoamnTuca. MNia
Yac BUKOpPUCTaHHA HeobXiaHo
nepekoHaTuCA, WO BiAcTaHb BiA,
nepewkopn cksanae 50 cm abo 6isblie.

A

YBAT Al MNepen no4aTKOM YMLLEHHA
060B’A3KOBO 3YNVHITb OBUIYH.

A

+ TosiTpoays paHLLeBOro Tuny Mif Yac
BMKOPUCTaHHA Heob6XioHO NepeHocnTH 3a
[,0MOMOr 010 NacoBoi NiABICKM Ha nieui.
KopucTyBaHHA Ta KepyBaHHA iHCTpyMeHTOM
BMKOHYETbCS NPaBOiO PYKOIO 3a [,0MOMOr Ot
PYKOATKM Ha Tpybi.

+ lBunaKicTb CTPYMeHA NoBITPA peryJsioeTbCcs 3a
ponomoroto peryssitopa. Bubmpanmre
onTyMaJibHy WBUAOKICTb OJ151 KOMHOI
KOHKpeTHOi cUTyalLlii.

[.nsA Toro, wob6 nia Yac BUKOPUCTaHHA He TpuMaTm
nasevb NOCTIMHO Ha ApoceJii, WBNAOKICTb MOKHa
3adikcyBaTun 3a AonomMoroto cTabinisatopa
wemakocTi (D). MoBHe BiOKPUTTA ApocesibHOI
3acsliHKM 0,0CAraeThCA WISIXOM NMOBHOMO
HaTUCKaHHSA KypKa rasy abo NoBHOM0 HaTUCKaHHS
cTabinisaTopa WBUOKOCTI.




IHCTPYKLUJI 3 TEXHIKW BE3MNEKMU

MepekoHanTecs, Wo NoBiTPO3abipHNKN He
3acMiyeHi, Hanpyknag, JIMCTAM abo iHWKM
CMITTAM. 3acMiYeHHs NoBiTpo3abipHUKIB
3MeHLye NOTYWHICTb AYTTA Ta 36inblye
TemMnepaTypy ABUryHa B NpoLLeci po6oTw, Lo
MOe Npu3BecTW A0 NOJSIOMKM OBUIyHa.
BUMKHITE ABUryH Ta BUAOAMiTb 3aCMiYeHHs.

CTewTe 3a HanpsAIMKOM BiTpy. Bubupamte Take
noJIoMeHHs, Wo6 BiTep Aonomaras Bam
npawoBaTw.

MepemilLeHHA 3a [0MOMOrolo NoBiTpoayBa
BeJIMKMX KynnoTpebye 6araTo Yacy Ta CTBOpIOE
3aMBUM LWYM.

CniokymTe 3a piBHOBarot Ta CTiIMKUM
NOJI0KEHHAM.

MicnAa saBeplieHHA po60oTU IHCTPYMEHT

HeobxioHo 36epiraTn y BepTUKasibHOMY
MOJI0KEHHI.
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36MPAHHA

MoHTaX noBiTpAHOI Tpybu Ta
PYKOATKM KepyBaHHA
+ 3’eQHanTe NoOBITPOAYB i3 TPy6OIO KepyBaHHA 3a

J[,0MOMOr 010 FHYYKOro wWaHra. 3apikcymte
06maBa KiHLLi THY4YKOro LwiaHra.

BYIKOPUCTOBYMTE IHCTPYMEHTM, L0 BXOAATb [0
KOMMJIEKTY.

THYUKUM WnaHr
Tpyba KepyBaHHA
3aTuckau

A ON =

3aTuvckay

3BepHIiTb yBary! 1715 cnpoleHHA MOHTamy Tpy6u
HeobXxioHO TPOXM 3MacTUTW.

BcTaHOBITb pyKOATKY KepyBaHHA Ha Tpyby
KepyBaHHSA.

ObepTanTe pyKOATKY KepyBaHHA Tak, Wo6 nac
NpOWVILOB Haf, BUCTYNamMun Tpy6u KepyBaHHS.

BupiBHANTE pyKOATKY KepyBaHHS 3a
[.0MOMOr0l0 KJllo4a Tpybu KepyBaHHS.

+ Nin yac MoHTaky HEOBXIOAHO CTEHUTU, WO6
NpoBOAOBI 3'€AHaHHA PYKOATKN KepyBaHHA He
nepekpy4JyBasimcs.

+ BipperysnonTe po3TawyBaHHA A1 0,OCArHEHHS
HaM3py4Hiloro po6o4oro NosIoHKeHHs.
3aTArHiTL 3aTUCKaYi pyyku rasy.
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3agikcymTe NnpoBoAOBI 3'€AHAHHSA Ha LIeHTpi
FHYUYKOr O WJ1aHry 3a 4,0MOMOr 00 3aTUCKaua, Wo
nae B KOMMEeKTI.

)

M'\ Y

Tpy6a noeiTpoaoysa

NPUMITKA. NepekoHamTecs, Wo rBUHTU B Tpybax
npmbpaHi Ta He CTBOPIOIOThL NepeLwkKon, nia Yac
MOHTamy. 3MOHTYMTe NPOMiKHY Ta NoBiTpsAHY
Tpy6y. BUpiBHANTE rBUHT 3 pidab60BMMK OTBOpPaMm
B Tpyb6ax. MNicns 3aBeplweHHA MOHTaRy NoBiTPAHNX
Tpy6 HeobXioAHO 3aTArHYy TV FBUHT. ¥ pasi, AKW0
Tpy6a nosiTpoayBa NOBMHHA By TW O0BLIOID, MOHKHA
nonaTtwu binblie NpoMikHUX Tpy6.




POBOTA 3 NMAJINBOM

ManbHe

YBAT Al [HCTpyMeHT o6,1aaHaHO ABOTaKTHNM
OBUrYHOM, TOMY OJ151 Moro po6oTu clif 3aBiAam
BVKOPWCTOBYBaTW CyMill 6eH3MHY Ta MOTOpPHOI oJ1il
01 ABOTaKTHUX OBUrYHIB. LLlo6 o TprMaTu cymiw y
npaBuJIbHIM NponopLii, Bawk/IMBO TOYHO BiAMIPATU
KiNlbKicTb oJiii. Mpn 3MmiyBaHi He3HaYHOI KislbKOCTi
nasivBa HaBiTb HE3HaYHi HETOYHOCTI MOKYTb
CUJIbHO BMJIMHY TW Ha NPOMNOPLLI0 CyMillli.

YBAT Al 3aB®aOuv nepesipsAnTe npu
3anpaBJieHHi NasIMBOM, WO MPUMILLEHHS
[0CTaTHBLO NPOBITPIOETLCA.

IA

Onisa oNA OBoTakKTHOrO OABUryHa

+  JAnA nigBuWeHHA epeKTUBHOCTI poboTn
BUKOPUCTOBYMTE SAKICHY CUHTETUYHY OJINBY
ANA ABOTAKTHUX ABUIYHIB i3 NOBITPAHUM
oxoJ104KeHHAM y nponopLiii 1:50 (2 %).

+ Hikosm He KOpUCTyMTecs MacTUJIIOM, Lo
npusHadeHe 018 OBOTaAKTHUX OBUMYHIB i3
BOASHMM OXOJI0OKEHHAM, AKe IHKOIN
HasyBalTb 30BHILIHIM MacTUJIOM.

+ Hikosm He KopucTymTecs oJlieto ANs
YOTUPUTAKTHUX OBUMYHIB.

BeH3uH

B}

YBAT Al 3aBHaOU BUKOPUCTOBYMTE AKICHY CyMill
6€eH3MHY Ta 0JIMBU (3 OKTaHOBUM YMCJIOM He HUHKYe
90).

+  MiHiManbHe peKoMeHO0BaHe OKTaHOBE YMCII0
nopisHioe 90. Akuwo Baw aoBuryH npawtoe Ha
6EH3VHI 3 HUHKUMM OK TaHOBMM YMCII0OM, Hik 90,
Lle MOe BUKJIMKATU CTYKIT. Lie npusBene oo
36iNblWEHHA TemMnepaTypy OBUMYHa, WO MOKe
BUKJIMKaTU MO0 Cepro3He yLWIKOOKEeHHA.

+ [pwu TpuBanin poboTi Ha BUCOKMX obepTax,
pPEKOMeHLYEMO BUKOPUCTOBYBATU 6EH3VH i3
BULLMM OKTaHOBUM YMcsioM. BukopucToBymTe
AKICHM Hee TUJ10BaHUN 6EeH3MH.

[103BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATU NasMBHY
6eHsiHoBO-eTaHos10BYI0 cymiw E10 (BMicT eTaHosy
He 6isble 10%). ¥ BMNaaKy BUKOPUCTaHHS CcyMmiluemn
3 BALLMM BMICTOM €TaHOJ1y MORY Tb BUHUKHY TU
poboui yMoBW, 30aTHI BUKJIMKATU NOWKOOKEHHSA
OBUryHa.

) MacTuso pnsi ABOTaK THUX

BeHauvH, niTp T

OBUryHIB, NiTp

2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60

3miwyBaHHSA

+  3aBHOM 3MilLyMTe 6EH3KMH Ta 0J1il0 Y YICTIn
nocyauHi, npuaHadeHi o1 nasbHoro.

+  CnoyaTKy 3aB®AM BAMBaMTe NOJSIOBUHY
KifIlbKOCTi 6eH3MHY, AKW1I1 byae BUKOpUCTaHo.
Toani nonanTe BCIO KislbKicTh oJ1ii. MepemiwanTte
(cTpywyoum) nanmeHy cymill. AoaanTe pewTy
6eH3MHy.

+ Tlepen TUM, AAK HaNOBHUTW 6aK IHCTPYMEHTY,
no6pe nepemiwanTe cymill (CTPyLyOUMN
nocyanHy).

+ He npuroTtoBnanTe cyMmili binblue, Hitk Ha OANH
MicsiLb poboTW.

+  SKWOo iIHCTPYMEHT He BUKOPUCTOBYBaTUMETbLCS
NeBHWI Yac, To NasMBo NOTPI6HO 3IMTK, @
nasiMBHUM 6aK NOYMNCTUTM.
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POBOTA 3 NAJINBOM

3anpaBsieHHs naJIMBOM

0o

YBATI Al noTprMaHHA BKasaHUX 3axofis
6e3neKn 3MEHWUTb MOHKJIUBICTb
3aropsHHs:

3anpaBKy HeobXxigHO NpoBOAUTU B
[o06pe NpoBiTproBaHOMY MPUMILLEHHI.
3abopoHSAETLCA 3anpaBiATU
iHCTPYMEHT B 3aKpUTOMY MPUMILLLEHHI.

He naniTb UMrapok Ta He cTaBTe
rapAaYmMx npeameTiB No6smMsy nasvea.

Mepen 3anpaBfieHHAM 3aBROU
BUMUKaMTe OBUrYH.

Mepen 3anpaBfieHHAM 060B’A3KOBO
BUMKHITb OBUIYH i fLanTe nomy
OXOJIOHYTM MPOTArOM LAEKiSIbKOX
XBUJINH.

Mpw 3anpaBLi BIAKPYYYyMTe KPULLKY
nasvBHoro 6aky nosisibHo, W06
NoCTYNOBO 3MEHLIMTU TUCK.

MicnAa 3anpaBsieHHA obepeHo, ane
WiSIbHO 3aKPUMTE KPULLKY.

AKwo By po3nnam Ha HbOro NasmBeo.
BWTpiTb iHCTPYMEHT Ta nodekamTe,
NOKM NasivBa 3aJIMWKU BUNapyoTbCS.

Mepen 3anyckom 060B'A3KOBO
BiIMAITH i3 MalMHOIO BiA MicLA
3anpaBJ/ieHHSA.

+ NepeMicTiTb KynbTMBaTOp NpUHaMMHi Ha 3
MeTpU Bifl MiCLIS 3anpaBJsieHHA nepen TUM, AK
3anycTuTK Moro.

+  BuTpiTb KpMILKY NasMBHOro 6aKky Ta NnoBepxHio
6inA ropnoBvHW. 3abpyoHeHHA B 6aKy Motke
CNPUYMHUTM NpO61IeMM y POBOTi.

+ lllo6 nobpe nepemiwaTt¥ NasmMBo, NOTPYCiTh
MICTKIiCTb i3 nasIMBOM nepen, 3anpaBJsieHHAM.

+ [epen KOHHMM BUKOPUCTaHHSAM nepeBipAnTe
piBeHb nNasiMBa Ta 3ajmwanTe MicLe A1 Moro
po3WUpeHHs, aaKe HarpiBaHHSA Big, ABUryHa abo
COHLISI MO*e MPpM3BEeCTH [0 MOro pos3WwVpeHHs
Ta nepesiMBaHHA.
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NYCK TA BUMUKAHHA

nyCK Ta BUMMKaHHA

)
(23

YBAT Al lepen, 3anyckom 060B's13K0BO
BifiNAITh i3 MalMHOIO Bif MicLLA
3anpaBJsieHHS. [oK1adiTe IHCTPYMEHT
Ha piBHY NOBEPXHIO.

A

BneBHiTbCA, WO Ha po604oMy MiCLi
HeMae CTOPOHHIX JIl0AeN, OCKIiSIbKU B
iHWOMY BMNagKy icHye Hebeaneka
cepro3Horo TpaBMyBaHHA. BeaneyHa
BiOOasb cTaHOBUTL 15 MeTpiB.

IHCTPYMEHT MotHa 3anyckaTu Tislbku B
MNOBHICTIO 3ibpaHoMy cTaHi. Y pasi
3anycKy iHCTpymMeHTa 6e3 HeobxioHMX
3aXNCHNX €JIEMEHTIB iCHYy€E PU3NK
TpaBMm.

XosnioaHUM OBUryH

3acniHka: 3a 4,0MoMoroto opraHa KepyBaHHA
CUCTEMOLO 3anycKy X0J104HOr0 ABUryHa
yCTaHOBITb 3aCJliHKY B NOBHICTIO BiAKpUTe
NOJIOKEHHS.

KHonka Hacoca: HaTUCHITb KHOMNKY Hacoca
npyHamMHi 10 pasis, nica1s Yoro nasMBo NoYHe
3anoBHIOBaTU 6as10H. BanoH He NoBMHEH by T
NOBHICTIO 3aNOBHEHNM.

3ananeHHs: MNepeBeniTb BUMMKAY Y NOJIOKEHHS
BBIMKHEHHS.

[Moslo®eHHs X0S10CTOro xoAy 3a BUCOKMX 06epTiB:
YcTaHOoBITb Baiflb cTabinizaTopa WBMOKOCTI B
NOJIOHEHHSA X0J10CTOr0 X04Y 3a BUCOKUX 06epTiB
3a JONOMOIOl0 MOMITOK Ha Baesli Ta pyKoATLi
KepyBaHHSA.

Myck

JliBOtO PyKOIO MPUTUCHITE KOpnyc iIHCTpyMeHTa A0
3emi (YBAT Al He po6iTb Liboro Horoto!). BisbMiTb
pYyYKy cTapTepa i NoBiJSIbHO NOTArHITh WHYP NpaBoto
pyKOI0, MOKU He BiA4yeTe cnpoTuMB (cnpauboBye
34enJsieHHA 3y6iB), TOAI NOTAMHITL WHYP Pi3KO i
cubHO. HiKosIM He HaMOTyMTe WHYp cTapTepa Ha
PyKy.

3HOBY NOTArHITL 3a TPOC KislbKa pasis, LOKN
ABUryH He No4YHe 3anyckaTucs. lNepeBeniTb Baxkisb
3ac/liHKW B NOBHICTIO BiAKPUTeE NosiomeHHA. Pisko
NOTArHITL TPOC CTapTepa, Wo6b 3anycTUTWN OABUTYH.
[anTe ABUrYyHY NponpaLoBaTV Ha X0J10CTOMY XOAY
3a BUCOKMX 0bepTiB npoTArom 30 ceKyHA.

YBAI Al He BUTArymTe WHyp cTapTepa NOBHICTIO i
He BionyckamTe py4Yku cTapTepa, AKLLO WHYp
NOBHICTIO BUTArHEeHo. Lle Mote nowkoanTun
iHCTpYMEHT.
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NYCK TA BUMUNKAHHA

MporpiTun oBUryH

3pobiTh BCe Te came, WO M A1 XOS104HOr0
ABWryHa, ajie He NepeBoAbTe WTOPKY y 3aKpUTe
NOJIOHEHHS.

MoBiTpA NounHae BUXOANTU oApasy Nicas 3anycKy
ABWIryHa HaBiTb Mif Yac poboTU Ha X0JI0CTOMY
xoAy. He nosBonANTe HIKOMy CTOATV NO6/MN3Y
nosiTpoaysa abo BUNYCKHOI Tpy6u noBiTpoayBa.

1 MoeHicTio BioKpUTa OpocesibHa 3ac/IOHKa
2 KineKicTb 06epTiB Ha X0/10CTOMY XoAYy

3 Bumwukauy

BUMKHeHHSA

[O.1A BUMKHEHHSA OBUryHa noTpibHo nepeBecTU
PYKOSITKY MyCKY B MoJsioeHHA «CTony.
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TEXHIMHE OBCJ1YT OBYBAHHA

3araJsibHe

Min yac nepeBipok Ta TexHIYHOro 06cyroByBaHHA
HeobxiAHO 3HIMaTM NpoBiA, 3anaslloBaHHA Ta CBiUKY

3anasitoBaHHA. He TopKamTecs rapsaymx noBepXxoHb.

Kapb6topaTop
PerynoBaHHA xoJsiocToro xony

Mepen perysioBaHHAM NepeKoHamTecs, Wo
NOBITPAHUM GiNTIbTP UMCTUM i WO KPULLKY
noBiTPAHOro ¢iNIbTPY BCTaHOBJIEHO.

LiBMAOKICTBE XO0/10CTOro XoAy 3a 3aBOACBKMMN
HasnawTyBaHHAMMU ckJlapgae: 2500 06./xB.

Y pasi Heob6xigHOCTi HaNawWTyBaHHSA WBMOKOCTI
X0JI0CTOr0 X0y BUKOPUCTOBYMTE peryJsitoBasibHAN
FBUHT Ha KpWLLL KapbiopaTopa.

I nywHuK

A 4
o
[ NYWHWK NpysHayYeHUn 015 3MEHILEHHSA PIBHA WyMy
Ta BioBeneHHs BUXJIONHMX rasiB nonanieig
KopuvcTyBaya. BuxsionHi rasay maoTb BUCOKY
TemnepaTypy i MICTATb iCKpW, AKi, NOTpanuBLUMX Ha CYXi
Ta 1lerko3amMncTi peYOoBUMHM, MORY Tb NPUBECTM 0,0
3aropsHHA.

[ NYWHWK Ha LiboMy IHCTPYMeHTI 06 1anHaHUM
ickponorsiHasibHUM ekpaHoMm. NMPUMITKA.
ICKPOMOT NIMHAJIbHUN EKPAH, LLO
BCTAHOBJIEHUA HA LIbOMY IHCTPYMEHTI,
OBCJ1YT OBYBAHHIO HE MIOJIACAE. Y npoueci
BUKOPUCTaHHA IHCTPYMEHTa Ha ryWHWKY Ta eKpaHi
0151 3aXUCTY Bifl iICKOp HAaKONUUYyeTbCA
HarapoBioksianeHHs. MNpoTe 3a HopMmasibHOi po6oTU B
nobyToBMX yMOBax TexHi4He 06CcslyroByBaHHS
rylWHWKa Ta eKpaHa 018 3aXMUCTY Bif icKop He
noTpiéHe. Micns 50 roavH poboTH MM peKoMeHoyEMO
BiOOaTU MYWHWK Ha TexHIYHe o06cyroByBaHHA abo
3aMiHUTU MOro y BalloMy aBTOpU30BaHOMY
cepBiCHOMY LIeHTpi.

YBAT Al Hikonv He KopuUcTyMTecs IHCTPYMEHTOM, B
AKOro HecnpaBHUM M NyWHWK. PerynsapHo
nepesipANTE, UM LLSIMM € MIYLWHVK, | Y BIPHAM YHOM
BW noabanuv npo 6e3neyuHicTb poboTH 3 HAM.

MepekoHanTecsa B TOMy, L0 iCKPOracHWK i
BUXJI0MHA Tpy6a NpUrBUHYEH] HaIeHHUM YMHOM.

YBAT Al T NyWHWK CUJIbHO HarpiBaeTbCA
nig Yac po6oTn Ta 3asMaeTbeA
rapsAYvM NpoTAroM AesKoro yacy nicsis
3ynnHKW. Lle BinbyBaeTbCcA 1 ToAi, Koam
OBUIYH NpaLiloe Ha XoJs10CTOMy Xoay.
HenoTpumaHHA el BUMOrn Moe
npusBecTy A0 onikie. Mam’aTanTe npo
Hebesneky 3aropsHHsA!

CucTema oxosiooreHHs

0%)l==

LLlo6 3anobir TM neperpiBaHHIO OABUIyHa, iIHCTPYMEHT
06,1aAHaHO CUCTEMOIO OXOJTOAMEHHA.

BoHa cknianaeTbeA 3:

+ Pebep oxosoameHHA Ha LMANIHAPI.

+ PewiTKa BNycKHOro noBitTps

CuUCTeMy OXOJSIOOMEHHS Cif YACTUTK pas Ha
TURIOEHb, a AKLLO LIbOro BMMarawTb YMOBU, TO
YacTiwe. Po6oTa 3 3abpynHeHoto abo 3abnToto
CUCTEeMOI0 0XOJI0AKEHHSA CNPUYMHUTL Neperpis
ABUrYyHa, WO Np13Bene 0,0 NOWKOAKEHHA LMAIHAPY Ta
nopLHs. BneBHITLCA, WO consia He 3a6J10KoBaHo.

PewwiTka BnycKHOro noBiTps

MepekoHamTecs, Wo NoBiTPo3abipHUKK 3 ycix 6oKiB, y
TOMY YMC i 3HN3Y, He 3acMiYeHi, HanpuKIag, JIMCTAM
260 iHWKM cMITTAM. 3acMiYeHHs NoBiTPo3abipHMKIB
3MeHLUYE NOTYHHICTb Ay TTA Ta 36iNnblye
TemnepaTypy ABUIyHa y npoLieci po6oTu, Wo Moke
np13BecTW A0 NOJIOMKU ABUryHa. BUMKHITL OBUryH
Ta BMOaNiTb 3aCMiYeHHA.

YBAT Al 3a60poHAETHCA BUKOPUCTOBYBaTHU
noBiTpoAye 6e3 BCTaHOBJIEHOr 0 eKpaHa.
MNepen BUKOPUCTaHHAM HeobXioHO
nepeKoHaTUCS, WO eKpaH BCTaHOBIEHN
Ta He Mae NoWKOAHKeHb.

CBiuka 3anaJsieHHs

==

Ha cTaH cBiYKKM 3ananeHHs BNAMBaE:
« TloraHo BioperyJsiboBaHUn Kap6opaTop.

+ HeskicHa nanvBHa cymiw (3abaraTo oJii abo onis
HeBianoBioHOro TUMy).

+  3abpyaoHeHWUn NOBITPAHUA GiNbTP.
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TEXHIMHE OBCJ1YT OBYBAHHA

Lle Bce cnpuumHsie yTBOPEHHS BioKaneHb Ha
eJleKTpoaax CBiUKM, LLLO MOHKE NPU3BECTM 4,0 NpobieM
y po60Ti abo TpyAHOLLB Npy 3anycky.

MpouYnCTITh 30BHILHIO YacTUHY CBIUKM 3anasioBaHHS,
BUTArHiTL i Ta nepesipTe NPOMIKOK Mik
enekTpoaamu. BinperynionTe BiocTaHb 0o 0,6—

0,7 MM UM 3aMiHITb CBiYKY 3anasltoBaHHS.
MepekoHanTecs, WO CBiYKa 3anasiloBaHHSA Mae
ob6MetryBay Hanpyru.

0,6-0,7 mm

?

YBAT Al 3aBH oM KOPUCTYNTECH peKOMeHO0BaHUMM
cBiUKaMu 3anasieHHs! BUKopucTaHHS HeBianoBioHMUX
CBIYOK 3anaJsieHHs1 MOHe NPpU3BECTU [0 NOLWKOAHEHHS]
nopWwHSA/UMNIHAPY.

3aBHaN KOPUCTYMTECA peKOMEHL,0BaHNMM CBiUKaMU|
3ananeHHs (NGK BPMR7A)! BukopucTaHHA
HeBiANoBIAHWX CBIYOK 3anasieHHs1 Moe NpnsBecTn
[0 MOWKOAKEHHS NOPWHS/LUMAIHAPY.

MoBiTpAHUM $iNbTP

0% =

MoBiTPAHWM $iNbTP NOTPIGHO perynAapHo ounLLaTV Bif)
nuy Ta 6pyay, Wob YHUKHYTU:

+  HecnpaBHocTen kapbiopaTopa.

+ Tpo6sem i3 3anyckom.

+  BTpaTv noTysHOCTI ABUryHa.

+  HenoTpi6bHoro 3HowyBaHHs AeTasnen oBAryHa.

+ HaomipHux BUTpaT nanbHoro.

MepeBipTe NOBITPAHUA ¢piNbTP | OUUCTITE MOro y pasi
noTtpeéu.

YHVKanTe KOHTaKTY 3 rapsAyvMy NoBepXHAMU Ha
FAYWHUKY, UnUiHApi Touwo. Lle moe npussecTu Oo
oniKiB WKipw.

OuncTKa NoBiTPAHOro ¢iNbTpy

* 3HIMITb KpULWKY NOBITPAHOI O iSIbTPY Ta BUTArHITH|
$inbTp. MpoMUMTE MOro y Tennin BoLi 3 MUSIOM.

+  YcTaHOoBITb NOBITPAHUA $iNbTP | KPULLKY inbTpa
Ha Micue. He 3abyabTe BCTaHOBUTU Ha MicLie
noBITPAHWM eKpaH. ¥ pasi BiACyTHOCTI peliTKn
ouMlLyBaYy NOBITPA He byae HaNeHHNUM YMHOM
3axMLLEHNI, LLLO MOe NPU3BECTM 0,0 NOTPanIAHHS
nMy 0o umniHapy.

476 — Ukrainian

HeMOoHIMBO NOBHICTIO OUNCTUTU NOBITPAHUM $iNbTP,
AKUM BUKOPUCTOBYBaBCS NPOTAMOM [0BrOro yacy.
Tomy yac Bif, Yacy noro cnig,
3amiHioBaTW.MowKoakeHU $iflbTp 060B'A3KOBO
noTpi6HO 3aMiHUTW.

AKLWLO IHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETLCA B yMOBaX i3
BEJIMKOIO KiJIbKICTIO NIy, NOBITPAHUA ¢iNbTp
NoBWHEH 6y TV NPOCOYEHU MacTUOM. IHCTPYKLIl
OVBITLCA B PO3AiJi Nif 3aroslIoBKOM 3MalleHHs
noBiTpsAAHOro ¢iNbTpa.

MepeBipTe piBeHb MacJsia y NoBiTpsAHOMY
¢iNbTpi i 3a HeObXioHOCTI AooanTe

0%)l==

3aBH/aoM BUKOPUCTOBYMTeE cneLiiasibHe MacTuI0 ON1A
¢inbTpa. MacTuno OnA ¢iNlbTpa MICTUTL PO3UMHHUK
OIS pIBHOMIPHOIO pO3nuJIeHHS Mo ¢inbTpy. Tomy
BapTO YHUKATU MOro nonagaHHA Ha LWKipy.

MoMicTiTb $iNbTP y NoNieTUNEHOBUN NakeT i 3aMnTe
¢inbTp MacTUOM. CTPYCHITb NONie TUIEHOBUM NaKeT,
W06 po3noAiNMTK MacTuI0. BuyaBTe HaoMIWIOK
mMacTua 3 $isibTpa ycepeauvHi nosieTUIeHOBOr o
nakeTa i BAIMMTe Moro nepen ycTaHOBKOIO ¢inlbTpa B
iHCTpYMeHT. HiKko/I1 He BUKOPUCTOBYMTE 3BUYaMHE
MOTOpHe MacTws10. BoHO WBMAKO NPOCOUYNTBLCA Kpisb
¢inbTp i 36epeTbcsA Ha OHI.

MrieyoBUIN peMiHb

Y pasi nowKoaKeHHs NJe4oBoro peMeHo BiH Moe
nopBaTMcA N Yac BUKOPUCTaHHSA, WO npusBeae A0
nafiHHA iIHCTpyMeHTa Ta TpaBM. [/1s 3aMiHn
nJs1e4oBOro peMeHs1 AOTPUMYMTEeCA IHCTPYKLIN,
HaBe[.eHUX HUKYe.

1 3HiMiITb 3aTUCKaY i3 peMeHs.

2 MMpoTArHiThL KiHeLb peMeHA Yepes niasic.

3 BcTaHOBITL 3aTMCKay Ha peMiHb.

YBAT Al lNepekoHamnTecs, WO TOBCTa
Kpyrna BTyJilKa B 3aTUCKaui BCcTaBJsieHa
B peMiHb. AK1,0 BoHa byne
BCTaHOBJIEHa HENpPaBUJIbHO, LI MOKe
npusBecTW 00 TPaBM.

‘A




TEXHIMHE OBCJ1YT OBYBAHHA

padik npoBeOeHHA TeXHIYHOro 0bclyroByBaHHA

Huue HaBoOATLCA AeAKi 3arasibHi IHCTPYKLIi 3 TexHiYHoro o6cyroByBaHHA. AKWo By noTpebyeTe
[o0aTKoBOI iHpopMaLlii, 3BepHiTbCA, 6yab flacka, 4,0 HanbMKYOoro LieHTpy 06CclyroByBaHHS.

TexHiuHe obcnyroByBaHHA

WoneHHe
TexHiuHe
obciyroeyBa
HHS

LLoTnHHeBe
obcnyroeyBa
HHA

LLlomicsuHe
obcnyroeyea
HHA

MpoYNCTITh 30BHILHI YacTUHM IHCTpyMeHTa.

X

MepekoHanTecs, Wo KepyBaHHs ra3oM npaLioe 6e3mneyuHo.

MepesipTe, W06 BUMMKaY npaLioBas npaBUJIbHO.

MepekoHanTecs, Wo NoBiTPAHUN ¢piNIbTP YNCTUN.

MepeBipTe, W06 ranku i FEBUHTW 6y 1 ,06pe 3aTArHyTI.

MepeBipTe, W06 He bys10 HIAKNX BUTOKIB Nanvea 3
OBUryHa, 6aka 4Yv nasvBonpoBoLiB.

X | X[ X| X[ X

MepesipTe, W06 NasMBHUA $iNITP HE MICTVB AOMILIOK i Ha
wnaHry nogadi nasavea He 6yJ10 TPILWH UM iHWKX OedeKTiB.
3aMiHiTb B pasi noTpebu.

MepekoHanTecs, Wo yCi CTOPOHW PeLiTKW BYCKHOIMO
noBiTpsl He 3a6J/10KOBaHi.

MepeBipTe cTapTep i Tpoc cTapTepa.

MepesipTe, W06 eNleMeHTV aMmopTU3aLlii KoNiMBaHb He
6y YIIKOOKEHI.

MpOYNCTITE 30BHILWHIO YacTUHY CBIUKW 3anasiloBaHHA.
BUTArHITL ii Ta nepeBipTe NPOMIKOK MiX efleKTpoaamMun.
BinperysionTe BincTaHb 40 0,6—0,7 MM UM 3aMiHITb CBIUKY
3anasitoBaHHA. MepekoHaMTecs, WO CBiYKa 3anasioBaHHA
Mae obMetyBay Hanpyru.

MpoYNCTITE CUCTEeMy 0X0J100KEeHHS IHCTPYMeHTa.

MpouYnNCTITb 30BHIlHIO CTOPOHY KapbiopaTopa v NnpocTip
J[.0BKOJ1a HbOI 0.

MepeBipTe BCi Kabeni v 3’eaHaHHA.

3aMiHiTb cBiYy 3anasieHHs. [lepeKoHanTecs, Lo CBiYKa
3anaJsieHHA Mae obMemyBay Hanpyru.

MouncTiTh NOBITPAHWI ¢iNbTpP. 3aMmiHiTh B pasi noTpebun.

x| X | X

MpouncTiTh NanMBHUM 6aK.

3BepTanTecsi 40 aBTOPM3OBAHOrO CEPBICHOMO LIeHTPY AJ151 06C/lyroByBaHHSA rylWHMKa abo Moro 3amiHu

KOXHi 50 roanH po6oTu.
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TexHiuHi gaHi

TexHiuHi oaHi

TexHiuHi paHi GB 355BP (BP152PR)
OsuryH

MakcrmaribHa NoTYHHICTh ABUryHa, Y BiANOBIAHOCTI 3i
cTtaHpoapTom ISO 8893, kinosaT/ 06epTiB 3a XBUJIMHY

CuncTema 3anasieHHA

1,5/6500

. NGK BPMR 7A/ Champion RCJ
Csiuka 3anasneHHs

6Y
BiocTaHb Mik enekTpooamu, MM 0,6-0,7
Bara
Bara 6e3 nanuea, Kr 9,2
LWymoBi BUKMOU
(avBucA NpUMITKY 1)
PiBeHb 3BYyKOBOI NOTY®HOCTI, BUMipAHWM y OB (A) 109
PiBeHb 3ByKOBOI NOTYHHOCTI, rapaHToBaHU L \ya0b (A) 113
PiBHi wymy
(omBUCA NPUMITKY 2)
EKBi.BaJ'IeHTHVI.IZ piBe.Hb WyMOBOI0 TUCKY Y ByCi onepaTopa, 95
BUMIpAHWI y BianosigaHocTi 3i cTaHaapTamm EN15503, nB(A)
PiBHi BibpaLlii
(avBuCb NpUMITKY 3)
EKBiBasieHT piBHIB BibpaLlii (apy,eq) Y PYKOSATKAX, BUMIPSIHNM 55

BionosioHo oo ctaHoapTiB EN15503, m/c2

MpumiTKa 1: PiBeHb BUKUAIB WyMy Yy HAaBKOJIMLWHE cepefoBuLLEe, L0 BUMIPIOETLCA cnsloio 3BYKY (Lya)
Bionosinae ompekTuei EC 2000/14/€C Qonatkom V.

MpumiTKa 2: 3Ha4YeHHA eKBiBasIeHTHOM O PiBHA 3BYKOBOI0 TUCKY BM3HAYaeTbCA 3a pO60YMM LIKJIOM, LWLO
nepenbayae 1/7 xonocTtoro xony Ta 6/7 nosHoro xony. NpeacTaBreHi AaHi A5 eKBiBasIEHTHOr o piBHA
3BYKOBOIO TUCKY AJIA MallMHU MaloTb TUNOBY CTaTUCTUYHY AMcnepcilo (cTaHaapTHe BiAXM1eHHSA) B
10B(A).

MpyrmiTKa 3: 3Ha4YeHHA eKBiBasleHTHOr 0 piBHA BibpaLlii BU3Ha4aeTbCA 3a pO60UMM LIMKJIOM, WO nepenbavae
1/7 xonocToro xony Ta 6/7 noBHoro xoay. BkasaHi naHi wono eksiBasieHTHOr 0 piBHA BibpaLii MaloTb
CTaHOapTHY CTaTUCTUUHY AMCNEPCiio (CTaHaapTHe BiXWUIeHHs) y 1 m/c2.
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TexHiyHi gaHi

[eknapauis BignoBigHOCTI cTaHOapTamMm €Bponencbkoro Colo3sy

(Jlmwe oA kpaiH €sponn)
HasBa Bvpo6HuKa: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, LBeuis (TenedoH: +46-36-146500).

KomnaHisa Husqvarna AB 6epe Ha cebe BUKJIlOUHY BionosigasibHICTb 3a po60Ty paHLLeBMX NOBITpOAYBIB Ha
nnatdopmi BP152PR, wo npenctasneHi mogensamm: McCulloch GB 355BP

i3 cepiHMMKM Homepamu Big, 2016 poKy Ta HoBIWKMKX HoMepamuy. Homep Mogeni, pik BUNycKy Ta BiAnoBiaHUA
CcepirHUM HoMep 3a3Ha4YeHo Ha 3aBOOCbKiN Tab/ UL TEXHIUHUX OaHUX.

i3 cepiHMMU HoMepamm BiA, 2016 poKy Ta HoBiwKMM HoMmepamu. MNnaTdopma Ta Homep Moaesi, PiK BUNYCKY
Ta BiANOBIAHWI CepiHMIN HOMep 3a3HayYeHo Ha 3aBOA.CbKiM NJ1ac TUHL TeXHIYHMX OaHUX.

BuwesasHadeHMIn 06’eKT AekapaLii Bionosinae Bumoram OupekTve Pagn €C:

2006/42/EC «[Mpo MawmHu Ta MexaHiamm» Bia 17 TpaBHA 2006 p.

2014/30/€C «MNpo eneKTpomMarHiTHy cyMmicHiCTb» BifA 26 ntoToro 2014 p.

2000/14/EC «[po wymoBe 3abpyaHEHHSA HaBKOJIMWHBLOI O cepenosuwa» Big, 8 TpasHA 2000 p.
3asBJieHi WWyMOBI XxapaKTepUCTUKM 3a3HaudeHi B po3aifi TeXHIYHMX AaHUX NOCibHMKa KopucTyBayda.
Bupobu BionosinawTb TakMM cTaHOapTaMm:
ENISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, 1ISO 14982:2009

30 BepecHs1 2016 p.

[oH TOMMCOH, ONPEeKTOop 3 NMTaHb BI/IpO6HI/ILI,TBa N MapKeTUHry, nporpama 06CJ'IyroByBaHHF| cucrtemm
eJsleKTponocTa4YaHHA.

(YnoBHoBakeHWU NpeacTaBHMK KoMnaHii Husqvarna AB, Wwo Bignoeigae 3a TeXHiYHy OOKYMeHTaLlito).
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SEMBOLLERIN ACIKLANMASI

Semboller @

UYARI! Yanlis veya dikkatsizce Yakit pompast.
kullanildiginda bu makine, kullanan veya
bagkalar1 a¢isindan ciddi veya oliimciil
yaralanmalara yol agabilecek tehlikeli bir
arag haline gelebilir.
Cevreye verdigi giiriiltii emisyonlari
Makineyi kullanmadan 6nce kullanim Avrupa Birligi'nin direktiflerine uygundur. Loa

kilavuzunu iyice okuyarak igerigini

Makinenin emisyonlari Teknik bilgiler
kavrayiniz.

boliimiinde ve etikette belirtilmistir. dB

Viicudunuzun tiim boliimlerini sicak
yiizeylerden uzakta tutun. Makina iizerindeki diger semboller/etiketler kimi

pazarlarda onay almak icin gerekli 6zel kosullarla ilgilidir.
Her zaman Kisisel koruma malzemeleri

bagligi altinda anlatilan botlar1 ve diger
malzemeleri giyin.

Kontrol ve/veya bakim, motor
durdurulduktan ve STOP durumuna ’
getirildikten sonra yapilmalidir. 0

Motoru ¢alistirmadan 6nce anahtart ACIK
Toz riski varken solunum maskesi

konumuna getirin. |
kullanilmalidir.

Her zaman koruyucu eldivenler takilmalidir. @
Bu iiriin gecerli CE direktiflerine uygundur.

Her zaman kullanilmasi gereken malzemeler:
*  Giiriiltiiye karsf kulaklik
*  Gozlerin korumasi onaylanmigtir

Diizenli araliklarla temizlik gerekmektedir. %ﬁ
Uzun saglarm zarar gormemesi i¢in koruyucu
sa¢ band1 takin.

Déoner pervanenin neden olabilecegi ciddi

yaralanmalardan kaginmak igin iifleyici *
muhafazasinin igine asla elinizi ya da diger %

Gozle bakarak kontrol.

Koruma gozliigii ve yiiz siperi
kullanflmalidir.

nesneleri sokmayn.

Cim bi¢gme pargalarina takilabilecek genis
kiyafetler, miicevher veya benzeri nesneleri

Yakit doldurma yeri.
asla takmayn.

Makineyi sadece tasarlandigi amag i¢in
kullanm.

Jikle kolu “agtk konumda”. I l I
giiclii bir sekilde firlatabilir. Bu, 6nerilen

& \U(
giivenlik donanimi kullanilmazsa ciddi & ® Jikle kolu “kapalr konumda™.
g6z yaralanmalarina neden olabilir. L
7\

Ufleyici operatorii, insan
veya hayvanlarin 15
metreden daha yakinda
bulunmamasini
saglamalidir. Ayni alanda
birden fazla operator ¢alistyorsa en az 15 metrelik giivenlik
mesafesi birakilmalidir.

o+
Ufleyici, geriye sigrayabilecek nesneleri A

o]
a
"~ T15m(50¢, P=
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ICINDEKILER

Icindekiler
SEMBOLLERIN ACIKLANMASI
Semboller
ICINDEKILER
TGINAEKIIET vovvovveerioieiesie i

Baglamadan 6nce asagidaki konulara dikkat ediniz: ...
NE NEDIR?

Ufleyicide ne nedir? ......
GENEL GUVENLIK ACIKLAMALARI

GIVENLIK ACIKLAMALARI
Kisisel koruyucu araglar
Makinenin giivenlik donanimi

Makinenin giivenlik donaniminin kontrol, bakim ve
servisi

Genel ¢alisma aciklamalarf ...........cccoevieinnciinncinnne
MONTAJ

Ufleme borusu ve kontrol kolunun monte edilmesi ......
YAKIT KULLANIMI

CalTSHIICT ..o
Yakit ikmali .......

CALISTIRMA VE DURDURMA
Calistirma ve durdurma
BAKIM

Karbiirator ..

Susturucu

Sogutucu sistem .

Hava girigi bolmesi ..

Hava filtresi ..ooveeieeeiiecceccec e

Omuz askist ........

Bakim semast .....
Teknik bilgiler

Teknik bilgiler
Uygunluk konusunda AB deklarasyonu .

. 480

481
481

. 482

490

491
492

. 493

494

... 494
. 494

494

.. 494
.. 494

495

. 495

496

.. 497
. 498

Baslamadan once asagidaki konulara
dikkat ediniz:

Kullanim kilavuzunu dikkatle okuyunuz.

UYARI! Kesme islemini yaparken uzun siire
giiriiltilye maruz kalma, duyma bozukluguna
yol acabilir. Bu nedenle daima onaylanms
bulunan, giiriiltiiye karsi koruma cihazi
kullanmmiz.

‘A

UYARI! imalatginin izni olmaksizin
makinenin orijinal yapisi hicbir bicimde
degistiril Her orijinal yedek
parca kullanilmalidir. Yetkili olmayan Kisiler
tarafindan yapilan degisiklikler ve/veya
orijinal olmayan parcalar, kullanicinin
yaralanmasina ya da oliimiine neden olabilir.

A

UYARI! Dikkatsizce ya da yanhs
kullamldiginda iifleyici tehlikeli bir aractir ve
ciddi, hatta 6liimciil yaralanmalara neden
olabilir. Bu Kullanim kilavuzunun icerigini
okumamiz ve anlamamz son derecede
onemlidir.

A

NOT! Uriiniiniiziin goriiniimii, kilavuzda gosterilenden
farkl olabilir.

Makine yalnizca ¢imenlik alanlari, bahge yollarini, asfalt
yollar1 ve benzeri yerleri temizlemek i¢in tasarlanmistir.
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NE NEDIR?

Ufleyicide ne nedir?

N=R-CHEES B LT B SV I S

O e
W = O

Sasi

Kayis

Motor kapagi

Fan muhafazasi
Hava girisi 1zgarasi
Fan

Hava temizleyici
Calistirma tutacagi
Yakit deposu
Yastik

Buji

Titresimden arindirma sistemi

Sok ayar kolu
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Calistirma kolu
Stop diigmesi

Gaz ayari

Dirsek

Kelepce

Esnek hortum
Kontrol borusu
Kablo demeti kelepgesi
Ara boru

Ufleme borusu
Kullanim kilavuzu
Anahtar

Hiz sabitleyici




GENEL GUVENLIK ACIKLAMALARI

Genel

ONEMLI!

Makine yalnizca ¢imenlik alanlari, bahge yollarini, asfalt
yollar1 ve benzeri yerleri temizlemek igin tasarlanmigtir.

Kullanmadan 6nce makineyi genel olarak kontrol edin ve
bakim ¢izelgesini inceleyin.

Yorgun ya da ickili iken ya da goriis, karar verme ve bedensel
denetim yeteneklerinizi etkileyebilecek olan bir ilag
almissaniz makineyi asla kullanmayiniz.

Kisisel koruyucu araglar kullaniniz. Kisisel koruyucu araglar
boliimiine bakiniz.

Artik orijinal imalatina benzerligi kalmayacak bi¢cimde
yapisal degisiklige ugratilmis bir makineyi asla
kullanmayiniz.

Hicbir zaman arizali bir makineyi kullanmayin. Bu kilavuzda
belirtilen giivenlik kontrolleri ile bakim ve servis
talimatlarina uyun. Bazi bakim ve servis islerinin sadece
yetkili ve kalifiye teknisyenler tarafindan yapilmas: gerekir.
Bakim baglig: altindaki talimatlara bakin.

Caligtirmadan once tiim kapak ve siperler takilmalidir.
Elektrik soku riskini engelleyebilmek i¢in buji kapagmin ve
atesleme kablosunun hasarsiz oldugundan emin olun.
Ufleyici operatorii, insan veya hayvanlarin 15 metreden daha
yakinda bulunmamasini saglamalidir. Ayni alanda birden
fazla operator ¢alisiyorsa en az 15 metrelik giivenlik mesafesi
birakilmalidir.

Hicbir zaman makineyi ¢ocuklarm kullanmasina izin
vermeyin.

Kullanim kilavuzu icerigini anladigindan emin olmadan
higbir kimsenin makineyi kullanmasina izin vermeyin.

Caligmaya baglamadan 6nce herhangi bir nesnenin hava girig
bolmesini tikayip tikamadigini mutlaka kontrol edin.

Hava girig bolmesini asla ¢ikarmayin.

Acil bir durumda, bel ve gogiis kemerini agarak makineyi
viicudunuzdan ¢6ziin ve arkaya birakin.

Her zaman yerel yetkililere bagvurun ve asagidaki
uygulanabilir direktifleri izlediginizden emin olun.
Viicudunuzun tiim boliimlerini sicak yiizeylerden uzakta
tutun.

Motor ¢alisirken bujiye veya atesleme kablosuna asla
dokunmayin.

Calistirma

» Kapali yerde makineyi asla calistirmayiniz. Egzos
dumanlarf tehlikeli olabilir.

Makinenizin motorundan disariya atilmis
olan gaz kolmonoksid gazi icermektedir ve
neden olabilir.
Bu nedenle makineyi asla evin icinde veya
hava sirkiilasyonunun ¢ok az oldugu yerlerde
calistirmaymiz ve kullanmayiniz.

A

1 Lcid 7ehi
k¢ sid zehir

UYARI! Bu makine, cahgmasi sirasinda bir
elektromanyetik alan olusturur. Bu alan, bazi
kosullarda aktif veya pasif tibbi implantlarda
girisime neden edebilir. Ciddi veya oliimciil
yaralanma riskini azaltmak icin, tibbi
implantlar takih kisilerin, bu makineyi
cahistirmadan 6nce doktorlarma ve tibbi
implant iireticisine danismanlarim oneririz.

A

«  Etrafiniz1 gézlemleyip hi¢bir insanin veya hayvanin
iifleyici ile temasa gecemediginden emin olun.

« Makineyi yere koyun, makine gévdesini sol elinizle yere
dogru basin (NOT! Ayaginizla degil). Calistirma kolunu
sag elinizle kavrayip ardindan hizli ve diiz bir sekilde ¢ekin.

Yakit giivenligi

0e

*  Yakit tankini, doldurucu koruyucusu ile beraber kullaniniz.

*  Motor calisir durumdayken asla yakit ikmali yapmayiniz.
Yakit: doldurmadan 6nce motoru durdurun ve motorun
sogumasini bekleyiniz.

« Yakit ikmali ve yakit karistirma sirasinda havalandirma
konusuna 6zen gosteriniz (benzin ve ikili yag).

« Derinizin yakitla temas etmesinden kagininiz. Yakit, deride
tahrislere yol agar ve ayn1 zamanda insanin derisinin
renginin degismesine neden olur.

«  Makineyi ¢alistirmadan 6nce, yakit ikmal yerinden en az 3
m uzaklaginiz.
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* Asagidaki durumlarda makineyi asla galfstirmayiniz:
- Eger motorun yakit tankina doldurdugunuz yakittan, yakit

dokiintiisii varsa: Dokiilen biitiin yakiti siliniz ve kalan benzinin
buharlagmasini bekleyiniz.

- Eger yakit dokiintiisii size veya elbisenize bulagirsa, hemen
elbisenizi degistiriniz. Yakit dokiintiisii ile temas eden
viicudunuzun béliimlerini hemen yikayiniz. Yakit dokiintiisii
ile temas eden viicudunuzun boliimlerini sabun ve suyla
yikaymiz.

- Yakit sizdirfyorsa. Depo kapagi ve yakit kablolarinda sizma
olup olmadisin{ diizenli olarak denetleyiniz.

Tasima ve saklama

*  Makineyi ve yakiti, kivilcim ve alev sizintisi riskinin
olmadigi, orn: elektrik makinelerinin, elektrik
motorlarinin, elektrik kontaginin/elektrik diigmesinin veya
181 dagitim merkezlerinin bulunmadig1 ortamlarda
muhafaza ediniz ve tagiyiniz.

* Yakitin taginmasi ve korunmasinda yalnizca 6zel olarak
tavsiye edilen ve onaylanmis bulunan araglar
kullanilacaktir.

* Makinenin uzun siire korumasi durumunda, yakit tanki,
mutlaka bosaltilmalidir. En yakindaki benzin istasyonu ile
temasa gecerek elinizdeki benzin fazlasini ne yapmaniz
gerektigini sorunuz. Yakit tankini bosaltin ve tiim yakit
bosaltilana kadar primere basin.

*  Bujiyi ¢ikarin ve silindirin i¢ine bir kagik 2 zamanli motor
yag1 koyun. Motoru birkag kez dondiiriin, ardindan bujiyi
yerine takin.

* Makinenin iyice temizlenmis olmasina ve onu uzun siireli

koruma altia almadan 6nce tiimiiyle yetkili servisin
denetiminden ge¢mis olmasina 6zen gosteriniz.

* Nakliye sirasinda makineyi emniyete alin.

*  Makineyi kuru, serin, iyi havalandirilan ve tozsuz bir yerde
saklayin. Makineyi ¢ocuklarin ulagamayacag bir yerde
saklayin.

Kayisin ayarlanmasi

UYARI! Makineyle cahsihirken tagima askisi
! daima kullanilmalidir. Tasima asKisi
kullanil giivenli bir sekilde manevra

yapamazsimiz ve bu, sizin veya diger kisilerin
yaralanmasina neden olabilir.

UYARI! Yakit: tasirken ¢ok dikkatli olunuz.
Patlama ve yanma riskinin olabilecegini
diisiiniiniiz.

IA
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Makineye ¢ok uygun olarak yerlestirilen bir kay1s kesme
iglemini 6nemli l¢tide kolaylastirir. Kayisi en iyi ¢calisma
randimant alacak sekilde ayarlayiniz. Kayisi, iyice gererek, her
iki dingildeki agirligin esit olmasini saglayiniz.

Basincin omuzlara esit dagilmasini saglamak i¢in yan askilar
gerektigi sekilde sikin.
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Kisisel koruyucu araclar

UYARI! Makineyi her kullandiginizda,

! onaylanmis Kisisel koruyucu araclar
kull lisiniz. Kisisel koruyucu araclar
sakatlanma tehlikesini ortadan kaldirmasalar
da, herhangi bir kazanin meydana gelmesi
durumunda yaralanma derecesini azaltirlar.
Uygun kisisel koruyucu araclar secmekte
saticinizin yardimini isteyiniz. Makineyi
kullanmadan once kullanim kilavuzunu iyice
okuyarak icerigini kavrayiniz.

UYARI! Giiriiltiiye kars: koruma cihazi
kullanilirken, uyar sinyallerine ve seslerine
kars1 daima dikkatli olunuz. Motor
durdurulduktan hemen sonra, giiriiltiiye
karsi koruma cihazim ¢cikartimz.

A

« Eldivenler ihtiya¢ duyuldugu zaman kullani labilir.

5]

+  Giiriiltiiye karsi koruma cihazi, yeterli bir susturucu etkisi
sagliyorsa kullanilmalidir.

*  Daima onaylanmi § bulunan g6z koruma cihazlari kullani
Imal1 di r. Migferin &n parcasi nda kullani lan koruma

o de mutlaka onaylanmi § olmali di r. Koruma

gozIigiiniin onaylanmi § olmas1 demek, ABD'nin ANSI Z

87.1. standartlar1 na veya AB iilkelerinin EN 166

standartlar1 icin aranan gartlara uygun olmasi anlami na

gelir. Firlayan dallar veya nesneler goze zarar verebilir.

*  Her zaman kalin, uzun pantolon; ¢izme, eldiven ve uzun
kollu gémlek giyin. Doner parcalara ¢ekilen nesnelerin
yaralanmaya neden olmast riskini azaltmak igin bol
giysiler, esarplar, takilar vb. esyalar kullanmayn. Sag¢inizi
omuzlarmizdan agag1 inmeyecek sekilde toplayn.

*  Toz riski varken solunum maskesi kullanilmalidir.

Ik yardim cantasi her zaman kolay ulasilir bir yerde
olmalidir.

.Iﬁ.

Makinenin giivenlik donanimi

Bu boliimde, makinenin giivenlik donanimi konusunda
ayrintilarin neler oldugu, bunlarin hangi iglevlere sahip
bulundugu ve dogru ¢alisip calismadigina emin olmak i¢in
kontrol ve bakiminin nasil gerceklestirilecegi aciklanmaktadir.
Bu teghizatin makinenin neresinde oldugunu gérmek i¢in Ne
nedir? boliimiine bakiniz.

UYARI! Giivenlik techizati islemeyen bir
makineyi asla kull yiniz. Bu boliimd
siralanan denetim, bakim ve servis ile ilgili
aciklamalara uyunuz.

A

Stop diigmesi

Stop diigmesi, motoru durdurmak i¢in kullanilir.

Inceleme ve bakim gergeklestirmek icin atesleme kablosunu ve
bujiyi ¢ikarin.
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Titresimden arindirma sistemi

Makineniz, elden geldigince, titresimsiz ve kolay bir kullanim
icin tasarlanmys bir titresimden arindirma sistemi ile
donatilmistir.

UYARI! Titresimlere maruz kalmak, kan
dolasimi bozuklugu bulunan Kkisilerde, kan
damar1 veya sinirsel hastaliklara neden
olabilir. Titresimden meydana gelen herhangi
bir rahatsizlik durumunda, doktora gidiniz.
Ornn: bu tiir semptomlar, uyusukluk,
duyarhhgm yitirme, gidiklanmalar,
batmalar, agrilar veya normal giiciinii

UYARI! Egzos dumanlari sicaktir ve yangina
neden olabilecek kivilcimlar da
tagiyabilmektedir. Bu nedenle hicbir bicimde
makineyi kapali yerde ve kolay tutusabilir
maddelerin yakininda calistirmayiniz!

A
1A

Makinenin giivenlik donaniminin
kontrol, bakim ve servisi

A

UYARI! Susturucunun icinde kanserojen
olabilecek kimyasal maddeler
bulunmaktadir. Susturucunun hasar gormesi
durumunda bu maddelere temas etmeyin.

UYARI! Makinenin her tiirlii servis ve
onarimi o6zel egitim gerektirmektedir. Bu,
ozellikle makinenin giivenlik donanimiyla
ilgilidir. Eger makineniz asagidaki listede yer
alan denetimlerden herhangi birinde
takilirsa, servis atelyenize bagvurunuz.
Uriinlerimizden herhangi birini satin
aldiginizda, profesyonel tamir ve servis
sunacagimizi garanti ederiz. Makineyi size
satan satici servis saticisi degilse, en yakin
servis temsilcisinin adresini vermesini
isteyiniz.

yitirme, derinin yiizeyinin veya r
degisimi gibi ortaya cikabilmektedir. Bu tiir
emp lar ahsa geldigi sekilde,
parmaklarda, ellerde veya bileklerde goriiliir.
Diisiik 1s1da riskler daha fazla artabilir.

Susturucu

Susturucu, olanak elverdigince, motor sacintilarindan
kullaniciyi korumak iizere ve sesin diizeyini diistirmek i¢in
yapilmistir.

Sicak ve kuru iklime sahip iilkelerde azimsanmayacak kadar
onemli derecede yangin riski bulunmaktadir. Sonug olarak
susturucuya, susturucu i¢gine monte edilen kivileim 6nleyici
1zgara yerlestirdik.

/
.

Susturucular agisindan, kullanim kilavuzunda belirtilen
denetim, bakim ve servisi yerine getirmeniz biiyiik 6nem
tagimaktadir. Makinenin giivenlik donaniminin kontrol, bakim
ve servisi adli boliimdeki talimatlara bakiniz.
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Stop diigmesi

*  Motoru calistiriniz ve stop diigmesi stop durumuna
getirildiginde motorun durdugunu denetleyiniz.
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Titresimden arindirma sistemi

0%

Vibrasyon 6nleme iinitelerini, ¢atlaklar ve deformasyonlar
bakimindan diizenli olarak kontrol edin. Hasarliysalar
degistirin.

Titresim engelleyici cihazin tam oldugunu, sabit ve saglam
olarak sikica bagl oldugunu kontrol ediniz.

Susturucu

0o ©

Susturucusu aginmis bir makineyi asla kullanmayiniz.

Susturucunun makinenin i¢ine oturmus oldugunu diizenli
olarak denetleyiniz.

Makinenizdeki susturucu, kivilcim onleyici siperlikle
donatilmistir. NOT: BU UNITEDEKI KIVILCIM
ONLEYICI SIPERLIK HiZMETE ELVERISLI DEGIL.
Uniteniz kullanildik¢a susturucu ve kivileim 6nleyici
siperlikte karbon birikintileri olusur. Ancak normal ev

kullanimt i¢in susturucu ve kivileim 6nleyici siperlik
herhangi bir bakim gerektirmez. 50 saatlik kullanim
sonunda, susturucunuzun yetkili servis saticiniz tarafindan
servise alinmasini veya degistirilmesini oneririz. Tikali bir
siperlik, motorun agir1 1sinmasina ve ciddi hasara neden
olabilir. Kivileim 6nleyici siperligi arizali olan bir
susturucuyu asla kullanmayin. Kivilcim koruyucu agi
bozuk bulunan bir eksozu kesinlikle kullanmayiniz.

UYARI! Bozuk giivenlik gereclerine sahip bir
makineyi asla kullanmayiniz. Bu boliimde
belirtilen kontrolleri ve bakim énlemlerini
uygulayiniz. Makineniz bu denetimlerden
herhangi birisinde takilirsa onarim icin servis
ajaniniza basvurunuz.

A

Hava filtresi

Yaprak iifleyiciyi asla hava filtresi olmadan veya hasarli ya da
deforme olmus filtre elemani ile kullanmayn. Filtrelenmemis,
tozlu hava motoru hizla kullanilamaz hale getirebilir.

Genel calisma aciklamalari

ONEMLI! Bu béliimde, iifleyicileri kullanirken uyulmas:
gereken temel giivenlik kurallar1 agiklanmistir. Cihazin
kullanilmasi esnasinda, emin olmadiginiz herhangi bir
durumla karsilagirsaniz bir bilirkisiye danisiniz. Bu durumda
satictyla veya servisinizle temasa geciniz. Yeterli derecede
kaliteli olmayan ve ¢ok zor ustalik gerektiren iirtinleri
kullanmaktan ka¢ininiz.

Cevredeki insanlari rahatsiz etmemek i¢in aksamin geg saatleri
veya sabahin erken saatleri gibi uygun olmayan zamanlarda
makineyi kullanmaktan kaginin. Ayni anda kullanilan ekipman
iinitesi say1sim simirlandirarak giiriiltii diizeyini azaltmn.
Cevrenize olabildigince az rahatsizlik vermek i¢in temel
talimatlar1 okuyun ve izleyin.

+ Ufleyiciyi miimkiin olan en diisiik gazda kullanin.
Makineyi tam gazda kullanmak nadiren gerekir bir¢ok is
yarim gazda yapilabilir. Diisiik gaz daha az giiriiltii ve daha
az toz anlamina gelir, toplanan/taginan ¢oplerin kontrol
altinda tutulmasini da kolaylagtirir.

* Yere yapigmis ¢opleri ayirmak igin tirmik veya siipiirge
kullanimn.

+ Ufleyicinin agzini yere olabildigince yakin tutun. Hava
akimini yere olabildigince yakin tutmak i¢in iifleme
borusunu boydan boya kullanin.

+  Isiniz bittikten sonra temizlik yapin. Coplerin baska bir
bahgeye gitmediginden emin olun.

«  Gereksiz giiriiltiiden kaginmak i¢in makineyi normal
caligma saatlerinde kullanin. Sabah erken veya gece ge¢
caligmayin.
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UYARI! Cevrenize dikkat edin. Cahstigimz
alana yaklasan bir kisi olursa bu Kisi giivenli
mesafede oluncaya kadar gaz Kontroliinii en
diisiik gaza ayarlaym. Ufleyiciyi insanlara,
hayvanlara, oyun alanlarma, acik
pencerelere, arabalara vs. dogrultmayn.

Temel giivenlik kurallari

* 15 metre olan ¢aligma alaninda hicbir yetkisiz kisi ya da
hayvan bulunmamalidir.

* Yakit doldurmadan dnce motorun sogumasint bekleyin.

*  Viicudunuzun tiim boliimlerini sicak yiizeylerden uzakta
tutun.

*  Makine tutusursa ya da makineyi birakmaniz1 gerektiren
bagka bir acil durum olusursa tagima askisi kayislarini agin
ve makineyi arkaya dogru diisecek sekilde birakin.

*  Giiglii hava akimlari, nesneleri geriye sigratarak ciddi goz
yaralanmalarina neden olabilecek kadar hizli hareket
ettirebilir.

+ Piiskiirtiilen havayi insanlara veya hayvanlara
dogrultmayn.

* Aksesuarlar veya diger parcalari takmadan ya da
sokmeden dnce motoru durdurun.

+ Kotii hava kosullarinda galismaktan kagininiz. Ornegin
yogun sis, kaygan zemin, agacin diigme yoniinii etkileyecek
hava kosullari v.b. K6tii havalarda ¢alismak yorucu olur ve
tehlikeli durumlar olusturabilir, 6rnegin, kaygan zemin.

* Tozlu alanlart hafifce 1slatarak veya sprey ekipmani
kullanarak iifleme zamanini en aza indirin.

* Hareket edebilme ve ayakta durabilme olanaginizin
olmasina 6zen gosteriniz. Olasi engellere (kok, tas, dal,
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cukur v.b.) dikkat ediniz. Kapalf bir arazide ¢alisirken ¢ok
dikkatli olunuz.

Makinenin motorunu, kullanmadiginiz zaman ve yaninda
bulunmadiginiz zaman caligir vaziyette birakmayniz.

Makinenizin motorundan disariya atilmis olan gaz
kolmonoksid gazi igermektedir ve kolmonoksid
zehirlenmesine neden olabilir. Bu nedenle makineyi asla
evin icinde veya hava sirkiilasyonunun ¢ok az oldugu
yerlerde ¢alistirmayiniz ve kullanmayiniz.

Ufleyici merdivende, iskelede veya cati gibi yiiksek

yerlerde kullanilmamalidir. Bu gibi yerlerde kullanilmasi,
agir yaralanmalara yol agabilir.

DIKKAT! Herhangi bir kaza durumunda, yardim olmadan
asla bir daha makineyi ¢alistirmayiniz.
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Calisma tekniginin temeli

UYARI! Firlayan nesnelere kars1 dikkatli
olun. Her zaman koruyucu gozliik takin.
Taslar, copler vs. gozlere firlayabilir ve
korliige ya da ciddi yaralanmaya neden
olabilir. Yetkisiz kisileri yaklastirmayn.
Cocuklar, hayvanlar, calismamzi izleyenler
ve yardimei kisiler, 15 metrelik giivenlik
bolgesinin disinda tutulmahdir. Herhangi bir
kimse yaklasirsa makineyi derhal durdurun.

A

UYARI! Motor kapagindaki egzoz gaz cikisi
duvar ve/veya bagka bir engelle kapatilmigsa
iifleyiciyi calistirmayin; boyle bir durumda

makine zarar gorebilir. Calisma sirasinda bu

A

tiir engellerin en az 50 cm uzaginda
calistigimzdan emin olun.

UYARI! Temizlik oncesinde her zaman
makineyi durdurun.

A

* Bu iifleyici sirt ¢cantasi tipindedir ve ¢aligma sirasinda
omuzda tagima askistyla taginir. Sag elle borunun
iizerindeki kol kullanilarak ¢alistirilir ve kontrol edilir.

+ Piiskiirtiilen havanin hizi, gaz tarafindan kontrol edilir.
Ilgili goreve en uygun hizi segin.

Ufleyiciyi kullanirken parmaginiz1 siirekli olarak gazda
tutmamak icin gereken gaz miktari, hiz sabitleyici (D) ile

ayarlanabilir. Gaz tetigine basildiginda veya hiz sabitleyiciye

tamamen basildiginda tam gaz elde edilir.

Hava girisinin yaprak, ¢op vb. ile engellenmedigini kontrol
edin. Tikanmig hava girisi, makinenin tifleme kapasitesini
azaltip motorun ¢alisma 1s1s1n1 yiikselterek motorun
arizalanmasina neden olabilir. Motoru durdurun ve nesneyi
¢ikarin.

Riizgar yoniine dikkat edin. Isinizi kolaylagtirmak i¢in
riizgar yoniinde c¢aligin.

Biiyiik y18inlari tagimak icin tifleyiciyi kullanmak zaman
alir ve gereksiz giiriiltii yaratir.

Dengenizi iyi saglayin ve yere saglam basin.

Isiniz bittiginde makineyi dikey koyarak saklamalisiniz.
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Ufleme borusu ve kontrol kolunun
monte edilmesi

+ Ufleyiciyi ve kontrol borusunu esnek hortumla baglayn.
Esnek hortumun iki ucunu da yerine sabitleyin.

Birlikte verilen donanimi kullanin.

1 Esnek hortum
2 Kontrol borusu
3 Kelepge

4 Kelepce

Notlar! Montaji kolaylagtirmak i¢in borulart az miktarda
yaglaym.
* Caligtirma kolunu kontrol borusunun iizerine yerlestirin.

*  Centigin kontrol borusunun dilleri {izerinden ge¢mesi igin
caligtirma kolunu dondiiriin.

*  Calistirma kolunu kontrol borusunun kilidiyle hizalayin.

*  Calistirma kolunun kablosu montaj sirasinda
biikiilmemelidir.

* Rahat calisma pozisyonunu bulmak i¢in konumu ayarlayn.
Gaz kol kelepgesini sikin.

+ Kabloyu iiriinle birlikte verilen kelepceyi kullanarak esnek
hortumun ortasina sabitleyin.

a—-a
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Ufleyici borusu

NOT: Montaj sirasinda sizi engellememesi i¢in borunun
icindeki vidalarin etrafinizda olmadigindan emin olun. Ara
boruyu ve iifleyici borusunu monte edin. Vidalari, borularin
igindeki disli deliklerle hizalayin. Ufleme borularnin montajin
viday1 sikarak tamamlayin. Daha uzun yuvarlak iifleyici
borular gerekirse daha fazla ara boru eklemek miimkiindiir.



YAKIT KULLANIMI

Calistirici

DIKKAT! Makine, iki zamanli bir motorla donatilmig olup, her
zaman benzin ve iki zamanli motor yagi karigimi kullanilarak
caligtirilmalidir. Dogru karisimin elde edilebilmesi i¢in
kargtirilacak yag miktarinin hassas sekilde olgiilmesi
onemlidir. Az miktarda yakit karistiriliyorsa, kiiciik yanlighklar
bile karigimdaki oranlari belirgin sekilde etkileyebilir.

UYARI! Yakitla ugrasirken iyi bir
havalandirmaya 6zen gosteriniz.

A

Benzin

DIKKAT! Daima yag kirigig1 bulunan kaliteli benzin (en az 90
oktan) kullaniniz.

+ Tavsiye edilen en diisiik oktan say1s1 90'dir. Eger motor, 90
oktandan daha az bir benzinle siiriiliiyorsa buna vurma adi
verilir. Bu durum motorun 1sinin artmasina ve bunun
sonucunda da motorda bozulmalara neden olur.

+  Siirekli yiiksek devirde yapilan ¢caligmalarda yiiksek sayida
oktan bulunan yakit kullanilmas tavsiye edilir. Iyi kalite
kursunsuz benzin kullanin.

Etanol karigimli yakit E10 kullanilabilir (maks %10 etanol
karistirilabilir). E10'un tizerindeki etanol karisimlarinin
kullanilmasi, motorun zarar gérmesine yol acabilecek sekilde
yetersiz ¢alismaya neden olabilir.

iki-strok yagi

*  Eniyi sonuglar ve performans icin kaliteli 1:50 (%2)
karisimli tam sentetik hava sogutmali iki zamanli yag
kullanin

*  Susogutucu disari motorlarf i¢in imal edilmis olan ¢ift
yogunluklu yaglari kesinlikle kullanmayiniz.

+  Daort cekisli motorlar igin imal edilmis olan yaglar{
kesinlikle kullanmayiniz.

Benzin, litre iki-strok yagi, litre
2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60

Karisim

* Benzin ve yagi her zaman, benzin i¢in uygunlugu onanmis,
temiz bir kapta karistiriniz.

«  Her zaman, karistirilacak olan benzinin yarisini karistirarak
ise baglayiniz. Daha sonra yagin tiimiinii dokiiniiz. Yakit
karisimini katistiriniz (¢alkalayiniz). Daha sonra geri kalan
benzini dokiiniiz.

* Makinenin yakit deposu dolmadan once yakit karfsimini
ozenle katistiriniz (¢alkalayiniz).

* Bir aylik bir ihtiyagtan daha fazla yakit karistirmayiniz.

+  Eger makine uzun bir siire kullanilmayacaksa yakit deposu
bosaltilip temizlenmelidir.
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YAKIT KULLANIMI

Yakit ikmali

0
UYARI! Asagidaki 6nlemler yangin
olasiligini azaltir.

Yakit dolumunu iyi havalandirilan bir alanda
yapm. Yakit dolumunu kesinlikle kapal
mekanlarda yapmayn.

Yakitin yakininda sigara icmeyiniz ve/veya
sicak bir cisim bulundurmayiniz.

Motor calisirken yakit ikmali yapmayiniz.

Yakiti doldurmadan 6nce motoru durdurun
ve motorun sogumasini bekleyiniz.

Yakit doldururken, olasi bir fazla basincin
yavasca kaybolmasi icin depo kapagini
yavasca aciniz.

Yakit ikmalinden sonra depo kapagini iyice
sikistirarak kapatiniz.

Eger motorun yakit tankina doldurdugunuz
yakittan, yakit dokiintiisii varsa: Dokiilen
biitiin yakit1 siliniz ve kalan benzinin
buharlasmasim bekleyiniz.

Baslamadan 6nce mutlaka makineyi
doldurma alanindan ve kaynagindan
uzaklagtirm.

*  Makineyi calistirmadan 6nce, yakit ikmal yerinden en az 3
m uzaklaginiz.

* Yakit deposunun kapagini kurulayiniz ve temizleyiniz.
Yakit deposunun ¢evresindeki kirler cevre kirliligine neden
olur.

* Yakit deposunu tam olarak doldurmadan 6nce kabi
sallayarak tam olarak karistigindan emin olunuz.

*  Her kullanimdan &nce yakit seviyesini kontrol edin ve
yakitin genlesmesi icin yer birakin, ¢iinkii motordan ve
giinesten gelen 1s1 yakitin genlesip tagsmasina neden
olabilir.
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CALISTIRMA VE DURDURMA

Calistirma ve durdurma

o)
(23

UYARI! Baslamadan énce mutlaka makineyi
doldurma al d Vekay ; d

uzaklastirin. Makineyi diiz bir yiizeye
yerlestirin.

Yetkili olmayan Kisi veya kisilerin calisma
alanina girmemesine 6zen gosteriniz, aksi
takdirde bu i n yaral 1 riski
almis olursunuz. Giivenlik mesafesi 15 metre

Makine yalnizca tam tasarmu icinde
cahistirilabilir. Makine tiim korumalar
takilmadan cahistirihrsa yaralanma riski
vardir.

Soguk motor

Jikle: Jikle kontroliinii maksimum jikle konumuna getirin.

Yaki t pompast: Yakit, hazneye dolmaya baslayana kadar hava
supabina siirekli olarak en az 10 kez basin. Haznenin tam olarak
dolmas1 gerekmez.

Atesleme: Baglangic noktasiyla "stop" iligkisini kurunuz.

*

Yiiksek rolanti konumu: Hiz sabitleyici kontrol kolu ve
calistirma kolunun iizerindeki kilavuz isaretleri kullanarak hiz
sabitleyici kolunu yiiksek rélanti konumuna ayarlayin.

Calistirma

Makinenin govdesini topraga dogru sol elinizle bastiriniz
(DIKKAT! Kesinlikle ayaginizla basmayiniz!) Baglama kolunu
tutunuz, baglama halatini sag elinizle size bir kars1 koyma
hissedinceye kadar yavagca disartya dogru ¢ekiniz (baglama
cengelleri igeri dogru tutulur) ve daha sonra ani ve sert hareket
ediniz. Calistirma ipini hicbir zaman elinize dolamayiniz.

Motor ¢aligmaya baglayana kadar kabloyu tekrar tekrar ¢ekin.
Jikle kolunu tam ag¢ik konumuna getirin. Motor ¢alisana kadar
caligtirma ipini sertge ¢ekin. Motoru yiiksek rélantide 30 saniye
boyunca ¢alistirin.

DIKKAT! Calistirma ipini tiimiiyle disari dogru gekmeyiniz ve
tiimiiyle disari dogru ¢ekilmis durumdayken elinizden
birakmayiniz. Bu durum, makinenin arizalanmasina yol
acabilir.

Sicak motor

Soguk motor i¢in baglatma talimatinin aynisin1 kullanin, ancak
jikleyi jikle konumuna getirmeyin.

Motor ¢alistig1 anda (bosta ¢aligirken bile) hava gonderilir.
Kimsenin iifleyici veya iifleyici borusunun yakininda
durmasina izin vermeyin.

1 Tam gaz

2 Bosta calisma hizi
3 Stop diigmesi
Stop

Durdurma diigmesini stop konumuna getirdiginizde motor
durur.
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BAKIM

Genel

inceleme ve bakim gergeklestirmek i¢in atesleme kablosunu ve
bujiyi ¢ikarm. Viicudunuzun tiim béliimlerini sicak
yiizeylerden uzakta tutun.

Karbiirator

Rélanti hizinin ayarlanmasi

Bazi ayarlamalar1 yapmadan 6nce, hava filtresinin temiz
oldugundan ve hava filtresi kapagi n1 n tam olarak oturmus
oldugundan emin olunuz.

Fabrika rolanti ayari: 2500 rpm

Rolantinin ayarlanmasi gerekiyorsa karbiiratoriin tist
kenarindaki ayar vidasini kullanin.

Susturucu

0s

Susturucu, giiriiltii diizeyini azaltmak ve gaz artiklarini
kullanicidan uzak tutmak iizere yapilmistir. Gaz artiklari
yiiksek isfya sahiptir ve egzosun kuru ya da yanabilir bir
materyale ¢evrilmesi durumunda, yangin tehlikesine neden
olabilecek kivilcimlar tasir.

Makinenizdeki susturucu, kivileim onleyici siperlikle
donatilmistir. NOT: BU UNITEDEKI KIVILCIM ONLEYICI
SIPERLIK HIZMETE ELVERISLI DEGIL. Uniteniz
kullanildik¢a susturucu ve kivileim onleyici siperlikte karbon
birikintileri olusur. Ancak normal ev kullanimi i¢in susturucu
ve kivileim 6nleyici siperlik herhangi bir bakim gerektirmez.
50 saatlik kullanim sonunda, susturucunuzun yetkili servis
saticiniz tarafindan servise alinmasini veya degistirilmesini
oneririz.

DIKKAT! Makineyi, kétii bir durumda bulunan bir eksozla
asla beraber kullanmayiniz. Susturucunun eksiksiz oldugunu ve
dogru sekilde sabitlendigini diizenli olarak kontrol edin.

Kivileim 6nleyici ve egzoz kanalinin dogru sekilde yerine
vidalandigindan emin olun.

UYARI! Susturucu, kullanim esnasinda ¢ok
sicaktir ve durdurulduktan sonra da bu
sicaklik bir siire devam eder. Bu, ayrica
rolantide de uygulanmaktadir. Temas, ciltte
yaniklara neden olabilir. Yangin riskini
unutmaym!

A
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Sogutucu sistem

4=

Elden geldigince alcak bir cekis isisi tutturabilmek i¢in makine
bir sogutucu sistem ile donatilmistir.

Sogutucu sistem, asagidaki parcalardan meydana gelmektedir:
+  Silindirdeki sogutucu borular.

* Hava girisi bolmesi

Sogutucu sistemi, haftada bir kez; daha olaganiistii kosullarda
ise daha sik olmak iizere fircayla temizleyiniz. Kirli ya da
temizlenmeden yerine konulmus bir sogutucu sistem, bickinin

agiri isinmasina ve silindir ile komiiriin arizalanmasina yol agar.
Nozullarin tikali olup olmadiklarini kontrol edin.

Hava girisi bolmesi

Yaprak veya ¢op gibi nesnelerin, hava girisinin alt kismi dahil
herhangi bir kismini tikayip tikamadigini kontrol edin.
Tikanmig hava girisi, makinenin iifleme kapasitesini azaltip
motorun ¢aligma 1s1s1n1 yiikselterek motorun arizalanmasina
neden olabilir. Motoru durdurun ve nesneyi ¢ikarin.

UYARI! Bolme yerinde degilse iifleyiciyi asla
Kkull ym. Kull dan énce bol i

yerinde ve hasarsiz olup olmadigim kontrol
edin.

Buji

08|

Asagidaki durumlar bujinin kondisyonunu etkiler:

*  Yanlis ayarlanmis bir karbiirator.

*  Yakattaki hatali bir yag (az veya ¢ok) karisim1 motora zarar
verir.

*  Kirli bir hava filtresi.

Bu faktorler bujinin elektrotlarinda artiklara yol acar ve ¢ekis
bozukluklari ile ¢alistirma zorluklarina neden olabilir.
Bujileri di § ki s1 mdaki temizligini yapi n1 z. Bujileri sokerek
elektrik mesafesini kontrol ediniz. Mesafeyi 0,6-0,7 mm ye



BAKIM

ayarlay1 n1 z veya bujileri degistiriniz. Bunun igin bujiler k1 sm1
na baki n1 z radyo ari1 zast .

0,6-0,7 mm

v
3

DIKKAT! Her zaman 6nerilen buji tipini kullaniniz! Yanlig
buji, komiir/silindir tahribine neden olur.

Her zaman 6nerilen buji tipini kullaniniz (NGK BPMR7A)!
Yanlis buji, komiir/silindir tahribine neden olur.

Hava filtresi

07 |s9|==

Asagidakilerden kacinmak i¢in hava filtresi toz ve kirden
arindirilmali ve diizenli olarak temizlenmelidir:

+  Karbiirator arizalari.

«  Calistirma sorunlarf.

*  Motor giiciiniin azalmasi.

*  Motor pargalarinda gereksiz asinmas{

* Anormal dlgiide fazla yakit tiiketimi.

Hava filtresini kontrol edin ve gerekirse temizleyin.

Susturucu, silindir gibi pargalarin iizerindeki sicak yiizeylere
temas etmekten kacinin. Temas edilmesi halinde ciltte yanik
olusabilir.

Hava filtresinin temizlenmesi

* Havafiltresi kapagini sokiiniiz ve filtreyi disariya ¢ikariniz.
Hava filtresini sicak suyla ve banyo sabunuyla yikayiniz.

* Hava filtresini ve hava filtresi kapagim yerine takin. Hava
siperligini tekrar yerlestirmeyi unutmayin. Izgara eksikse
hava temizleyicinin sizdirmazlig1 uygun bir sekilde
saglanmaz ve silindire toz girebilir.

Uzun siire kullanilmis bir hava filtresinin biisbiitiin
temizlenmesi olanaksizdir. Bundan 6tiirii filtre, diizenli
araliklarda yenisiyle degistirilmelidir. Bozuk bir hava filtresi
kesinlikle degistirilmek zorundadir.

Eger makine tozlu ortamlarda kullaniliyorsa, o taktirde hava
filtresinin i¢ kisminin yaglanmasi gerekir. Bunun icin kullanma
talimati boliimiinde hava filtresinin i¢ kisminin yaglanmasi
kismina bakiniz.

Hava filtresinin yaglanmasi

0%)l==

Daima 6zel filtre yagi kullanin. Filtre yagr, filtreye esit
dagilmasini saglayan bir solvent icerir. Bu nedenle, ciltle temas
ettirmekten kagimnin.

Hava filtresini plastik bir torba i¢ine koyunuz ve filtre yagini,
filtrenin i¢ine dokiiniiz. Yagn esit sekilde filtreye
dagilabilmesi igin plastik torbay1 elinizle yogurunuz. Hava
filtresini plastik torbanin i¢cinden alarak disariya ¢ikariniz ve
yerine tekrar monte etmeden &nce tistiinde kalan fazla yagi
dokerek tekrar takiniz. Kesinlikle alisagelmis motor yagi
kullanmayiniz. Motor yagi ¢ok ¢abuk bir seklide filtrenin
dibine ¢oker ve hig bir iglev gérmez.

Omuz askis1

Omuz kayis1 hasar goriirse kullanim sirasinda kopabilir ve
makine diigiip yaralanmalara neden olabilir. Omuz kayisint
degistirmek icin asagidaki talimatlar1 izleyin.

1 Kelepgeyi kayistan ¢ikarin.
2 Kayisim ucunu askinin i¢inden gegirin.

3 Kelepgeyi kayisa takin.

UYARI! Kelepcedeki kalin yuvarlak pimin
kayisa takildigindan emin olun. Yanhs bir
sekilde takihrsa yaralanmalara neden
olabilir.

A
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BAKIM

Bakim semasi

Asagida, genel bakim konusunda bazy aciklamalar bulunmakadir. Daha fazla bilgiye gereksinim duyuyorsaniz o taktirde

servisinizle goriisiiniiz.

Bakim

Giinliik bakim

Haftalik bakim

Aylik bakim

Makinenin dig kismini temizleyin.

X

Gaz kontrolii fonksiyonlarinin giivenli sekilde ¢alisip ¢alismadigini
gozden gecirin.

Makinenin durdurma diigmesinin ¢alisip calismadigini kontrol ediniz.

Hava filtresinin temiz olup olmadigini kontrol edin.

Vidalarin ve somunlarin sikigma durumlarini denetleyiniz.

Motordan, depodan veya yakit hatlarindan yakit s1zintist olup
olmadigini kontrol edin.

LRI R

Yakat filtresinde kirlenme olup olmadigini ve yakit hortumunda catlak

veya bagka kusurlar olup olmadigini kontrol edin. Gerekirse degistirin.

>

Hava giris bolmesinin tiim taraflarinin tikali olup olmadigimni kontrol
edin.

Motor ¢alistirma cihazi (halatiyla beraber) kontrol ediniz.

Titresim yaliticilarinin arizali olup olmadiklarini denetleyiniz.

Bujileri di § k1 s1 mdaki temizligini yap1 n1 z. Bujileri sokerek elektrik
mesafesini kontrol ediniz. Mesafeyi 0,6-0,7 mm ye ayarlay1 n1 z veya

bujileri degistiriniz. Bunun i¢in bujiler ki sm1 na baki n1 z radyo ari zasi .

Makinenin sogutma sistemini temizleyin.

Karbiiratorii dis kisimda temizleyiniz ve kirlerini bosaltiniz.

Tiim kablolari ve baglantilari denetleyiniz.

Bujileri degistiriniz. Bunun i¢in bujiler kismina bakiniz radyo arizasi.

Hava filtresini temizleyiniz. Gerektiginde degistiriniz.

Yakit tankini temizleyiniz.

R R R X

Susturucu servisi veya degisimi i¢in her 50 saatte yetkili servisle iletisime gecin.
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Teknik bilgiler

Teknik bilgiler

Teknik bilgiler GB 355BP (BP152PR)

Motor

ISO 8893 uyarinca azami motor ¢ikisi, kW/dev/dak 1,5/6500

Atesleme sistemi

Buji NGK BPMR 7A/ Champion RCJ 6Y
Elektrot aralig{, ing/mm 0,6-0,7

Agirlik

Agirhigi, yakitsiz, kg 9.2

Giiriiltii emisyonlari

(1 nolu dipnota bakiniz)

Ses giicii diizeyi, Ol¢iilmiis dB(A) 109
Ses giicii diizeyi, garantili Ly, dB(A) 113
Ses diizeyi

(2 nolu dipnota bakiniz)

EN15503 dB(A)’ya gore 6lgiilen kullanicinin kulagindaki esdeger ses basinci diizeyi 95
Titresim diizeyleri

(3 nolu dipnota bakiniz)

EN15503 dogrultusunda, kulplarda &lgiilen denk vibrasyon diizeyleri (apy eq): m/sn® 5,5

Dipnot 1: Cevreye verilen giiriiltii emisyonu AB direktifi 2000/14/EC Ek V’e uyarinca ses giicii (Lyy ) olarak ol¢iilmiistiir.

Dipot 2: Esdeger ses basinci diizeyi degeri, bosta ¢alisma igin 1/7 ve hizli ¢alisma i¢in 6/7 ¢aligma dongiisii zamaniyla
hesaplanmistir. Makinenin esdeger ses basinct diizeyi i¢in bildirilen verilerin tipik istatistiksel dagilimi (standart sapma) 1
dB(A)’dir.

Dipot 3: Esdeger titresim diizeyi degeri, bosta calisma i¢in 1/7 ve hizli caligma igin 6/7 ¢calisma dongiisii zamaniyla hesaplanmustir.
Esdeger titresim diizeyi i¢in bildirilen verilerin tipik istatistiksel dagilimi (standart sapma) 1 m/s?"dir.
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Teknik bilgiler
Uygunluk konusunda AB deklarasyonu

(Sadece Avrupa icin gecerlidir)
Ureticinin adi: Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Isveg (Tel +46-36-146500).

Husqvarna AB, asagidaki model tarafindan temsil edilen sirt tipi iifleyici platformu BP152PR’den sorumlu olan tek taraftir:
McCulloch GB 355BP

2016 yili ve sonrasi tarihli seri numarali. Model numarast, yil ve sonraki seri numaralariyla birlikte diiz metin olarak tip plakasinda
agikea belirtilmisgtir.

2016 yil1 ve sonrast tarihli seri numarali. Platform ve model numarasi, y1l ve sonraki seri numaralariyla birlikte diiz metin olarak tip
plakasinda agikca belirtilmistir.

Daha once belirtilen beyanin konusu agagidaki Konsey Direktiflerindeki gereksinimlerle uyumluluk saglamaktir:
+ 17 Mayis 2006 tarihli 2006/42/AT sayili “makinelerle ilgili” direktif.

* 2014/30/EU sayili ve 26 Subat 2014 tarihli 'elektromanyetik uyumlulukla ilgili'

+ 8 Mayis 2000 tarihli 2000/14/AT sayili 'cevredeki giiriiltii emisyonlariyla ilgili' direktif

Aciklanan ses degerleri, kullanim kilavuzunun teknik veriler sayfasinda belirtilmistir.

Uygulanan standartlar:

EN ISO 12100:2010, EN 15503:2009, CISPR 12:2007, ISO 14982:2009

30 Eyliil 2016

e
D ™
John Thompson, Uriin ve Pazarlama Miidiirii EUAP.

(Husqvarna AB yetkili temsilcisi ve teknik dokiimantasyon sorumlusu.)
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